
        
            
                
            
        

    




	

	[image: Image]Věčný Bojovník, Šampion lidstva, putuje prostorem a časem mezi mnoha říšemi Mnohovesmíru. Neustále povoláván na obranu Rovnováhy, proti Chaosu, který se po věky snaží zničit Řád.

	V mnoha vtěleních se vrací smrtelník John Daker, Londýňan z konce 20. století, aby vždy znovu a znovu stál na straně Dobra, ať už má jakoukoli podobu. Země, jeho rodná planeta, je někdy rájem a někdy ledovou pustinou, a on sám je vůdcem mnoha armád, mstitelem i milencem.

	Svou největší lásku, Eldrenku Ermizhad, tisíckrát nachází a ztrácí stejně jako klid a mír v duši. Dokonalý odpočinek mu však dopřán není…
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Vážený čtenáři,

	toto je první kniha, kterou jsem kdy měl v úmyslu napsat. Její části vznikly celkem brzy (1955), než jsem ji odložil a dal přednost práci, která byla celkově méně, byť příležitostně více, ambiciózní. V roce 1962 jsem napsal letmou verzi této knihy formou novely pro Teda Carnella, tehdejšího redaktora časopisu Science Fantasy (kde původně vycházela většina mých raných fantasy povídek). Do podoby románu jsem ji upravil a rozšířil v roce 1970, a výsledkem je verze, kterou držíte v ruce. Tvoří základní kámen sérií mé hrdinné fantasy tvorby a určitým způsobem je klíčem k mým dalším, poněkud jinam zaměřeným románům.

	Po stylistické stránce je to jeden z mých nejméně komplexních románů. Příběhově jeden z nejjednodušších. Nicméně – jelikož je výchozím bodem pro tolik dalších příběhů, jsou tyto vlastnosti spíše ctnostmi. Je první knihou cyklu Věčný Bojovník, který zahrnuje šest knih Elricových, sedm knih Jestřábího měsíce, šest knih Corumových, tři knihy Michaela Kanea, knihy Von Bekovy a, více či méně, všechny mé další knihy (kde je tato myšlenka použita zejména pro své metaforické možnosti). Společně s myšlenkou ‘mnohovesmíru’ (tento termín jsem vytvořil ve svém prvním SF románu The Sundered Worlds) formuje základní princip a ústřední metaforu mé fikce. Samozřejmě v posledních letech, v knihách Corneliových a v povídkách Dancers at the End of Time, jsem tyto myšlenky využil výlučně pro účely metafory nebo ironie.

	Mnohovesmír (v tomto románu Světy duchů) je seskupení alternativních vesmírů, které se někdy prolínají s naším vesmírem, který do něj samozřejmě náleží – nekonečný počet lehce odlišných verzí skutečnosti, ve kterých jedinec naráží na lehce odlišné verze sebe sama. Při jeho rafinovanějším využití mám tedy možnost se v nelineárních podmínkách vypořádat s různými představami, pomocí kterých mohu – v těch několika málo didaktických knihách, které jsem napsal – vytvořit jisté zjednodušené modely ideálních světů, abych, jak doufám, mohl poukázat na to, jak by tyto světy mohly v určitých ohledech vlastně vypadat (The Warlord of the Air, atd.) a jakými konkrétními křivdami by mohly být udržovány v chodu. A doufám, že s využitím těchto postupů k vzájemnému propojení jednotlivých knih mohu vykreslit množství různých aspektů stejného tématu a zároveň pevně provázat ty nejneuvěřitelnější příběhy s našimi vlastními zkušenostmi z opravdového světa, ve kterém žijeme.

	Věčný Bojovník nepatří mezi mé ambiciózní knihy, ale z důvodů, které jsem zmínil, je pro mou práci klíčový. Ve zjednodušené formě obsahuje náměty mnoha komplikovanějších románů a obstojné množství jejich atmosféry: v jistém smyslu je Věčný Bojovník výkřikem mladého muže, který zjišťuje, že svět je o mnoho složitějším místem, než si představoval, a cítí se tím pádem zrazen. Zrada je bezesporu, jako ostatně v mnoha mých fantasy příbězích, počínaje Elricovými, jedním z ústředních témat, ale ve všech těchto knihách je stejné základní poselství: nezrazují nás ostatní – sami sebe zrazujeme tím, že až příliš ochotně přijímáme jednoduché mýty jako vysvětlení věcí, které nás matou. Jerry Cornelius, nejrozporuplnější ze Šampiónových aspektů, je neustále srážen svým vlastním já, svým odhodláním žít podle vzoru svých mýtů a fantazií. V tomto ohledu jsou všechny mé knihy antiromány.

	Ukázalo se, že Věčný Bojovník byl efektivním odrazovým můstkem nejen pro množství knih, ale také pro rockovou koncertní show s kapelou Hawkwind (části jsou na albu Warrior on the Edge of Time, 1975), pro filmový scénář (zatím nezrealizovaný) a pro mnohé povídky jiných autorů. Věčný Bojovník je takový obyčejný romantický člověk; jeho boje a zmatky jsou odrazem, byť opravdu velmi rámcovým, těch, které zakouší většina z nás. Nechci se zde chlubit touto knihou, která je ve své podstatě únikovým dílem, vytvořeným v nevinnějších dnech, ale jsem vděčný za možnost publikace nového vydání, neboť mi zároveň umožnilo zodpovědět několik otázek nejčastěji kladených čtenáři, z nichž se mnozí zdáli být zmateni zjevnou nesourodostí jednotlivých forem, se kterými rád pracuji.

	Váš
 Michael Moorcock
 Notting Hill
 září 1977/ březen 1992
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Na památku Douglase Fairbankse,
 největšího hrdiny ze všech

	

	
Prolog

	Volali mne.

	To je vše, co opravdu vím.

	Volali mne a já jsem za nimi šel. Nemohl jsem jednat jinak. Vůle celého lidstva byla mocnou věcí. Prorazila pouta času a okovy prostoru a stahovala mne do pekel.

	Proč jsem byl vyvolen já? Stále nevím, ačkoliv oni věří, že mi to řekli. Nyní je dokonáno a já jsem zde. Vždy zde budu. A jestliže je čas, jak mi tvrdí mudrci, uzavřeným kruhem, potom se jednoho dne vrátím do té části kruhu, kterou znám jako dvacáté století, neboť (ač to nebylo mým přáním) jsem nesmrtelný.
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	Volání napříč Časem

	Mnozí z nás už měli mezi bděním a spánkem dojem, že slyší hlasy, útržky rozhovoru, věty pronášené s neznámým přízvukem. Někdy se pokoušíme zaostřit mysl, abychom zaslechli více, ale jen zřídka uspějeme. Tyto iluze se nazývají hypnagogické halucinace – počátky snů, které později prožijeme ve spánku.

	Byla jedna žena. Dítě. Město. Zaměstnání. Jméno: John Daker. Pocit frustrace. Potřeba naplnění. Přestože jsem je miloval. Vím, že jsem je miloval.

	Bylo to v zimě. Ležel jsem ve studené posteli, bylo mi bídně a zíral jsem oknem na měsíc. Nepamatuji si přesně své myšlenky. Nepochybně měly co do činění s morálkou a bezvýsledností lidské existence. Potom jsem začal každou noc, někde mezi bděním a spánkem, slýchat hlasy…

	Nejprve jsem je odmítal poslouchat, očekávaje, že ihned usnu, ale zněly dál, a tak jsem se konečně začal pokoušet jim naslouchat, možná proto, abych od svého nevědomí obdržel nějakou zprávu. Ale to nejčastěji opakované slovo mi bylo naprosto nesrozumitelné:

	Erekosë… Erekosë… Erekosë…

	Nebyl jsem schopen rozeznat jazyk, ačkoliv mi byl zvláštně povědomý. Nejvíce se blížil jazyku siouxských indiánů, ale z jejich jazyka jsem znal jenom pár slov.

	Erekosë… Erekosë… Erekosë…

	Každé noci jsem zdvojnásoboval úsilí soustředit se na ony hlasy a postupně jsem začínal mít mnohem silnější hypnagogické halucinace, až jedné noci se mne zmocnil pocit, jako bych se zcela oprostil od vlastního těla.

	Což jsem na věčnost vězel v místě zapomnění? Byl jsem živý-mrtvý? Existovala vzpomínka na svět ležící v daleké minulosti či ve vzdálené budoucnosti? Na jiný svět, který se zdá bližší? A na jména? Byl jsem John Daker nebo Erekosë? Byl jsem vůbec jedním z nich? Mnoho dalších jmen – Corum Jhaelen Irsei, Aubec, Sexton Begg, Elric, Rackhir, Ilian, Oona, Simon, Bastable, Cornelius, Růže, von Bek, Asquiol, Hawkmoon – plynulo po přízračných řekách mé paměti. Visel jsem v temnotě, bez těla. Promluvil muž. Kde byl? Pokoušel jsem se rozhlédnout, ale neměl jsem oči, kterými bych viděl…

	

	„Šampione Erekosë, kde jsi?“

	Ozval se jiný hlas: „Otče… je to jen legenda…“

	„Ne, Iolindo. Cítím, že naslouchá. Erekosë…“

	

	Pokusil jsem se odpovědět, ale neměl jsem jazyk, kterým bych promluvil.

	Potom přišly vířivé polosny o domě ve velkolepém městě zázraků; pompézním, špinavém městě zázraků, přecpaném fádně zbarvenými stroji, z nichž mnohé nesly lidské cestující. Viděl jsem nádherné budovy pokryté nánosem prachu, a jiné méně krásné zářivé budovy s výraznými liniemi a mnoha okny. Ozývaly se výkřiky a hlasité zvuky.

	Jednotka jezdců v planoucí, zlatě lakované zbroji se zkrvavenými kopími ověnčenými barevnými praporci, cválala zvlněnou krajinou. Tváře měli ztěžklé únavou.

	Potom přišly další tváře, mnoho tváří. Některé jsem matně poznával. Jiné mi byly zcela neznámé. Mnohé byly oděny do podivných úborů. Viděl jsem bělovlasého muže středního věku. Na hlavě měl vysokou železnou korunu se špicemi, zdobenou diamanty. Pohyboval ústy. Mluvil…

	

	„Erekosë. To jsem já – král Rigenos, Obránce lidstva… Opět je tě třeba, Erekosë. Smečka Zla vládne třetině světa a lidé jsou unaveni válkou s ní. Přijď k nám, Erekosë. Veď nás k vítězství. Od Plání tajícího ledu až po Hory smutku vlaje jejich zlovolná zástava a já se obávám, že postoupí ještě hlouběji do našich území.

	Přijď k nám, Erekosë. Veď nás k vítězství. Přijď k nám, Erekosë. Veď nás …“

	Ženský hlas: „Otče. Toto je jen prázdná hrobka. Nezůstala tu dokonce ani Erekosëho mumie. Už dávno se změnila v poletující prach. Pojďme pryč a vraťme se do Necranalu povolat žijící velmože!“

	

	Cítil jsem se jako člověk ztrácející vědomí, který se zoufale pokouší bojovat se závratí a zapomněním, ale ať se snaží sebevíc, není schopen ovládnout svůj vlastní mozek. Opět jsem se pokusil odpovědět, ale nemohl jsem.

	Bylo to, jako bych se proplétal Časem nazpět, zatímco každý atom mého těla chtěl jít dopředu. Měl jsem pocit nezměrné velikosti, jako bych byl z kamene, a oční víčka, na míle široká, byla ze žuly – víčka, která jsem nedokázal otevřít.

	A potom jsem byl nepatrný, to nejdrobnější zrníčko ve vesmíru, a přesto jsem cítil, že náležím k celku mnohem více než onen kamenný obr.

	Vzpomínky přicházely a odcházely.

	Do mé mysli se jako vzduch do vakua hrnulo panorama dvacátého století, jeho objevy a omyly, krása i hořkost, uspokojení, úsilí, rozčarování sebou samým, jeho pověrčivé trendy, kterým dalo jméno Věda.

	Ale to trvalo pouze okamžik, neboť v další vteřině jsem byl vržen jinam – do světa, který byl Zemí, ale ne Zemí Johna Dakera, ne tak zcela světem mrtvého Erekosë…

	Nesl tři veliké světadíly; dva z nich, blízko u sebe, byly od třetího odděleny širokým mořem s mnoha velkými i malými ostrovy.

	Viděl jsem oceán ledu, o kterém jsem věděl, že se pozvolna zmenšuje – Pláně tajícího ledu.

	Viděl jsem třetí světadíl se svěží zelení, rozlehlými lesy, modrými jezery, jehož severní pobřeží obepínal řetěz do výše se tyčících hor – Hor smutku. Věděl jsem, že toto je panství Eldrenů, které král Rigenos nazval Smečkou zla.

	Pohlédl jsem na zbývající dva světadíly a na západě kontinentu Zavara jsem viděl úrodnou zemi a města s vysokými stavbami z mnohobarevného kamene, bohatá města – Stalaco, Calodenia, Mooros, Ninadoon a Dratarda.

	Viděl jsem skvostné přístavy – Shilaal, Wedmah, Sinana, Tarkar – a Noonos s věžemi zdobenými drahokamy.

	

	Potom jsem spatřil opevněná města světadílu Necralala, mezi nimiž dominovalo hlavní město Necranal, vybudované na mohutné hoře, vestavěné do úbočí, rozprostřené o celém úpatí, a korunované majestátním palácem válečných králů.

	Začínal jsem se rozpomínat, a přitom jsem stále mlhavě vnímal hlas, který volal: „Erekosë, Erekosë, Erekosë…“

	Váleční králové Necranalu, po dva tisíce let trvání lidstva sjednoceni, ve válce a opět sjednoceni. Váleční králové, z nichž byl král Rigenos poslední žijící – a nyní zestárlý, s jedinou dcerou Iolindou, která mohla pokračovat v jeho rodové linii. Starý a nenávistí znavený – ale stále plný zloby. Nenáviděl národ nelidí, jejž nazval Smečkou zla, odvěké nepřátele lidstva, bezohledné a divoké; zpřízněné s lidskou rasou, jak se říkalo, tenkou pokrevní linií – výsledek spojení pradávné královny a Zlého – Azmobaana. Král Rigenos je nenáviděl, ty nesmrtelné otroky bez duše, již sloužili Azmobaanovým záměrům.

	A ve své nenávisti povolával Johna Dakera, kterého nazýval Erekosë, aby mu ve válce proti nim pomohl.

	„Erekosë, žádám tě, odpověz mi. Jsi připraven přijít?“ Jeho hlas byl zvučný a zněl s ozvěnou, a když se mi po jistém úsilí podařilo odpovědět, i můj hlas jakoby ozvěnu vyvolával.

	„Jsem připraven,“ odpověděl jsem, „ale zřejmě jsem spoután.“

	„Spoután?“ zeptal se nevěřícně. „Jsi tedy vězněm Azmobaanových strašlivých nohsledů? Jsi polapen ve Světech duchů?“

	„Snad. Ale nemyslím si to. Je to Prostor a Čas, co mě spoutává. Odděluje mne od vás proud bez tvaru nebo rozměru.“

	„Jak můžeme ten proud překlenout a přivézt tě k nám?“

	„Mohla by to dokázat spojená vůle lidstva.“

	„Již se modlíme, abys k nám přišel.“

	„Potom v tom pokračujte.“

	

	Opět jsem se začal ztrácet. Myslím, že si pamatuji smích, smutek, pýchu. Potom náhle další tváře. Zdálo se mi, jako bych byl svědkem procesu, jak všichni, které jsem znal, pomíjejí, a potom jeden obličej překryl všechny ostatní – hlava a ramena neuvěřitelně krásné ženy se světlými vlasy ozdobenými diadémem z drahých kamenů, které jakoby prozařovaly laskavost jejího oválného obličeje. „Iolinda,“ pronesl jsem.

	Viděl jsem ji nyní zřetelněji. Byla zavěšena do předloktí vysokého vychrtlého muže s korunou ze železa a diamantů: krále Rigena.

	Stáli před prázdným pódiem z křemene a zlata, a na polštáři z prachu spočíval rovný meč, kterého se neodvažovali dotknout. Stejně tak se neodvažovali k němu přistoupit příliš blízko, neboť vydával záření, které je mohlo zahubit.

	Místo, kde stáli, byla hrobka.

	Hrobka Erekosëho. Má hrobka.

	Pohnul jsem se, zamířil k pódiu a vznášeje se nad ním jsem znehybněl.

	Před věky zde bylo uloženo mé tělo. Zahleděl jsem se na meč, který pro mne neznamenal žádné nebezpečí, ale díky svému zajetí jsem jej nemohl uchopit. Pouze můj duch obýval toto temné místo – ale celý můj duch, nikoliv pouhý jeho zlomek, jenž obýval tuto hrobku po tisíce let. Tento zlomek zaslechl krále Rigena a umožnil ho zaslechnout i Johnu Dakerovi, aby přišel a splynul s ním.

	„Erekosë!“ zvolal král napínaje zrak do šera, jako by mne zahlédl. „Erekosë! Vzýváme tě.“

	Potom jsem zakusil strašlivou bolest, která musela být podobná bolesti rodící ženy; bolest, která se zdála být věčná a přesto byla ve své podstatě svou vlastní zhoubou. Křičel jsem a svíjel se ve vzduchu nad nimi. Nesmírné záchvaty agónie – ale agónie naplněné účelem – účelem stvoření.

	Vykřikl jsem. Ale v mém výkřiku byla radost.

	Zaúpěl jsem. Ale v úpění zazněl triumf.

	Ztěžkl jsem a zachvěl se. Byl jsem těžší a těžší, lapal jsem po dechu a roztáhl ruce, abych udržel rovnováhu.

	Měl jsem tělo a měl jsem svaly a měl jsem krev a měl jsem sílu. Síla mnou kolovala; já se zhluboka nadechl a dotkl se svého těla. Bylo to mocné tělo, vysoké a zdravé.

	Vzhlédl jsem. Stál jsem před nimi z masa a kostí. Byl jsem jejich bohem a vrátil jsem se.

	„Přišel jsem. Jsem zde, králi Rigene. Neodešel jsem od ničeho důležitého, ale nedopusť, abych toho odchodu litoval.“

	„Nebudeš toho litovat, Šampione.“ Byl bledý a potěšeně se usmíval. Podíval jsem se na Iolindu, která pokorně sklopila zrak, a potom, jakoby proti své vůli, ho opět pozvedla a upřela na mne. Pohlédl jsem k pódiu po mé pravici.

	„Můj meč,“ řekl jsem a natáhl se pro něj.

	Slyšel jsem, jak si král Rigenos oddychl úlevou.

	„Osud těch psů je zpečetěn,“ pronesl.
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	„Šampion přišel!“

	Měli pro mne i pochvu, vyrobenou před mnoha dny. Král Rigenos odešel, aby ji přinesl, a zanechal mne o samotě se svou dcerou.

	Nyní, když jsem se zhmotnil, mi nepřišlo na mysl zkoumat, jak jsem se sem dostal a proč by to mělo být možné. Zdálo se, že ani ona se touto skutečností nezabývá. Byl jsem zde. Zdálo se to nevyhnutelné.

	Prohlíželi jsme si tiše jeden druhého, dokud se král nevrátil.

	„Toto nás ochrání před jedem tvého meče.“

	Podával mi pochvu. Na okamžik jsem zaváhal, než jsem natáhl ruku a uchopil ji.

	Král se zamračil a uhnul pohledem. Potom si založil ruce na hrudi.

	Držel jsem pochvu v obou rukách. Byla matná jako staré sklo a vyrobená z – pro mne, nebo spíše pro Johna Dakera – neznámého kovu. Byl lehký, pružný a pevný.

	Otočil jsem se a uchopil meč. Jílec byl omotán zlatou nití a jak jsem se jej dotkl, zachvěl se. Hruška byla z kulatého, temně rudého onyxu a záštita byla vykládaná stříbrem a černým onyxem. Meč měl dlouhou, rovnou a ostrou čepel, ale neleskla se jako ocel. Namísto toho barvou připomínala olovo. Meč byl dokonale vyvážený, a když jsem jím švihl, nahlas jsem se zasmá; zdálo se, že on se směje se mnou.

	„Erekosë! Zasuň ho do pochvy!“ vykřikl polekaně král Rigenos. „Zasuň ho! To záření je pro všechny kromě tebe smrtelné!“

	Nechtělo se mi meč odkládat. Jeho dotyk ve mně probouzel mlhavé vzpomínky.

	„Erekosë! Prosím! Žádám tě!“ Iolindin hlas zněl jako ozvěna hlasu jejího otce. „Zasuň ten meč do pochvy!“

	Váhavě jsem meč uschoval. Proč jsem byl jediným, kdo ho mohl třímat, aniž na mě mělo vliv jeho záření?

	Bylo to proto, že jsem byl ve své podstatě, díky přesunu z mé doby do této, v určitém směru odlišný? Bylo to proto, že pradávný Erekosë a ještě nenarozený John Daker (nebo to bylo naopak?) měli metabolismus, který se přizpůsobil tak, aby byl chráněn před mocí, která z meče proudila?

	Pokrčil jsem rameny. Na tom nezáleželo. Samotná ta skutečnost stačila. Bylo mi to jedno. Jako bych si byl vědom faktu, že mi byl můj osud téměř celý odebrán z rukou. Stal jsem se nástrojem.

	Kdybych jen býval věděl, k jakému účelu bude ten nástroj použit, mohl jsem se pokusit vzepřít tomu volání a zůstat neškodným intelektuálem Johnem Dakerem. Ale možná jsem se ani nemohl vzepřít a uspět. Síla, která mne přitáhla do tohoto věku, byla nesmírná.

	Buď jak buď, nyní jsem byl připravený vykonat všechno, co ode mne Osud požadoval. Stál jsem na místě, na kterém jsem se zhmotnil, a těšil se ze své síly a svého meče.

	Později se měly okolnosti změnit.

	

	„Budu potřebovat šaty,“ žádal jsem, neboť jsem byl nahý. „A zbroj. A koně. Jsem Erekosë.“

	„Šaty jsou připraveny,“ kývl král Rigenos. Tleskl. „Sem.“

	Vstoupili otroci. Jeden nesl roucho, další plášť a třetí bílou látku, o které jsem usoudil, že slouží jako spodní prádlo. Touto látkou mi omotali spodní partie a roucho mi přetáhli přes hlavu. Bylo volné a chladivé a příjemné na dotek. Mělo barvu hluboké modři se složitými vzory vyšitými zlatou, stříbrnou a šarlatovou nití. Plášť byl šarlatový se zlatými, stříbrnými a modrými vzory. Na nohy mi obuli měkké boty z jelenice a opásali mě širokým opaskem ze světle hnědé kůže se železnou přezkou, posázenou rubíny a safíry; na něj jsem zavěsil pochvu s mečem. Potom jsem sevřel jílec levou rukou do pěsti. „Jsem připravený.“

	Iolinda se zachvěla. „Odejděme tedy z tohoto chmurného místa,“ požádala stísněně.

	Jediným ohlédnutím jsem se rozloučil s pódiem, na kterém stále ležel polštář prachu, a vyšel jsem s králem a princeznou Necranalu ze své hrobky do klidného, teplého dne osvěžovaného lehkým vánkem. Stáli jsme na malém kopci. Hrobka za námi, postavená zjevně z černého křemene, vypadala prastaře, poznamenaná zubem času, rozpukaná větrem a mnoha bouřemi. Na její oblině stála zrezivělá socha bojovníka v sedle velikého válečného oře. Tvář vyhladil prach a déšť, ale já jsem ji poznal. Byla to moje tvář.

	Odvrátil jsem zrak.

	Pod námi čekala karavana. Tvořili ji bohatě zdobení koně a stráž složená z mužů oblečených do stejné zlatě lakované zbroje, kterou jsem viděl ve svých snech. Nicméně tito bojovníci vypadali čerstvěji než ti ve snu. Jejich zbroj byla tepaná, plná vystouplých reliéfů, zdobená a nádherná, ale dle mých povrchních znalostí, doplněných Erekosëho vířícími vzpomínkami, zcela nevhodná do války. Všechny ty drážky a výstupky sloužily jako pasti, v nichž lehce uvízne hrot kopí nebo meče; ovšem brnění by mělo být vyrobeno tak, aby podobný útok odvracelo. Tato brnění při vší své kráse znamenala pro majitele spíše další nebezpečí nežli ochranu. Strážní seděli v sedlech těžkých válečných koní, ale zvířata, která v pokleku čekala na nás, vypadala spíše jako druh velblouda, šlechtěním zbavený vší velbloudí ošklivosti. Byla to krásná zvířata. Na vysokých hřbetech měla připevněná nosítka z ebenu, slonoviny a perleti s baldachýnem ze třpytivého hedvábí.

	Sestupovali jsme z kopce a já jsem si za chůze všiml, že mám stále na ruce prsten, který jsem nosíval jako John Daker, stříbrný filigránový prsten, který mi dala má žena. Má žena – nedokázal jsem si vybavit její tvář. Cítil jsem, že jsem ten prsten měl nechat jinde, na tom druhém těle. Ale možná jinde žádné tělo nezůstalo.

	Dorazili jsme ke klečícím zvířatům a stráže se při našem příchodu napřímily. V mnohých očích, které se na mne dívaly, jsem zahlédl zvědavost.

	Král Rigenos pokynul rukou k jednomu oři. „Nastoupil bys, prosím, Šampione, do svých nosítek?“ Ačkoliv mne sám osobně vyvolal, choval se vůči mně velmi obezřetně.

	„Děkuji.“ Vyšplhal jsem po malém žebříku z pleteného hedvábí a vstoupil do palankýnu. Byl celý vystlán měkkými polštáři různých odstínů.

	Velbloudi vstali a karavana se svižně vydala na cestu úzkým údolím vroubeným po stranách věčně zelenými stromy, jež jsem nedokázal pojmenovat – něco jako rozložité araukárie, ale zavětvenější a s širšími listy.

	Položil jsem si meč na kolena a prohlédl si ho. Byl to obyčejný vojenský meč bez jakýchkoliv znaků na čepeli. Když jsem uchopil jílec pravou rukou, dokonale mi v ní seděl. Byl to dobrý meč. Ale neměl jsem tušení, proč je pro ostatní zkázonosný. Dalo se očekávat, že přinese smrt i těm, které král Rigenos nazval Smečkou zla – Eldrenům.

	

	Cítil jsem se zvláštně unavený, a proto jsem cestou klidným dnem podřimoval na polštářích, dokud jsem nezaslechl výkřik. Odhrnul jsem záclonky palankýnu, abych viděl ven.

	Před námi ležel Necranal, město, které jsem vídal ve snech.

	Rozprostíralo se před námi v dálce a pokrývalo celou horu, na které bylo vystavěno, svou divukrásnou architekturou. Ve slunečních paprscích se třpytily minarety, štíhlé věže, dómy a hradby a nad tím vším se tyčil majestátní palác válečných králů, velkolepá budova s mnoha věžemi, Palác deseti tisíc oken. Na toto jméno jsem si vzpomínal.

	Viděl jsem, jak se král Rigenos vyklonil ze svého palankýnu a zvolal: „Katorne! Jeď napřed a oznam lidu, že Šampion Erekosë přišel, aby zahnal Zlé zpátky do Hor smutku!“

	Muž, kterého oslovil, měl zachmuřenou tvář a byl nepochybně kapitánem imperiální gardy. „Ano, Sire,“ zahřímal.

	Vyjel z řady a rychle cválal po bílé prašné cestě, která sbíhala ze svahu. Pozoroval jsem, jak se cesta vine mnoho mil do dáli k Necranalu. Chvíli jsem sledoval jezdce, ale nakonec mne to unavilo a místo toho jsem zaměřil pozornost na nové a nové podrobnosti velikého města, které před námi rostlo.

	Města jako Londýn, New York nebo Tokio měla pravděpodobně větší rozlohu, ale ne o mnoho. Necranal zabíral mnoho mil kolem úpatí hory. Město obklopovala vysoká zeď, na které stály v pravidelných vzdálenostech obranné věže.

	Nakonec jsme tedy dorazili k veliké hlavní bráně a naše karavana se zastavila.

	Zazněl nějaký hudební nástroj a brána se začala otevírat. Vjeli jsme do ulic, přeplněných strkajícími se a jásajícími lidmi, kteří křičeli tak hlasitě, že jsem si musel čas od času přikrýt rukama uši, neboť jsem se obával, že mi prasknou bubínky.
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	Eldrenská hrozba

	Jásání se pomalu vytrácelo s tím, jak naše malá karavana stoupala po cestě, jež se klikatila vzhůru k Paláci deseti tisíc oken. Okolí ztichlo a já slyšel pouze skřípění palankýnu, ve kterém jsem seděl, občasné cinknutí postroje nebo klapnutí koňského kopyta. Začínal jsem se cítit nesvůj. Na náladě panující ve městě bylo cosi mírně nepříčetného, něco, co se nedalo popsat běžnými pojmy. Jistě, lidé se obávali útoku nepřítele; jistě, byli unaveni válčením. Ale měl jsem pocit, že tato nálada nese přídech morbidity – směsice hysterické euforie a melancholické deprese, kterou jsem ve svém předchozím životě pocítil jen jednou – během své jediné návštěvy v psychiatrické léčebně.

	Nebo jsem možná jednoduše okolí přičítal svou vlastní náladu. Dalo by se konec konců úspěšně předpokládat, že jsem zakoušel typické schizofrenicko-paranoidní příznaky! Muž se dvěma nebo více pevně definovatelnými osobnostmi, kterému se také náhodou poštěstilo být v tomto světě potenciálním spasitelem lidstva! Na okamžik jsem zauvažoval, zdali jsem se skutečně nezbláznil, jestli tohle všechno není jenom monstrózní utkvělá představa, jestli se v této chvíli opravdu nenacházím v oné léčebně, kde jsem již jednou byl!

	Dotkl jsem se záclonek, pochvy svého meče; vyhlédl jsem z palankýnu na veliké město, které se pode mnou nyní rozprostíralo; zahleděl jsem se na ohromnou masu Paláce deseti tisíc oken, jenž se tyčil nade mnou. Pokoušel jsem se pohlédnout za něj, záměrně očekávaje, že jde o iluzi, téměř jsem byl přesvědčen, že uvidím stěny nemocničního pokoje nebo dokonce známé stěny svého vlastního bytu. Ale Palác deseti tisíc oken zůstal pevný. Město Necranal nevykazovalo žádnou z vlastností pouhé vidiny. Položil jsem se zpět do polštářů. Musel jsem přijmout fakt, že to, co zažívám je opravdové, že jsem byl nějakým způsobem přenesen napříč věky a skrz prostor na tuto Zemi, o které nebyly záznamy v žádné historické knize, kterou jsem kdy četl (a četl jsem jich hodně), a o které existovaly pouze náznaky v mýtech a legendách.

	Již jsem více nebyl John Daker. Byl jsem Erekosë – Šampion Věčnosti. Legenda sama, zrozená k životu.

	Musel jsem se zasmát. Jestliže jsem šílený, potom to je velkolepé šílenství, šílenství, o kterém bych si nikdy nepomyslel, že jsem schopen mu propadnout!

	

	Po nějaké době dorazila naše karavana na vrchol hory, klenoty osázené brány se otevřely a my jsme vjeli na nádherné nádvoří, kde rostly stromy a zurčely fontány, které byly napájeny drobnými říčkami překlenutými ozdobnými můstky. V říčkách plavaly ryby a za zpěvu ptáků k nám přistoupila pážata, přinutila naše zvířata pokleknout a my jsme vystoupili do večerního přísvitu.

	Král Rigenos se hrdě usmál a gestem ruky zahrnul celé nádvoří. „Líbí se ti, Erekosë? Nechal jsem je vybudovat krátce po svém nástupu na trůn. Do té doby bylo nádvoří takovým pochmurným místem – neladilo se zbytkem paláce.“

	„Je velice krásné.“ Otočil jsem se a pohleděl na Iolindu, která se k nám připojila. „A není to jediná krása, kterou jsi pomohl stvořit – neboť zde stojí nejkrásnější ozdoba tvého paláce!“

	Král se spokojeně usmál. „Jak vidím, jsi stejně dvořan jako válečník.“ Uchopil mne i Iolindu za paži a vedl nás nádvořím. „V posledních dnech mám, samozřejmě, málo času vytvářet krásu. Teď se musíme věnovat zbraním. Namísto zahrad musím plánovat bitvy.“ Povzdechl si. „Možná právě ty, Erekosë, vyženeš Eldreny navždy. Možná potom, až budou zničeni, si budeme moci užívat radostí života v míru.“

	V tu chvíli jsem s ním cítil. Chtěl jenom to, co chce každý člověk – oprostit se od strachu, možnost vychovávat děti s přiměřenou mírou jistoty, že ony budou moci činit totéž, možnost těšit se na budoucnost bez vědomí hrozby, že sebelepší plány mohou být navždy zmařeny jediným násilným činem. Jeho svět nakonec nebyl tak odlišný od toho, který jsem nedávno opustil.

	Položil jsem králi ruku na rameno. „Doufejme, králi Rigene. Udělám, co budu moci.“

	Král si odkašlal. „A to bude veliký čin, Šampione. Vím, že vykonáš veliký čin. Již brzy se zbavíme té eldrenské zhouby!“

	Vstoupili jsme do chladného sálu, jehož stěny, vykládané tepaným stříbrem, pokrývaly gobelíny. Byl to příjemný sál, byť velmi prostorný. Ze sálu vedlo široké schodiště, a po něm nyní sestupovala celá armáda otroků, sluhů a dvořanů všeho druhu. Seřadili se podle hodností a poklekli králi na pozdrav.

	„To je lord Erekosë,“ řekl jim král Rigenos. „Je to veliký válečník a můj vážený host. Chovejte se k němu, jako byste se chovali ke mně – dbejte jeho pokynů, jako dbáte mých. Ať dostane vše, co si bude přát.“

	K mým rozpakům padlo celé shromáždění opět na kolena a sborem zvolalo: „Buď zdráv, lorde Erekosë.“

	Rozpřáhl jsem ruce. Povstali. Začínal jsem brát podobné chování za samozřejmé. Část mého já na něj bezpochyby byla zvyklá.

	„Nebudu tě dnes večer zatěžovat ceremoniemi,“ obrátil se ke mně Rigenos. „Jestli se budeš chtít osvěžit v apartmá, které jsme pro tebe vyčlenili, navštívíme tě později.“

	„Dobrá.“ Otočil jsem se k Iolindě a napřáhl ruku, abych uchopil její. Po krátkém váhání mi ji podala a já ji políbil. „Těším se, že vás oba zakrátko uvidím,“ řekl jsem tiše, hledě jí hluboko do nádherných očí. Sklopila zrak a odtáhla ruku; já nechal sluhy, aby mě doprovodili nahoru do mého apartmá.

	Vyčlenili mi k užívání dvacet místností. Zahrnovaly příbytky mých přibližně deseti osobních otroků a sluhů a všechny byly luxusně vybaveny ve vybraném stylu, který, jak mi připadalo, lidé dvacátého století již postrádali. Člověku přicházelo na mysl slovo opulentní. Nemohl jsem udělat jediný pohyb, aniž by přispěchal otrok a pomohl mi z oblečení nebo mi nalil sklenici vody anebo upravil polštáře na pohovce. Přesto jsem byl stále lehce nesvůj. Opravdu se mi ulevilo, když jsem nalezl i střízlivější místnosti. Byly to válečnické pokoje plné zbraní, bez polštářů, hedvábí a kožešin, s robustními lavicemi, na nichž bylo množství železných i ocelových čepelí a palcátů, okovaných kopí a jako břitva ostrých šípů.

	Nějaký čas jsem strávil ve zbrojnici, a potom jsem se odebral k jídlu. Mí otroci mne obsloužili jídlem a vínem a já jsem si hojně dopřál obojího.

	Když jsem skončil, cítil jsem se osvěžen jako po dlouhém a vydatném spánku. Znovu jsem prošel místnostmi a prohlédl si je; více jsem se věnoval zbraním nežli nábytku, který by potěšil i toho nejnáročnějšího požitkáře. Vystoupil jsem na jednu z mnoha krytých teras a prohlížel si to úžasné město Necranal, ozářené rudými paprsky zapadajícího slunce, jehož ulice se začaly ponořovat do stínů.

	Obloha na horizontu hýřila matnými barvami. Purpurová, oranžová, žlutá i modrá se odrážely na dómech a štíhlých věžích Necranalu a celé město vypadalo velmi snově, jako pastelová malba.

	Stíny se prohloubily. Poslední paprsky slunce ozdobily nejvyšší dómy šarlatem, potom padla noc a podél vzdálených zdí Necranalu se znenadání rozhořely ohně; žluté a rudé jazyky plály v rozestupech několika yardů a ozařovaly většinu města. V oknech se objevila světla a uslyšel jsem zvuky nočních ptáků a hmyzu. Otočil jsem se, že půjdu dovnitř, a uviděl jsem, že mi sloužící rozžali lampu. Ochladilo se, ale já jsem na terase zaváhal a nakonec se rozhodl tam zůstat. Hluboce jsem se zamyslil nad svou zvláštní situací a pokoušel jsem se odhadnout přesnější podstatu hrozby, jíž musí lidstvo čelit.

	Za mnou se ozvaly kroky. Ohlédl jsem se do pokoje a uviděl vstupovat krále Rigena. Doprovázel jej kapitán imperiální gardy, náladový Katorn. Namísto přilby měl na hlavě platinovou obroučku a na těle místo hrudního pancíře kožený kabátec se zlatými ornamenty, ale zdálo se, že mu to nijak neubralo na vojenském vystupování. Král Rigenos byl zahalen do bílého kožešinového pláště a na hlavě stále měl svou zubatou korunu ze železa a diamantů. Oba muži za mnou vyšli na terasu.

	„Doufám, že se cítíš odpočatý, Erekosë?“ zeptal se král Rigenos téměř nervózně, jako kdyby očekával, že jsem se v době jeho nepřítomnosti rozplynul do vzduchu.

	„Děkuji, králi Rigene, cítím se velmi dobře.“

	„Dobrá.“ Zaváhal.

	„Nemáme času nazbyt,“ poznamenal Katorn.

	„Ano, Katorne, já vím.“ Král Rigenos se na mne podíval – zřejmě doufal, že už vím, co mi chce říct, ale já jsem to nevěděl a nezbylo mi než opětovat jeho pohled a čekat, až promluví.

	„Musíš nám, Erekosë, prominout,“ vpadl Katorn, „že přejdeme přímo k záležitosti lidských království. Král by tě rád seznámil s naším postavením a s tím, co od tebe očekáváme.“

	„Samozřejmě. Jsem připravený.“

	Popravdě řečeno jsem byl na naše postavení velmi zvědavý.

	„Máme tu mapy,“ začal Rigenos. „Kde jsou ty mapy, Katorne?“

	„Uvnitř, Sire.“

	„Půjdeme tedy…?“

	Přikývl jsem a vstoupili jsme do mého apartmá. Prošli jsme dvěma komnatami a ocitli jsme se v hlavním obývacím pokoji s velkým dubovým stolem. Stálo zde několik králových otroků s velkými svinutými pergameny v podpaží. Katorn vybral několik rolí a rozprostřel je, jednu přes druhou, na stole. Vytáhl těžkou dýku a zatížil s ní jednu stranu, druhou zajistil kovovou, rubíny a smaragdy posázenou vázou.

	Se zájmem jsem hleděl na mapy. Už jsem je poznával. Než mne sem král Rigenos povolal, viděl jsem něco podobného ve snu.

	Král se naklonil nad stůl a dlouhým bledým ukazováčkem přejížděl po zobrazených územích.

	„Jak už jsem ti říkal, Erekosë, ve tvé – hrobce, Eldreni nyní ovládají celý jižní kontinent. Říkají mu Mernadin. Zde.“ Prst se nyní vznášel nad pobřežní oblastí světadílu. „Před pěti lety dobyli zpět jedinou naši předsunutou pozici, kterou jsme v Mernadinu měli. Tady. Starobylý námořní přístav Paphanaal. Bojovalo se jen málo.“

	„Vaši muži utekli?“ zeptal jsem se.

	Do hovoru se vložil Katorn. „Připouštím, že jsme usnuli na vavřínech. Když se z ničeho nic přihnali z Hor smutku, nebyli jsme připravení. Tu svou zatracenou armádu museli budovat celé roky a my jsme o tom nevěděli. Nemohli jsme v žádném případě znát jejich plány – pomáhají jim čáry a nám ne!“

	„Rozumím-li tomu dobře, podařilo se vám vystěhovat většinu vašich kolonií?“ poznamenal jsem.

	Katorn pokrčil rameny. „Žádné stěhování nebylo v podstatě třeba. Mernadin byl téměř neobydlený, protože lidé by nežili v zemi pošpiněné přítomností Smečky zla. Ten kontinent je prokletý. Obývaný démony ze samotného Pekla.“

	Promnul jsem si bradu a nevinně se zeptal: „Tak proč jste tedy předtím zaháněli Eldreny do hor, když jste nepotřebovali jejich území?“

	„Protože když tu zemi ovládali, představovali pro lidstvo neustálou hrozbu!“

	„Rozumím.“ Udělal jsem pravou rukou drobné gesto. „Promiň, že jsem tě přerušil. Pokračuj, prosím.“

	„Neustálou hrozbu –“ začal Katorn.

	„Teď nám opět hrozí bezprostřední nebezpečí,“ přerušil ho králův hlas, zastřený a třesoucí se. Královy oči byly náhle plné strachu a nenávisti. „Čekáme, že každým okamžikem zahájí útok na oba naše kontinenty – Zavaru a Necralalu!“

	„Víte, na kdy tu invazi plánují? Kolik času máme na přípravu?“

	„Oni zaútočí!“ ožil Katornův zachmuřený pohled. Zdálo se, že se mu řídký plnovous, lemující bledou tvář, naježil.

	„Zaútočí,“ souhlasil Rigenos. „Už dávno by nás smetli, kdybychom s nimi neustále neválčili.“

	„Musíme je držet za hranicemi,“ dodal Katorn. „Jakmile někde prorazí, pohltí nás!“

	Král Rigenos si povzdechl. „Jenomže lidstvo je již znaveno bojem. Potřebovali jsme jednu ze dvou věcí – ačkoliv v ideálním případě obě: čerstvé válečníky, kteří by Eldreny vytlačili, anebo vůdce, který by dal těm válečníkům, které máme, novou naději.“

	„A nemůžete vycvičit žádné čerstvé válečníky?“ zeptal jsem se.

	Katorn vydal krátký hrdelní zvuk. Usoudil jsem, že jde o smích. „To je nemožné! S eldrenskou zhoubou už bojuje celé lidstvo!“

	Král přikývl. „Proto jsem povolal tebe, Erekosë – ačkoliv jsem sám sebe považoval za zoufalého blázna, který je ochoten věřit na zázraky.“

	Katorn se odvrátil. Zdálo se mi, že to je i jeho soukromá teorie – že se král ve svém zoufalství pomátl. Skutečnost, že jsem se opravdu zhmotnil, toto jeho přesvědčení zjevně zbořila a on na mne byl nyní do jisté míry rozzlobený, ačkoliv se nedomnívám, že bych nesl vinu za královo rozhodnutí.

	Král se napřímil. „Povolal jsem tě. A dovolávám se tvé přísahy.“

	O žádné přísaze jsem nevěděl. Byl jsem překvapený. „Jaké přísahy?“

	Nyní vypadal překvapeně král. „Přece té, že ovládnou-li Eldreni opět Mernadin, přijdeš, abys rozhodl boj mezi nimi a lidstvem.“

	„Rozumím.“ Pokynul jsem otrokovi, aby mi podal pohár vína, usrkl jsem a zahleděl se na mapu. Jako John Daker jsem viděl jen bezdůvodnou válku mezi dvěma zběsilými, slepě se nenávidějícími stranami, které proti sobě vedly rasovou vyhlazovací válku. Přesto jsem zřetelně cítil svou úlohu. Náležel jsem k rase lidí a měl bych využít veškeré své síly k obraně svého druhu. Lidstvo musí být zachráněno.

	„A Eldreni?“ pohlédl jsem na krále Rigena. „Co oni říkají?“

	„Co tím myslíš?“ vyjel Katorn. „Co říkají? Mluvíš, jako bys svému králi nevěřil!“

	„Nezpochybňuji pravdivost vašich tvrzení. Přál bych si jen znát přesné důvody, kterými Eldreni ospravedlňují válku proti vám. Pomohlo by mi, kdybych měl jasnější představu o jejich cílech.“

	Katorn pokrčil rameny. „Chtějí nás vyhladit,“ utrousil. „Copak to nestačí?“

	„Ne, nestačí. Určitě jste jich pár zajali. Co vám ti zajatci řekli?“ Rozpřáhl jsem ruce. „Jak odůvodnili eldrenští vůdci svou válku proti lidstvu?“

	Král Rigenos se povýšeně usmál. „Zapomněl jsi toho hodně, Erekosë, když si nevzpomínáš na Eldreny. Nejsou to lidé. Jsou chytří, chladní a mají kluzké proradné jazyky, jimiž člověka ukonejší k falešnému pocitu pokoje, než mu z těla vlastními tesáky vyrvou srdce. Nicméně jsou stateční, to jim nemohu upřít. Při mučení raději umřou, než by nám prozradili své pravé plány. Jsou prohnaní. Snaží se, abychom uvěřili jejich řečem o míru, o vzájemné důvěře a pomoci, a doufají, že přestaneme být obezřetní na dostatečně dlouhou dobu, aby mohli ukázat svou pravou tvář a zničit nás, nebo nás přimět, abychom jim pohlédli zpříma do tváře a oni nás mohli uhranout. Nebuď naivní, Erekosë. Nepokoušej se jednat s Eldreny, jako bys jednal s lidskými bytostmi, neboť uděláš-li to, budeš ztracen. Nemají duši, jak ji chápeme my. Neznají lásku, kromě chladné oddanosti své věci a svému pánu Azmobaanovi. Uvědom si jedno, Erekosë – Eldreni jsou démoni. Jsou to ďáblové, jimž Azmobaana ve svém hrůzném rouhačství daroval něco jako lidskou podobu. Ale tou podobou se nesmíš nechat zaslepit. To, co mají Eldreni uvnitř, není lidské – vlastně je to vším, co je nelidské.“

	Katorn zkřivil obličej v úšklebku.

	„Eldrenským psům nelze věřit. Jsou zrádní, nemorální a zlí. Nebudeme v bezpečí, dokud nebude celá jejich rasa zničena. Úplně vymýcena – takže ani kouskem těla, ani kapkou krve, ani úlomkem kosti, ani jediným vlasem nebudou nadále špinit Zemi. A míním to doslova, Erekosë, neboť zůstane-li na našem světě po Eldrenech byť jen jediný článek prstu, vždy je tu možnost, že Azmobaana znovu stvoří své služebníky a ti nás opět napadnou. Ta démonská sběř musí být spálena na nejjemnější popel – každý muž, každá žena a každé mládě. Spálena – a potom rozprášena do větru, do čistého větru. To je naším posláním, Erekosë, posláním lidstva. A k tomuto poslání máme požehnání Dobrotivého.“

	Potom ke mně dolehl jiný hlas, sladší, a já pohlédl ke dveřím. Byla to Iolinda.

	„Musíš nás vést k vítězství, Erekosë,“ řekla otevřeně. „To, co tvrdí Katorn, je pravda – bez ohledu na to, jak sveřepě to pronáší. Skutečnost je taková, jakou ti přiblížil. Musíš nás vést k vítězství.“

	Opět jsem jí pohlédl do očí. Zhluboka jsem se nadechl a obličej mi ztvrdl a zchladl.

	„Povedu vás,“ kývl jsem.
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	Iolinda

	Příštího rána mě probudili otroci, kteří mi připravovali snídani. Ale byli to otroci? Nebyla to má žena, která chodí po pokoji a připravuje se vzbudit chlapce, jako to dělala každé ráno?

	V očekávání, že ji spatřím, jsem otevřel oči.

	Nespatřil jsem ji. Stejně tak jsem nespatřil svůj pokoj v bytě, kde jsem žil jako John Daker.

	Neviděl jsem ani žádné otroky.

	Místo toho jsem spatřil Iolindu. Připravovala mi snídani vlastníma rukama a usmívala se na mne.

	Na okamžik jsem měl pocit viny, jako bych jakýmsi zvláštním způsobem svou ženu podváděl. Potom jsem si uvědomil, že se za nic stydět nemusím. Stal jsem se obětí Osudu – sil, o kterých jsem ani nedoufal, že jim porozumím. Nebyl jsem John Daker. Byl jsem Erekosë. Zjistil jsem, že pro mne bude nejlepší, když na tom budu trvat. Muž rozdělený mezi dvě identity se stává bláznem. Rozhodl jsem se na Johna Dakera co nejdříve zapomenout. Jelikož jsem nyní Erekosë, měl bych se soustředit na to, abych byl pouze jím. V tomto ohledu jsem byl fatalista.

	Iolinda mi donesla misku s ovocem. „Budeš jíst, lorde Erekosë?“

	Vybral jsem si zvláštní měkké ovoce s červenavě žlutou slupkou. Podala mi malý nožík. Pokoušel jsem se ovoce oloupat, ale protože jsem to dosud nikdy nedělal, nevěděl jsem, jak začít. Jemně mi ho odebrala a začala ho loupat: seděla na kraji mé nízké postele a soustředila se; dle mého názoru až přehnaně, na plod.

	Když ho oloupala, nakrájela ho a položila na talířek, který mi podala. Přitom se stále vyhýbala mému pohledu, dívala se z okna a trochu záhadně se usmívala. Vzal jsem si kousek ovoce a ukousl si. Bylo ostré a sladké zároveň a velmi osvěžující.

	„Děkuji. Je to dobré. Ještě jsem takové ovoce nejedl.“

	„Nejedl?“ Byla opravdu překvapená. „Ale ecrex je v Necralale nejběžnější ovoce.“

	„Zapomínáš, že jsem v Necralale cizincem,“ upozornil jsem ji.

	Naklonila hlavu na stranu a s lehkým zamračením se na mne podívala. Upravila si lehoučký modrý závoj, který jí zakrýval zlatavé vlasy, a drahnou chvíli se zabývala uhlazováním dlouhých šatů. Vypadala opravdu zmateně. „Cizincem…“ zamumlala.

	„Cizincem,“ potvrdil jsem.

	„Ale…“ odmlčela se, „ale vždyť jsi velikým hrdinou lidstva, lorde Erekosë. Znal jsi Necranal v jeho největší slávě – když jsi tu jako Šampion vládl. Znal jsi Zemi v prastarých dobách, kdy jsi ji vymanil z okovů, kterými ji spoutali Eldreni. Znáš tento svět mnohem lépe nežli já, Erekosë.“

	Pokrčil jsem rameny. „Připouštím, že mnohé je mi povědomé – a stále více povědomé. Ale až do včerejšího dne jsem se jmenoval John Daker, bydlel jsem ve městě velmi odlišném od Necranalu a mé povolání nemělo nic společného s válkou, opravdu, ani v nejmenším. Nepopírám, že jsem Erekosë – to jméno znám a cítím se s ním dobře. Ale nevím, kým Erekosë byl, o nic více než ty. Byl velikým hrdinou prastarých dob, a před svou smrtí přísahal, že se, bude-li třeba, vrátí, aby rozhodl mezi Eldreny a lidstvem. Byl pohřben v dosti ponuré hrobce na úpatí kopce společně se svým mečem, který může nosit pouze on sám.“

	„Meč Kanajana,“ řekla tiše Iolinda.

	„On má jméno?“

	„Ano – Kanajana. Jsem přesvědčená, že – že to je více než jenom jméno. Je to svým způsobem mystický popis – popis jeho přesné podstaty – moci, kterou nese.“

	„A existuje nějaká legenda, která vysvětluje, proč ho mohu nosit pouze já?“ zeptal jsem se jí.

	„Je jich několik.“

	„Které dáváš přednost?“ usmál jsem se.

	Tehdy poprvé toho rána pohlédla přímo na mne a tichým hlasem odpověděla: „Dávám přednost té, která říká, že jsi vyvolený syn Dobrotivého, Vznešeného – že tvůj meč je mečem bohů a ty s ním smíš zacházet, protože jsi bůh – Nesmrtelný.“

	Zasmál jsem se. „Tomu přece nevěříš?“

	Sklopila oči. „Jestliže mi řekneš, že to není pravda, budu ti muset věřit. Samozřejmě.“

	„Připouštím, že se cítím výjimečně dobře,“ řekl jsem jí. „Ale je to na hony vzdálené tomu, jak se musí cítit bůh! Navíc bych asi věděl, že jsem bůh. Znal bych jiné bohy. Přebýval bych na nějakém místě, kde bozi přebývají. Mezi své přátele bych počítal bohyně.“ Zarazil jsem se. Vypadala rozrušeně.

	Natáhl jsem ruku, dotkl se jí a jemně řekl: „Ale možná máš pravdu. Možná jsem opravdu bůh – neboť mám bezesporu tu čest jednu bohyni znát.“

	Setřásla mou ruku. „Tropíš si ze mne žerty, můj pane.“

	„Ne. Přísahám.“

	Vstala. „Takovému vznešenému pánu, jako jsi ty, musím připadat bláznivá. Omlouvám se, že jsem svým tlacháním mrhala tvůj vzácný čas.“

	„Nemrhala jsi můj čas. Vlastně jsi mi pomohla.“

	Pootevřela ústa. „Pomohla?“

	„Ano. Vysvětlila jsi mi část mého poněkud podivného původu. Jako Erekosë si svou minulost zatím stále nepamatuji, alespoň však teď už o ní vím to, co každý zdejší obyvatel. Což není na škodu!“

	„Možná, že staletí trvající spánek ti vyplavil z mysli vzpomínky.“

	„Možná,“ souhlasil jsem. „Nebo se možná během toho spánku vyskytlo mnoho jiných vzpomínek – nové zkušenosti, jiné životy.“

	„Co tím myslíš?“

	„Víš, zdá se mi, že jsem byl více lidmi než jenom Johnem Dakerem a Erekosëm. V mysli se mi vynořují jiná jména – zvláštní jména v neznámých jazycích. Mám takový mlhavý – a možná hloupý – pocit, že zatímco jsem coby Erekosë spal, můj duch přijímal jiné formy a jiná jména. Některá v budoucnosti, některá v minulosti, některá – někde jinde…“ Nebyl jsem schopen to vysvětlit, ale nepřesvědčivě jsem dodal: „Možná můj duch nemůže spát, ale musí být věčně v činnosti.“ Zarazil jsem se. Dostával jsem se hluboko do království metafyziky – a já nikdy netrpěl nějakou zvláštní zálibou v podobných oborech. Vlastně jsem se považoval za pragmatika. Nad takovými pojmy jako reinkarnace jsem se dříve pouze ušklíbal – vlastně jsem se stále ušklíbal, a to navzdory důkazům, ať byly jakékoliv.

	Ale Iolinda mne přiměla dál se zabývat tím, co jsem pokládal za bezpředmětné spekulace. „Pokračuj,“ naléhala. „Prosím, pokračuj, lorde Erekosë.“

	Vyhověl jsem jí, i kdyby jenom proto, abych tu krásnou dívku udržel o něco déle ve své blízkosti.

	„Inu,“ uvažoval jsem, „zatímco jste se mě ty a tvůj otec pokoušeli sem přivést, zdálo se mi, že si vzpomínám i na jiné životy, než je tento v osobě Erekosë nebo ten druhý v osobě Johna Dakera. Velmi nejasně jsem si vzpomněl na jiné civilizace – ačkoliv ti nemohu říci, zda se vyskytovaly v budoucnosti nebo v minulosti. Popravdě řečeno, představa minulosti a budoucnosti mi nyní připadá bezvýznamná. Například nemám nejmeníí ponětí zda tato civilizace leží v budoucnosti, jak ji vnímám z pozice Johna Dakera, anebo v minulosti. Leží zde. Já jsem zde. Možná existuje pouze věčná přítomnost. Jsou jisté věci, které budu muset udělat. To je vše, co mohu říct.“

	„Ale ta další vtělení. Co o nich víš?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nic. Pokouším se popsat mlhavý pocit, ne přesný dojem. Několik jmen, která jsem již zapomněl. Několik obrazů, které již téměř úplně vybledly, jako blednou sny. A možná, že nikdy ničím jiným nebyly – pouze sny. Třeba i můj život Johna Dakera, který mi už začíná ve vzpomínkách blednout, nebyl ničím více než pouhým snem. Jsem si jistý, že o těch nadpřirozených silách, o kterých tvůj otec a Katorn mluvili, nic nevím. Neznám žádného Azmobaanu, žádného Dobrotivého a Vznešeného, žádné démony ani, můžeš mi věřit, anděly. Vím pouze to, že jsem člověk a že existuji.“

	Měla vážnou tvář.

	„To je pravda. Jsi člověk. Existuješ. Viděla jsem, jak jsi se zhmotnil.“

	„Ale odkud jsem přišel?“

	„Z Jiných krajů. Z místa, kam odcházejí všichni velcí válečníci, když zemřou, a kde se k nim připojují jejich ženy, aby žili ve věčném štěstí.“

	Opět jsem se usmál, ale potom jsem svůj úsměv skryl, neboť jsem si nepřál dotknout se její víry. „Na žádné takové místo si nevzpomínám,“ řekl jsem. „Vzpomínám si pouze na střetnutí a úsilí. Jako bych byl daleko odtud, a nebylo to někde v zemi věčného štěstí – bylo to v mnoha zemích, zemích věčného válčení.“

	Náhle jsem se cítil skleslý a znavený. „Věčného válčení,“ zopakoval jsem a povzdechl si.

	Soucitně na mne pohlédla. „Myslíš si, že to je tvůj osud – navždy vést válku proti nepřátelům lidstva?“

	Zamračil jsem se. „Ne tak úplně, neboť se mi zdá, že si vzpomínám na doby, kdy jsem nebyl člověkem – tak, jak ten pojem vnímáš ty. Jestliže můj duch obývá, jak jsem již řekl, více forem, byly doby, kdy obýval formy, které byly – jiné.“ Odmítl jsem se tou myšlenkou zabývat. Byla příliš složitá, než abych ji chtěl pochopit, příliš hrozivá, než abych ji přijal.

	Iolindu rozrušila. Vstala a zabodla do mne pohled plný nepochopení. „Nebyl – nebyl jsi…?“

	Usmál jsem se. „Eldren? Nevím. Ale nemyslím si to, protože to jméno mi v tomto ohledu není povědomé.“

	Ulevilo se jí. „Je tak těžké důvěřovat…“ vzdychla smutně.

	„Důvěřovat čemu? Slovům?“

	„Důvěřovat čemukoliv. Kdysi jsem si myslela, že rozumím světu. Zřejmě jsem byla příliš mladá. Teď nic nechápu. Ani nevím, zda vůbec budu příští rok ještě naživu.“

	„Myslím, že to můžeme popsat jako společnou obavu nás všech smrtelníků,“ snažil jsem se ji jemně uklidnit.

	„Nás smrtelníků?“ Iolindin úsměv nebyl veselý. „Ty nejsi smrtelník, Erekosë!“

	To jsem až doposud nezvažoval. Koneckonců jsem byl povolán k bytí z nicoty! Zasmál jsem se. „Již brzy zjistíme, zda jsem nesmrtelný – až svedeme s Eldreny bitvy!“

	Ze rtů jí unikl slabý výkřik. „Ach!“ vykřikla. „Vůbec o tom nemluv!“ Popošla ke dveřím. „Ty jsi nesmrtelný, Erekosë! Ty jsi nezranitelný! Ty jsi – věčný! Jsi jedinou věcí, kterou si mohu být jistá, jedinou osobou, které mohu důvěřovat! Nežertuj takto! Nežertuj takto, žádám tě!“

	Tento výlev citů mne ohromil. Býval bych vstal z lože, abych ji objal a utěšil, ale byl jsem nahý. Je pravda, že mne už nahého viděla, když jsem se zhmotnil v Erekosëho hrobce, ale neznal jsem natolik zvyky těchto lidí, abych odhadl, zda by ji to zaskočilo či nikoliv.

	„Odpusť, Iolindo,“ omlouval jsem se. „Neuvědomil jsem si…“

	Co jsem si neuvědomil? Rozsah nejistoty té ubohé dívky? Nebo něco hlubšího? „Neodcházej,“ zaprosil jsem.

	Zastavila se u dveří a otočila se. V obrovských doširoka otevřených očích měla slzy.

	„Ty jsi věčný, Erekosë. Jsi nesmrtelný. Nikdy nemůžeš zemřít!“

	Nebyl jsem schopen odpovědi.

	Neboť podle toho, co jsem věděl, bych byl mrtvý po prvním střetnutí s Eldreny.

	Znenadání jsem si uvědomil zodpovědnost, kterou jsem mlčky souhlasil převzít – zodpovědnost nejen vůči této krásné ženě, ale vůči celé lidské rase. Iolinda kvapně opustila místnost; já ztěžka polkl a padl naznak do polštářů.

	Jsem vůbec schopen nést takové břímě?

	Přál jsem si nést takové břímě?

	Rozhodně ne. Neměl jsem žádnou velkou důvěru ve vlastní schopnosti a nebyl důvod se domnívat, že by moje schopnosti měly být lepší nežli, řekněme, Katornovy. Koneckonců Katorn byl mnohem zkušenější válečník. Měl právo být na mě rozzlobený. Převzal jsem jeho postavení, okradl ho o moc a zodpovědnost, kterou byl připraven nést – a nebyl jsem k tomu oprávněn. Najednou jsem si uvědomil Katornův pohled na věc a pocítil jsem k němu sympatie.

	Jaké já mám právo vést lidstvo do války, která může rozhodnout o samotné jeho existenci? Žádné.

	A potom mne napadla další myšlenka – docela sebelítostivá myšlenka.

	Jaké má lidstvo právo ode mne tolik očekávat?

	Oni mě, dalo by se říci, probudili ze zasloužené dřímoty, kde jsem si žil klidný, umírněný život jako John Daker. A nyní na mne upínali své naděje a žádali, abych jim vrátil ztracenou sebedůvěru a – ano – farizejské pokrytectví.

	Ležel jsem na loži a na okamžik jsem nenáviděl krále Rigena, Katorna a zbytek lidské rasy – včetně krásné Iolindy, která byla tím, kvůli komu mne takové myšlenky napadaly.

	Šampion Erekosë, Obránce lidstva, největší z válečníků ležel nešťastný a ufňukaný ve své postýlce a nesmírně se litoval.
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	Katorn

	Nakonec jsem vstal a poté, co mne k mému zahanbení umyli a oholili otroci, jsem si oblékl jednoduchou tuniku. Osamoceně jsem se odebral do zbrojnice a ze skoby na stěně jsem sňal pochvu se svým mečem.

	Obnažil jsem čepel a opět mne naplnil zvláštní druh vytržení. Zapomněl jsem na své pochybnosti a úzkosti, a když mi meč svištěl kolem hlavy a mé svaly se napínaly jeho vahou, smál jsem se.

	Hrál jsem si s tím mečem a měl jsem pocit, jako by byl přímou součástí mého těla, jako by byl další končetinou, jejíž přítomnosti jsem si až doposud nebyl vědom. Provedl jsem výpad plnou délkou, stáhl ho, švihl jím k zemi. Třímat ho v ruce mne naplňovalo radostí!

	Udělal ze mne něco většího, než čím jsem se kdykoli předtím cítil. Udělal ze mne muže. Válečníka. Šampiona.

	A přesto, jako John Daker jsem držel meč možná dvakrát v životě – a podle těch mých přátel, kteří se považovali za odborníky, jsem s ním zacházel nanejvýš neohrabaně.

	Konečně jsem meč neochotně zasunul do pochvy, protože jsem si všiml otroka, postávajícího opodál. Připomněl jsem si, že pouze já, Erekosë, mohu s tím mečem zacházet a žít.

	„Copak je?“

	„Lord Katorn, pane. Chce s tebou mluvit.“

	Pověsil jsem meč v pochvě na skobu. „Ať vstoupí,“ přikázal jsem otrokovi.

	Katorn vešel svižně. Vypadalo to, že musel nějakou dobu čekat a nebyl v o nic lepším rozpoložení, než když jsme se setkali poprvé. Boty, zřejmě podražené kovem, zvonily na dlaždicích.

	„Dobré jitro, lorde Erekosë,“ pozdravil.

	Uklonil jsem se. „Dobré jitro, lorde Katorne. Omlouvám se, jestli jsem tě nechal čekat. Zkoušel jsem meč.“

	„Meč Kanajana.“ Katorn se na něj zamyšleně podíval.

	„Meč Kanajana,“ potvrdil jsem. „Mohu ti nabídnout nějaké občerstvení, lorde Katorne?“ Velice jsem se snažil ho potěšit, nejenom proto, že by nebylo vhodné mít tak zkušeného válečníka za nepřítele, když se připravovaly plány na bitvu, ale také proto, že, jak jsem již řekl, se mi podařilo vcítit se do jeho situace.

	Ale Katorn odmítl nechat se uchlácholit. „Posnídal jsem za úsvitu,“ řekl. „Přišel jsem si promluvit o naléhavějších záležitostech než je jídlo, lorde Erekosë.“

	„A jaké záležitosti to jsou?“ Podařilo se mi udržet vlastní temperament na uzdě.

	„Záležitosti války, lorde Erekosë. Jaké jiné?“

	„Pravda. A o jakých konkrétních záležitostech bys se mnou rád hovořil, lorde Katorne?“

	„Zdá se mi, že bychom měli zaútočit na Eldreny dříve, než vyrazí oni na nás.“

	„Nejlepší obranou je útok, že?“

	Vypadal, že ho to překvapilo. Očividně toto přísloví dosud neslyšel. „Výstižně řečeno, můj pane. Člověk by si myslel, že jsi sám Eldren, když tak dobře zacházíš se slovy.“ Zcela jednoznačně pokoušel mou trpělivost. Ale já jsem urážku spolkl.

	„Dobrá,“ přikývl jsem, „tedy na ně zaútočíme. Kde?“

	„To je to, co musíme probrat se všemi, kteří se zabývají plánováním této války. Ale vypadá to, že se nabízí jedno zcela zřejmé místo.“

	„A to je?“

	Udělal čelem vzad, odkráčel do vedlejší komnaty a vrátil se s mapou, kterou rozprostřel na lavici. Byla to mapa Mernadiriu, třetího světadílu, toho, jenž byl zcela pod kontrolou Eldrenů. Zabodl dýku do místa, které jsem viděl označené již včerejšího večera.

	„Paphanaal.“

	„Jednak je to logické místo počátečního útoku při tažení takového druhu, jaké plánujeme a zároveň mi přijde nepravděpodobné, že by od nás Eldreni očekávali tak odvážný tah při vědomí naší únavy a nedostatku sil.“

	„Ale jestliže jsme unavení a slabí,“ namítl jsem, „nebylo by lepší napadnout nejprve některé méně důležité město?“

	„Zapomínáš, můj pane, že naši válečníci se tvým příchodem vzmužili,“ odsekl Katorn suše.

	Nemohl jsem si pomoci, abych se tomuto výpadu nepousmál. Ale Katorn se vztekle zamračil, rozzlobený, že jsem se neurazil.

	Tiše jsem řekl: „Musíme se naučit pracovat společně, můj lorde Katorne. Skláním se před tvou zkušeností vůdce válečníků. Jsem si vědom skutečnosti, že máš mnohem více současných vědomostí o Eldrenech než já. Jistě potřebuji tvou pomoc stejnou měrou, jako si král Rigenos myslí, že potřebuje mou.“

	Zdálo se, že to Katorna trochu upokojilo. Odkašlal si a pokračoval.

	„Jakmile dobudeme Paphanaal, provincii i město, budeme mít základnu, ze které můžeme vyrážet na další útoky do vnitrozemí. S Paphanaalem pevně v rukou si budeme moci zvolit strategii – převzít iniciativu a ne pouze reagovat na eldrenskou strategii. Teprve ve chvíli, kdy je zatlačíme do hor, připadne nám ten únavný úkol je vybít. Bude to trvat roky. Ale to jsme měli udělat už dávno. Potom už to ovšem bude záležitost běžné vojenské operace a nebude se nás to přímo týkat.“

	„A jaký druh obrany má Paphanaal?“ zeptal jsem se.

	Katorn se usmál. „Téměř zcela spoléhá na své válečné loďstvo. Když se nám podaří zničit flotilu, Paphanaal bude v podstatě dobyt.“ Odhalil zuby v něčem, o čem jsem usoudil, že je úšklebek. A podíval se na mne. Obličejem mu proběhl náhlý výraz podezření, jako by mi odhalil příliš mnoho.

	Nemohl jsem si toho výrazu nevšimnout. „Co máš na srdci, lorde Katorne?“ zeptal jsem se. „Cožpak mi nedůvěřuješ?“

	Ovládl se. „Musím ti důvěřovat,“ konstatoval bezbarvě. „Všichni ti musíme důvěřovat, lorde Erekosë. Nevrátil ses snad proto, abys splnil svůj pradávný slib?“

	Díval jsem se mu pátravě do tváře. „Ty tomu věříš?“

	„Musím tomu věřit.“

	„Věříš tomu, že jsem navrátivší se Šampion Erekosë?“

	„Tomu také musím věřit.“

	„Věříš tomu, protože máš neblahé tušení, že nejsem-li Erekosë – ten Erekosë z legend – je osud lidstva zpečetěn?“

	Sklonil hlavu jakoby v souhlasu.

	„A co když nejsem Erekosë, můj lorde?“

	Katorn vzhlédl. „Musíš být Erekosë – můj pane. Kdyby nebylo jedné věci, měl bych podezření…“

	„Jaké bys měl podezření?“

	„Žádné.“

	„Měl bys podezření, že jsem přestrojený Eldren. Je to tak, lorde Katorne? Nějaký lstivý nečlověk, který na sebe vzal podobu člověka? Čtu tvé myšlenky, správně, můj lorde?“

	„Až příliš správně.“ Katornovo husté obočí se stáhlo a rty se mu semkly a zbělely. „O Eldrenech se říká, že mají moc pátrat v myslích. Ale lidské bytosti touto schopností nevládnou.“

	„Bojíš se tedy, lorde Katorne?“

	„Eldrena? Při Dobrotivém, já ti ukážu…“ a Katornova těžká ruka sjela k jílci meče.

	Pozvedl jsem ruku a ukázal na meč, který vězel v pochvě pověšené na skobě na zdi. „Ale tohle je ta jedna skutečnost, která do té tvé teorie nezapadá, že? Jestliže nejsem Erekosë, jak to, že mohu vládnout Erekosëho mečem?“

	Nevytasil meč, ale ruka mu zůstala sevřená kolem jílce.

	„Je přece pravdou, že žádný živý tvor – ať člověk nebo Eldren – se nemůže dotknout té čepele a přežít, nebo ne?“ optal jsem se klidně.

	„Tak praví legenda,“ souhlasil.

	„Legenda?“

	„Nikdy jsem neviděl žádného Eldrena, jak se pokouší zacházet s mečem Kanajana.“

	„Ale musíš předpokládat, že to je pravda. Jinak…“

	„Jinak zbývá lidstvu malá naděje.“ Ta slova mu šla přes rty jen těžko.

	„Tak dobrá, lorde Katorne. Ty budeš předpokládat, že já jsem Erekosë, vyvolaný králem Rigenem, abych vedl lidstvo k vítězství.“

	„Nemám jinou možnost.“

	„Dobře. A na druhou stranu musím zase něco předpokládat já, lorde Katorne.“

	„Ty? Co?“

	„Musím předpokládat, že v nastávajících událostech budeš pracovat se mnou. Že nebudeš uzavírat žádné úmluvy za mými zády, že mi nebudou odepřeny žádné informace, které by se mohly ukázat životně důležitými, že se nebudeš snažit získávat spojence proti mně v našich vlastních řadách. Jak vidíš, lorde Katorne, mohla to být tvá podezřívavost, co mohlo naše plány zničit, ještě než jsme je mohli začít uskutečňovat. Muž, který je rozzlobený na svého velitele a žárlí na něho, je schopen napáchat více škod nežli sveřepý nepřítel.“

	Pokývl hlavou a narovnal ramena; pustil meč. „Zařídím se podle toho, můj pane. Nejsem hlupák.“

	„Já vím, že nejsi hlupák, lorde Katorne. Kdybys byl hlupák, nebyl bych se obtěžoval vést s tebou tento rozhovor.“

	Přejížděl si jazykem po zubech, zatímco přežvykoval toto mé prohlášení. Nakonec řekl: „Ani ty nejsi hlupák, lorde Erekosë.“

	„Děkuji. Nečekal jsem, že mě budeš takto posuzovat.“

	„Hmm.“ Sundal si přilbu a prsty si prohrábl husté vlasy. Stále přemýšlel.

	Čekal jsem, že ještě něco řekne, ale on si vzápětí nasadil přilbu, strčil si palec do koutku úst a začal se nehtem dloubat v zubech. Vytáhl palec a okamžik si ho pečlivě prohlížel. Potom se zadíval na mapu a zamumlal: „No, alespoň si rozumíme. Bude se nám o to snadněji bojovat v té smradlavé válce.“

	Přikývl jsem. „Mnohem snadněji, řekl bych.“

	Popotáhl nosem.

	„Jak dobrá je naše flotila?“ zeptal jsem se ho.

	„Stále celkem slušná. Není tak velká, jak bývala, ale na tom už také pracujeme. Naše loděnice dnem i nocí stavějí další a větší galeony. A v hutích po celé zemi odléváme mocná děla, kterými ty lodě vyzbrojíme.“

	„A jak jsme na tom s posádkami?“

	„Verbujeme každého, koho můžeme. Pro některé práce používáme dokonce i ženy – a chlapce. Jak jsme ti říkali, lorde Erekosë, a je to pravda – celé lidstvo bojuje proti eldrenským válečníkům.“

	Neřekl jsem nic, ale začal jsem obdivovat ducha těchto lidí. Má mysl byla méně rozpolcená obavami, zda to, co dělám, je správné či špatné. Lid této zvláštní doby a místa, na kterém jsem se nacházel, nebojoval za nic menšího než za přežití svého druhu.

	Ale potom mne napadla jiná myšlenka. Nelze totéž říci o Eldrenech?

	Odvrhl jsem tu myšlenku.

	S Katornem jsme měli přinejmenším tento rys společný. Odmítali jsme se zabývat úvahami o morálních a sentimentálních záležitostech. Měli jsme před sebou úkol. Za tento úkol jsme převzali zodpovědnost. Měli bychom ho splnit nejlépe, jak nám naše schopnosti dovolí.
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	Přípravy na válku

	A tak jsem hovořil s generály a admirály. Zatímco jsme hloubali nad mapami a probírali taktiku, logistiku, muže, zvířata a lodě, které můžeme nasadit, flotila mohutněla a po obou kontinentech se nabírali válečníci, od desetiletých chlapců po padesátileté i starší muže, od dvanáctiletých dívek po šedesátileté ženy. Všichni se shromažďovali pod dvojitou vlajkou lidstva, jež nesla znaky Zavary a Necralaly a zástavy jejich krále Rigena a válečného šampiona Erekosëho.

	Dny plynuly a my jsme plánovali velikou námořní invazi na hlavní mernadinský přístav Paphanaal a na okolní provincii, která se rovněž nazývala Paphanaal.

	Když jsem právě nerokoval s veliteli armád a námořnictva, cvičil jsem se v umění vládnout zbraní a v jízdě na koni, dokud jsem obojí dokonale neovládal.

	Nešlo v podstatě ani o učení, jako spíše o připomenutí. Stejně jako mi byl známý dotek mého zvláštního meče, tak ani dovednost ovládat koně mi nebyla cizí. Právě tak, jako jsem vždy věděl, že mé jméno je Erekosë (což, jak jsem se dozvěděl, znamenalo v jakémsi dávno nepoužívaném jazyku lidstva ‘Ten, Jenž Je Vždy Zde’), tak jsem uměl v plném trysku na koňském hřbetě napnout tětivu luku a vyslat šíp na cíl.

	Ale Iolinda – ta mi povědomá nebyla. Ačkoliv část mého já byla zřejmě schopná cestovat napříč časem a prostorem a přijímat mnohá vtělení, zjevně se nejednalo o tatáž vtělení. Neprožíval jsem znovu část svého života, pouze jsem se znovu stal stejnou osobou, jež procházela odlišným sledem událostí – přinejmenším se to tak jevilo. V rámci těchto podmínek jsem měl svobodnou vůli. Neměl jsem pocit, že můj osud byl předem určen. Ale možná byl. Možná jsem přílišný optimista. Třeba nakonec jsem hlupák a Katorn se v hodnocení mé osoby mýlil. Věčný Hlupák.

	Rozhodně jsem byl ochoten ze sebe hlupáka udělat, kdykoliv šlo o Iolindu. Její krása byla takřka nesnesitelná. Ale v jejím případě jsem nesměl být hlupákem. Ona chtěla hrdinu, Nesmrtelného – a nic menšího. Pro ni jsem si tedy musel hrát na hrdinu, abych ji utěšil, ačkoliv se to jen stěží slučovalo s mými obvyklými způsoby, vždy dosti neformálními. Vlastně jsem se občas cítil spíše jako její otec než potenciální milenec a někdy jsem si říkal, díky svému vžitému povědomí dvacátého století o motivaci lidského chování, že nejsem ničím více než náhradou za silného otce – neboť to očekávala od Rigena, ale on dceřinu touhu nesplňoval.

	Myslím si, že Rigenem skrytě pohrdala za to, že není větším hrdinou, ale já jsem s tím starším mužem soucítil (starším? Myslím, že to jsem já, kdo je starší, nekonečně starší – ale nechrne toho), protože nesl velikou zodpovědnost a nesl ji velice dobře, alespoň pokud mohu soudit. Konec konců byl mužem, který by raději navrhoval zahrady, než plánoval bitvy. Nebyla to jeho chyba, že se narodil jako král bez přímého mužského následníka, na kterého by mohl, kdyby býval měl více štěstí, zodpovědnost přenést. A slyšel jsem, že v bitvě se drží dobře, a že se nikdy z žádné zodpovědnosti nevyvlékl. Král Rigenos byl zřejmě určen k jemnějšímu životu – ačkoliv dovedl být pěkně zběsilý, když došlo na nenávist vůči Eldrenům. Já jsem měl být tím hrdinou, kterým on cítil, že být nemůže. Smířil jsem se s tím. Ale mnohem méně jsem byl ochoten smířit se s rolí otce, kterým on nemohl být. Řekl jsem si, že chci mít potěšení z mnohem zdravějšího vztahu s Iolindou – nebo nemít vztah žádný!

	Nejsem si jistý, zda jsem měl na vybranou. Byl jsem k ní živočišně přitahován. Pravděpodobně bych jí přistoupil na jakékoliv podmínky.

	Trávili jsme spolu veškerý možný čas, kdykoliv jsem se mohl odpoutat od armády a od vlastního bojového výcviku. Toulali jsme se zavěšeni jeden do druhého po uzavřených terasách, které ovíjely Palác deseti tisíc oken jako popínavá rostlina. Spadaly po velkolepém paláci odshora až dolů a skrývaly skvostnou různorodost květin, keřů a množství ptáků v klíckách i volně poletujících listovím podél klikatých pěšinek, posedávajících na větvičkách révy a stromků a zpívajících nám na našich procházkách. Dozvěděl jsem se, že to byl rovněž králův nápad – chtěl, aby byly terasy příjemnější.

	Ale to bylo před příchodem Eldrenů.

	

	Pomalu se blížil den, kdy bude flotila připravena a vypluje ke vzdálenému kontinentu, jemuž vládnou Eldreni. Zpočátku jsem se nemohl dočkat, až se s Eldreny střetneme, ale nyní se mi chtělo vyrazit stále méně – neboť to bude znamenat, že opustím Iolindu, a přitom má touha po ní rostla stejně silně jako moje láska.

	Ačkoliv jsem zaznamenal, že den ode dne byla lidská společnost čím dál tím méně otevřená, stále více svázaná nepříjemnými a zbytečnými omezeními, stále se ještě nepovažovalo za špatné, když spolu neoddaní milenci spali, pakliže byli stejného společenského postavení. Když jsem to zjistil, velmi se mi ulevilo. Zdálo se mi, že Nesmrtelný – za jakého jsem byl považován – a princezna by se k sobě hodili celkem obstojně. Ale společenské konvence nebyly to, co zhatilo mé ambice – byla to sama Iolinda. A to je záležitost, se kterou se nevypořádá žádná míra svobody nebo volnosti jednání nebo liberálnosti nebo jakkoliv tomu zpátečníci říkají. Ve dvacátém století se objevil takový prapodivný předpoklad (zajímalo by mne, zda vy, co tohle čtete, víte, co ta stupidní slova znamenají?) – že padnou-li lidmi vytvořené zákony, týkající se mravnosti – zejména sexuální mravnosti – vypukne jedna ohromná orgie. Zapomnělo se, že každého člověka, obecně řečeno, přitahuje pouze několik dalších lidí a za celý svůj život se opravdu zamiluje jen do jednoho či dvou. A mohou existovat mnohé další důvody, proč se nemohou milovat, i kdyby jejich láska byla trvalá.

	Pokud šlo o Iolindu, váhal jsem, protože, jak již jsem řekl, nepřál jsem si být jí pouhou náhradou otce – a ona váhala, protože si potřebovala být naprosto jistá, že mi může věřit. John Daker by to nazval neurotickým přístupem. Možná to tak bylo, ale na druhou stranu, bylo od relativně normální mladé dívky neurotické, cítila-li se poněkud nesvá z někoho, koho před nedávnem viděla zhmotnit se z čirého vzduchu?

	Ale dost již o tom. Vše, co bych měl říct je to, že ačkoliv jsme oba byli v tuto chvíli hluboce zamilovaní, nespali jsme spolu – dokonce jsme o tom ani nemluvili, ačkoliv jsem to měl často na jazyku.

	Ve skutečnosti moje touha kupodivu začala polevovat. Má láska k Iolindě zůstávala stejně silná jako předtím – nebyla-li silnější – ale nepociťoval jsem žádnou velkou potřebu ji vyjádřit tělesným způsobem. To se ke mně příliš nehodilo. Nebo bych možná měl říci, že se to nehodilo k Johnu Dakerovi!

	Jak se blížil den odjezdu, začal jsem nicméně cítit nutnost dát nějak svou lásku najevo a jednoho večera, když jsme se procházeli po terasách, jsem se zastavil a vsunul jí ruku pod vlasy, jemně ji pohladil na šíji a něžně ji otočil obličejem k sobě.

	Mile ke mně vzhlédla a usmála se. Lehce pootevřela rudé rty, a když jsem se k ní naklonil a políbil ji, neuhnula. Srdce mi zaplesalo. Pevně jsem ji k sobě tiskl a cítil na hrudi, jak se jí dmou ňadra. Díval jsem se na její krásu, uchopil ji za ruku a přitiskl si ji k tváři. Zajel jsem jí prsty hluboko do vlasů a při dalším polibku jsem ochutnal její horký, sladký dech. Propletla své prsty s mými, otevřela oči a ty byly šťastné – poprvé opravdu šťastné. Odstoupili jsme od sebe.

	Dýchala nyní přerývaně a něco mumlala, ale záhy jsem ji přerušil. V očekávání se na mne usmála směsí hrdosti a něhy.

	„Až se vrátím,“ řekl jsem měkce, „vezmeme se.“

	Na okamžik vypadala překvapeně a potom si uvědomila, co jsem řekl – význam mých slov. Snažil jsem se jí sdělit, že mi může důvěřovat. Byl to jediný způsob, jak to udělat, na který jsem přišel. Možná reflex Johna Dakera, nevím.

	Přikývla, stahujíc si při tom z prstu nádherně zpracovaný prsten ze zlata, perel a růžově zbarvených diamantů. Navlékla mi ho na malíček.

	„Znamení mé lásky,“ vydechla. „Přijetí tvé nabídky. Možná amulet, který ti přinese štěstí v bitvách. Něco, co by ti mne připomínalo, až tě budou pokoušet nelidské eldrenské krásky.“ Při té poslední laškovné poznámce se usmála.

	„Ten prsten má hodně funkcí.“

	„Tolik, kolik si budeš přát.“

	„Děkuji ti.“

	„Miluji tě, Erekosë,“ řekla prostě.

	„Miluji tě, Iolindo.“ Odmlčel jsem se a potom jsem dodal: „Ale já jsem dosti hrubý milenec, že? Nemám žádné znamení lásky, které bych ti dal. Cítím se zahanbeně a poněkud v rozpacích.“

	„Tvé slovo stačí. Přísahej, že se ke mně vrátíš.“

	Na vteřinu jsem na ni ohromeně zíral. Přirozeně, že se k ní vrátím.

	„Přísahej,“ naléhala.

	„Odpřísáhnu to. Není o čem pochybovat.“

	„Přísahej znovu.“

	„Odpřísáhnu to třeba tisíckrát, jestliže to jednou nestačí. Přísahám. Přísahám, že se k tobě vrátím, Iolindo, má lásko, mé potěšení.“

	„Dobře.“ Vypadala, že je spokojená.

	Na terase zazněl zvuk spěšných kroků a uviděli jsme, že k nám běží jeden z mých otroků.

	„Ach, zde jsi, pane. Král Rigenos mně nařídil, abych tě k němu přivedl.“

	Bylo již pozdě. „A co král Rigenos chce?“ zeptal jsem se.

	„To neřekl, pane.“

	Usmál jsem se na Iolindu a nabídl jí rámě, aby se do mě mohla zavěsit. „Tak dobrá. Pojďme.“
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	Erekosëho zbroj

	Otrok nás zavedl do mých vlastních komnat. Kromě sloužících tam nebyl vůbec nikdo.

	„Ale kde je král Rigenos?“ zeptal jsem se.

	„Řekl, ať zde počkáte, pane.“

	Opět jsem se na Iolindu usmál. Úsměv opětovala. „Tak dobrá,“ kývl jsem. „Počkáme.“

	Nečekali jsme dlouho. Postupně začali přicházet otroci. Nesli velké kusy kovu zabalené do olejem napuštěných kůží a skládali je na hromadu ve zbrojnici. Snažil jsem se je pozorovat pokud možno netečně, ačkoliv jsem byl velice zmatený.

	Konečně vstoupil král Rigenos. Vypadal mnohem vzrušenější než obyčejně a Katorn s ním, pro tentokrát, nebyl.

	„Buď zdráv, otče,“ pozdravila Iolinda. „Já…“

	Ale král Rigenos pozvedl ruku a otočil se k otrokům. „Odstraňte obaly,“ nařídil. „Rychle.“

	„Králi Rigene. Rád bych ti oznámil, že…“

	„Odpusť, lorde Erekosë. Nejdříve se podívej na to, co jsem přinesl. Po celá staletí to leželo v palácových sklepeních. Čekalo to, Erekosë – čekalo to na tebe!“

	„Čekalo to na mě?“

	Olejem napuštěné kůže již byly odstraněny; ležely v neforemné kupě na dlaždicích a odhalovaly mi velkolepý pohled.

	„Toto,“ ukázal král, „je Erekosëho zbroj. Byla vyproštěna z kamenného sarkofágu uloženého pod nejhlubšími kobkami paláce, aby ji mohl Erekosë znovu obléknout.“

	Zbroj byla černá a lesklá. Vypadala, jako by byla vykována dnešního dne a zhotovil ji největší kovář v dějinách, tak skvěle byla zpracovaná.

	Zvedl jsem hrudní plát a přejel po něm rukou.

	Na rozdíl od brnění, které nosila imperiální garda, bylo toto hladké, bez jakýchkoliv vystupujících ornamentů. Ramenní pláty byly vroubkované a vyklenuté vzhůru a směrem od hlavy, aby od vlastníka zbroje odvrátily úder meče, sekery či kopí. Přilba, hrudní pláty, holenní pláty i zbytek zbroje byly vybaveny stejně účelným vroubkováním.

	Kov byl lehký, ale velmi pevný, stejný jako ten, ze kterého byl můj meč. Černý lak zářil. Zářil jasně – téměř oslnivě. Ve své jednoduchosti byla ta zbroj nádherná – tak nádherná, jak jen může umělecké dílo být. Jedinou ozdobou byl hustý chochol šarlatových žíní, jenž vyrůstal z hřebenu přilby a splýval po jejích hladkých stranách. Dotkl jsem se brnění s úctou, kterou člověk cítí k dokonalé věci. V tomto případě šlo o umělecké dílo navržené k ochraně mého života a moje úcta byla přinejmenším o to větší!

	„Děkuji, králi Rigene,“ a byl jsem mu upřímně vděčný. „Vezmu si ho v den, kdy vyplujeme proti Eldrenům.“

	„Tím dnem je zítřek,“ řekl tiše král Rigenos.

	„Cože?“

	„Dorazila poslední z našich lodí. Poslední člen posádky je na palubě. Poslední dělo bylo upevněno na své místo. Zítra bude dobrý příliv a my ho nesmíme zmeškat.“

	Upřeně jsem ho pozoroval. Byl jsem nějakým způsobem oklamán? Přiměl Katorn krále, aby mi nedal vědět přesný čas vyplutí? Ale králův výraz nenaznačoval žádné spiknutí. Zahnal jsem tu myšlenku a smířil se s jeho sdělením. Obrátil jsem pohled k Iolindě. Vypadala zdrceně.

	„Zítra,“ povzdechla.

	„Zítra,“ potvrdil Rigenos.

	Kousl jsem se do dolního rtu. „V tom případě se musím připravit.“

	„Otče…“

	Podíval se na ni. „Ano, Iolindo?“

	Chtěl jsem promluvit – a potom jsem se zarazil. Ona na mne pohlédla a také mlčela. Nebylo snadné mu to říct a náhle jsme měli pocit, že bychom měli naši lásku, naši úmluvu, držet v tajnosti. Ani jeden jsme nevěděli proč.

	Král se taktně vzdálil. „Proberu s tebou poslední podrobnosti později, lorde Erekosë.“

	Uklonil jsem se. Odešel.

	Ohromeně jsme na sebe s Iolindou hleděli, potom jsme si padli do náruče a plakali.

	Něco takového by John Daker nenapsal. Vysmál by se tomu sentimentu, právě tak jako by vzplál hněvem vůči komukoliv, kdo by považoval válku za důležitou. John Daker by to býval nenapsal, ale já musím:

	Začínal jsem cítit, jak ve mně narůstá vzrušení z blížící se bitvy. Opět mnou začala prostupovat ona stará, triumfálně jásavá nálada. Mé vzrušení ovšem překrývala láska k Iolindě. Zdálo se, že je klidnější, čistší, mnohem uspokojivější než běžná, živočišná láska. Bylo to něco zcela jiného. Možná to byla ona rytířská láska, kterou si prý křesťanská šlechta cenila nade vše.

	John Daker by to nazval sexuálním útlumem a hrátkami s mečem jako náhradou za pohlavní styk.

	John Daker by měl možná pravdu.

	Mně se nicméně zdálo, že by se mýlil, ačkoliv jsem si byl dobře vědom všech racionálních argumentů, které by jeho pohled na věc podpořily. Lidská rasa má nesmírnou tendenci vnímat jiná časová období svými vlastními měřítky. Měřítka této společnosti byla lehce odlišná – a mnohých odlišností jsem si byl vědom pouze matně. Reagoval jsem na Iolindu v rámci těchto měřítek. To je vše, co mohu říct. A pozdější události, řekl bych, se také odehrály podle pravidel této jiné skutečnosti.

	Uchopil jsem Iolindin obličej oběma rukama, sklonil se a políbil ji na čelo. Ona mě políbila na rty a potom odešla.

	„Uvidíme se, než odjedu?“ zeptal jsem se jí, když byla u dveří.

	„Ano. Ano, má lásko, jestli to bude možné.“

	Když zmizela, necítil jsem smutek. Ještě jednou jsem si prohlédl zbroj a potom jsem sešel do hlavního sálu, kde král Rigenos s mnoha svými nejlepšími kapitány studoval velikou mapu Mernadinu a vod mezi ním a Necranalou.

	„Ráno začneme zde,“ Rigenos ukazoval na oblast necranalského přístavu. Necranalem protékala řeka Droonaa a pokračovala k moři a k přístavu Noonos, kde byla shromážděná flotila. „Obávám se, Erekosë, že bude třeba učinit zadost ceremoniím. Provést různé rituály. Už jsem ti je, myslím, nastínil.“

	„To ano,“ přikývl jsem. „Vypadá to, že ceremonie jsou mnohem náročnější než celá válka.“

	Kapitáni se zasmáli. Ačkoliv si ode mne udržovali odstup a trochu se mne obávali, měli mě docela rádi, neboť jsem prokázal, že mám (k vlastnímu překvapení) přirozený cit pro taktiku a umění války.

	„Ale ceremonie jsou nezbytné pro lid,“ řekl Rigenos. „Vytvářejí realitu, rozumíš? Mohou se podílet na něčem z toho, co se chystáme dělat.“

	„Chystáme?“ optal jsem se. „Nepletu se? Zdá se mi, že tím naznačuješ, že popluješ také.“

	„Popluji,“ přitakal tiše Rigenos. „Usoudil jsem, že je to nezbytné.“

	„Nezbytné?“

	„Ano.“ Více již říci nehodlal, zejména ne před svými vojevůdci. „A nyní pokračujme. Všichni musíme ráno vstávat velice brzy.“

	Během této naší poslední diskuse o konečných záležitostech koordinace, taktiky a logistiky jsem co nejpečlivěji studoval králův obličej.

	Nikdo od něho neočekával, že popluje se svými vojsky. Kdyby zůstal zde, v hlavním městě, neztratil by tvář. Přesto učinil rozhodnutí, které ho postaví do velikého nebezpečí a přiměje ho dělat věci, pro které nemá předpoklady.

	Proč se takto rozhodl? Snad aby si dokázal, že umí bojovat? Ale to již přece dokázal. Protože na mne žárlil? Protože mi tak úplně nevěřil? Střelil jsem pohledem po Katornovi, ale nenalezl jsem v jeho tváři nic, co by naznačovalo uspokojení. Katorn vypadal stejně mrzutě jako obvykle.

	V duchu jsem pokrčil rameny. Dohady mně v tomto ohledu nijak nepomohou. Skutečnost byla taková, že král, v současné době již nikoli muž na vrcholu sil, šel s námi. Přinejmenším by mohl být další inspirací pro naše válečníky. Možná by to i mohlo pomoci ovládnout některé Katornovy sklony.

	Nakonec jsme se rozešli po svých záležitostech. Zamířil jsem přímo do postele a než jsem usnul, tiše jsem ležel a přemýšlel o Iolindě, o bitevních plánech, které jsem pomáhal utkat, a zajímalo mě, jak se asi bude s Eldreny bojovat – stále jsem neměl jasnou představu, jak bojují (kromě toho, že zákeřně a zběsile) nebo dokonce o tom, jak vypadají (kromě toho, že připomínají démony z nejhlubších pekel).

	Každopádně jsem věděl, že už brzy dostanu na některou z těchto otázek odpověď. Netrvalo dlouho a usnul jsem.

	

	Tu noc, než jsme vypluli k Mernadinu, jsem měl podivné sny.

	Viděl jsem věže a močály a jezera a armády a kopí, která střílela plameny, a kovové létající stroje, které mávaly křídly jako obrovští ptáci. Viděl jsem nestvůrně veliké plameňáky, podivné helmy ve tvaru masek, připomínající obličeje zvířat.

	Viděl jsem draky – ohromné ještěry chrlící jedovatý oheň, jak brázdí tmavou, zachmuřenou oblohu. Viděl jsem krásné město, které pohlcovaly plameny. Viděl jsem nelidské bytosti, o nichž jsem věděl, že to jsou bohové. Viděl jsem ženu, již jsem nedovedl pojmenovat, a malého rusovlasého muže, jenž se zdál být mým přítelem. Meč – veliký černý meč, mnohem mocnější než ten, který mi nyní patřil – meč, kterým, ač je to podivné, jsem byl možná já sám!

	Viděl jsem ledový svět, který křižovaly zvláštní veliké lodě se vzedmutými plachtami a kde se černí tvorové podobní velrybám hnali přes nekonečné bílé pláně.

	Viděl jsem svět – nebo to byl vesmír? – jenž neměl obzor a byl naplněn bohatou atmosférou jakoby poskládanou z klenotů, která se neustále měnila a z níž se vynořovali lidé a předměty jenom proto, aby znovu mizeli. Bylo to někde mimo Zemi, tím jsem si byl jist. Ano – byl jsem na palubě vesmírné lodi – leč lodi, která necestovala žádným člověkem pochopeným vesmírem.

	Viděl jsem poušť, přes kterou jsem s nářkem klopýtal, a byl jsem osamělý – osamělejší, než kdy jaký člověk byl.

	Viděl jsem džungli – džungli primitivních stromů a obřích kapradin. A mezi kapradím jsem viděl prapodivné stavby a v ruce jsem třímal zbraň, jež nebyla ani mečem, ani puškou, ale byla mnohem mocnější než obé.

	Jezdil jsem na podivuhodných zvířatech a potkával zvláštní lidi. Pohyboval jsem se krajinami, které byly nádherné i děsivé. Řídil jsem létající stroje a vesmírné lodi a bojové vozy. Nenáviděl jsem. Miloval jsem. Budoval jsem impéria a působil pády národů; mnohé jsem zabil a sám jsem byl mnohokrát zabit. Vítězil jsem a byl jsem pokořován. A měl jsem mnoho jmen. Ta jména mi hřměla v lebce. Příliš mnoho jmen. Příliš mnoho…

	A mír neexistoval. Existoval pouze boj.
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	Plavba

	Příštího rána jsem se probudil, sny odpluly a zanechaly mne v zádumčivé náladě a toužil jsem po jedné jediné věci.

	Tou věcí byl doutník Upmann’s Coronas.

	Snažil jsem se to jméno z mysli vypudit. Pokud mně bylo známo, John Daker nikdy upmanna nekouřil. Ten by ani nerozeznal jeden doutník od druhého! Odkud se to jméno vzalo? Do mysli se mi vkradlo další jméno – Jeremiah. A i to mi bylo jen chabě povědomé.

	Posadil jsem se v posteli, rozpoznal okolí a obě jména se mi smísila s ostatními, o kterých se mi zdálo. Vstal jsem a vstoupil do vedlejší komnaty, kde pro mne otroci dokončovali přípravu lázně. S úlevou jsem do ní vstoupil, a když jsem se umýval, soustředil jsem se opět na současné úkoly. Přesto ve mně zůstal pocit deprese a opět jsem si říkal, jestli snad nejsem blázen či součást nějaké složité schizofrenní fantazie.

	Když otroci vnesli dovnitř moji zbroj, cítil jsem se o mnoho lépe. Opět jsem se obdivoval její kráse a řemeslné dokonalosti.

	A nyní nastal čas si ji vzít. Nejprve jsem si oblékl spodní prádlo, potom jistý druh vycpávaného jednodílného obleku, a nakonec jsem si na tělo začal připevňovat části zbroje. A znovu – bylo snadné nalézat odpovídající přezky a řemínky. Bylo to, jako bych se do této ústroje navlékal každé ráno. Ačkoliv mi pokrývala celé tělo, byla pohodlná a vůbec ne těžká.

	Poté jsem se odebral do zbrojnice, sňal ze zdi veliký meč, okolo pasu jsem si připnul opasek z kovových článků, meč v pochvě jsem si posunul na levý bok, šarlatový chochol na přilbě jsem hodil na záda, zvedl hledí a byl připraven.

	Otroci mne doprovodili do Velké síně, kde se již shromáždili velmožové, aby vykonali obřad posledního rozloučení s Necranalem.

	Tapisérie, které dříve pokrývaly tepaným stříbrem zdobené stěny, byly odstraněny a na jejich místech se skvěly stovky praporců. Byly to standarty vojevůdců, kapitánů a rytířů, kteří se zde sešli ve velkolepém šiku, seřazení podle hodností.

	Na pódiu, vztyčeném pro tuto příležitost, stál králův trůn. Celé pódium bylo potažené smaragdově zeleným suknem a za ním se tyčila žerď s dvojitou vlajkou Dvou kontinentů. Zaujal jsem své místo před pódiem a napjatě jsme očekávali králův příchod. Byl jsem již poučen, jak se mám při nastávající ceremonii chovat.

	Konečně z galerie nad námi zahlaholily trumpety a zaduněly válečné bubny a do dveří vstoupil král.

	Zdálo se, že král Rigenos zmohutněl, neboť měl na sobě zlatou zbroj, přes niž si přehodil bílorudý plášť. Na helmě měl posazenou svou korunu ze železa a diamantů. Hrdě došel k pódiu, vystoupil na ně a usedl na svůj trůn; obě ruce položil na opěradla.

	Pozvedli jsme ruce k pozdravu.

	„Buď zdráv, králi Rigene!“ zahřměli jsme.

	Potom jsme poklekli. První jsem klečel já. Za mnou malá skupina vojevůdců. Za nimi byla stovka kapitánů a za nimi pět tisíc rytířů; všichni jsme klečeli. A okolo nás, podél zdí, stáli staří šlechtici, dvorní dámy, strážní v pozoru, otroci a pážata, správci různých částí města a nejrůznějších provincií Dvou kontinentů.

	A všichni sledovali Rigena a jeho šampiona Erekosëho.

	Král Rigenos vstal z trůnu. Pohlédl jsem na něho; obličej měl vážný a strohý. Ještě nikdy jsem ho neviděl tak majestátního.

	Nyní jsem cítil, že pozornost přihlížejících se soustřeďuje na mne. Já, Erekosë, Šampion lidstva, jsem měl být jejich zachráncem. Oni to věděli.

	Ve své sebedůvěře a pýše jsem to také věděl.

	Král Rigenos pozvedl ruce, rozpřáhl je a promluvil:

	„Šampione Erekosë, vojevůdcové, kapitáni a rytíři lidstva – jdeme rozpoutat válku proti nelidskému zlu. Jdeme bojovat s něčím, co je více než pouhý nepřítel, kterého je třeba porobit. Jdeme bojovat s hrozbou, která by mohla zničit celou naši rasu. Jdeme zachránit oba naše krásné světadíly od úplného vylidnění. Vítězové budou vládnout celé Zemi. Poražení se stanou prachem a budou zapomenuti – jako by nikdy ani neexistovali.

	Tato výprava, na kterou se chystáme vyrazit, bude rozhodující. Když nás povede Erekosë, dobudeme přístav Paphanaal i okolní provincii. Ale to bude jenom první dějství našeho tažení.“

	Král Rigenos se odmlčel, a potom jeho hlas znovu zazněl do téměř naprostého ticha, které zavládlo ve Velké síni.

	„Za první bitvou musí rychle následovat další, abychom jednou provždy zničili tu nenáviděnou Smečku zla. Jejich muži i ženy – dokonce i děti – musí zemřít. Již jednou jsme je zahnali do děr v Horách smutku, ale tentokrát nesmíme tuto rasu nechat přežít. Nechť po nich zbude pouze krátkodobá vzpomínka – abychom věděli, co je to zlo!“

	Stále vkleče jsem zvedl obě ruce nad hlavu a zaťal pěsti.

	„Erekosë,“ oslovil mne Rigenos. „Ty, který jsi silou své věčné vůle nabyl opět těla z masa a kostí a přišel k nám v této hodině nouze, ty budeš tou silou, kterou Eldreny zničíme. Ty budeš kosou lidstva, jež bude svištět napravo i nalevo a požne Eldreny jako plevel. Budeš rýč lidstva, jenž vyryje kořeny, ať prorostly kamkoliv. Budeš ohněm lidstva, jenž spálí zbytky na nejjemnější popel. Ty, Erekosë, budeš i vítr, jenž odvane ten popel pryč, jako by ho nikdy ani nebylo! Ty zničíš Eldreny!“

	„Zničím Eldreny!“ vykřikl jsem a můj hlas se rozléhal Velkou síní jako hlas boží. „Zničím nepřátele lidstva! S mečem Kanajana na Eldreny vtrhnu s pomstou, nenávistí a krutostí v srdci a vyhladím je!“

	Zpoza mne se zdvihl mohutný výkřik:

	

	„VYHLAĎME ELDRENY!“

	

	Král zvedl hlavu; oči se mu blýskaly a tvářil se sveřepě.

	„Přísahejte!“ zvolal.

	Byli jsme nakaženi ovzduším nenávisti a vzteku ve Velké síni.

	„Tak přísaháme!“ zahřměli jsme. „Zničíme Eldreny!“

	Z králových očí sálala nenávist, chvěla se mu v hlase:

	„Nyní jděte, paladinové lidstva. Jděte – zničte tu eldrenskou sběř. Zbavte naši planetu té eldrenské špíny!“

	Jako jeden muž jsme vstali a vyrazili bojový řev, jako na rozkaz se otočili a vypochodovali z Velké síně, ven z Paláce deseti tisíc oken do dne naplněného ohlušujícím jásotem lidí.

	Ale mně se myslí neustále honila jedna myšlenka. Kde je Iolinda? Proč za mnou nepřišla? Před ceremonií bylo velmi málo času, ale přesto bych myslel, že mohla alespoň poslat vzkaz.

	Ve slavnostním procesí jsme pochodovali ulicemi Necranalu. Slunce rozjásaného dne svítilo na zbraních, zbrojích a na tisíci jasných barvách našich praporů, vlajících ve větru.

	A já jsem všechny vedl. Já, Erekosë, Věčný, Šampion, Nositel pomsty – já jsem je vedl. Paže jsem měl zdvižené, jako bych již slavil vítězství. Naplňovala mne pýcha. Věděl jsem, co je to sláva a vychutnával jsem si ji. Tohle byl způsob, jak žít – jako válečník, vůdce velikých armád, jako ten, kdo třímá zbraň.

	Pochodovali jsme dál, k lodím připraveným na řece. A na rty se mi vkradla píseň – píseň v archaické verzi jazyka, kterým jsem nyní hovořil. Zpíval jsem tu píseň a válečníci, kteří pochodovali za mnou, ji převzali. Začaly dunět bubny a troubit trubky, a my jsme z plných hrdel vyřvávali o krvi a smrti a o veliké rudé žni, která čeká Mernadin.

	Takto jsme pochodovali. Tak jsme to cítili. Neodsuzujte mne, dokud vám nepovím více.

	

	Dorazili jsme k širokému úseku řeky, kde se nacházel přístav, a kde kotvily lodě. Padesát lodí lemovalo břeh po obou stranách řeky. Padesát lodí neslo padesát praporců padesáti hrdých paladinů.

	A to bylo pouze prvních padesát lodí. Samotná flotila čekala v přístavním městě Noonos, abychom se k ní připojili. Noonos Skvostných věží.

	Lidé Necranalu zaplavili říční břehy. Jásali a jásali – až jsme si na jejich hlasy zvykli, jako si muži zvyknou na zvuky moře, a sotva jsme je vnímali.

	Prohlížel jsem si lodě. Na palubách byly postaveny bohatě zdobené kabiny a lodě paladinů měly každá několik stěžňů se skasanými plachtami z pomalovaného plátna. Vesla již byla vystrčena otvory v bocích a ponořena do mělkých říčních vod. U každého seděli na lavici tři silní muži. Pokud jsem mohl soudit, nebyli to otroci, ale svobodní válečníci.

	V čele této eskadry byla ohromná královská bitevní loď – velkolepá galeona. Pohánělo ji osmdesát párů vesel a nesla osm vysokých stěžňů. Její pažení bylo vyvedeno v rudé, zlaté a černé, paluba byla karmínově lesklá, plachty žluté, tmavě modré a oranžové a veliká vyřezávaná figurína na přídi, zobrazující bohyni, třímající v obou napřažených rukou meč, byla převážně šarlatová a stříbrná. Palubní nástavby, zdobené a nádherné, svítily čerstvým lakem, v němž byla vyvedena zobrazení mnoha lidských hrdinů (byl jsem mezi nimi, ačkoliv podoba byla ubohá) a dávných lidských vítězství, mýtických zvířat, démonů a bohů.

	Oddělil jsem se od hlavního voje, který se naloďoval podél nábřeží, vstoupil jsem na kobercem potažený lodní můstek a přešel po něm na palubu. Námořníci mi vyrazili v ústrety, aby mě přivítali.

	Jeden řekl: „Princezna Iolinda vás očekává v hlavní kabině, Excelence.“

	Otočil jsem se a vzápětí jsem se zarazil a prohlížel si nádhernou konstrukci kabiny, usmívaje se lehce vypodobnění sebe sama, namalovanému na stěně. Potom jsem vešel poměrně malými dveřmi do místnosti, jejíž stěny, podlaha i strop byly pokryty hustým čalouněním v temně rudé, černé a zlaté. V místnosti visely lucerny a v jejich stínech, oděná do jednoduchých šatů a tenkého tmavého pláště, stála má Iolinda.

	„Nechtěla jsem dnes ráno vyrušovat při obřadu,“ vztáhla ke mně ruce. „Otec mi řekl, že je důležitý – že nemáme času nazbyt. Tak jsem si myslela, že mne nebudeš chtít vidět.“

	Usmál jsem se. „Ty ještě stále nevěříš tomu, co říkám, že, Iolindo? Stále mi ještě nevěříš, když ti vyznávám lásku, když ti říkám, že pro tebe udělám cokoliv.“ Přistoupil jsem k ní a podržel ji v náručí. „Miluji tě, Iolindo. Vždy tě budu milovat.“

	„A já budu vždy milovat tebe, Erekosë. Budeš žít navždy, ale…“

	„Není pro to žádný důkaz,“ namítl jsem jemně. „A v žádném případě nejsem nezranitelný, Iolindo. Při cvičení se zbraní jsem utržil dostatek šrámů a modřin, abych si to ověřil!“

	„Ty nezemřeš, Erekosë.“

	„Byl bych spokojenější, kdybych sdílel tvé přesvědčení!“

	„Nevysmívej se mi, Erekosë. Nesnaž se mě uchlácholit!“

	„Nevysmívám se ti, Iolindo. Nepokouším se tě ukonejšit. Pouze mluvím pravdu. Musíš se tomu postavit čelem. Musíš.“

	„Dobrá,“ přikývla. „Podívám se pravdě do očí. Ale cítím, že nezemřeš. A přesto mám zlou předtuchu – cítím, že na nás může dopadnout něco ještě horšího nežli smrt.“

	„Tvé obavy jsou přirozené, nicméně neopodstatněné. Není důvod ke smutku, má drahá. Podívej se na tu dokonalou zbroj, kterou mám na sobě, na mocný meč, který nesu, na veliké vojsko, kterému velím.“

	„Polib mne, Erekosë.“

	Políbil jsem ji. Líbal jsem ji dlouho, a potom se mi vyvinula z objetí, utekla ke dveřím a byla pryč.

	Zíral jsem na dveře, zpola odhodlaný se za ní rozběhnout, dát jí klid. Ale uvědomoval jsem si, že klid jí dát nemohu. Iolindiny obavy nebyly rozumového původu – odrážely její neustálý pocit nejistoty. Sám sobě jsem slíbil, že jí později poskytnu důkaz svého citu a své stálosti. Vnesu jí do života pevné body – věci, kterým bude moci věřit.

	Zazněly trubky.

	Král Rigenos přicházel na palubu.

	Za pár okamžiků vstoupil do kabiny, snímaje korunovanou přilbu. Za ním šel Katorn, nevlídný jako vždy.

	„Lidé vypadají nadšeně,“ řekl jsem. „Zdá se, že ceremonie měla takový účinek, jaký jsi chtěl, králi Rigene.“

	Rigenos unaveně přikývl. „Ano.“ Obřad ho očividně velmi vyčerpal. Ztěžka usedl do závěsného křesla v rohu a poručil si víno. „Brzy vyplujeme. Kdy to bude, Katorne?“

	„Během čtvrt hodiny, můj králi.“ Katorn vzal džbánek vína od otroka, který ho přinesl, a nalil Rigenovi pohár, aniž by mi nabídl.

	Král Rigenos mávl rukou. „Dal by sis trochu vína, lorde Erekosë?“

	Odmítl jsem. „V síni jsi mluvil dobře, králi Rigene,“ řekl jsem. „Rozdmýchal jsi v nás pořádnou krvežíznivost.“

	Katorn si odfrkl. „Doufejme, že vydrží, než dorazíme k nepříteli. Máme na téhle výpravě řadu nových vojáků. Polovina našich válečníků dosud nikdy nebojovala – a polovina z nich jsou chlapci. Jak jsem zaslechl, jsou v některých jednotkách dokonce ženy.“

	„Zdá se, že jsi pesimista, lorde Katorne.“

	Zavrčel. „Moje skepse je celkem na místě. Tohle nadšení a okázalost jsou tak dobré k rozjásání civilistů, ale nejlépe bude, když tomu sám nepodlehneš. To bys měl vědět, lorde Erekosë. Měl bys vědět, o čem je opravdová válka – o bolesti, strachu a umírání. Nic víc na tom není.“

	„Zapomínáš,“ pohlédl jsem na něj. „Vzpomínky na minulost mám zastřené.“

	Katorn popotáhl nosem a dopil své víno. Se zařinčením odložil pohár a otočil se. „Jdu dohlédnout na odplutí.“

	Král si odkašlal. „Ty a Katorn…“ začal, ale zarazil se. „Vy…“

	„Nejsme přátelé,“ doplnil jsem. „Nelíbí se mi jeho neurvalé, nedůvěřivé způsoby – a on mne podezřívá, že jsem podvodník, zrádce, nějaký vyzvědač.“

	Král Rigenos přikývl. „Něco takového mi naznačil.“ Usrkl vína. „Řekl jsem mu, že jsem tě na vlastní oči viděl se zhmotnit, že není pochyb, že jsi Erekosë, že není důvod ti nedůvěřovat – ale on na tom trvá. Proč, co si myslíš? Je to přece soudný, rozumný voják.“

	„Žárlí,“ napadlo mě. „Převzal jsem jeho úlohu.“

	„Ale on souhlasil, stejně jako každý z nás, s tím, že potřebujeme nového vůdce, který by povzbudil naše vojáky v boji proti Eldrenům!“

	„V zásadě možná.“ Pokrčil jsem rameny. „Na tom nezáleží, králi Rigene. Myslím, že se nám podařilo dojít ke kompromisu.“

	Vypadalo to, že král Rigenos je ztracen v myšlenkách. „Ale přesto,“ zamručel, „to nemusí mít s válkou vůbec nic společného.“

	„Co tím myslíš?“

	Zpříma se na mne podíval. „Mohlo by se to týkat záležitostí lásky, Erekosë. Katorn vždy Iolindu obdivoval.“

	„Možná máš pravdu. Ale opět s tím nemohu nic udělat. Zdá se, že Iolinda dává přednost mé společnosti.“

	„Katorn to může vnímat jako pouhé pobláznění určitým ideálem, nikoli reálnou osobou.“

	„Ty to tak vidíš?“

	„Nevím. Nemluvil jsem o tom s Iolindou.“

	„Inu,“ řekl jsem, „až se vrátíme, uvidíme.“

	„Jestliže se vrátíme,“ opravil mne. „Musím připustit, že v této věci dávám za pravdu Katornovi. Přehnaná sebedůvěra byla často hlavním důvodem mnoha porážek.“

	Přikývl jsem. „Možná máš pravdu.“

	Zvenku se ozvaly výkřiky a volání a loď se náhle zhoupla, jak byla lana odvázána a kotvy vytaženy.

	„Pojď,“ vyzval mne král. „Pojďme na palubu. Očekává se to od nás.“ Chvatně dopil víno a posadil si přilbu s korunou na hlavu.

	Kabinu jsme opustili společně, a když jsme vyšli, jásání davu se rozezvučelo hlasitěji.

	Stáli jsme a mávali lidem a bubny se rozduněly pomalým rytmem pro veslaře. Viděl jsem Iolindu usazenou v nosítkách, s tělem zpola natočeným, aby mohla sledovat náš odjezd. Zamával jsem jí a ona pozvedla paži v posledním pozdravu.

	„Sbohem, Iolindo,“ loučil jsem se polohlasem.

	Katorn, který dohlížel na veslaře a právě procházel kolem, po mně střelil cynickým postranním pohledem. Sbohem, Iolindo.

	Vítr ustal. V těžké válečné zbroji jsem se potil, neboť den byl ve znamení jasného slunce, žhnoucího na bezmračném nebi.

	Neustále jsem mával ze zádě houpajícího se plavidla a upíral pohled na Iolindu, která seděla vzpřímená v nosítkách, a potom jsme propluli říčním zákrutem a už jsem viděl pouze vysoké věže Necranalu a za námi utichalo vzdálené jásání.

	Řeka Droonaa nás rychlým proudem nesla k Noonosu Skvostných věží – a k flotile.
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	Noonos

	Ach, ty slepé a krvavé války…

	„Biskupe, vy opravdu nechápete, že lidé řeší své záležitosti formou akce.“

	Křehké argumenty, bezpředmětné příčiny, cynismus skrytý za pragmatismem.

	„Neodpočineš si, můj synu?“

	„Nemohu odpočívat, otče, když Paynimská horda již stojí na březích Dunaje.“

	„Mír…“

	„Budou v míru spokojení?“

	„Snad.“

	„Nespokojí se s Vietnamem. Nebudou spokojení, dokud jim nebude patřit celá Asie… A následně celý svět.“

	„Nejsme přece zvěř.“

	„Musíme se chovat jako zvěř. Oni se chovají jako zvěř.“

	„Ale kdybychom se pokusili…“

	„Už jsme se pokoušeli.“

	„Vážně?“

	„S ohněm se musí bojovat ohněm.“

	„Není jiné cesty?“

	„Není jiné cesty.“

	„A děti…“

	„Není jiné cesty.“

	Puška. Meč. Bomba. Luk. Vibrační pistole. Ohnivé kopí. Sekera. Klacek. „Není jiné cesty.“

	

	Vesla se zdvihala a klesala a buben pokračoval v pravidelném dunění a trámy skřípěly a vlny narážely na boky. Té noci se mi na palubě vlajkové lodi spalo špatně. Útržky rozhovorů. Fráze. Výjevy. Potloukaly se mým unaveným mozkem a odmítaly nechat mne na pokoji. Tisíce různých období historie. Milion rozmanitých tváří. Ale situace byla vždy tatáž. Argument – podávaný v myriádách jazyků – se neměnil.

	Teprve když jsem vstal z lůžka, hlava se mi pročistila a po nějaké době jsem se rozhodl jít na palubu.

	Co jsem to za tvora? Proč jsem osudem nucen toulat se z epochy do epochy, a kamkoliv se dostanu, hrát tutéž úlohu? Jakého rozmaru – jakého vesmírného žertu jsem se to stal hříčkou?

	Noční vzduch mne chladil na tváři a měsíční světlo pronikalo řídkými mraky, až se zdálo, že jeho paprsky jsou součásti podivného obřího kola. Jako by se vůz nějakého boha ponořil do nízkých mraků a uvízl v hustším vzduchu pod nimi.

	Zíral jsem do vody a viděl jsem v ní odraz mraků, viděl jsem, jak se rozestupují, aby odhalily měsíc. Byl to stejný měsíc, který jsem znával jako John Daker. Tutéž vlídnou tvář si bylo možno představit, jak pokojně sleduje dovádění tvorů na planetě, kterou obíhá. Kolika neštěstí se již stala svědkem? Kolika hloupých křížových výprav? Kolika válek a bitev a vražd?

	Mraky se opět shlukly a říční vody zčernaly, jako by mi chtěly říci, že nikdy nenaleznu osvícení, které hledám.

	Pohlédl jsem ke břehům. Proplouvali jsme hustým lesem. Vrcholky stromů se rýsovaly proti lehce světlejší temnotě oblohy. Čas od času se ozývalo volání nočních zvířat a mně se zdálo, že to byly osamělé, ztracené výkřiky, lítostivé výkřiky. Povzdychl jsem, opřel se o pažení a pozoroval vodu, napěněnou údery vesel do šeda.

	Raději bych měl přijmout skutečnost, že musím znovu bojovat. Znovu? Kde jsem bojoval předtím? Co znamenaly mé matné vzpomínky? Jakou důležitost měly mé sny? Jednoduchá odpověď – pragmatická odpověď (nebo zajisté ta, které by nejlépe porozuměl John Daker) – byla ta, že jsem blázen. Moje divoká představivost byla způsobena přepracovaností. Možná jsem nikdy nebyl Johnem Dakerem. Možná, že i on byl jen dalším bláznivým výmyslem.

	Musím znovu bojovat.

	Nic víc na tom nebylo. Přijal jsem roli a musím ji sehrát až do konce.

	Měsíc zapadal, obzoru se zlehka dotklo svítání a mozek se mi začal pročišťovat.

	Pozoroval jsem východ slunce. Ohromný šarlatový kotouč vplouval s klidnou vznešeností na oblohu; zdálo se, že je zvědavý, co je to za zvuky, které ruší svět – dunění bubnu, skřípění vesel.

	„Ty nespíš, lorde Erekosë. Jak vidím, jsi dychtivý pustit se do bitvy.“

	Cítil jsem, že opravdu nepotřebuji ke svému stávajícímu břemeni ještě Katornovo špičkování. „Říkal jsem si, že se potěším východem slunce,“ odvětil jsem.

	„A západem měsíce?“ Katornův hlas naznačoval něco, co jsem nedokázal zcela pochytit. „Zdá se, že máš rád noc, lorde Erekosë.“

	„Občas. Je poklidná.“ Dodal jsem tak významně, jak jsem dokázal: „V noci jen málo věcí vyrušuje člověka v jeho myšlenkách.“

	„Pravda. Máš tedy něco společného s našimi nepřáteli.“

	Netrpělivě jsem se otočil a zlostně si měřil jeho temné rysy. „Co tím myslíš?“

	„Chtěl jsem pouze říci, že o Eldrenech se tvrdí, že také dávají přednost noci před dnem.“

	„Jestliže to platí i na mne, můj lorde, potom pro nás v bojích s Eldreny bude velikou výhodou, budu-li s nimi moci bojovat v noci stejně dobře jako ve dne.“

	„Doufám, můj pane.“

	„Proč mi tolik nedůvěřuješ, lorde Katorne?“

	Pokrčil rameny. „Řekl jsem snad něco takového? Uzavřeli jsme dohodu, vzpomínáš si?“

	„A já svou část dodržuji.“

	„A já svou. Půjdu za tebou, o tom nepochybuj. Ať mám jakékoliv podezření, půjdu za tebou.“

	„V tom případě bych tě chtěl požádat, abys přestal s těmi svými pošklebky. Jsou tak naivní. Nemají žádný smysl.“

	„Pro mne smysl mají, lorde Erekosë. Zklidňují můj temperament – udržují ho v přiměřených mezích.“

	„Složil jsem lidstvu přísahu,“ připomněl jsem mu. „Budu sloužit věci krále Rigena. Mám dost svých vlastních problémů, lorde Katorne.“

	„Hluboce s tebou soucítím.“

	Odvrátil jsem se. Téměř jsem ze sebe udělal hlupáka – dovolával jsem se Katornovy lítosti a předkládal jako omluvu své problémy.

	„Děkuji ti, lorde Katorne,“ odvětil jsem chladně. Loď vplouvala do ohybu a mně se zdálo, že jsem vpředu zahlédl moře. „Jsem ti vděčný za porozumění.“ Plácl jsem se po tváři. Loď plula mračnem mušek vznášejícím se nad hladinou. „Tenhle hmyz je otravný, že ano?“

	„Snad by bylo nejlepší, kdyby ses nevystavoval jako terč jeho útokům, můj pane,“ poradil mi Katorn.

	„Přesně tak, řekl bych, že máš pravdu, lorde Katorne. Půjdu do podpalubí.“

	„Příjemné jitro, můj pane.“

	„Příjemné jitro, lorde Katorne.“

	Nechal jsem ho stát na palubě a zamyšleně hledět kupředu.

	Za jiných okolností, pomyslel jsem si, bych toho člověka zabil.

	Za daných okolností bylo ovšem stále zřejmější, že on by udělal všechno pro to, aby zabil mne. Byl bych rád věděl, jestli měl Rigenos pravdu a Katorn na mne žárlil z oněch dvou důvodů – na mou reputaci válečníka a kvůli Iolindině lásce ke mně.

	Umyl jsem se a oblékl si válečnou zbroj a odmítl sám sebe obtěžovat takovými bezpředmětnými myšlenkami. O něco později jsem zaslechl kormidelníkův výkřik a vyšel na palubu zjistit, co jeho volání znamenalo.

	Noonos byl na dohled. Všichni jsme se shromáždili u brlení, abychom to bájné město spatřili. Byli jsme zpola oslepeni jasem z obou věží, neboť byly vskutku poseté skvostnými drahokamy. Město zářilo – velkolepá bílá aura byla žíhaná stovkami jiných barev a odstínů, zelenou a fialovou a růžovou a šeříkovou a okrově žlutou a červenou a všechny tančily v blyštivé záři vytvořené miliony drahokamů.

	A za Noonosem leželo moře – klidné moře, třpytící se ve slunečním svitu.

	Jak se Noonos přibližoval, řeka se rozšiřovala, až bylo zřejmé, že se na tomto místě vlévá do oceánu. Břehy se od sebe vzdalovaly a my jsme se drželi při pravém, neboť na něm byl Noonos vybudován. Další městečka a vesnice byly roztroušené po zalesněných kopcích lemujících ústí řeky. Některé byly malebné, ale všem vévodil přístav.

	Kolem vrcholků stěžňů nám začali vřískat mořští ptáci a s hlučným pleskotem křídel se usazovali na ráhnech; vypadalo to, že se hašteří o nejlepší místa v lanoví.

	Rytmus veslování se zpomalil a my jsme pomalu brázdili vodu a přibližovali se k samotnému přístavišti. Hrdé lodě v eskadře za námi vyhodily kotvu. Později se k nám připojí, až jim lodivod přidělí pořadí k zakotvení.

	Nechali jsme sesterské lodě za zády a pomalu veslovali do Noonosu s vlající zástavou krále Rigena a rozvinutou zástavou Erekosëho – černé pole tvořilo pozadí pro stříbrný meč.

	A opět propukl jásot. Lidé, zadržovaní vojáky v kožených prošívaných zbrojích, natahovali krky, aby viděli naše vylodění. A vzápětí, když jsem sestupoval po můstku a objevil se na molu, zazněl veliký pokřik. Když jsem si uvědomil, co dav křičí, byl jsem překvapen.

	

	„EREKOSË! EREKOSË! EREKOSË! EREKOSË!“

	

	Zvedl jsem pravou ruku k pozdravu a téměř jsem se zachvěl, neboť hluk vzrostl, až byl doslova ohlušující. Jen stěží jsem se udržel, abych si nezacpal uši!

	Princ Bladagh, vládce Noonosu, nás přivítal s patřičnou ceremonií a přečetl řeč, jíž nebylo pro nadšené ovace rozumět, a potom jsme byli doprovázeni ulicemi k apartmá, které jsme měli po dobu našeho krátkého pobytu v tomto městě obývat.

	Drahokamy pokryté věže mne rozhodně nezklamaly, nicméně jsem si všiml, že domy postavené u jejich pat tvořily značný kontrast. Mnohé z nich byly jen o málo lepší než chatrče. Bylo zcela zřejmé, odkud pocházely všechny peníze na to, aby se věže mohly obalit rubíny, perlami a smaragdy.

	V Necranalu jsem si nevšiml takového nepoměru mezi bohatstvím a chudobou. Buď jsem byl příliš unesen novostí všeho, co jsem viděl, anebo si královské město dalo tu práci, aby chudé oblasti skrylo, pokud v něm nějaké byly.

	K chatrčím se hodili i otrhaní lidé, kterých zde bylo mnoho, ačkoliv jásali stejně hlasitě, ne-li hlasitěji než ostatní. Možná kladli svou bídu za vinu Eldrenům.

	Princ Bladagh byl asi pětačtyřicetiletý muž sinalých rysů. Měl dlouhý svěšený knír, bledé, vodnaté oči a gestikulaci podrážděného, ale mlsného supa. Ukázalo se, a nijak mne to nepřekvapilo, že se k naší výpravě nepřipojí, ale zůstane zde bránit město – nebo spíše své zlato, pomyslel jsem si.

	„Tak tedy, můj vládče,“ drmolil, když jsme dorazili k jeho paláci a zdobené brány se otevřely, aby nás vpustily dovnitř (povšiml jsem si, že kdyby se vyčistily, zářily by jasněji). „Tak tedy – můj palác je tvůj, králi Rigene. A tvůj samozřejmě také, lorde Erekosë. Cokoliv budete potřebovat…“

	„Teplé jídlo – a to prosté,“ požadoval král Rigenos v souladu s mými vlastními pocity. „Žádné hostiny. Varoval jsem tě, Bladaghu, abys z toho nedělal velkou ceremonii.“

	„To jsem také neudělal, můj vládče.“ Bladaghovi se viditelně ulevilo. Nepřipadal mi jako člověk, který rád utrácí peníze. „Vážně ne.“

	Jídlo bylo prosté, ačkoliv nijak zvlášť dobře připravené. Jedli jsme s princem Bladaghem, jeho kyprou, hloupoučkou ženou a jejich dvěma vychrtlými dětmi. Soukromě jsem se bavil kontrastem mezi městem, jak vypadalo zdálky, a vzhledem a způsobem života jeho vládce.

	Krátce nato dorazili různí velitelé, kteří se v Noonosu shromažďovali během několika posledních týdnů, aby se poradili s Rigenem a se mnou. Byl mezi nimi i Katorn a podařilo se mu výstižně, stručně a názorně přednést bitevní plány, které jsme společně vypracovali v Necranalu.

	Mezi veliteli bylo několik slavných hrdinů Dvou kontinentů – hrabě Roldero, statný aristokrat, jehož zbroj byla stejně jednoduchá a bez ozdob jako moje; byl zde také princ Malihar a jeho bratr, vévoda Ezak, kteří oba prošli mnoha taženími; hrabě Shanura z Karakoa, jedné z nejvzdálenějších a také nejbarbarštějších provincií. Shanura měl dlouhé vlasy zapletené do tří copů, které mu splývaly po zádech. Měl bledý, úzký obličej, zbrázděný jizvami. Zřídkakdy promluvil, a když, tak kladl přesné a věcné otázky. Zprvu mne rozmanitost tváří a oděvů překvapila. Přinejmenším, pomyslel jsem si s ironií, v tomto světě je lidstvo sjednocené, což se nedá říci o světě, který kdesi zanechal John Daker. Ale možná je sjednocené pouze pro tuto chvíli, aby porazilo společného nepřítele. Vzápětí, říkal jsem si, může jejich jednota dostat trhlinu. Například hrabě Shanura nevypadal nadšený skutečností, že by měl přijímat rozkazy od krále Rigena, kterého pravděpodobně považoval za změkčilého.

	Doufal jsem, že v bitvách, které měly následovat, se mi podaří udržet tak nesourodou skupinu jednotnou.

	Konečně jsme skončili a já jsem s každým přítomným velitelem prohodil jedno dvě slova. Král Rigenos pohlédl na bronzové hodiny, rozdělené do šestnácti úseků, které stály na stole. „Už bude čas vyrazit na moře,“ řekl. „Jsou všechny lodě připraveny?“

	„Ty moje jsou připravené už měsíce,“ zavrčel hrabě Shanura. „Už jsem si začínal myslet, že shnijou, než se dostanou do akce.“

	Ostatní se shodli na tom, že jejich lodě budou schopné vyrazit během necelé hodiny.

	Poděkovali jsme s Rigenem Bladaghovi a jeho rodině za pohostinnost a oni vypadali, teď, když jsme odjížděli, mnohem veseleji.

	Namísto pochodování jsme z paláce spěchali na nábřeží ve vozech a v rychlosti se nalodili. Králova vlajková loď se jmenovala Iolinda – toho jsem si předtím nevšiml, neboť mé myšlenky byly plny té, jejíž jméno nosila. Ostatní lodě z Necranalu také již byly v přístavu a námořníci se během krátkého času, který měli, občerstvili, zatímco otroci nosili na palubu poslední nezbytné zásoby a výzbroj.

	Stále mne obestírala lehce sklíčená nálada těch zvláštních polosnů z minulé noci, ale začínala se rozplývat, jak ve mně rostlo vzrušení.

	K Mernadinu zbýval ještě měsíc plavby, ale vidina akce mne již začínala lákat. Přinejmenším mi bitva pomůže zapomenout na ostatní problémy. Vybavilo se mi, co řekl Petr Andrejovi ve Vojně a míru – něco v tom smyslu, že všichni muži hledají svůj způsob, jak zapomenout na skutečnost smrti. Někteří vyhledávají ženy, jiní hazard, někteří pijí a někteří, paradoxně, válčí. Popravdě to nebyla skutečnost smrti, co mne posedlo – spíše se zdálo, že to je skutečnost věčné existence, co mi neustále číhá v mysli. Věčný život zahrnující věčný boj.

	Podaří se mi v některém stadiu odhalit pravdu? Nebyl jsem si jistý, zda ji chci znát. To pomyšlení mne děsilo. Bůh by se s ním možná vyrovnal. Ale já jsem nebyl bůh. Já jsem byl člověk. Věděl jsem, že jsem člověk. Mé nesnáze, ambice, emoce byly lidské, až na jeden přetrvávající problém – otázku, jak jsem vlastně začal existovat v této formě, jak jsem se stal tím, čím jsem? Nebo jsem vskutku byl věčný? Má existence neměla počátku ani konce? Dostával jsem se k samotné podstatě Času. Již jsem nadále nemohl vnímat čas lineárně jako kdysi John Daker. Čas již nemohl být svazován podmínkami prostoru.

	Potřeboval jsem filozofa, kouzelníka, vědce, aby mi pomohl. Jinak podobné úvahy mohu pustit z hlavy. Ale smím je pustit z hlavy? Budu se o to muset pokusit.

	Mořští ptáci zaskřehotali a zakroužili, neboť byly rozvinuty plachty a nadouvaly se v rozpáleném větru, který začal vát. Trámy zavrzaly, byla zdvižena kotva, úvazná lana byla odpoutána od pacholat a Iolinda, veliká vlajková loď, se vykolébala z přístavu. Vesla stoupala a klesala, ale nyní v rychlejším tempu, neboť galeona vyplouvala na otevřené moře.
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	Eldreni na obzoru

	Flotila byla ohromná a byly v ní bitevní lodě mnoha druhů; některé se podobaly čemusi, co by John Daker nazval lodí, jež v devatenáctém století dovážela čaj a kávu, jiné vypadaly jako džunky, některé nesly římské oplachtění středomořských plavidel, jiné se velmi podobaly karavelám alžbětinského období. Plujíce v oddělených formacích podle provincie svého původu, symbolizovaly rozmanitost a přitom jednotu lidstva. Byl jsem na ně hrdý.

	Se vzrušením, napětím, ve střehu a s vírou ve vítězství jsme se plavili k Paphanaalu, bráně k Mernadinu a dobývání.

	Stále jsem nicméně cítil potřebu dozvědět se o Eldrenech více. Mé neurčité vzpomínky na život předchozího Erekosëho přivolávaly pouze vjemy zmatených bitev proti Eldrenům a snad také občas pocit emocionální bolesti. To bylo vše. Doslechl jsem se, že nemají oční bulvy, a to že je jejich hlavní znak, jenž je odlišuje od lidí. Říkalo se, že jsou nelidsky krásní, nelidsky nelítostní, a že mají nelidské sexuální choutky. Jsou o něco vyšší než průměrný muž, mají podlouhlé hlavy s vystouplými lícními kostmi a lehce zešikmené oči. Ale to mi opravdu nestačilo. Nikde, na celých Dvou kontinentech, nebyly žádné obrazy Eldrenů. Prý přinášejí smůlu, zejména jsou-li na nich vyobrazeny jejich uhrančivé oči.

	Během plavby probíhala mezi loďmi hojná komunikace, velitelé se dopravovali na vlajkovou loď v malých veslicích nebo pomocí lanových jeřábů, podle počasí. Vypracovali jsme základní strategii a pro případ, že by nebyla proveditelná, jsme měli záložní plány. Byl to můj nápad a pro ostatní to byla novinka, ale brzy vše pochopili a záhy jsme probrali poslední podrobnosti.

	Válečníci na všech lodích každý den nacvičovali, co mají dělat, až se objeví eldrenská flotila – jestliže se objeví. Když na ni nenarazíme, vyšleme část vlastní flotily přímo k Paphanaalu a začneme s útokem na město. Nicméně jsme předpokládali, že Eldreni proti nám svou flotilu vyšlou dříve, než dosáhneme Paphanaalu, a na této hypotéze jsme také založili hlavní plán.

	S Katornem jsme se jeden druhému vyhýbali, jak jen to bylo možné. Během několika prvních dnů plavby mezi námi nedošlo k žádným podobným slovním duelům, jaké jsme vedli v Necranaalu a na řece Droonae. Když jsme spolu museli něco probrat, byl jsem k němu zdvořilý a on byl svým nevlídným způsobem zdvořilý ke mně. Králi Rigenovi se očividně ulevilo a řekl mi, že ho těší, že jsme urovnali vzájemné neshody. My jsme samozřejmě nic neurovnali. Pouze jsme se rozhodli nesrovnalosti a neshody odsunout na dobu, kdy je budeme moci vyřešit jednou provždy. Věděl jsem, že nakonec se budu muset s Katornem bít, nebo se mě on pokusí zavraždit.

	Oblíbil jsem si hraběte Roldera ze Stalaca, ačkoliv byl pravděpodobně ze všech nejkrvežíznivější, když přišla řeč na Eldreny. John Daker by ho nazval reakcionářem, ale líbil by se mu. Byl to zásadový, stoický, čestný muž, jenž otevřeně vyjadřoval své názory a dovoloval to i ostatním, očekávaje od nich stejnou míru tolerance, jakou sám nabízel. Když jsem mu jednou vytkl, že vidí věci příliš černobíle, unaveně se usmál a odvětil:

	„Erekosë, příteli, až z událostí, které se za mého života přihodily na téhle naší planetě, uvidíš tolik co já, začneš věci posuzovat právě tak zřetelně černobíle jako já. Lidi můžeš posuzovat pouze podle jejich činů, nikoliv podle toho, co tvrdí. Lidé jednají s dobrými úmysly anebo se špatnými úmysly, a ti, kteří způsobí hodně zlého, jsou špatní, a ti, kteří vykonají hodně dobrého – ti jsou dobří.“

	„Ale lidé mohou udělat mnoho dobrého náhodně, přestože mají špatné úmysly – a naopak lidé s nejlepšími úmysly mohou napáchat veliké zlo,“ řekl jsem pobaven jeho předpokladem, že žil déle a viděl více než já – ačkoliv si myslím, že to bylo míněno žertem.

	„Přesně tak,“ odpověděl hrabě Roldero. „Do puntíku jsi zopakoval mé argumenty. Nezajímá mne, jak již jsem řekl, co lidé o svých úmyslech tvrdí. Posuzuji je podle výsledků, kterých dosahují. Vezmi si takové Eldreny…“

	Se smíchem jsem zvedl ruku. „Já vím, jak jsou zkažení. Všichni mi vyprávěli o jejich lstivosti, proradnosti, o jejich temných silách.“

	„Ach, ty si zřejmě myslíš, že nesnáším Eldreny jako jednotlivce. To ne. Mohou být laskaví ke svým dětem, milovat své manželky a zacházet dobře se svými zvířaty, co já vím. Netvrdím, že jsou, jako jednotlivci, monstra. My k nim ale musíme přistupovat jako k mase. Musíme je posuzovat podle toho, co dělají. Náš postoj k nim musí být založen na hrozbě, kterou pro nás představují jejich vlastní ambice.“

	„A jak tedy přistupuješ k té mase?“ zeptal jsem se.

	„Nejsou to lidé, proto ani jejich zájmy nejsou lidské. A z toho vyplývá, z jejich hlediska, že nás musejí zničit. V takovém případě ovšem, protože Eldreni nejsou lidé, nás ohrožují již pouhou svou existencí. A ze stejných důvodů ohrožujeme i my je! Oni to chápou a rádi by nás vyhladili. My to chápeme a rádi bychom je vyhladili dříve, než oni dostanou šanci zničit nás. Rozumíš?“

	Pragmatikovi, za jakého jsem se považoval, se zdál ten argument dostatečně přesvědčivý. Ale napadla mne určitá myšlenka, a já ji vyslovil.

	„Nezapomínáš na jednu věc, hrabě Roldero? Sám jsi řekl – Eldreni nejsou lidé. Jenže ty předpokládáš, že mají lidské zájmy.“

	„Jsou z masa a kostí,“ odpověděl. „Jsou to zvířata, stejně jako my. Oni ty motivy mají, právě tak jako je máme my.“

	„Ale vždyť se zdá, že mnoho druhů zvířat spolu žije ve vzájemném souladu,“ připomněl jsem mu. „Lev neválčí neustále s levhartem; kůň neválčí s krávou; dokonce se sama mezi sebou zabíjejí jen výjimečně, bez ohledu na to, jak jsou okolnosti vážné.“

	„Ale zabíjela by se,“ nedal se hrabě Roldero. „Zabíjela by se, kdyby dokázala předvídat události. Zabíjela by se, kdyby si uměla spočítat míru, v jaké jejich zvířecí rivalové konzumují potravu, množí se a rozšiřují svá teritoria.“

	Vzdal jsem to. Cítil jsem, že jsme se oba dostali na nejistou půdu. Seděli jsme v mé kajutě a otevřeným okénkem pozorovali krásu večera a klid moře. Dolil jsem hraběti Rolderovi víno ze svých tenčících se zásob (dal jsem se na pití slušného množství vína krátce před spaním, abych si zajistil vidinami a vzpomínkami nepřerušovaný odpočinek).

	Hrabě Roldero do sebe obrátil pohár a zvedl se. „Už se připozdívá. Musím se vrátit na svou loď – nebo si moji muži budou myslet, že jsem se utopil a začnou oslavovat. Vidím, že se ti tenčí zásoby vína. Příště ti jeden nebo dva měchy přinesu. Měj se dobře, příteli Erekosë. Máš srdce na pravém místě, tím jsem si jistý. Ale jsi sentimentální, ať se to snažíš popřít jak chceš.“

	Zakřenil jsem se.

	„Dobrou noc, Roldero.“ Pozvedl jsem svůj zpola naplněný pohár. „Napijme se na mír, až tohle všechno skončí!“

	Roldero si odfrkl. „Jo, mír – jako ty krávy a koně! Dobrou noc, příteli.“ Se smíchem odešel.

	Spíše opile jsem si svlékl oblečení a padl na lůžko, přihlouple se pochechtávaje poslední Rolderově poznámce. „Jako ty krávy a koně. Má pravdu. Kdo chce žít takový život? Tak na válku!“ A mrštil jsem pohár otevřeným okénkem do moře a začal jsem chrápat téměř ještě předtím, než se mi zavřely oči. A snil jsem.

	Ale tentokrát jsem snil o poháru, který jsem hodil do vody. Ve svých představách jsem ho viděl poskakovat na vlnách, třpytil se zlatem a drahokamy. Zdálo se mi, že vidím, jak je zachycen proudem a odnášen daleko od flotily – na osamělé místo, kam lodě nikdy neplují a země není nikdy na dohled, navždy ponechán napospas pustému moři.

	

	Po celý měsíc plavby bylo moře klidné, vítr mírný a počasí, celkem vzato, příjemné.

	Pozvedlo nás to na duchu. Brali jsme to jako znamení štěstěny a všichni jsme byli nadšení. Tedy – všichni až na Katorna, který brblal, že to stejně tak dobře může být klid před bouří, a že od Eldrenů, až se konečně střetneme, musíme očekávat jenom to nejhorší.

	„Jsou zákeřní,“ říkal. „Ti špinavci jsou zákeřní. Dokonce teď už mohou vědět o našem příjezdu a plánovat nějaký manévr, který nečekáme. Možná jsou dokonce zodpovědní i za to počasí.“

	Nemohl jsem si pomoci, musel jsem se tomu otevřeně zasmát a on vztekle odkráčel po palubě pryč. „Však uvidíš, lorde Erekosë,“ zavolal přes rameno. „Však uvidíš!“

	A příštího dne se naskytla příležitost.

	Podle našich výpočtů jsme se již blížili k pobřeží Mernadinu. Postavili jsme více hlídek, rozvinuli flotilu do bitevní formace, prohlédli výzbroj a snížili rychlost.

	Ráno pomalu plynulo v očekávání, vlajková loď v čele rozrážela vlny, plachty podkasané, vesla zdvižená.

	A potom, okolo poledne, zařvala hlídka na našem hlavním stěžni do hlásné trouby:

	„Lodě před přídí! Pět plachet!“

	Král Rigenos, Katorn a já jsme stáli na přední palubě a upřeně hleděli k obzoru. Podíval jsem se na krále Rigena a zamračil jsem se. „Pět lodí? Jenom pět lodí?“

	Král Rigenos potřásl hlavou. „Třeba to nejsou lodě Eldrenů.“

	„To budou eldrenská plavidla,“ vrčel Katorn. „Kdo jiný by plul v těchto vodách? Žádný lidský kupec by s těmi stvůrami neobchodoval!“

	A potom k nám znovu dolehl výkřik hlídky.

	„Už deset plachet! Dvacet! Je to flotila – eldrenská flotila! Pluje rychle proti nám!“

	Nyní jsem měl pocit, jako bych na obzoru postřehl bílý záblesk. Byla to pěna na hřbetě vlny? Ne. Byla to lodní plachta, tím jsem si byl jistý.

	„Podívejte,“ ukázal jsem. „Tam.“

	Rigenos přimhouřil oči a zastínil si je rukou. „Nic nevidím. Je to jenom tvá představivost. Nemohou se blížit tak rychle.“

	Také Katorn upřel zrak naznačeným směrem. „Ano! Také to vidím. Plachta. Jsou tak rychlí! Při šupinách Mořského boha – pomáhají jim hnusné čáry! To je jediné vysvětlení.“

	Král Rigenos vypadal skepticky.

	„Mají lehčí plavidla než my,“ připomněl Katornovi, „a vítr v zádech.“

	Katorn rozhodně nevypadal přesvědčeně. „Možná,“ utrousil. „Snad máš pravdu, Sire.“

	„Použili již někdy magii?“ zeptal jsem se ho. Byl jsem ochoten věřit čemukoliv. Jestliže jsem měl věřit tomu, co se stalo mně, nic jiného mi ani nezbývalo!

	„Jistě!“ vyštěkl Katorn. „Mnohokrát. Mnoha způsoby! Tfuj! Přímo ty čáry cítím ve vzduchu!“

	„Kdy?“ zeptal jsem se. „Jakými způsoby? Přál bych si to vědět, abych mohl přijmout protiopatření.“

	„Mohou se udělat neviditelnými. Říká se, že díky tomu dobyli Paphanaal. Mohou chodit po vodě, plout vzduchem.“

	„Viděl jsi je při tom?“

	„Osobně ne. Ale slyšel jsem mnoho příběhů, příběhů, kterým věřím, od mužů, kteří nelžou.“

	„A tito muži byli tomu čarování přítomni?“

	„Osobně ne. Ale znali muže, kteří ano.“

	„Takže tvrzení, že používají magii, jsou stále jenom povídačky,“ usoudil jsem.

	„Á! Říkej si, co chceš!“ zařval Katorn. „Nevěř si mně – ty, který jsi přímo podstatou čarodějnictví a dlužíš svou existenci zaklínadlům. Proč myslíš, že jsem podporoval myšlenku povolat tě nazpět, Erekosë? Protože jsem cítil, že potřebujeme čáry, které budou silnější než ty jejich! Co jiného je meč u tvého boku než čarodějná čepel?“

	Pokrčil jsem rameny. „Tak tedy vyčkejme, a podívejme se na ty jejich čáry!“

	Král Rigenos zavolal na hlídku. „Jak velká je flotila, kterou vidíš?“

	„Proti naší asi poloviční, můj králi!“ zavolal v odpověď lehce zastřeně hlásnou troubou. „Určitě ne větší. A myslím, že to je celá jejich flotila. Žádné další lodě připlouvat nevidím.“

	„Nevypadá to, že by se ještě přibližovali,“ zamumlal jsem ke králi Rigenovi. „Zeptej se ho, jestli se pohybují.“

	„Plavčíku, nezastavila se eldrenská flotila?“ zvolal Rigenos.

	„Ano, můj králi. Už se k nám neženou a zdá se, že skasávají plachty.“

	„Čekají na nás,“ poznamenal Katorn. „Chtějí, abychom na ně zaútočili. Dobrá, taky počkáme.“

	Přisvědčil jsem. „Ano, to je strategie, kterou jsme si domluvili.“

	A čekali jsme.

	Slunce zapadlo, nastala noc a my jsme stále čekali a příležitostně jsme daleko na obzoru zachytili stříbřitý záblesk, což mohla být jak vlna, tak loď. Mezi loděmi flotily byly prostřednictvím plavců posílány tam i zpět spěšné zprávy.

	A stále jsme čekali, snažíce se pospávat, jak to jenom šlo, a zaměstnávali jsme se otázkou, kdy, jestliže vůbec, Eldreni zaútočí.

	Ležel jsem ve své kajutě, pokoušeje se udělat jedinou rozumnou věc a šetřit si energii na následující den, a Katornovy kroky duněly po palubě. Katorn byl z nás ze všech nejdychtivější utkat se s nepřítelem. Cítil jsem, že bylo-li by to na něm, uháněli bychom již nyní s větrem v zádech na Eldreny a veškeré pečlivě vypracované bitevní plány by šly přes palubu.

	Ale naštěstí to bylo na mně. Dokonce ani král Rigenos neměl, až na výjimečné okolnosti, právo zasahovat do mého velení.

	Odpočíval jsem, ale nemohl jsem usnout. Nakrátko jsem již zahlédl eldrenské plavidlo, ale stále jsem nevěděl, jak jejich lodě opravdu vypadají ani jak na mne budou působit jejich posádky.

	Ležel jsem a modlil se, aby naše první bitva začala již brzy. Proti té naší pouze poloviční flotila! Bez veselí jsem se usmál. Usmál jsem se, neboť jsem věděl, že zvítězíme.

	Kdy Eldreni zaútočí?

	Může se to stát dokonce už této noci. Katorn přece říkal, že milují noc.

	Nevadilo by mi, kdyby to bylo v noci. Chtěl jsem bojovat. Mocně mi stoupala bitevní horečka. Chtěl jsem bojovat.
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	Střetnutí flotil

	Přešel celý den a další noc a Eldreni se stále drželi na obzoru.

	Byl to promyšlený úmysl unavit nás a znervóznit? Nebo se obávali velikosti naší flotily? Možná, pomyslel jsem si, že jejich vlastní strategie spočívá v tom, že na ně zaútočíme.

	Druhé noci jsem usnul, ale příčinou nebyla ona opilecká otupělost, na kterou jsem si navykl. Žádné pití mi nezbývalo. Hrabě Roldero už nenašel příležitost zásobit mě svým vínem.

	A mé sny, kdyby nic jiného, byly horší než kdykoliv předtím.

	Viděl jsem celé světy ve válce, jak se navzájem ničily v nesmyslných bitvách.

	

	Viděl jsem Zemi, ale byla to Země bez Měsíce, Země, jež se neotáčela, jež plula zpola ve slunečním svitu, zpola v temnotě, zmírněné pouze svitem hvězd. A také tady mne čekal boj a morbidní úkol, jenž mne zcela zničil. Jméno – Clarvis? Něco na ten způsob. Lapal jsem po těch jménech, ale ona mi téměř vždy unikla a ve skutečnosti, předpokládám, byla těmi nejméně důležitými součástmi mých snů.

	Viděl jsem Zemi – opět jinou Zemi, Zemi, jež byla tak stará, že dokonce i moře začala vysychat. A já jsem projížděl zpustlou krajinou pod drobným Sluncem, a přemýšlel jsem o Času.

	Pokoušel jsem se pozdržet v tomto snu, v této halucinaci, vzpomínce nebo cokoliv to bylo. Domníval jsem se, že bych zde mohl nalézt klíč k tomu, co jsem, čím to všechno začalo.

	Další jméno – Chronarch. Vzápětí vybledlo. Nezdálo se, že by měl tento sen, v porovnání s ostatními, nějaký zvláštní význam.

	Potom i tento sen pominul a já jsem stál ve městě vedle velikého auta a smál jsem se a v ruce jsem držel zvláštní zbraň a z letadel pršely bomby a ničily město. Vychutnával jsem si Upmannův doutník.

	

	Probudil jsem se, ale téměř okamžitě jsem byl vtažen zpět do snů.

	

	Nepříčetný a osamělý jsem procházel chodbami z oceli a za zdmi byl prázdný prostor. Země byla daleko za mnou. Ocelový stroj, ve kterém jsem kráčel, mířil k jiné hvězdě. Byl jsem mučen. Byl jsem posedlý myšlenkami na svou rodinu. John Daker? Ne – John.

	A potom, jako by mě chtěla ještě více zmást, začala kolem mne proudit jména. Viděl jsem je. Slyšel jsem je. Byla napsána mnoha různými formami hieroglyfů, zpívána mnoha jazyky.

	Aubec. Byzantium. Cornelius. Colvin. Bradbury. London. Melniboné. Hawkmoon. Lanjis Liho. Powys. Marca. Elric. Muldoon. Dietrich. Arflane. Simon. Kane. Begg. Corum. Persson. Ryan. Asquiol. Pepin. Sewart. Mennel. Tallow. Hallner. Koln. Carnelian. Bastable. Von Bek…

	Jména pokračovala dál a dál a dál.

	

	S křikem jsem se probudil. A bylo ráno.

	Vyhrabal jsem se celý zpocený z lůžka a opláchl se po celém těle studenou vodou. Proč to ještě nezačalo? Proč?

	Věděl jsem, že jakmile začne boj, sny odezní. Byl jsem si tím jistý.

	A potom se dveře mé kajuty rozlétly dokořán a vešel otrok. „Pane –“

	Trubka spustila břeskný povyk. Po celé lodi zazněly kroky běžících mužů.

	„Pane, nepřátelské lodi se daly do pohybu.“

	S povzdechem nesmírné úlevy jsem se oblékl, co nejrychleji se přioděl zbrojí a připjal si meč.

	Potom jsem vyběhl na palubu a vyšplhal na příď, kde stál král Rigenos, také ve zbroji, a tvářil se ponuře.

	Po celé flotile vlály válečné signály a z lodě na loď volaly hlasy, trubky ječely jako kovová zvířata a začínaly dunět bubny.

	Nyní jsem již zřetelně viděl, že lodě Eldrenů jsou v pohybu.

	„Naši velitelé jsou připraveni,“ utrousil Rigenos napjatě. „Pohleď, lodě již zaujímají pozice.“

	S potěšením jsem sledoval, jak se flotila začala formovat podle našeho mnohokrát procvičovaného bitevního plánu. A kdyby se Eldreni chtěli zachovat tak, jak jsme předpokládali, měli bychom zvítězit.

	Pohlédl jsem opět kupředu a překvapením vydechl, neboť eldrenské lodě se přiblížily a já jsem se musel obdivovat ladnosti, s níž skákaly po vlnách jako delfíni.

	Ale delfíni to nejsou, pomyslel jsem si. Kdyby mohli, roztrhali by nás. Nyní jsem pochopil něco z Katornovy podezřívavosti vůči čemukoliv eldrenskému. Kdybych nevěděl, že to jsou naši nepřátelé, že mají v úmyslu nás zničit, stál bych, uchvácen jejich krásou.

	Nebyly to galeony jako většina našich lodí. Byla to účelná plavidla s průsvitnými plachtami na štíhlých stěžních. Bělostné přídě prorážely tmavší bělost vlnobití a lodě se na nás hnaly divoce a bez zakolísání.

	Se zaujetím jsem studoval jejich výzbroj.

	Měli na palubách nějaká děla, ale zdaleka ne tolik jako my. Nicméně ta děla byla štíhlá a stříbrná, a když jsem je spatřil, zalekl jsem se jejich síly.

	Připojil se k nám Katorn. Radostně cenil zuby. „Tak konečně,“ vrčel. „Konečně. Konečně. Vidíš ta děla, Erekosë? Pozor na ně. To jsou čáry, to mi můžeš věřit!“

	„Čáry? Jak to myslíš?“

	Ale on už byl pryč a pořvával na muže v ráhnoví, aby si pospíšili.

	Začínal jsem na palubách eldrenských lodí rozlišovat malé postavičky. Tu a tam jsem zahlédl tajemný obličej, ale na tu dálku jsem stále ještě nebyl schopen rozeznat žádný neobvyklý rys. Pohybovali se svižně po palubách lodí, které se k nám rychle blížily. 

	Manévry naší flotily byly téměř dokončeny a vlajková loď se začínala přesouvat na svou pozici.

	Osobně jsem vydal povel k zakotvení a nyní jsme bez pohnutí stáli a očekávali eldrenské lodě, řítící se na nás.

	Jak jsme měli naplánováno, vytvořili jsme čtverec, jenž byl silný na třech stranách, ale na straně, která směřovala vstříc Eldrenům, byl slabý.

	Na vzdálené straně čtverce bylo kolem stovky lodí, jejichž boky se po celé délce ježily děly. Další dvě silné strany měly každá také po stovce lodí a byly od sebe v dostatečné vzdálenosti, aby nemohly náhodně potopit vlastní plavidlo. Na stranu, ke které se Eldreni blížili, jsme umístili jen slabou překážku – asi pětadvacet plavidel. Doufali jsme, že se nám podaří vyvolat dojem pevně sevřené čtvercové formace, v jejímž středu bude několik lodí s královskými vlajkami, aby vypadaly jako vlajková loď a její doprovod. Tyto lodě byly návnadou. Skutečná vlajková loď – ta, na které jsem byl já – měla vlajky dočasně stažené a nacházela se zhruba v prostředku pravé strany čtverce.

	Lodě Eldrenů připlouvaly blíž a blíž. To, co Katorn říkal, byla téměř pravda. Skutečně se zdálo, že spíše než po vlnách se k nám nesou vzduchem.

	Začaly se mi potit ruce. Spolknou návnadu? Můj plán připadal našim velitelům originální, což znamená, že neprovádíme klasický manévr, jakým byl v některých obdobích historie Země. Kdyby to nevyšlo, přišel bych o ještě více Katornovy důvěry a mou pozici by to u krále, s jehož dcerou jsem se chtěl oženit, také nevylepšilo.

	Ale nebylo třeba se obávat. Díval jsem se.

	Eldreni návnadu spolkli.

	S hřmícími děly se eldrenské lodě v klínové formaci zabořily do tenké stěny a díky své hnací síle jí propluly a zjistily, že jsou ze tří stran rychle obkličovány.

	„Vlajky nahoru!“ zakřičel jsem na Katorna. „Vlajky na stožáry! Ať poznají strůjce své porážky!“

	Katorn vydal rozkazy.

	Jako první vylétla moje zástava – černé pole se stříbrným mečem – a potom králova. Dali jsme se do pohybu, abychom past uzavřeli, abychom rozdrtili Eldreny, kteří právě zjistili, že padli do léčky.

	Nikdy předtím jsem neviděl tak ohromně pohyblivá plavidla, jako byly lodě používané Eldreny. Byly o něco menší než naše bitevní lodě a rozlétly se po hladině ve snaze najít únikovou mezeru. Ale žádná tam nebyla. O to jsem se postaral.

	Eldrenská děla nyní zuřivě duněla, plivajíce ohnivé koule. Tohle myslel Katorn těmi čárami? Nepřátelskou munici tvořily spíše ohnivé střely, na rozdíl od pevného střeliva, jaké jsme používali my. Ohnivé koule prorážely polední vzduch jako komety. Mnoho našich lodí stálo v plamenech. Žhnuly a plameny je s praskotem a hukotem stravovaly.

	Střely byly jako komety a lodě jako žraloci provázení hřměním.

	Ale byli to žraloci polapení v síti, z níž není úniku. Neúprosně jsme sklapli past a naše vlastní děla chrlila těžké kusy kovu, které rvaly bílé trupy a zanechávaly černé zející rány, přerážely štíhlé stěžně a tříštily ráhnoví a průsvitné plachty se třepotaly a plihly jako křídla zmírajících můr.

	Naše vlastní obrovité bitevní lodě s mědí pobitými kýly, mohutnými vesly čeřícími vodu a s napjatými tmavými, pomalovanými plachtami se daly do pohybu, aby Eldreny rozdrtily.

	Eldrenská flotila se v tu chvíli rozdělila na dvě přibližně stejné části a obě vyrazily ke vzdálenějším koncům stahující se sítě plavidel – k nejslabším bodům. Hodně eldrenských lodí prorazilo, ale na to jsme byli připraveni a naše lodě je s úchvatnou přesností obklopily.

	Nepřátelská flotila byla nyní rozdělena na několik skupin a to nám usnadnilo práci. Neúprosně jsme vyrazili ji zničit.

	Obloha byla plná kouře a v moři se převalovaly hořící trosky, vzduch byl prosycen jekotem a křikem a válečným řevem, kvílením eldrenských plamenných koulí, hřměním našich vlastních střel, tříštivými dopady výstřelů. Obličej jsem měl pokrytý mastným povlakem a popelem z kouře a potil jsem se v žáru plamenů.

	Čas od času jsem nakrátko zahlédl napjatou tvář některého Eldrena a obdivoval jsem se jejich kráse; zmocňovaly se mne obavy, zda jsme nepodlehli přílišné sebedůvěře, když jsme předpokládali, že vyhrajeme. Byli oděni do lehké zbroje a po svých lodích se pohybovali s lehkostí cvičených tanečníků, stříbrná děla ani na vteřinu nepolevovala v útocích na naše lodě. Kamkoliv ohnivá koule dopadla, paluba nebo ráhnoví okamžitě vybuchly zářivými, vše stravujícími plameny, které žhnuly zeleně a modře a vypadaly, že zachvacují kov stejně snadno jako dřevo.

	Pevně jsem sevřel pažení na přídi a předkláněl se ve snaze proniknout zrakem hustý dým. Znenadání jsem přímo před sebou spatřil eldrenskou loď, bokem k nám.

	„Připravit k taranování!“ zařval jsem. „Připravit k taranování!“

	Jako mnohé z našich lodí i Iolinda byla bezprostředně pod čarou ponoru vybavena okovaným klounem. Nyní jsme měli příležitost jej použít. Viděl jsem, jak eldrenský kapitán vykřikuje ze svého můstku rozkazy k obrácení lodě. Ale již bylo příliš pozdě i pro jeho rychlou loď. Najeli jsme na menší loď a s rachotem, při kterém se celá naše loď otřásla, jsme se jí zabořili do boku. Železo zasténalo, dřevo prasklo, k nebi vystříkla pěna. Náraz mne vrhl proti stěžni, ztratil jsem rovnováhu a když jsem se vyškrábal opět na nohy, uviděl jsem, že jsme eldrenskou loď zcela rozlomili vedví. Sledoval jsem ten pohled se směsicí hrůzy a nadšení. Vůbec jsem neodhadl brutální sílu Iolindy.

	Podél obou boků naší vlajkové lodi jsem viděl proplouvat poloviny nepřátelské lodi, které již pozvolna klesaly pod hladinu. Hrůza na mé tváři byla srovnatelná s výrazem obličeje eldrenského velitele, jenž se pokoušel udržet zpříma na naklánějícím se můstku, zatímco jeho muži odhazovali zbraně a skákali do tmavého, vzdouvajícího se moře, které již bylo plné roztříštěného dřeva a unášených těl.

	Moře štíhlou loď rychle pohltilo. Slyšel jsem krále Rigena, jak se za mnou směje, když se Eldreni topili.

	Otočil jsem se. Obličej měl umazaný od sazí a z vyzáblé lebky mu divoce svítily zarudlé oči. Přilbu s korunou ze železa a diamantů měl nakřivo a morbidně se smál svému triumfu.

	„Výtečná práce, Erekosë! Opravdu ten nejuspokojivější způsob, jak zacházet s těmihle stvůrami. Rozpárat je. Do hlubin oceánu s nimi, ať mohou být blíže svému vládci, pánu pekel!“

	Katorn vylezl na můstek za námi. Také on byl u vytržení. „To se ti musí nechat, lorde Erekosë. Dokázal jsi, že víš, jak zabíjet Eldreny.“

	„Vím, jak zabíjet spoustu druhů bytostí,“ řekl jsem tiše. Byl jsem jejich reakcí znechucen. Obdivoval jsem způsob, jakým zemřel velitel Eldrenů. „Jen jsem se chopil příležitosti,“ dodal jsem. „Na tom, že galeona naší velikosti rozdrtí menší loď, není nic objevného.“

	Ale nebyl čas toto téma rozebírat. Naše loď se pohybovala zkázou, kterou způsobila, obklopená jazyky plamenů, výkřiky a jekotem, hustým dýmem, který bránil ve výhledu na všech stranách, takže nebylo možné určit, jak si vede lidská flotila.

	„Musíme se z toho vymotat,“ řekl jsem. „Na volné rnoře. Musíme dát našim lodím vědět, že jsme v pořádku. Vydáš příkazy, Katorne?“

	„Ano.“ Katorn se vrátil ke svým povinnostem.

	Z bitevní vřavy mi začínalo tepat v hlavě. Všechno se slilo do jediné stěny hluku, jediné ohromné vlny kouře a plamenů a pachu smrti.

	A přesto – to všechno mi bylo známé.

	Až doposud byla moje bitevní taktika, jaksi vědomá – spíše záležitost intelektu nežli instinktu. Ale nyní se zdálo, že do hry vstupují staré instinkty a já jsem vydával příkazy, aniž bych o nich vůbec přemýšlel.

	A byl jsem přesvědčený, že to jsou dobré příkazy. Dokonce i Katorn jim důvěřoval.

	Tak nějak to muselo být i s příkazem k taranování eldrenské lodě, říkal jsem si neustále. Právě tak to pravděpodobně bylo.

	Mocnými záběry vesel se Iolinda dostala z nejhoršího a trubkami a bubny ohlásila svou přítomnost zbytku flotily. Dostali jsme se do oblasti téměř bez kouře, trosek a lodí a z těch nemnohých plavidel v okolí se ozvalo jásání.

	Několik našich lodí odřízlo cestu jednotlivým plavidlům Eldrenů a zasypalo je přívalem hákovacích kotvic. Ostny se ježící háky se zběsile zasekávaly do bílého pažení, páraly bělostné plachty, zakusovaly se do masa a odtrhávaly paže a nohy. Ohromné bitevní lodi si přitahovaly eldrenské lodě jako velrybáři vlekoucí polomrtvou kořist.

	Z paluby na palubu začaly létat šípy, naši lučištníci, s nohama zapletenýma v lanoví, stříleli na lučištníky nepřátel. Kopí rachotila po palubách nebo prorážela zbroj válečníků, Eldrenů i lidí, a přibíjela je k zemi. Stále ještě bylo slyšet děla, ale již to nebylo ono pravidelné dunění jako předtím. Výstřely byly stále ojedinělejší a nahradilo je řinčení mečů a křik válečníků, bojujících tváří v tvář.

	Kouř nad vodním bitevním polem stále ještě vytvářel štiplavé květy. A když se mi mezi oblaky dýmu podařilo zahlédnout zelený, vraky posetý oceán, uviděl jsem, že mořská pěna již není bílá. Byla rudá. Moře potáhla olejnatá vrstva krve.

	Když naše loď nabírala rychlost, aby se znovu zapojila do bitvy, uviděl jsem vzhůru obrácené obličeje – zíraly na mne z moře. Patřily mrtvým, jak Eldrenům, tak lidem, a zdálo se, že všechny mají společný výraz – výraz překvapené výčitky.

	Po nějaké době jsem se pokusil je nevnímat a nehledět na ně.
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	Porušené příměří

	Další dvě lodě padly za oběť našemu klounu a my jsme přitom utrpěli stěží patrnou škodu. Iolinda brázdila bitevní pole jako důstojné ztělesnění ničivé síly, jako by si byla vědoma vlastní nezranitelnosti.

	Král Rigenos ji zpozoroval jako první. Napjal zrak a ukázal kamsi do kouře, v sazemi zčernalém obličeji vypadala jeho otevřená ústa jako rudá rána.

	„Tam! Vidíš ji, Erekosë? Tam!“

	Před námi jsem uviděl velkolepou eldrenskou loď, ale netušil jsem, proč na ni král ukazuje.

	„To je vlajková loď Eldrenů, Erekosë,“ řekl vzrušeně Rigenos. „Na její palubě by mohl být jejich vůdce. Jestliže se ten prokletý Azmobaanův poskok opravdu plaví na své lodi a jestliže se nám ho podaří zabít, potom bude naše věc vpravdě vyhrána. Modli se, Erekosë, aby byl eldrenský princ na palubě!“

	Za námi zavrčel Katorn: „A já bych byl rád tím, kdo ho sprovodí ze světa.“ V okovaných rukavicích držel těžkou kuši a hladil její pažbu, jako jiní hladí své oblíbené koťátko.

	„Ó, kéž tam princ Arjavh je. Kéž tam je,“ cedil Rigenos toužebně mezi zuby.

	Věnoval jsem jim jen malou pozornost, namísto toho jsem přikázal připravit hákovací kotvice.

	Zdálo se, že štěstěna je stále ještě na naší straně. Iolinda se k eldrenské vlajkové lodi přihnala na vzedmuté vlně přesně v tu pravou chvíli, trámy naší mohutné lodi zaskřípěly o její bok a natočily ji tak, že se stala dokonalým terčem pro naše háky. Železné pařáty se zaplétaly do silného lanoví, zasekávaly se do ráhnoví, zarážely do paluby, zatínaly do pažení.

	Eldrenská loď k nám byla nyní připoutána. Drželi jsme si ji, jako milenec drží svou milou.

	Mou tváří se začínal rozlévat triumfální úsměv. Na rtech jsem cítil sladkou chuť vítězství. Byla to ta nejsladší chuť ze všech. Pokynul jsem otrokovi, aby přistoupil a otřel mi obličej vlhkým kusem látky. Hrdě jsem se na můstku napřímil. Hned za mnou napravo stál král Rigenos, po mé levici Katorn. Pocítil jsem s nimi nenadálou spřízněnost. Pyšně jsem shlížel na palubu eldrenské lodi. Válečníci vypadali vyčerpaně. Ale stáli připraveni, s šípy na tětivách luků, bílé pěsti sevřené kolem jílců mečů, štíty pozdvižené. Tiše nás pozorovali; nepokoušeli se odsekat provazy, vyčkávali, co uděláme.

	Když se takto zahákují dvě vlajkové lodi, vždy zavládne před vypuknutím boje klid. Umožňuje velitelům obou lodí si promluvit – pokud si to oba přejí – sjednat příměří a podmínky takového příměří.

	Král Rigenos se naklonil přes pažení svého vyvýšeného můstku a zavolal na Eldreny, kteří k němu vzhlédli svýma zvláštníma očima, které měli od kouře zarudlé stejně jako my.

	„Zde stojí král Rigenos a jeho šampion, nesmrtelný Erekosë, váš pradávný nepřítel, jenž opět přišel, aby vás porazil. V tomto obvyklém příměří chceme krátce mluvit s vaším velitelem.“

	Ze stínu plátěné ochranné zástěny na můstku se vynořil vysoký muž. Skrz pohyblivou clonu dýmu jsem spatřil, zpočátku mlhavě, zlatavou tvář s modře žíhanýma mléčnýma očima, smutně hledícíma zpod šikmého obočí. Nad mořem zazpíval hlas, tajemný jako hudba:

	„Jsem vévoda Baynahn, velitel flotily Eldrenů. Nebudeme s vámi uzavírat žádné složité podmínky smíru, ale necháte-li nás nyní odplout, nebudeme pokračovat v boji.“

	Rigenos se usmál a Katorn si odfrkl. „Jak velkorysé! On uznává, že je v koncích.“

	Rigenos stěží potlačil smích. Potom zavolal na vévodu Baynahna.

	„Shledávám tvůj návrh poněkud naivním, vévodo Baynahne.“

	Baynahn unaveně pokrčil rameny. „Tak to tedy skončeme,“ povzdechl si. Pozvedl ruku v rukavici, aby dal svým mužům příkaz k vypuštění šípů.

	„Zadrž na okamžik!“ zvolal Rigenos. „Znám jiný způsob, chceš-li ušetřit své muže.“

	Baynahn zvolna spustil ruku. „Jaký způsob?“ Jeho hlas zněl obezřetně.

	„Jestliže je tvůj pán, Arjavh z Mernadinu, na palubě vlastní vlajkové lodi – jak by měl být – nechť vyjde ven a podstoupí souboj s lordem Erekosëm, šampionem lidstva.“ Král Rigenos rozpřáhl ruce. „Vyhraje-li Arjavh, nuže, odejdete v míru. Vyhraje-li Erekosë, stanete se našimi zajatci.“

	Vévoda Baynahn zkřížil ruce na hrudi. „Musím ti říci, že princ Arjavh se nemohl dostat do Paphanaalu včas, aby vyplul s naší flotilou. Je na západě – v Loos Ptokai.“

	Král Rigenos se otočil ke Katornovi.

	„Zabij ho, Katorne,“ rozkázal potichu.

	Vévoda Baynahn pokračoval: „Nicméně já jsem připraven s vaším šampionem bojovat, jestliže…“

	„Ne!“ vyhrkl jsem na Katorna. „Zadrž! Králi Rigene, to je nečestné – vždyť spolu hovoříte a vládne příměří.“

	„Když se zbavuješ obtížného hmyzu, Erekosë, nemůže být řeč o cti. To se brzy naučíš. Katorne, zabij ho!“

	Vévoda Baynahn se zamračil, zcela zřetelně ho mátla naše tlumená hádka, a pokoušel se zachytit, o čem mluvíme.

	„Budu bojovat s vaším Erekosëm!“ zvolal. „Souhlasíte?“

	Vtom Katorn pozvedl kuši, šipka zadrnčela a já jsem zaslechl slabé zalapání po dechu, když se zabodla do hrdla hovořícího Eldrena.

	Jeho ruce vylétly k chvějící se šipce. Oči se mu zakalily. Padl.

	Byl jsem rozzuřen zradou provedenou někým, kdo tak často mluvil o proradnosti nepřátel. Ale na protesty nebyl čas, neboť eldrenské šípy nám již svištěly v ústrety a já jsem musel zabezpečit naši obranu a vést útok proti zrazené posádce nepřátelské lodě.

	Popadl jsem vlečné lano, vytasil svůj planoucí meč a ačkoliv jsem byl stále pln hněvu na Katorna i krále, dovolil jsem svým rtům zvolat:

	„Za lidstvo!“ zařval jsem. „Smrt Smečce zla!“

	Zhoupl jsem se proudem žhavého vzduchu, jenž mi nakrátko dýchl do obličeje, a dopadl mezi Eldreny, následován vyjícími lidskými válečníky.

	Strhl se boj.

	Mí spolubojovníci si dávali pozor, aby si ode mne udržovali odstup, neboť můj meč uštědřoval Eldrenům hrozné rány; zabil každého, koho byť jen lehce zranil. Mnoho Eldrenů zahynulo pod čepelí Kanajany, ale necítil jsem žádnou radost z bitvy, neboť jsem stále zuřil nad proradností svých spojenců a navíc pro taková jatka nebylo třeba žádné velké zručnosti – Eldreni byli zaskočeni smrtí svého velitele a třebaže bojovali statečně, byli zjevně polomrtví únavou.

	Štihlá loď ukrývala ve skutečnosti více mužů, než jsem odhadoval. Dlouhohlaví Eldreni, dobře si vědomi smrtelného dotyku mého meče, se na mne vrhali se zoufalou a zběsilou odvahou.

	Mnozí z nich třímali sekery na dlouhých topůrcích, jimiž po mně sekali, uskakujíce mi z dosahu meče. Ten meč nebyl o nic ostřejší než běžné čepele a tak, ačkoliv jsem do toporů sekal, podařilo se mi je vždy jen lehce naštípnout. Neustále jsem se musel shýbat a útočit pod vířícími sekerami.

	Mladý zlatovlasý Eldren proti mně skočil, ťal sekerou a udeřil mne do ramenního plátu; síla úderu mne vyvedla z rovnováhy.

	Překulil jsem se a zoufale se pokoušel na krví kluzké palubě opět postavit. Sekera znovu drtivě dopadla, tentokrát na můj hrudní plát, a vyrazila mi dech. Podařilo se mi zvednout se do dřepu, proklouznout pod Eldrenovou zbraní a tít jej do odkrytého zápěstí.

	Ze rtů mu unikl zvláštní vzlykavý zvuk. Zanaříkal a zemřel. Jed na čepeli opět odvedl svou práci. Stále jsem nechápal, jak může být kov otrávený, ale o jeho účinnosti nemohlo být pochyb. Narovnal jsem se a celé tělo mne bolelo od modřin, když jsem se zadíval na statečného mladého Eldrena, ležícího mi u nohou. Potom jsem se rozhlédl.

	

	Viděl jsem, že máme navrch. Na palubě zbývala poslední skupinka zuřivě bojujících Eldrenů, zády k sobě obklopovali svou vlajku – šarlatové pole, jež neslo stříbrného mernadinského baziliška.

	Přiblížil jsem se k nim. Eldreni bojovali do posledního muže. Věděli, že od svých lidských nepřátel nemohou očekávat žádné slitování.

	Zastavil jsem se. Naši válečníci ode mne žádnou pomoc nepotřebovali. Zasunul jsem meč do pochvy a sledoval, jak byli Eldreni obklopeni našimi vojáky a navzdory těžkým zraněním bojovali až do posledního dechu.

	Bitva končila. Zdálo se, že obě připoutané lodě obklopuje podivné ticho, ačkoliv z dálky bylo stále možné zaslechnout hřmění děl.

	Potom Katorn, jenž vedl útok na poslední eldrenské obránce, strhl baziliščí zástavu a mrštil jí do potoka eldrenské krve. Jako smyslů zbavený začal po vlajce dupat, až byla zcela nasáklá a nerozpoznatelná od kusu hadru.

	„Takhle pojdou všichni Eldreni!“ ječel v bláznivém triumfu. „Všichni! Všichni! Všichni!“

	Vtrhl do podpalubí, aby pátral po kořisti.

	Ticho se vrátilo. Cáry kouře začínaly stoupat a zůstávaly viset ve vzduchu nad námi, zakrývajíce sluneční svit.

	Když byla nyní vlajková loď naše, byla bitva rozhodnuta. Nebyl vzat jeden jediný zajatec. V dálce měla vítězná lidská flotila plné ruce práce s pálením eldrenských plavidel. Zdálo se, že žádná z nepřátelských lodí neunikla zkáze, žádná neprchala k obzoru. Mnohé naše lodě byly zničeny nebo se v plamenech potápěly. Plavidla obou stran byla rozptýlena po veliké ploše a samotný oceán byl pokrytý tak silným kobercem trosek a těl, až se zdálo, že zbylé lodě jsou do něho zapuštěny.

	Cítil jsem se náhle jako v pasti. Chtěl jsem tuto scénu opustit tak rychle, jak to jen půjde. Pach mrtvých mne dusil. Toto nebyla bitva, jakou jsem chtěl vybojovat. Tohle nebylo ono slavné vítězství, jehož jsem chtěl dosáhnout.

	Katorn se vrátil s výrazem uspokojení na tmavé tváři. „Máš prázdné ruce,“ oslovil jsem ho. „Co tě tak potěšilo?“

	Olízl si rty. „Vévoda Baynahn měl s sebou dceru.“

	„Je naživu?“

	„Už ne.“

	Otřásl jsem se.

	Katorn zvedl hlavu a rozhlédl se. „Dobrá. Skončili jsme s nimi. Vydám příkazy, aby spálili zbylé lodě.“

	„To je jednoznačné plýtvání,“ namítl jsem. „Můžeme použít jejich lodě náhradou za ty, o které jsme přišli.“

	„Použít jejich prokleté lodě? Nikdy.“ Zkřivil ústa odporem a odpochodoval k pažení eldrenské vlajkové lodě; cestou pokřikoval na své muže, aby se vrátili na svou loď.

	Neochotně jsem ho následoval, ohlížeje se na můstek, kde stále tiše leželo tělo zrazeného vévody Baynahna; šipka mu trčela ze štíhlého krku.

	Potom jsem se vyškrábal na palubu naší galeony a vydal rozkazy ke stažení těch hákovacích kotvic, které půjdou, a k odříznutí zbylých.

	Král Rigenos mne přivítal. Samotného boje se nijak neúčastnil. „Vedl sis dobře, Erekosë. Vždyť ty bys tu loď dobyl sám.“

	„Mohl jsem. Mohl jsem sám dobýt celou flotilu.“

	Zasmál se. „Ty máš ale sebevědomí! Celou flotilu!“

	„Ano. Jeden způsob byl.“

	Zamračil se. „Co máš na mysli?“

	„Kdybyste mně nechali bojovat s vévodou Baynahnem – jak sám navrhoval – mohlo být ušetřeno mnoho životů i lodí. Našich životů. Našich lodí.“

	„Snad jsi mu nedůvěřoval? Eldreni vždycky přijdou s nějakým uskokem, jako byl tento. Není pochyb, že kdybys souhlasil s jeho plánem a vstoupil na jeho loď, v tu chvíli bys byl provrtán stovkami šípů. Věř mi, Erekosë, nesmíš se od nich nechat oklamat. Naši předkové byli takto oklamáni – a pohleď, jak nyní trpíme.“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná máš pravdu.“

	„Samozřejmě, že mám pravdu.“ Král Rigenos se otočil a zavolal na posádku: „Spalte tu loď! Spalte tu prokletou eldrenskou loď! Hybaj, vy loudové!“

	Král Rigenos byl v dobrém rozpoložení. Ve velmi dobrém rozpoložení.

	Díval jsem se, jak zápalné šípy přesně zasáhly žoky s hořlavinou, které byly předtím rozmístěny na strategická místa eldrenské lodi.

	Štíhlé plavidlo se brzy vzňalo. Těla padlých začala hořet a k nebi vyrazil olejnatý dým. Loď se začala vzdalovat a hlavně stříbrných děl vypadaly jako rypáky pobitých zvířat; třpytivé plachty se řítily v hořících cárech na plameny zachvácenou palubu. Znenadání se dlouze otřásla, jako by z ní unikaly poslední zbytky života.

	„Pošlete pár ran pod čáru ponoru,“ zavolal Katorn na naše dělostřelce. „Ať máme jistotu, že se ta věc jednou a provždy potopí.“

	Naše děla zahřměla a do eldrenské vlajkové lodě narazily těžké střely, do vzduchu vylétly sloupce vody a zapraštěly trámy.

	Vlajková loď se zakymácela, ale stále vypadala, že se snaží udržet na hladině. Plula pomaleji a pomaleji, jak se nořila hlouběji do vody, až se zcela zastavila. A potom se najednou rychle potopila a byla pryč.

	Myslel jsem na eldrenského vévodu. Myslel jsem na jeho dceru.

	A něco ve mně jim závidělo. Poznají věčný odpočinek; právě tak jako mně bylo zjevně souzeno nepoznat nic než věčný boj.

	Naše flotila se znovu formovala.

	Ztratili jsme třicet osm bitevních lodí a sto deset menších plavidel různého druhu.

	Ale z eldrenské flotily nezbylo nic.

	Nic než potápějící se hořící torza, která jsme nechali jejich osudu a s rozdmýchanou touhou po bitvě jsme se plavili na Paphanaal.
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	Paphanaal

	Po zbytek cesty k Paphanaalu jsem se vyhýbal jak Katornovi, tak Rigenovi. Možná měli pravdu a Eldrenům se opravdu nedá věřit. Ale nebylo by vhodné uvést nějaký příklad?

	Druhou noc cesty po velké bitvě s Eldreny mne navštívil hrabě Roldero.

	„Vedl sis tam dobře,“ řekl. „Tvoje taktika byla vynikající. A povídá se, že v boji muže proti muži sis také nijak nezadal.“ V předstíraném strachu se rozhlédl a ukazuje palcem na pomyslné místo nad sebou, zašeptal: „Ale také se povídá, že Rigenos usoudil, že bude nejlepší, když neuvede královskou osobu v nebezpečí, jinak bychom prý my válečníci ztratili kuráž.“

	„No tak,“ bránil jsem krále, „Rigenos to myslel dobře. Nezapomínej, že s námi jede. Mohl zůstat doma. Všichni jsme to od něho očekávali. Slyšel jsi o tom rozkazu, který dal během vyjednávání s nepřátelským velitelem?“

	Roldero popotáhl nosem. „Že nařídil Katornovi, aby ho zastřelil?“

	„Ano.“

	„Hele…“ zakřenil se na mne Roldero. „Ty jsi shovívavý k Rigenově zbabělosti a já budu shovívavý k jeho úskoku!“ Propukl v srdečný smích. „To je fér, ne?“

	Nemohl jsem se ubránit úsměvu. Ale později jsem se již vážněji zeptal: „Udělal bys totéž, Roldero?“

	„No, řekl bych, že ano. Koneckonců – ve válce…“

	„Ale Baynahn byl připravený se mnou bojovat. Musel vědět, že nemá valné vyhlídky. Také musel vědět, že Rigenovi může jen těžko věřit, že dodrží slovo.“

	„Jestli to věděl, tak by se býval zachoval jako Rigenos. Rigenos byl zkrátka rychlejší. Nic než taktika, pochop – fígl je v tom, abys vystihl ten pravý okamžik, kdy podvést.“

	„Baynahn nevypadal jako někdo, kdo by jednal proradně.“

	„Dobře, pravděpodobně to byl velice laskavý muž a choval se hezky ke své rodině. Už jsem ti řekl, že nerozebírám Baynahnovu povahu. Jenom se snažím říci, že jako válečník by se pokusil udělat to, co se Rigenovi povedlo – zlikvidovat vůdce nepřítele. Je to jedno ze základních pravidel války!“

	„To je tvůj názor, Roldero?“

	„Ano, to je můj názor. A už pij.“

	Pil jsem. A pil jsem zhluboka a zpil jsem se do tuposti. Nyní jsem se už nemusel potýkat pouze se vzpomínkami ze snů, ale také se vzpomínkami mnohem čerstvějšími.

	

	Přišla další noc, než jsme dorazili do blízkosti přístavního města Paphanaal a zakotvili asi jednu námořní míli od pobřeží.

	S probouzejícím se úsvitem nového dne jsme vytáhli kotvy, a protože nevál vítr, museli jsme k Paphanaalu veslovat.

	Připluli jsme blíže k pevnině.

	Spatřil jsem útesy a zvedající se černé hory.

	Ještě blíže.

	Na východ od nás jsem zahlédl záblesk jasnější barvy. „Paphanaal!“ zahulákala hlídka ze strážního koše na nejvyšším stěžni. Ještě blíže.

	Spatřili jsme Paphanaal.

	Pokud jsme mohli soudit, nikdo ho nebránil. Obránce jsme nechali daleko za sebou na dně oceánu.

	V tomto městě nebyly dómy ani minarety. Ale vypínaly se zde k nebi štíhlé věžičky, pilíře a cimbuří, to vše pohromadě. Vyvolávaly dojem, že město je jeden veliký palác. Materiál, ze kterého byly postaveny, vypadal úchvatně. Bílý mramor s růžovým, modrým, zeleným i žlutým žilkováním. Černě žilkovaný oranžový mramor. Mramor hojně obložený zlatem, čedičem a křemenem a modrým lazuritem.

	Bylo to zářivé město.

	Když jsme se přiblížili, neviděli jsme na molech, na ulicích ani na hradbách jediného člověka. Předpokládal jsem, že město je opuštěné.

	Mýlil jsem se.

	

	Dopluli jsme do velikého přístavu a vylodili jsme se. Zformoval jsem naše vojska do vyrovnaných řad a varoval jsem je před možnou pastí, ačkoliv jsem sám moc nevěřil, že by zde nějaká byla nastražena.

	Válečníci strávili cestu údržbou oděvů a zbroje, čištěním zbraní a prováděním oprav na lodích.

	Všechny lodě nyní zaplnily přístav a vlajky jim vlály v lehké bríze, jež se zvedla téměř přesně v okamžiku, kdy jsme vystoupili na dláždění mola. S brízou přišly mraky a den díky nim zešedl.

	Válečníci stáli v pozoru před králem Rigenem, Katornem a mnou. Stáli, řada za řadou, v naleštěné zbroji a s líně vlajícími prapory.

	Bylo zde sedm set divizí. Každé stovce divizí velel maršál; ten měl k dispozici jako velitele kapitány, kteří veleli každý pětadvaceti divizím, a rytíře, kteří veleli každý jedné divizi.

	Víno mi pomohlo odplavit vzpomínky na bitvu a cítil jsem, že se mi vrací původní hrdost, když jsem stál a hleděl na paladiny a armády lidstva, shromážděné před sebou. Oslovil jsem je: „Maršálové, kapitáni, rytíři a válečníci lidstva, viděli jste, že jsem vás vedl k vítězství.“

	„Ano!“ zvolali jásavě.

	„Zvítězíme i zde a kdekoliv jinde na území Mernadinu. Jděte nyní, buďte obezřetní a pátrejte v těchto budovách po Eldrenech. Ale dávejte pozor. Nezapomeňte, že toto město může ukrývat celou armádu!“

	Z první řady promluvil hrabě Roldero.

	„A kořist, lorde Erekosë? Co s ní?“

	Král Rigenos mávl rukou. „Berte si kořist dle libosti. Ale nezapomínejte na to, co vám řekl Erekosë – dávejte si pozor na takové věci, jako je otrávené jídlo. Dokonce i poháry na víno mohou být napuštěné jedem. Cokoliv v tomto zatraceném městě může být otrávené!“

	Divize začaly pochodovat kolem nás, každá jiným směrem.

	Sledoval jsem jejich odchod a pomyslel si, že ačkoliv je město přijímá do své náruče, vítáni tu nejsou.

	Zajímalo mne, co v Paphanaalu nalezneme. Pasti? Ukryté odstřelovače? Všechno otrávené, jak tvrdil Rigenos?

	

	Našli jsme město plné žen. Nezbyl zde jediný eldrenský muž. Ani jeden chlapec starší dvanácti let. Žádný stařec jakéhokoliv věku.

	Všechny jsme je pobili na moři.
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	Ermizhad

	Nevím, jakým způsobem pozabíjeli děti. Prosil jsem krále Rigena, aby ten rozkaz nevydával. Naléhal jsem na Katorna, aby je ušetřil – aby je vyhnal z města, je-li to nezbytné, ale aby je nezabíjel.

	Ale přesto byly děti pozabíjeny. Nevím, kolik jich bylo.

	

	Zmocnili jsme se paláce, který patřil samotnému vévodovi Baynahnovi. Vyšlo najevo, že byl správcem Paphanaalu.

	Zavřel jsem se ve svých komnatách, zatímco venku pokračovala jatka. Zatrpkle jsem uvažoval nad skutečností, že přes všechny ty řeči o eldrenské sběři vojákům nic nebránilo v tom, aby obraceli svou pozornost na eldrenské ženy.

	Nebylo nic, co bych mohl udělat. Dokonce jsem ani nevěděl, jestli bych měl něco udělat. Byl jsem přivolán Rigenem, abych za lidstvo bojoval, ne abych ho soudil. Koneckonců jsem byl ochoten vyslyšet jeho volání – bezpochyby z nějakého důvodu. Ale ten důvod jsem zapomněl.

	Seděl jsem v místnosti, jež byla vybraně zařízena luxusním nábytkem a na stěnách i podlaze měla jemné, vzdušné tapisérie. Pozoroval jsem eldrenskou řemeslnou dovednost a usrkával aromatické eldrenské víno a snažil jsem se neslyšet nářek dětí vražděných ve svých postýlkách v domech stojících v ulicích za tenkými palácovými zdmi.

	Podíval jsem se na Kanajanu, opřenou v koutě, a začal jsem tu jedovatou mrchu nenávidět. Vysvlékl jsem se ze zbroje a osaměle zíral do zdi.

	A pil jsem stále více.

	Ale eldrenské víno chutnalo po krvi a já jsem odhodil pohár a popadl měch, který mi daroval hrabě Roldero; vysál jsem z něj veškeré trpké víno, které v něm bylo.

	Ale nebyl jsem s to se opít. Nebyl jsem schopen nevnímat výkřiky na ulicích. Nemohl jsem nevidět stíny míhající se na závěsech, které jsem zatáhl přes okna. Nebyl jsem schopen se opít, a tedy jsem se ani nemohl pokusit usnout, neboť jsem věděl, jak by vypadaly mé sny, kterých jsem se obával téměř stejně jako důsledků toho, co jsme prováděli těm, kteří zbyli v Paphanaalu.

	Proč tady jsem? Proč jen tady jsem?

	Za dveřmi se ozval hluk a potom zaklepání.

	„Vstupte.“

	Nikdo nevstoupil. Promluvil jsem příliš tiše. Znovu se ozvalo zaklepání.

	Zvedl jsem se, nejistě došel ke dveřím a prudce je otevřel.

	„Nemůžete mě nechat na pokoji?“

	Stál tam vylekaný voják imperiální gardy. „Lorde Erekosë, odpusť, že tě vyrušuji, ale přináším vzkaz od krále Rigena.“

	„Jaký vzkaz?“ zeptal jsem se bez zájmu.

	„Přeje si, aby ses k němu připojil. Říká, že musíte ještě probrat nějaké plány.“

	Povzdechl jsem si. „Tak dobrá. Za chvíli přijdu dolů.“

	Voják odchvátal chodbou.

	

	Nakonec jsem se neochotně připojil k ostatním dobyvatelům. Byli tam všichni maršálové, rozvalovali se na polštářích a oslavovali vítězství. Byl tam i král Rigenos a byl tak opilý, že jsem mu záviděl. A k mé úlevě tam nebyl Katorn.

	Nepochybně velel drancování.

	Když jsem vstoupil do síně, ozvalo se pozdravné halekání a všichni maršálové pozvedli na mou počest poháry s vínem.

	Nevšímal jsem si jich a zamířil jsem k místu, kde seděl o samotě král a hleděl kamsi do prázdna.

	„Přál sis probírat další průběh tažení, králi Rigene,“ oslovil jsem ho. „Jsi si tím jistý?“

	„Á, můj přítel Erekosë. Nesmrtelný. Šampion. Spasitel lidstva. Vítej, Erekosë.“ Položil mi opile ruku na paži. „Koukám, že odsuzuješ mou krále nehodnou nestřízlivost.“

	„Nic neodsuzuji. Sám jsem toho hodně vypil.“

	„Ale ty – Nesmrtelný – přece dokážeš,“ říhl si, „dokážeš přemoci sílu nápoje.“

	Obtěžoval jsem se usmát: „Možná máš silnější nápoj. Je-li tomu tak, dovol, ať jej ochutnám.“

	„Otroku!“ zahulákal král Rigenos. „Otroku! Víc toho vína pro mého přítele Erekosë!“

	Závěs se rozevřel a objevil se roztřesený eldrenský chlapec. Nesl vinný měch téměř stejně veliký, jako byl sám.

	„Vidím, že všechny děti jste nepobili,“ řekl jsem.

	Král Rigenos se uchechtl. „Ještě ne. Zatím pro ně máme využití!“

	Vzal jsem si od dítěte měch a kývl na ně. „Můžeš jít.“ Uchopil jsem měch, přiložil si otvor ke rtům a začal zhluboka pít. Ale víno mi stále odmítalo zatemnit mozek. Mrštil jsem měchem; ztěžka dopadl na zem a vychrstl víno na tapiserie a polštáře pokrývající podlahu.

	Král Rigenos se nepřestával chechtat. „Výtečně! Výtečně!“

	Tihle lidé byli barbaři. Náhle jsem si přál být opět Johnem Dakerem. Studiem pohlceným, nešťastným Johnem Dakerem, jenž vede tichý, odloučený život, zasvěcený bezobsažnému vzdělávání.

	Obrátil jsem se k odchodu.

	„Zůstaň, Erekosë. Budu zpívat píseň. Je to nemravná píseň o nemravných Eldrenech.“

	„Zítra.“

	„Už je zítra!“

	„Musím si odpočinout.“

	„Jsem tvůj král, Erekosë! Mně dlužíš svou materiální formu. Na to nezapomínej!“

	„Nezapomněl jsem.“

	Tehdy se dokořán rozlétly dveře síně a dovnitř přivlekli dívku. Vedl je Katorn a zubil se jako nažraný vlk.

	Dívka měla černé vlasy a cizí rysy její tváře byly prostoupené strachem, jenž cítila. Obklopovala ji aura zvláštní proměnlivé krásy, která, ač byla stále přítomná, se měnila s každým jejím nádechem. Oděv měla roztrhaný a obličej i paže samou modřinu.

	„Erekosë!“ Katorn následoval své muže do místnosti. Také on byl velmi opilý. „Erekosë – Rigene, můj pane králi – pohleďte!“

	Král zamrkal a podíval se znechuceně na dívku.

	„Proč bychom se měli zabývat nějakou eldrenskou děvkou? Heleď se, Katorne. Užij si s ní, jak je libo – to je tvoje soukromá věc – ale až budeme odjíždět z Paphanaalu, dohlédni na to, aby bylo po ní.“

	„Ne!“ zasmál se Katorn. „Pohleďte! Podívejte se na ni!“

	Král pokrčil rameny a prohlížel si víno, které mu nalili do poháru.

	„Proč jsi ji sem přivedl, Katorne?“ zeptal jsem se tiše.

	Katorn se otřásal smíchem. Doširoka rozevřel masité rty a zaburácel nám do obličeje. „Je mi to jasné, vy vůbec nevíte, kdo to je!“

	„Odveďsi tu eldrenskou běhnu pryč, Katorne!“ zvýšil král hlas v opileckém podráždění.

	„Můj králi – tohle – tohle je Ermízhad!“

	„Cože?“ Král se lehce předklonil a zíral na dívku. „Cože? Ermizhad, ta kurva! Ermizhad ze Světů duchů!“

	Katorn přisvědčil. „Přesně ta.“

	Král rázem vystřízlivěl. „Jak jsem slyšel, vlákala mnoho smrtelníků do spárů smrti. Za svoje chlípné zločiny bude umírat v mukách. Na kůl s ní.“

	Katorn zavrtěl hlavou. „Ne, králi Rigene – přinejmenším zatím ne. Nezapomínáš, že je to sestra prince Arjavha?“

	Král přikývl s hranou vážností. „Ale zajisté. Arjavhova sestra.“

	„A důsledky, můj pane? Měli bychom ji držet jako vězně, nebo ne? Bude z ní dobré rukojmí, že ano? Dobrý trumf v rukávu, kdybychom nějaký potřebovali.“

	„Ale ovšem. Ano. Udělal jsi dobře, Katorne. Drž ji v zajetí.“ Král se přihlouple ušklíbl. „Ne. To by nebylo spravedlivé. Zasloužíš si užívat rozkoší této noci. Kdopak si dnes nepřeje užívat?“ Podíval se na mne. „Erekosë – Erekosë, který se nedokáže opít. Pověřuji tě jejím opatrováním, Šampione.“

	Přikývl jsem. „Pověření přijímám.“ Bylo mi té dívky líto, ať už spáchala jakékoliv zločiny.

	Katorn se na mne podezřívavě podíval.

	„Neměj obavy, lorde Katorne,“ obrátil jsem se k němu. „Dělej, jak říká král – užívej noci. Ještě jich pár znásilni a zabij. Určitě jich ještě spousta zbývá.“

	Katorn svraštil čelo. Potom se mu tvář trochu vyjasnila.

	„Možná několik,“ uvažoval. „Ale byli jsme důkladní. Řekl bych, že východu slunce se dožije ona jediná.“ Šťouchl palcem do zajatkyně, potom pokynul svým mužům. „Jdeme! Dokončíme úkol.“

	Odkráčel.

	Hrabě Roldero se pomalu zvedl a přišel ke mně, zatímco jsem si prohlížel eldrenskou dívku.

	Král vzhlédl. „Dobrá. Dbej, aby se jí nic nestalo, Erekosë,“ přikázal cynicky. „Ať se jí neublíží. V naší hře s Arjavhem bude užitečnou figurkou.“

	„Odveďte ji do mých komnat ve východním křídle,“ poručil jsem strážím, „a dohlédněte, aby ji nic nerušilo a neměla možnost utéci.“

	Odvedli ji a téměř vzápětí po jejím odchodu se králi Rigenovi podařilo vstát, zapotácel se a s rachotem se zřítil na podlahu.

	Hrabě Roldero se lehce pousmál. „Náš panovník není zcela ve své kůži,“ podotkl. „Ale Katorn má pravdu. Ta eldrenská čubka nám bude užitečná.“

	„Chápu její užitečnost jako rukojmí,“ řek jsem, „ale nechápu ty zmiňované Světy duchů. Už jsem o nich slyšel mluvit dříve. Co jsou zač, Roldero?“

	„Světy duchů? Vždyť o těch přece víme všichni. Byl bych si myslel, že o nich také víš. Ale příliš často o nich nemluvíme.“

	„Proč ne?“

	„Lidstvo se Arjavhových spojenců obává natolik, že o se o nich zmiňujeme jen zřídka, ze strachu, že bychom je přivolali pouhými řečmi o nich, pochop to.“

	„Nechápu to.“

	Roldero si zamnul nos a odkašlal si. „Nejsem pověrčivý, Erekosë, stejně jako ty.“

	„Já vím. Ale co jsou to ty Světy duchů?“

	Roldero vypadal nervózně. „Já ti to tedy povím, ale na tomhle prokletém místě z toho nemám dobrý pocit. Eldreni vědí lépe než my, co jsou Světy duchů. Zpočátku jsme si mysleli, že jsi tam sám byl uvězněn. Proto jsem byl také překvapen.“

	„Co jsou zač?“

	„Světy duchů leží mimo Zemi – mimo Čas a mimo Prostor – a se Zemí jsou spjaty pouze těmi nejtenčími pouty.“

	Roldero ztišil hlas, ale šeptem pokračoval.

	„Tam, v odtržených Světech duchů, přebývají plazi s mnoha smyčkami, kteří jsou hrůzou a zkázou osmi dimenzí. Tam také žijí duchové a lidé – ti, kteří vypadají jako lidé, i ti, kteří jsou zcela nelidští – ti, kteří vědí, že jsou odsouzeni k životu bez Času, a ti, kteří o svém osudu nic nevědí. A také tam přebývají příbuzní Eldrenů – půlčíci.“

	„Ale co jsou ty světy zač?“ naléhal jsem netrpělivě.

	Roldero si olízl rty. „Jsou to světy, do kterých někdy vstupují lidští kouzelníci při pátrání po neznámé moudrosti a ze kterých povolávají pomocníky strašlivé síly a nechutných činů. Říká se, že zasvěcený může v těchto světech potkat své dávno padlé přátele, kteří mu někdy mohou pomoci; své mrtvé lásky a mrtvé příbuzné a zejména své nepřátele – ty, kterým přivodil smrt. Zlomyslné nepřátele s nesmírnou mocí – nebo zmrzačené ubožáky s pouhou polovinou duše.“

	Jeho šeptem pronášená slova mne přesvědčila, možná proto, že jsem tak mnoho vypil. Byly tyto Světy duchů původcem mých podivných snů? Chtěl jsem vědět víc.

	„Ale co jsou zač, Roldero? Kde jsou?“

	Roldero zavrtěl hlavou. „Takovými tajuplnostmi se nezabývám, Erekosë. Nikdy jsem nebyl velkým mystikem. Důvěřuji – ale neprověřuji. Na žádnou z tvých otázek neznám odpověď. Jsou to světy plné stínů a chmurných pobřeží, do kterých bijí kalná moře. Jejich obyvatelé mohou být někdy přivoláni mocnou magií na tuto Zemi, aby zde strašili, pomáhali – nebo rozsévali hrůzu.

	Domíváme se, že Eldreni původně přišli právě z těchto polosvětů, jestliže, jak praví naše legendy, nevyšli z lůna ničemné královny, která odevzdala své panenství Azmobaanovi výměnou za nesmrtelnost – nesmrtelnost, kterou její potomstvo podědilo. Ale přestože postrádají duše, jsou Eldreni hmotní až až, zatímco armády duchů jsou málokdy z masa a kostí.“

	„A Ermizhad?“

	„Děvka ze Světů duchů.“

	„Proč se jí tak říká?“

	„Prý se spouští s démony,“ zamumlal hrabě Roldero. Pokrčil rameny a upil vína. „A oplátkou za potěšení, která jim poskytuje, získává zvláštní moc nad půlčíky, kteří jsou s démony spřáteleni. Půlčíci ji prý milují, jsou-li takoví tvorové schopni milovat.“

	Tomu jsem nemohl uvěřit. Ta dívka se zdála tak mladá. Nevinná. Také jsem to řekl.

	Roldero udělal zamítavé gesto. „Jak chceš určit věk Nesmrtelného? Podívej se na sebe. Kolik ti je, Erekosë? Třicet? Na víc nevypadáš.“

	„Ale já nežiji odjakživa,“ namítl jsem. „Alespoň ne v jednom těle, myslím.“

	„Ale jak to můžeš říct?“

	Na to jsem mu přirozeně nemohl odpovědět. „Podívej, Roldero, myslím si, že ve tvém vyprávění je hodně pověrčivosti,“ řekl jsem. „Od tebe bych to, starý příteli, vůbec nečekal.“

	„Věř mi nebo ne,“ řekl Roldero tiše. „Ale raději bys mi měl věřit, alespoň dokud se neprokáže, že lžu, nebo ne?“

	„Snad máš pravdu.“

	„Někdy se ti divím, Erekosë. Sám vděčíš za vlastní existenci kouzlům, a přitom jsi ten největší skeptik jakého znám!“

	Usmál jsem se tomu. „Ano, Roldero. Opravdu bych měl více věřit.“

	„Pojď,“ vyzval mě Roldero a přešel k nehybnému králi, který ležel tváří v kaluži vína. „Uložíme krále do postele, než se nám utopí.“

	Společně jsme Rigena zvedli a zavolali vojáka, aby nám ho pomohl vyvléci do schodů a uložit do postele.

	Roldero mi položil těžkou ruku na rameno. „A přestaň nad vším hloubat, příteli. K ničemu dobrému to nevede. Myslíš si, že mě baví vraždit děti? Znásilňovat mladé dívky?“ Otřel si ústa hřbetem ruky, jako by se chtěl zbavit nějaké pachuti. „Ale jestliže se to dnes neudělá, Erekosë, tak se to jednou stane našim dětem a našim dívkám. Vím, že Eldreni jsou krásní. Ale to mnoho hadů taky. Stejně tak někteří vlci, kteří loupí ovce. Je statečnější udělat to, co se udělat musí, než si nalhávat, že to neděláš. Rozumíš mi?“

	Stáli jsme v králově komnatě a hleděli jeden na druhého.

	„Jsi velice laskavý, Roldero.“

	„Je to dobře míněná rada.“

	„Já vím.“

	„Zabíjení dětí nebylo tvoje rozhodnutí,“ řekl.

	„Ale moje rozhodnutí bylo, že jsem k tomu Rigenovi nic neřekl,“ odvětil jsem.

	Při zmínce svého jména se král zavrtěl a začal něco omámeně huhlat.

	„Jdeme,“ ušklíbl se Roldero. „Vypadneme dřív, než si vzpomene na slova té nemravné písně, kterou nám sliboval zazpívat.“

	Rozloučili jsme se na chodbě před komnatou. Hrabě Roldero na mne hleděl poněkud starostlivě. „Tohle všechno se musí stát,“ řekl naléhavě. „Nám připadlo být vykonavateli rozhodnutí učiněného před staletími. Nezatěžuj se výčitkami svědomí. Budoucnost na nás možná bude pohlížet jako na řezníky s krvavýma rukama. Ale my víme, že jimi nejsme. Jsme muži. Jsme válečníci. A jsme ve válce s těmi, kteří nás chtějí zničit.“

	Neřekl jsem nic, pouze mu položil ruku na rameno, a potom jsem se otočil a pomalu odcházel k vlastnímu osamělému apartmá.

	V tom nevalném duševním rozpoložení jsem na tu dívku úplně zapomněl, dokud jsem před svými dveřmi neuviděl strážného.

	„Je vězeňkyně dobře zajištěna?“ zeptal jsem se ho.

	„Neexistuje způsob, jak by se mohla dostat ven,“ ubezpečil mne strážný. „Přinejmenším žádný, jaký by mohl použít smrtelník, lorde Erekosë. Ale kdyby si přivolala na pomoc své spojence půlčíky…“

	„Těmi se budeme zabývat, až se nám tu zhmotní,“ řekl jsem mu. Odemkl mi dveře a já vstoupil.

	Uvnitř hořela jenom jedna lampa a bylo tam sotva vidět. Vzal jsem ze stolu svíčku a zapálil další lampu.

	Eldrenská dívka ležela na posteli. Měla zavřené oči, ale po tvářích jí stékaly pramínky slz.

	Tak oni také pláčou, jako my, pomyslel jsem si.

	Snažil jsem se ji nevyrušit, ale ona otevřela oči a mně se zdálo, že jsem v nich zahlédl strach, ačkoliv to nebylo snadné říci, protože oči měla opravdu zvláštní – bez zorniček a zlatomodře žíhané. Při pohledu na ty oči jsem si vzpomněl na to, co mi říkal Roldero, a začínal jsem mu věřit.

	„Jak se daří?“ zeptal jsem se celkem nesmyslně.

	Pootevřela ústa, ale nepromluvila.

	„Nemám v úmyslu ti ubližovat,“ řekl jsem slabě. „Kdybych býval mohl, tak bych ty děti ušetřil. Býval bych ušetřil i válečníky v té bitvě. Ale mám moc pouze k tomu, abych vedl muže ke vzájemnému zabíjení. Nemám moc k záchraně jejich životů.“

	Zamračila se.

	„Já jsem Erekosë.“

	„Erekosë?“ To jméno znělo jako hudba, když ho pronesla. Vyslovovala ho mnohem důvěrněji, než se to dařilo mně samému.

	„Ty víš, kdo jsem?“

	„Vím, kým jsi byl.“

	„Znovuzrodil jsem se. Neptej se mě jak.“

	„Nevypadáš, že bys byl šťastný, Erekosë.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Erekosë,“ opakovala znovu. A potom se začala tiše, hořce smát.

	„Proč se směješ?“

	Ale neodpověděla. Pokoušel jsem se s ní rozmlouvat. Zavřela oči. Opustil jsem komnatu a šel jsem si lehnout do vedlejší místnosti.

	Víno konečně zabralo – nebo něco jiného – protože jsem spal beze snů.
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	Návrat

	Následujícího rána jsem se vzbudil, umyl se, oblékl a zaklepal na Ermizhadiny dveře. Žádná odpověď.

	V domnění, že se jí snad podařilo utéci a že Katorn mne bude hned podezřívat, že jsem jí k útěku pomohl, jsem otevřel dveře a vstoupil.

	Neutekla. Stále ležela na posteli a doširoka rozevřenýma očima hleděla do stropu. Ty oči na mne působily stejně tajemně jako hvězdami poseté hlubiny vesmíru.

	„Spalo se ti dobře?“ zeptal jsem se.

	Neodpověděla.

	„Nejsi nemocná?“ další, poněkud přihlouplá otázka. Ale ona se zcela zjevně rozhodla, že se mnou nebude hovořit. Učinil jsem ještě jeden, poslední pokus, a potom jsem se sebral a odešel dolů do hlavního sálu. Čekal tam na mne Roldero a několik dalších maršálů a nevypadali zrovna nejlépe, ale král Rigenos a Katorn přítomni nebyli.

	Roldero zamžikal. „Jak tak na tebe koukám, tobě asi v lebce neduní bubny.“

	Měl pravdu. Doposud jsem si to neuvědomil, ale po ohromném množství vína, které jsem včera vypil, jsem netrpěl žádnými následky.

	„Cítím se skvěle.“

	„Á, tak teď už věřím, že jsi Nesmrtelný!“ zasmál se. „To já jsem tak snadno neunikl. Ani král Rigenos a Katorn, jak se zdá, ani pár dalších, co si včera tak užívali.“

	Přistoupil blíže a tiše řekl: „A doufám, můj příteli, že jsi dnes v lepším rozpoložení.“

	„Řekl bych, že ano.“

	Popravdě řečeno jsem měl pocit, jako by ze mě vysáli veškeré emoce.

	„To je dobře. A co to eldrenské stvoření? V pořádku?“

	„V pořádku.“

	„Nepokusila se tě svést?“

	„Naopak, vůbec se mnou nemluví!“

	„Taky dobře.“ Roldero se netrpělivě rozhlédl. „Doufám, že vstanou brzy. Musíme toho hodně projednat. Budeme pokračovat do vnitrozemí, nebo máte jiné plány?“

	„Myslel jsem, že jsme se domluvili, že nejlepší by bylo zanechat tu dostatečnou sílu na obranu města a vrátit se na Dva kontinenty načerpat síly a taky prověřit, jestli nedošlo k nějakému pokusu o invazi, zatímco byla naše flotila v Paphanaalu.“

	Roldero přisvědčil. „Je to nejrozumnější plán. Ale mně se moc nelíbí. Sice má svou logiku, ale nejde moc dohromady s mou netrpělivostí vyrazit na nepřítele co nejdříve.“

	Souhlasil jsem s ním.

	„Rád bych s tím byl hotov tak rychle, jak jen bude v mých silách,“ přitakal jsem mu.

	Nicméně jsme měli jenom pramálo jasno v tom, kde se nachází zbytek eldrenských sil. Na Mernadinu byla další čtyři velká města. Vůdčím mezi nimi bylo Loos Ptokai, které leželo poblíž Planin tajícího ledu. Tam byl Arjavhův hlavní stan a podle toho, co říkal ten Eldren na vlajkové lodi, byl Arjavh buďto tam, anebo pochodoval dobýt zpět Paphanaal. Připadalo nám, že se o to pokusí, protože Paphanaal byl nejdůležitější pozicí na pobřeží. Dokud bude v našich rukách, máme dobrý přístav, kde můžeme zakotvit a vylodit své muže.

	A jestliže se na nás Arjavh chystal, všechno, co jsme museli udělat, bylo šetřit síly a čekat. Říkali jsme si, že bychom mohli nechat hlavní síly v Paphanaalu, vrátit se na základnu v Noonosu a přivézt divize válečníků, které se pro nedostatek lodí nemohly zúčastnit první výpravy.

	Ale Roldero měl na srdci něco jiného. „Nesmíme zapomínat na čarodějné pevnosti na Vnějších ostrovech. Leží na Kraji světa. Vnější ostrovy bychom měli dobýt co nejdříve.“

	„Co přesně jsou ty Vnější ostrovy? Proč mají takový strategický význam?“ zeptal jsem se ho. „A proč o nich nebyla v našich plánech zmínka dříve?“

	„Ále,“ mávl rukou hrabě Roldero. „To je všechno způsobeno naší neochotou, zejména jsme-li doma, mluvit o Světech duchů.“

	Udělal jsem gesto předstíraného zoufalství. „Už zase Světy duchů!“

	„Vnější ostrovy leží u brány do Světů duchů,“ vysvětloval Roldero vážně. „Odtamtud mohou Eldreni vyvolávat své démonské spojence. Možná, že když je teď Paphanaal dobytý, měli bychom se soustředit na rozdrcení jejich síly na západě – na Kraji světa.“

	Dělal jsem chybu, že jsem byl tak skeptický? Nebo snad Roldero přeceňoval sílu obyvatel Světů duchů? „Roldero, už jsi někdy ty půlčíky viděl?“ zeptal jsem se ho.

	„Ach ano, příteli,“ odvětil. „Jestliže je považuješ za bytosti z legend, mýlíš se. V tomto ohledu jsou dostatečně skuteční.“

	Začínal jsem být přesvědčenější. Rolderovým názorům jsem věřil více než jakýmkoli jiným.

	„Potom bychom zřejmě měli lehce pozměnit strategii,“ usoudil jsem. „Můžeme zanechat hlavní voj zde, ať počká na Arjavha, až sem připochoduje a bude plýtvat silami při pokusech dobýt město z pevniny. My se s velkou částí flotily vrátíme do Noonosu, přibereme všechny lodě, které budou připravené, vezmeme na palubu čerstvé válečníky – a vyplujeme k Vnějším ostrovům, zatímco, půjde-li vše podle našich představ, Arjavh se vyčerpá snahou dobýt Paphanaal.“ Roldero přikývl.

	„Mně se to jeví jako moudrý plán, Erekosë. Ale co s tou dívkou, naším rukojmím? Jak ji využijeme co nejlépe v náš prospěch?“

	Zamračil jsem se. Ten nápad, že bychom ji měli využít, se mi vůbec nelíbil. Přemýšlel jsem, kde by byla nejvíce v bezpečí.

	„Řekl bych, že bychom ji měli držet co nejdál odsud,“ navrhl jsem. „Nejlepší by byl Necranal. Je jenom malá šance, že by ji její lidé byli schopni osvobodit, a kdyby se jí samotné podařilo uprchnout, bylo by pro ni obtížné se sem vrátit. Co si o tom myslíš?“

	Roldero přisvědčil. „Myslím, že máš pravdu. Je to rozumné.“

	„Musíme to všechno probrat s králem Rigenem, samozřejmě,“ řekl jsem vážně.

	„Samozřejmě,“ potvrdil Roldero a mrkl na mne. „A s Katornem,“ dodal jsem.

	„A s Katornem,“ souhlasil. „Zejména s Katornem.“

	

	Bylo již značně po poledni, než jsme měli možnost promluvit s Katornem nebo s králem. Oba byli pobledlí a ochotně souhlasili s našimi návrhy, jak by ostatně souhlasili s čímkoliv, hlavně když je necháme na pokoji.

	„Upevníme zde své pozice,“ líčil jsem přesvědčivě králi, „a během týdne vyplujeme zpět do Noonosu. Neměli bychom ztrácet čas. Když jsme nyní získali Paphanaal, můžeme od Eldrenů očekávat divoké protiútoky.“

	„Hmm,“ utrousil Katorn. Měl zarudlé oči. „A máš pravdu v tom, že je třeba zabránit Arjavhovi ve vyvolávání těch hrůzostrašných Armád duchů.“

	„Jsem potěšen, že souhlasíš s mým plánem, lorde Katorne.“

	Křivě se usmál. „Koneckonců se osvědčuješ, můj pane. Stále jsi ještě poněkud měkký k našim nepřátelům, ale začínáš si uvědomovat, co jsou zač.“

	„Vskutku.“

	Zbývalo probrat ještě pár drobností, a tak jsme je projednali, zatímco se vítězní válečníci dále bavili na účet Eldrenů.

	Byl to dobrý plán.

	A měl by se osvědčit, jestliže Eldreni zareagují tak, jak očekáváme. A my jsme si byli jistí, že se tak stane.

	Domluvili jsme se, že král Rigenos a já se vrátíme s flotilou a necháme Katorna, aby velel armádě v Paphanaalu. Roldero si vybral, že se také vrátí s námi. Hlavní masa válečníků zůstane zde. Museli jsme doufat, že Eldreni nemají v záloze další flotilu, neboť se budeme plavit jen s nejnutnější posádkou, a kdybychom byli na moři napadeni, jen těžko bychom se bránili.

	Ale všechny možnosti nesly určitá rizika a na nás bylo, abychom rozhodli, k čemu se Eldreni nejpravděpodobněji uchýlí, a přiměřeně na to zareagovali.

	Několik následujících dní bylo věnováno přípravám na zpáteční cestu a brzy jsme byli schopni vyplout.

	

	Vyrazili jsme z Paphanaalu s ranním přílivem. Naše lodě brázdily vodu jen líně, neboť sténaly pod tíhou ukořistěného eldrenského pokladu.

	Král s nevolí souhlasil, že Ermizhad bude přidělena přiměřená kajuta vedle mé vlastní. Jeho postoj ke mně se od oné opilecké noci v Paphanaalu změnil. Choval se v mé přítomnosti odměřeně, téměř až zahanbeně. Bezpochyby si matně vzpomínal, že ze sebe udělal tak trochu šaška. Možná mi zazlíval, že jsem se odmítl připojit k oslavám vítězství; možná, že sláva, kterou jsem mu vydobyl, ho přiměla na mne žárlit, ačkoliv bozi vědí, že jsem z té poskvrněné slávy nic nechtěl.

	Nebo možná vycítil mé znechucení touto válkou, kterou jsem pro něj souhlasil vybojovat, a byl nervózní z pomyšlení, že bych mohl z ničeho nic odmítnout být dál šampionem, kterého, jak on to cítil, tak zoufale potřeboval?

	Neměl jsem příležitost si s ním o tom pohovořit a hrabě Roldero nedokázal přijít s žádným vysvětlením; pouze řekl na královu obranu, že ho ta jatka možná znavila stejně jako mne.

	Tím jsem si nebyl zcela jist, neboť se zdálo, že Rigenos nenávidí Eldreny dokonce ještě více než předtím, což bylo zjevné ze způsobu, jakým zacházel s Ermizhad.

	Ermizhad stále odmítala mluvit. Sotva jedla a zřídka opouštěla svou kajutu.

	Ale jednoho večera, když jsem dorazil na palubu, uviděl jsem ji stát u zábradlí, jak hledí do moře, jako by zvažovala, zda se má vrhnout do hlubin.

	Zrychlil jsem krok, abych byl poblíž, kdyby se k tomu opravdu odhodlala. Napůl se při mém příchodu otočila a potom se opět odvrátila.

	V tom okamžiku se na můstku ukázal král a zavolal na mne.

	„Jak vidím, dal sis záležet, abys od té eldrenské čubky nebyl po větru, když se k ní přibližuješ, lorde Erekosë.“

	Zastavil jsem se a vzhlédl k němu. Zpočátku jsem dobře nerozuměl, o čem to mluví. Střelil jsem pohledem po Ermizhad, která předstírala, že královu urážku neslyšela. Také jsem předstíral, že jsem nepochopil podstatu té poznámky, a zdvořile jsem se zlehka uklonil.

	Potom jsem záměrně prošel kolem Ermizhad, zastavil se u zábradlí a vyhlížel na moře.

	„Možná ti tedy neslouží čich, lorde Erekosë,“ zvolal král. Tentokrát jsem královu poznámku ignoroval.

	„Přijde mi škoda, že musíme na své lodi tolerovat verbež, když jsme vyvinuli takové úsilí, abychom paluby vydrhli od veškeré té jejich hnusné krve,“ pokračoval král.

	Konečně jsem se vztekle otočil, ale on mezitím opustil můstek. Podíval jsem se na Ermizhad. Nadále hleděla do tmavých vod, vířených našimi vesly. Vypadala takřka zhypnotizována jejich rytmem. Zajímalo mne, zda ty urážky opravdu neslyšela.

	Během plavby do Noonosu bylo na palubě vlajkové lodi Iolindy takových příležitostí několik. Kdykoliv měl král Rigenos možnost, mluvil o Ermizhad v její přítomnosti, jako by tam nebyla; mluvil o ní pohrdavě a dával najevo svůj odpor k celému jejímu druhu.

	Postupně pro mne bylo stále těžší ovládat svůj vztek, ale dokázal jsem to a Ermizhad, musím říci, nedávala nijak znát, že by ji královy obhroublé zmínky o ní a o její rase jakkoliv urážely.

	Vídal jsem Ermizhad méně, než bych si přál, ale navzdory královým varováním jsem ji začínal mít rád. Rozhodně byla tou nejkrásnější ženou, jakou jsem kdy spatřil. Její krása byla velmi odlišná od chladné krásy Iolindy, mé zaslíbené.

	Co je láska? Dokonce i nyní, nyní, kdy se zdá, že míra samotného mého osudu byla naplněna, nevím. Ach ano, stále jsem miloval Iolindu, ale myslím si, že aniž bych o tom věděl, zamilovával jsem se také do Ermizhad.

	Odmítal jsem uvěřit historkám, které se o ní vyprávěly, a vážil jsem si jí, ačkoliv jsem tehdy nedovolil, aby to ovlivnilo můj přístup k ní. Bylo třeba, aby to byl přístup žalářníka k vězni – byť důležitému vězni. Vězni, který mohl zvrátit válku s Eldreny v náš prospěch.

	Jednou nebo dvakrát jsem se pozastavil nad logikou toho, proč ji držíme jako rukojmí. Jestliže byli Eldreni necitelní a nelidští – a na tomto názoru trval král Rigenos – proč by potom mělo prince Arjavha zajímat, jestli lidé jeho sestru zabijí nebo ne?

	Jestliže byla Ermizhad tou zlou bytostí, za kterou ji považoval král Rigenos, nedávala to nijak najevo. Spíše na mne působila jako ukázka jedinečné ušlechtilosti duše, která byla v dokonalém kontrastu s královým hrubým výsměchem.

	A potom mne napadlo, zda si král nevšiml mé náklonnosti, kterou jsem k Ermizhad pociťoval, a nezačal mít obavy, zda není svazek jeho dcery a nesmrtelného šampiona ohrožen.

	Ale já jsem zůstal Iolindě oddán. Ani mne nenapadlo pochybovat o tom, že se po mém návratu vezmeme, jak jsme si domluvili.

	Musí existovat nespočet forem lásky. Která je tou, jež pokořuje ty ostatní? Nedovedu ji určit. Ani se o to nebudu pokoušet.

	Ermizhadina krása byla fascinující, protože to byla krása nelidská, ale natolik blízká ideálu mé vlastní rasy, že mne přitahovala.

	Měla dlouhý, protáhlý eldrenský obličej, který by možná John Daker popsal jako elfský, tím by ale ukřivdil jeho ušlechtilosti. Měla zešikmené oči, které díky své zvláštní barvě mléka vypadaly jakoby slepé, mírně zašpičatělé uši, vystouplé lícní kosti a drobné, téměř chlapecké tělo.

	Všechny eldrenské ženy byly takto drobné, s malými ňadry a úzkými boky. Rudé rty měla dost plné a přirozeně vykrojené, se vzhůru zdviženými koutky, takže kdykoliv měla obličej klidný, zdálo se, že se téměř usmívá.

	První dva týdny plavby odmítala mluvit, přestože jsem jí prokazoval úctu a choval se k ní s vybranou dvorností. Dohlížel jsem, aby měla všechno potřebné pro své pohodlí a ona mi děkovala prostřednictvím stráží, to bylo vše. Ale jednoho dne jsem stál venku před kajutami, ve kterých jsme ona, král i já bydleli, opíral jsem se o zábradlí a pozoroval šedé moře a zataženou oblohu, když jsem ji uviděl, jak ke mně přichází.

	„Buď zdráv, Sire Šampione,“ řekla napůl výsměšně, když ke mně došla.

	Byl jsem překvapen.

	„Buď zdráva, lady Ermizhad,“ řekl jsem. Byla oděna do pláště půlnoční modři, přehozeného přes jednoduchou tuniku z bleděmodré vlny.

	„Den znamení, myslím,“ řekla a pohlédla na zamračené nebe, které nad námi temně vřelo, plné těžké šedi a prašné žluti.

	„Proč myslíš?“ zajímal jsem se.

	Zasmála se. Lahodilo to uchu – křišťálové a zlatostrunné harfy. Byla to hudba nebes, nikoliv pekla. „Odpusť mi. Chtěla jsem tě znepokojit – ale vidím, že nejsi náchylný k sugesci jako jiní tvé rasy.“

	Pousmál jsem se. „Velice mi lichotíš, má paní. Musím ale připustit, že považuji ty pověry za malicherné drobnosti. Stejně jako urážky.“

	„Ty nikoho neobtěžují. Jsou to opravdu jen takové malé politováníhodné pošklebky.“

	„Jsi velice shovívavá.“

	„Myslím si, že my Eldreni jsme shovívavá rasa.“

	„Slyšel jsem něco jiného.“

	„To předpokládám.“

	„Mám modřiny, které dokazují něco jiného!“ usmál jsem se. „Vaši válečníci se nechovali zrovna shovívavě v námořní bitvě o Paphanaal.“

	Sklonila hlavu. „A vaši válečníci nebyli shovívaví, když přišli do Paphanaalu. Je to pravda? Jsem jediný Eldren, který přežil?“

	Olízl jsem si rty. Najednou byly suché. „Předpokládám, že ano,“ potvrdil jsem tiše.

	„Tak to mám štěstí,“ řekla lehce zvýšeným hlasem.

	Na to, přirozeně, nebylo co říci.

	V tichosti jsme tam stáli a dívali se na moře.

	Později řekla potichu: „Tak ty jsi Erekosë. Nejsi jako ostatní tvé rasy. Popravdě řečeno ani nevypadáš tak úplně jako někdo z té rasy.“

	„Aha,“ odpověděl jsem. „Teď vím, že jsi můj nepřítel.“

	„Co tím myslíš?“

	„Moji nepřátelé – zejména pak lord Katorn – zpochybňují mé lidství.“

	„A jsi člověk?“

	„Nejsem nic jiného. Jsem si tím jistý. Prožívám nejistoty běžného smrtelníka. Jsem stejně zmaten jako ostatní, i když mé problémy jsou nejspíš jiné. Nevím, jak jsem se sem dostal. Prý jsem znovuzrozený veliký hrdina, který jim přišel pomoci proti tvým lidem. Přivedli mě sem pomocí nějakého kouzla. Ale přitom se mi někdy zdá, ve snech, v noci, že jsem byl mnoha hrdiny.“

	„A všichni byli lidmi?“

	„Nejsem si jistý. Nemyslím si, že by se má základní osobnost v kterémkoliv z těch vtělení změnila. Nemám žádnou zvláštní moudrost, žádné zvláštní schopnosti, alespoň pokud vím. Neřekla bys, že Nesmrtelný by pravděpodobně nashromáždil velké množství poznání?“

	Nepatrně přikývla. „Řekla bych, že ano, můj pane.“

	„Já si nejsem dokonce ani jistý tím, kde jsem,“ pokračoval jsem. „Netuším, jestli jsem sem přišel ze vzdálené budoucnosti nebo z daleké minulosti.“

	„Pro Eldreny tyto pojmy mnoho neznamenají,“ podotkla. „Ale někteří z nás věří, že minulost a budoucnost jsou totéž – že Čas se pohybuje v kruhu, takže minulost je budoucností a budoucnost minulostí.“

	„Zajímavá teorie. Ale poněkud jednoduchá, že ano?“

	„Myslím, že s tebou souhlasím,“ přitakala nezřetelně. „Čas je křehká věc. Ani naši nejmoudřejší filozofové plně nechápou jeho podstatu. Eldreni o Času moc nepřemýšlejí – za normálních okolností ani nemusíme. Máme samozřejmě svou historii. Ale historie není čas. Historie je pouhý záznam jistých událostí.“

	„Rozumím ti.“

	Přistoupila k lodnímu pažení a zlehka na něj položila jednu ruku.

	

	Pocítil jsem v tu chvíli něco, o čem předpokládám, že to snad cítí otec ke své dceři, otec, který se raduje z čisté nevinnosti své ratolesti. Řekl bych, že jí nemohlo být více než takových devatenáct. A přesto znělo v jejím hlase sebevědomí, které přichází s poznáním světa, držení těla měla hrdé a také sebevědomé. Tehdy jsem si uvědomil, že Roldero vskutku mohl mít pravdu. Opravdu, jak chcete určit věk Nesmrtelného?

	„Zpočátku jsem si myslel,“ navázal jsem, „že pocházím z vaší budoucnosti. Ale nyní si nejsem jistý. Možná pocházím z vaší minulosti – a tento svět je ve vztahu k tomu, který nazývám dvacáté století, v daleké budoucnosti.“

	„Tento svět je vskutku prastarý,“ souhlasila.

	„Je nějaký záznam z doby, kdy Zemi obývaly pouze lidské bytosti?“

	„Žádné takové záznamy nemáme,“ usmála se. „Existuje však ozvěna mýtu, vlákénko legendy, která říká, že byly časy, kdy Zemi obývali pouze Eldreni. Můj bratr to studoval. Jsem přesvědčena, že o tom ví více.“

	Zachvěl jsem se. Nevěděl jsem proč, ale zdálo se, že mne mrazí samotné útroby. Nemohl jsem jednoduše pokračovat v rozhovoru, přestože jsem chtěl.

	Vypadala, jako by si mé nejistoty nevšimla.

	Nakonec jsem řekl: „Den znamení, má paní. Doufám, že spolu opět brzy pohovoříme.“ Uklonil jsem se a vrátil se do své kajuty.
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	Střet s králem

	Tu noc jsem šel spát bez svého obvyklého opatření v podobě korbelu vína, který by mne poslal do hlubšího nevědomí. Udělal jsem to dobrovolně, ačkoliv ne zcela bez úzkosti.

	

	„EREKOSË…“

	

	Slyšel jsem hlas volat stejně, jako již dříve jednou volal na Johna Dakera. Ale tentokrát to nebyl hlas krále Rigena.

	„Erekosë…“

	Tento hlas byl hudebnější.

	Viděl jsem zelené, vlnící se lesy a vysoké zelené kopce a mokřady a hrady a zvířata, jejichž jména jsem neznal.

	„Erekosë? Nejmenuji se Erekosë,“ řekl jsem. „Jsem princ Corum. Princ Corum – princ Corum Jhaelen Irsei v Šarlatovém rouchu – a hledám svůj lid. Ach, kde je můj lid? Proč jenom není konec tomuto poslání?“

	Jel jsem na koni. Kůň byl ustrojen do žlutého sametu a ověšen sedlovými brašnami, dvěma oštěpy, prostým kulatým štítem, lukem a toulcem se šípy. Na sobě jsem měl kuželovitou stříbrnou přilbu a dvouvrstvou drátěnou košili; spodní vrstva byla mosazná a horní stříbrná. A nesl jsem dlouhý, mocný meč, jenž nebyl meč Kanajana.

	„Erekosë.“

	„Nejsem Erekosë.“

	„Erekosë!“

	„Jsem John Daker!“

	„Erekosë!“

	„Jsem Jerry Cornelius.“

	„Erekosë!“

	„Jsem Konrad Arflane.“

	„Erekosë!“

	„Co chcete?“ zeptal jsem se.

	„Chceme tvou pomoc!“

	„Máte mou pomoc!“

	„Erekosë!“

	„Jsem Karl Glogauer!“

	„Erekosë!“

	„Hledám ztracený Tanelorn.“

	Na jménech nezáleželo. Teď jsem to věděl. Záleželo pouze na skutečnosti. Na skutečnosti, že jsem stvořením neschopným zemřít. Věčným stvořením. Odsouzeným mít mnoho tvarů, být nazýván mnoha jmény, ale navěky bojovat.

	A možná jsem se mýlil. Možná jsem opravdu nebyl člověk, ale pouze jsem přebíral vlastnosti lidské bytosti, když jsem byl polapen v lidském těle.

	Zdálo se mi, jako bych v tu chvíli vyl zoufalstvím. Čím jsem byl? Čím jsem byl, když ne člověkem?

	Hlas stále volal, ale odmítal jsem mu věnovat pozornost. Jak jsem si přál, abych mu býval nevěnoval pozornost tehdy, když jsem ležel ve své pohodlné posteli, v pohodlné identitě Johna Dakera.

	

	Probudil jsem se celý zpocený. Nic více jsem o sobě a o tajemství svého původu nezjistil. Vypadalo to, že se mi pouze podařilo se ještě více zmást.

	Byla stále noc, ale neodvažoval jsem se znovu usnout.

	Zíral jsem do tmy. Podíval jsem se na záclony zatažené přes okno. Na bílou pokrývku na posteli, na svou ženu vedle sebe.

	Začal jsem křičet.

	

	„EREKOSË – EREKOSË – EREKOSË.“

	

	„Jsem John Daker!“ křičel jsem. „Podívej se – já jsem John Daker!“

	

	„EREKOSË.“

	

	„Nevím nic o jméně Erekosë. Mé jméno je Elric, princ z Melniboné. Elric Bratrovrah. Přisuzují mi mnohá jména.“

	Mnohá jména – mnohá jména – mnohá jména…

	Jak bylo možné mít najednou tucty totožností? Pohybovat se náhodně z období do období? Pohybovat se mimo samotnou Zemi, tam, kde září chladné hvězdy?

	„Hledám Tanelorn a klid. Ach, kde leží Tanelorn?“

	Ozval se chvatný zvuk a vzápětí jsem se řítil temnými místy bez vzduchu stále dolů, dolů, dolů. A ve vesmíru nebylo nic kromě vířícího plynu. Žádná tíže, žádná barva, žádná inteligence, kromě mé vlastní – a snad někde ještě jedné.

	Opět jsem křičel.

	A odmítl jsem se dozvědět cokoli dalšího.

	

	Ať už je můj osud jakýkoliv, pomyslil jsem si následujícího rána, nikdy ho nepochopím. A snad to tak je nejlepší.

	Vyšel jsem na palubu a našel jsem tam Ermizhad; stála na stejném místě u zábradlí, jako by se za celou noc nepohnula. Obloha se poněkud vyjasnila a sluneční světlo proráželo mraky silnými snopci paprsků, které zešikma dopadaly na rozčeřené moře, takže svět byl zpola tmavý, zpola světlý.

	Náladový den.

	Chvíli jsme stáli mlčky, nakláněli jsme se přes pažení, dívali se, jak kolem klouže mořská pěna, dívali se na vesla, jak se v monotónním rytmu noří do vody.

	Opět to byla ona, kdo promluvil první.

	„Co mají v úmyslu se mnou udělat?“ zeptala se tiše.

	„Budeš rukojmím pro případ, že by se tvůj bratr, princ Arjavh, někdy rozhodl napadnout Necranal,“ řekl jsem jí. Byla to pravda jenom napůl. Existovaly i další způsoby, jak ji proti jejímu bratrovi využít, ale bylo bezpředmětné to rozebírat. „Budeš v bezpečí – král Rigenos by nemohl vyjednávat, kdyby ti ublížil.“

	Povzdechla si.

	„Proč jste s ostatními eldrenskými ženami neutekli, když naše flotila dorazila do Paphanaalu?“ zeptal jsem se. Již nějaký čas mne to mátlo.

	„Eldreni neutíkají. Neutíkají z měst, která si sami vybudovali.“

	„Před několika staletími utekli do Hor smutku,“ upozornil jsem ji.

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Byli tam zahnáni. A to je rozdíl.“

	„To je rozdíl,“ souhlasil jsem.

	„Kdo mluví o rozdílech?“ Do rozhovoru se vložil nový, hrubší hlas. Byl to král Rigenos. Vyšel potichu ze své kabiny a stál za námi, nohy rozkročené na kolébající se palubě. Nebral na vědomí Ermizhad a díval se upřeně na mne. Nevypadal dobře.

	„Buď zdráv, Sire,“ pozdravil jsem. „Hovořili jsme o významu slov.“

	„Nějak ses s tou eldrenskou sviní nezvykle spřátelil!“ ušklíbl se posměšně. Co se to s tímto mužem, který se v mnoha ohledech ukázal být laskavým a statečným, dělo, že přišlo-li na Eldreny, stával se z něho neotesaný barbar?

	„Sire,“ řekl jsem, neboť jsem již nedokázal být déle zdvořilý. „Sire, hovoříš o někom, kdo, ač je tvůj nepřítel, je šlechtické krve.“

	Opět se ušklíbl. „Šlechtické krve! Té žluklé věci, která jim proudí v jejich práchnivých žilách, se tak říkat nedá!

	Dej si pozor, Erekosë! Vidím, že nejsi tak úplně zběhlý v našich způsobech nebo našem poznání, že tvá paměť je zastřená – pamatuj, že ta eldrenská děvka má na jazyku med, kterým tě může zavést do záhuby, a nás taky. Nevšímej si jí!“

	Byla to nejvýhrůžnější řeč, kterou až doposud pronesl.

	„Sire –“

	„Upřede kolem tebe takové kouzlo, že se staneš kňučícím psem, vydaným jí na milost a nemilost, a nebudeš nikomu z nás k užitku. Říkám ti, Erekosë, dej si pozor. Bohové! Jsem napůl rozhodnutý ji předhodit veslařům, ať si s ní užijí, než ji hodíme přes palubu!“

	„Svěřil jsi mi ji pod ochranu, můj králi,“ řekl jsem rozzlobeně. „A já jsem přísahal, že ji budu chránit proti veškerému nebezpečí!“

	„Blázne! Varoval jsem tě. Nechci přijít o tvé přátelství, Erekosë – a navíc nechci ztratit našeho válečného šampiona. Jestliže se ukáže, že tě i nadále očarovává, zabiji ji. Nikdo mě nezastaví!“

	„Dělám práci, kterou jsi mi přidělil, můj králi, na tvůj příkaz. Ale zapamatuj si toto – já jsem Erekosë. Byl jsem mnoha jinými šampiony. To, co dělám, dělám pro lidskou rasu. Tobě ani žádnému jinému králi jsem přísahu věrnosti neskládal. Jsem Erekosë, Válečný Šampion, Šampion Lidstva – nikoliv Rigenův Šampion!“

	Oči se mu zúžily. „Má to být zrada, Erekosë?“ Vypadalo to téměř, jako by doufal, že ano.

	„Ne, králi Rigene. Nesouhlas s jedním zástupcem lidstva neznamená zradu vůči celé lidské rase.“

	Neřekl nic, pouze přede mnou stál a zdálo se, že mne nenávidí stejně jako tu eldrenskou dívku. Dech měl těžký a chrčel mu v krku.

	„Neposkytni mi jediný důvod, proč bych měl litovat, že jsem tě povolal, mrtvý Erekosë,“ řekl posléze, otočil se a zašel do své kajuty.

	„Domnívám se, že bude nejlepší, když v našem rozhovoru nebudeme pokračovat,“ zašeptala Ermizhad.

	„Tak mrtvý Erekosë?“ řekl jsem a zašklebil se. „Jsem-li mrtvý, tak jsem celkem zvláštně náchylný k emocím, na mrtvolu.“ Zlehčoval jsem naši hádku, nicméně události nabraly směr, který mne přiměl ke strachu, že, mimo jiné, mi nedá Iolindinu ruku – protože stále ještě nevěděl, že jsme zasnoubeni.

	Zvláštně se na mne podívala a učinila gesto, jako by mne chtěla utěšit.

	„Možná jsem mrtvý,“ řekl jsem. „Neviděla jsi ve Světech duchů nějaké tvory, jako jsem já?“

	Zavrtěla hlavou. „Ani ne.“

	„A Světy duchů opravdu existují? Myslel jsem to obrazně.“

	„Jistě že existují!“ zasmála se. „Ty jsi ten největší nedůvěřivec, jakého jsem kdy potkala!“

	„Pověz mi o nich, Ermizhad.“

	„Co ti mám o nich povídat?“ potřásla hlavou. „A jestliže nevěříš tomu, co jsi již o nich slyšel, pak opravdu nemá smysl, abych ti pověděla ještě více, čemu také nebudeš věřit, nebo ne?“

	Pokrčil jsem rameny. „Řekl bych, že ne.“ Měl jsem pocit, že je přehnaně tajuplná, ale nechtěl jsem na ni naléhat.

	„Odpověz mi na jednu věc,“ požádal jsem. „Bylo by možné najít ve Světech duchů tajemství mé existence?“

	Soustrastně se usmála. „Jak na to mohu odpovědět, Erekosë?“

	„Nevím. Myslel jsem, že Eldreni vědí více o – o magii…“

	„Teď se ukazuje, že jsi stejně pověrčivý jako tví společníci. Nevěříš…“

	„Paní. Nevím, čemu bych měl věřit. Logika tohoto světa – jak lidská, tak eldrenská – je pro mne, obávám se, záhadou.“
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	Opět v Necranalu

	Přestože se král zdržel dalších výbuchů hněvu proti mně nebo Ermizhad, nedalo se říci, že by se ke mně choval nějak vřele či alespoň jako dříve, ačkoliv se znatelně uvolnil, když se přiblížilo pobřeží Necralaly.

	A nakonec jsme spatřili Noonos, zanechali tam větší část flotily, aby doplnila stavy a nabrala zásoby, a vypluli jsme proti proudu řeky Droonaa, abychom opět dosáhli Necranalu.

	Zprávy o našem velikém námořním vítězství již do Necranalu dorazily. Byly vskutku značně přehnané a díky nim se zdálo, že jsem samojediný poslal ke dnu množství lodí a pobil jejich posádky!

	Neudělal jsem nic, čím bych tuto skutečnost popřel. Obával jsem se, že král Rigenos proti mně začne spřádat intriky. Nicméně obdiv prostých lidí znamenal, že mi nemohl nic viditelně upírat. Moje moc vzrostla. Dosáhl jsem vítězství, prokázal jsem, že jsem šampionem, jakého lidé chtěli.

	Zdálo se, že bude-li proti mně král nyní vystupovat, rozdmýchá hněv lidu a poštve jej proti sobě – a ten hněv bude tak veliký, že by ho mohl stát korunu – a hlavu.

	To samozřejmě neznamenalo, že mne musel mít rád, ale v zásadě, když jsme konečně dorazili do Paláce deseti tisíc oken, byl v téměř přívětivé náladě.

	Vyčerpání způsobuje, že vidíme hrozby z vnějšku, i když hrozba přichází zevnitř – ukazatelé upadající tělesné síly: domnívám se, že mne začal považovat za hrozbu, co se týká trůnu, ale pohled na palác, jeho lid a Iolindu, příslib odpočinku a bezpečí ho ujistily, že je stále králem a že jím i zůstane. Jeho koruna mne nezajímala. Zajímala mne pouze jeho dcera.

	Když jsme dorazili, stráže odvedly Ermizhad do jejích pokojů ještě dříve, než do Velké síně seběhla po schodech Iolinda, elegantní a s rozzářeným obličejem, a políbila napřed svého otce a potom mne.

	„Pověděl jsi otci o našem tajemství?“ zeptala se.

	„Myslím, že o tom věděl, ještě než jsme vyrazili,“ zasmál jsem se a obrátil se k Rigenovi, na jehož tvář se vloudil poněkud roztržitý výraz. „Rádi bychom se zasnoubili, Sire. Dáš nám své svolení?“

	Král Rigenos otevřel ústa, otřel si čelo a než přikývl, polkl. „Samozřejmě. Máte mé požehnání. Takto bude naše spojenectví ještě pevnější.“

	Přes Iolindino čelo přelétl slabý mráček. „Otče – máš z toho radost, nebo ne?“

	„Ale jis – ano, přirozeně, že z toho mám radost – přirozeně. Ale jsem znaven cestou a bojem, má drahá. Potřebuji si odpočinout. Nezlob se.“

	„Ach, odpusť, otče. Samozřejmě, musíš si odpočinout. Nevypadáš dobře. Nechám ti připravit jídlo a můžeš pojíst v posteli.“

	„Ano,“ kývl, „ano.“

	

	Když odešel, Iolinda se na mne pátravě podívala. „Také neseš následky boje, Erekosë. Jsi zraněný?“

	„Ne. Ale bitva byla krvavá. A to, co jsme museli udělat, mne příliš netěšilo.“

	„Válečníci musejí zabíjet. Tak to má být.“

	„Ale musejí zabíjet ženy, Iolindo? Musejí zabíjet děti? Nemluvňata?“

	Navlhčila si jazykem rty. Potom mne vyzvala: „Pojď. Najezme se v mých komnatách. Je tam klidněji.“

	Když jsme pojedli, cítil jsem se lépe, ale zcela uvolněný jsem nebyl.

	„Co se stalo v Mernadinu?“ zeptala se.

	„Došlo k veliké námořní bitvě. Vyhráli jsme ji.“

	„To je dobře.“

	„Ano.“

	„Dobyli jste Paphanaal. Vzali jste město útokem a dobyli jste ho.“

	„Kdo ti řekl, že jsme vzali město útokem?“ zeptal jsem se ohromeně.

	„Přece ty sám – vracející se válečníci. Doslechli jsme se tu novinu krátce po vašem příjezdu.“

	„To město vůbec nekladlo odpor! V Paphanaalu bylo pár žen a dětí a naše jednotky je zmasakrovaly.“

	„Při útoku na město dojdou nějaké ty ženy a děti vždy k úhoně,“ řekla Iolinda. „Nemůžeš si klást za vinu, jestliže…“

	„Nevzali jsme město útokem,“ zopakoval jsem. „Bylo zcela bezbranné. Nebyli v něm žádní muži. Všichni mužští obyvatelé Paphanaalu vypluli s flotilou, kterou jsme zničili.“

	Pokrčila rameny. Zjevně si o tom nedovedla udělat opravdovou představu. Možná to tak bylo nejlepší. Ale nemohl jsem si odpustit ještě jednu poznámku:

	„A přestože bychom bývali v každém případě vyhráli, naše námořní vítězství bylo částečně dílem zrady.“

	„Říkáš, že jste byli zrazeni?“ vzhlédla dychtivě. „Nějaký eldrenský uskok?“

	„Eldreni bojovali čestně. To my jsme během příměří zavraždili jejich velitele.“

	„Ach tak,“ vydechla. Potom se usmála. „Inu, musím ti, Erekosë, pomoci zapomenout na takové hrozné věci.“

	„Doufejme, že se ti to podaří.“

	

	Příštího dne král ohlásil naše zasnoubení a obyvatelé Necranalu přijali tu novinku s nadšením. Stáli jsme před nimi na veliké terase shlížející na město. Usmívali jsme se a mávali jsme, ale když jsme se vrátili dovnitř, král se stroze omluvil a odspěchal. 

	„Mně se opravdu zdá, jako by otec s naším sňatkem nesouhlasil,“ Iolinda vypadala zmateně, „navzdory svému požehnání.“

	„Neshodli jsem se během války na taktice,“ řekl jsem. „Víš, za jak důležité my vojáci tyhle věci považujeme. Brzy na to zapomene.“

	Nicméně jsem byl vyveden z rovnováhy. Byl jsem velikým hrdinou, milovaný lidem, chtěl jsem se oženit s královou dcerou, jak by hrdina měl, a přitom mne začínalo cosi hryzat, něco nebylo zcela v pořádku. Už jsem to cítil nějakou dobu, ale nebyl jsem schopen tomu přijít na kloub. Netušil jsem, zda to souvisí s mými prapodivnými sny, s mými obavami ohledně mého původu, nebo pouze s krizí, která narůstala mezi mnou a králem. Ovšem, byl jsem stále ještě velmi unavený a moje úzkost byla možná neopodstatněná.

	Odebrali jsme se s Iolindou na předsvatební lože, jak bylo v království lidstva zvykem.

	Ale tuto první noc jsme se nemilovali.

	

	Uprostřed noci jsem ucítil na rameni dotek a téměř okamžitě jsem se posadil. S úlevou jsem se usmál. „Ach, to jsi ty, Iolindo.“

	„Jsem to já, Erekosë. Tolik jsi ze spánku sténal a naříkal, že jsem považovala za lepší tě probudit.“

	„Aha…“ promnul jsem si oči. „Děkuji ti.“ Nevzpomínal jsem si jasně, ale řekl bych, že jsem prožíval své obvyklé sny.

	„Pověz mi něco o Ermizhad,“ požádala Iolinda znenadání.

	„O Ermizhad?“ zívl jsem. „Co s ní?“

	„Doslechla jsem se, že ses s ní často vídal. Hovořili jste spolu. Nikdy jsem s žádným Eldrenem nehovořila. Obvykle zajatce nebereme.“ Usmál jsem se.

	„No, je mi jasné, že to bude znít kacířsky, ale mně se zdála celkem – lidská.“

	„Ach, Erekosë. To je vskutku nechutný žert. Prý je krásná. Říká se, že má na svědomí tisíce lidských životů. Je zlá, není-liž pravda? Mnoho mužů svedla do tenat smrti.“

	„Na to jsem se jí neptal,“ řekl jsem. „Převážně jsme probírali širší filosofické problémy.“

	„Je tedy velmi chytrá?“

	„To nevím. Mně se zdála téměř nevinná.“ Potom jsem rychle diplomaticky dodal: „Ale v tom je možná právě ta její chytrost – vypadat nevinně.“

	Iolinda se zamračila. „Nevinná! Cha!“

	Polekalo mě to. „Jenom ti sděluji svůj dojem, Iolindo. Na Ermizhad nemám žádný zvláštní názor, opravdu. Nebo díky ní na ostatní Eldreny.“

	„Miluješ mne, Erekosë?“

	„Jistě.“

	„Nezradil bys mne?“

	Zasmál jsem se a objal ji. „Jak můžeš mít strach z takové věci?“

	Opět jsme upadli do spánku.

	

	Příští ráno jsme se s králem Rigenem a hrabětem Rolderem naplno pustili do plánování další strategie. Zabývali jsme se mapami a bitevními plány a napětí mezi námi začínalo polevovat. Rigenos byl téměř rozverný. V tom, co je třeba udělat, jsme byli zajedno. Bylo nasnadě, že princ Arjavh se touto dobou pokouší dobýt zpět Paphanaal – a dozajista bezvýsledně. Pravděpodobně ho bude obléhat, ale protože můžeme zásoby i výzbroj dovážet po moři, bude to pro něho ztráta času. Mezitím naše výprava ke Světům duchů napadne tamní eldrenské pozice a, jak mne ujistili Roldero s Rigenem, znemožní jim tak vyvolávat jejich spojence půlčíky.

	Ten plán samozřejmě závisel na tom, zda Arjavh napadne Paphanaal.

	„Ale v době, kdy jsme odplouvali, už musel být na cestě,“ namítal Rigenos. „Z jeho hlediska by byla ztráta času, kdyby se vracel. Co by tím získal?“

	Roldero přisvědčil. „Řekl bych, že je zcela zřejmé, že se zaměří na Paphanaal. Ještě dva nebo tři dny a naše flotila bude připravená opět vyplout. Velmi brzy si podmaníme Vnější ostrovy, a potom se přesuneme k samotnému Loos Ptokai. S trochou štěstí budou Arjavhovy hlavní síly stále ještě shromážděny u Paphanaalu. Koncem tohoto roku budou všechny eldrenské pozice v našich rukou.“

	Byl jsem k jeho přílišné sebedůvěře poněkud skeptický. Katorn by si přinejmenším nebyl tak jistý. Popravdě řečeno, zpola jsem si přál, aby zde Katorn byl. Uznával jsem jeho rady na poli vojenském a strategickém.

	Následujícího dne, zatímco jsme se stále zaobírali mapami, dorazila ta zpráva.

	Ohromila nás. Postavila na hlavu všechny plány, které jsme měli. Z naší strategie udělala holý nesmysl. Dostala nás do děsivé pozice.

	Arjavh, princ mernadinský, vládce Eldrenů, nezaútočil na Paphanaal. Převážná část našich jednotek tam čekala, aby ho jak se patří uvítala, ale on je neuznal za hodné pozornosti.

	Možná neměl nikdy v úmyslu pochodovat na Paphanaal.

	Možná se od začátku chystal udělat to, co udělal nyní, a my jsme byli za blázny! Byli jsme přelstěni!

	„Já jsem říkal, že Eldreni jsou mazaní,“ řekl král Rigenos, když nás ta zpráva zastihla. „Říkal jsem ti to, Erekosë.“

	„Teď už ti věřím,“ přikývl jsem chabě, pokoušeje se nějak vypořádat s nesmírností toho, co se přihodilo.

	„Jaký máš teď na ně názor, příteli?“ zeptal se Roldero. „Jsi stále rozpolcen?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Má věrnost náležela lidstvu. Nebyl čas na svědomí, nemělo smysl se pokoušet porozumět tomu nelidskému národu. Podcenil jsem je a nyní se zdálo, že za to má zaplatit samo lidstvo.

	Eldrenské lodě přistály u břehů Necralaly, u východního pobřeží a poměrně blízko Necranalu. Armáda Eldrenů nyní pochodovala na samotný Necranal a jak jsme se doslechli, nic jí nemohlo odolat.

	Proklínal jsem se v onu chvíli. Rigenos, Katorn, Roldero, dokonce i Iolinda, všichni měli pravdu. Nechal jsem se podvést medovými řečmi, nelidskou eldrenskou krásou.

	A v Necranalu nebyli téměř žádní válečníci. Polovina našich sil trčela v Paphanaalu a zabralo by měsíc, než bychom je přemístili. Lodě eldrenské flotily pravděpodobně přepluly oceán v polovičním čase! A to jsme si mysleli, že jsme jejich flotilu porazili u Paphanaalu. Porazili jsme pouhý zlomek!

	Chvatně jsme vymýšleli náhradní plány a na tvářích nás všech se zračil strach.

	„V dané chvíli nemá smysl povolávat jednotky z Paphanaalu,“ shrnul jsem. „Než by sem dorazily, byla by bitva rozhodnutá. Pošli tam rychlého posla, Roldero. Sděl jim, co se stalo a Katorn ať sám rozhodne o dalším postupu. Řekni mu, že má mou důvěru.“

	„Dobrá,“ přikývl Roldero. „Ale válečníků, kteří jsou k dispozici, je pomálu. Můžeme dostat pár divizí ze Zavary. Další jednotky jsou ve Stalaco, Calodemii a pár jich je v Dratardě. Snad by k nám dokázaly dorazit během týdne. Dále máme nějaké muže v Shilaalu a Sinaně, ale nejsem si jistý, zda bych doporučil jejich stažení.“

	„Souhlasím,“ řekl jsem. „Přístavy musíme bránit za každou cenu. Kdo ví, kolik dalších flotil Eldreni mají.“

	Zaklel jsem. „Kdybychom tak mohli nějakým způsobem získávat informace. Třeba vyslat zvědy…“

	„To jsou jalové řeči,“ prohlásil Roldero. „Kdo z našich lidí by se dokázal převléci za Eldrena? A když už jsme u toho, kdo by měl žaludek na to trávit čas v jejich společnosti?“

	„Jediné větší síly, které máme,“ ozval se Rigenos, „jsou v Noonosu. Budeme pro ně muset poslat a doufat, že Noonos nebude v jejich nepřítomnosti napaden.“ Pohlédl na mne. „Tohle není tvoje chyba, Erekosë. Očekávali jsme toho od tebe až příliš.“

	„Tak nyní,“ slíbil jsem mu, „můžete očekávat více, králi Rigene. Zaženu Eldreny.“

	Rigenos se zamyšleně zakabonil. „Je jedna věc, na kterou nesmíme zapomínat. Ta eldrenská děvka – Arjavhova sestra.“

	A tehdy mi začalo svítat. Měli jsme za to, že princ Arjavh musí určitě pochodovat na Paphanaal – a on to neudělal. Nikdy by nás nenapadlo, že by zaútočil na Necralalu. Ale on to udělal. Proč?

	„A co s ní?“ zeptal jsem se.

	„Nemohli bychom ji nyní využít? Říci Arjavhovi, že ji zabijeme, jestliže se nestáhne.“

	„Bude nám věřit?“

	„To záleží na tom, jak moc svou sestru miluje, že?“ ušklíbl se Rigenos, povzbuzen na duchu. „Ano. Každopádně to zkus, Erekosë. Ale nechoď za ním z pozice slabého. Vezmi si všechny divize, které posháníš.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem. „Mám takový pocit, že Arjavh se nenechá zastavit sentimentem, když má možnost dobýt hlavní město.“

	Král Rigenos si mých slov nevšímal. Dokonce i já jsem pochyboval, je-li to pravda, zejména proto, že jsem začínal mít dojem, že za Arjavhovým rozhodnutím může být něco více.

	Král Rigenos mi položil ruku na rameno. „Měli jsme mezi sebou neshody, Erekosë. Ale nyní jsme zajedno. Jdi. Sveď bitvu se Smečkou zla. Vyhraj. Zabij Arjavha. Je to tvoje příležitost udeřit na hlavu toho monstra, jímž Eldreni jsou. A bude-li bitva vypadat beznadějně – využij jeho sestru a získej pro nás čas. Buď statečný, Erekosë, buď lstivý, buď silný.“

	„Pokusím se. Hned odjedu do Noonosu shromáždit válečníky. Vezmu si všechno dostupné jezdectvo a k obraně města ponechám pár jednotek pěchoty a střelců.“

	„Čiň, jak uznáš za vhodné, Erekosë.“

	Vrátil jsem se do našich komnat a rozloučil se s Iolindou. Byla plná smutku.

	Nešel jsem za Ermizhad a neřekl jí, co máme v úmyslu.
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	Princ Arjavh

	Vyjel jsem ve svém skvostném brnění v čele armády. Na kopí mi vlál můj prapor se stříbrným mečem na černém poli, hrdě jsem se nesl na hřbetě bujného oře a za zády jsem měl pět tisíc rytířů. O velikosti eldrenské armády jsem neměl představu.

	Z Noonosu jsme jeli na východ, do míst, kudy prý pochodovali Eldreni. Měli jsme v úmyslu jim zkřížit cestu dříve, než dosáhnou Necranalu.

	Dlouho před tím, než jsme se setkali s Arjavhovými silami, jsme se doslechli o jejich postupu od prchajících vesničanů a měšťanů. Vypadalo to, že Eldreni tvrdohlavě pochodují na Necranal a cestou se vyhýbají všem usedlostem. Zatím se k nám nedonesly žádné zvěsti o jakýchkoliv eldrenských zvěrstvech. Zjevně postupovali příliš rychle na to, aby ztráceli čas na potyčky s civilisty.

	Zdálo se, že Arjavh má jedinou touhu – dosáhnout Necranalu v co možná nejkratším čase. Věděl jsem toho o eldrenském princi málo – kromě toho, že je ztělesněná stvůra, zabiják a mučitel žen a dětí. Nemohl jsem se dočkat, až se s ním střetnu v bitvě.

	A ještě jedna zpráva se šířila ohledně princovy armády. Prý je částečně složená z půlčíků – tvorů ze Světů duchů. Tato zpráva mé muže děsila, ale já jsem se je pokoušel ujistit, že jde jistě o omyl nebo fámu.

	Roldero ani Rigenos se mnou nebyli. Roldero se vrátil dohlížet na obranu Necranalu, kdybychom neuspěli, a v Necranalu zůstal i Rigenos.

	Nyní jsem byl tedy poprvé ponechán sám sobě. Neměl jsem žádné rádce. Cítil jsem, že žádné nepotřebuji.

	

	Vojsko Eldrenů a síly lidstva se konečně navzájem spatřily, když dorazily k rozlehlé planině známé jako Olasská pláň, pojmenované po prastarém městě, které tu kdysi stálo. Planinu obklopovaly vrcholky vzdálených kopců. Byla zelená a kopce kolem ní purpurové a v záři zapadajícího slunce jsme viděli eldrenské praporce jiskřit jako ohnivé jazyky.

	Mí maršálové a kapitáni byli všichni zajedno v tom, že bychom měli na Eldreny udeřit, jakmile se rozední. K naší úlevě se zdálo, že jich je méně než nás a možnost, že je porazíme, nyní vyhlížela pravděpodobněji.

	Oddychl jsem si. Znamenalo to, že nemusím Ermizhad použít ke smlouvání s Arjavhem a mohu si dovolit jednat dle Válečného kodexu, který při vzájemných střetech používali lidé, ale který odmítali vztahovat také na Eldreny.

	Mí velitelé se zděsili, když jsem jim to sdělil, ale já jsem jim řekl: „Buďme dobří a ušlechtilí. Předveďme se v lepším světle.“ Nebyl s námi žádný Katorn ani Rigenos – dokonce ani Roldero – který by se se mnou hádal a říkal mi, že jde-li o Eldreny, musíme být lstiví a rychlí. Chtěl jsem tuto bitvu vybojovat za podmínek, které byly přijatelné pro Erekosëho, neboť jsem se nyní řídil Erekosëho instinkty.

	Díval jsem se, jak do noci odjíždí náš herold s bílou vlajkou příměří. Sledoval jsem, jak se vzdaluje a najednou, z neznámého popudu, jsem dal koni ostruhy a vyrazil za ním.

	Mí maršálové za mnou volali: „Lorde Erekosë, kam jedeš?“

	„Do tábora Eldrenů!“ zavolal jsem v odpověď a zasmál se jejich ohromení.

	Herold se otočil v sedle, když zaslechl dusot kopyt mého koně. „Lorde Erekosë?“ ozval se tázavě.

	„Jeď, herolde, já pojedu s tebou.“

	A společně jsme i dorazili k eldrenskému táboru a na výzvu předsunuté hlídky jsme se zastavili.

	„Co vy zde, lidé?“ zeptal se nějaký nižší důstojník a probodával modře žíhanýma očima temnotu.

	Vyšel měsíc a stříbrně zazářil. Vzal jsem svou zástavu, která doposud ležela na boku mého koně, pozvedl jsem ji a rozvinul. Měsíční paprsky zvýraznily její motiv.

	„To je Erekosëho zástava!“ zvolal důstojník.

	„A já jsem Erekosë,“ řekl jsem.

	Eldrenovou tváří přeběhl výraz znechucení. „Doslechli jsme se, co jsi provedl v Paphanaalu. Nebýt zde pod ochranou vlajky příměří, tak bych tě…“

	„V Paphanaalu jsem neudělal nic, za co bych se musel stydět.“

	„Ne. Ty by ses za to nestyděl.“

	„Po celou dobu svého pobytu jsem měl meč zasunutý, Eldrene.“

	„Jistě – zasunutý do těl nemluvňat.“

	„Mysli si, co chceš,“ pokrčil jsem rameny. „Doveď mě ke svému pánu. S tebou čas ztrácet nebudu.“

	Projížděli jsme tichým táborem, dokud jsme nezastavili u jednoduchého pavilonu prince Arjavha. Důstojník vešel dovnitř.

	Vzápětí jsem zaslechl ve stanu pohyb a ven vyšla pružná postava, oděná do lehké zbroje, přes zelenou košili připjatý ocelový hrudní plát, kožené nohavice kryté holenními chrániči, taktéž ocelovými, a na nohou sandály. Dlouhé černé vlasy měl muž stažené z očí zlatou obroučkou zdobenou jediným velikým rubínem.

	A jeho obličej – jeho obličej byl překrásný. Jsem na vážkách, mám-li použít takové slovo při popisu muže, ale je jediné, které se důstojně hodí k tak jemným rysům. Jako Ermizhad, i on měl protáhlou lebku a šikmé oči bez zorniček. Ale koutky rtů se mu nestáčely vzhůru jako jí.

	Měl ústa pevně semknutá a kolem nich rysy únavy. Přejel si rukou po obličeji a vzhlédl k nám.

	„Jsem princ Arjavh Mernadinský,“ řekl melodickým hlasem. „Co bys mi rád pověděl, Erekosë, ty, jenž jsi unesl mou sestru?“

	„Přišel jsem ti osobně doručit tradiční výzvu od armád lidstva.“

	Zvedl hlavu a rozhlédl se kolem. „Nějaký úklad, domýšlím se. Nová zrada?“

	„Říkám jenom pravdu,“ ohradil jsem se.

	Když odpovídal, měl v úsměvu melancholický sarkasmus. „Tedy dobrá, lorde Erekosë. V zastoupení všech Eldrenů přijímám tvou velkorysou výzvu. Budeme se bít, ano? Navzájem se zítra zabijeme, je to tak?“

	„Můžeš si vybrat, kdy chceš začít,“ opáčil jsem. „Neboť jsme to my, kdo přináší výzvu.“

	Zamračil se. „Je to snad již milion let, kdy spolu Eldreni a lidstvo bojovali podle Válečného kodexu. Jak ti mohu věřit, lorde Erekosë? Slyšeli jsme, jak jsi povraždil naše děti.“

	„Žádné děti jsem nepovraždil,“ řekl jsem tiše. „Žádal jsem, aby byly ušetřeny. Ale v Paphanaalu jsem byl poslušný krále Rigena a jeho maršálů. Nyní mám vojenské síly pod velením já a volím boj podle Válečného kodexu. Toho Válečného kodexu, který, jak jsem přesvědčený, jsem původně ustanovil.“

	„Tak jest,“ potvrdil Arjavh zamyšleně. „Někdy se mu říká Erekosëho kodex. Ale ty nejsi pravý Erekosë. On byl smrtelník, jako všichni lidé. Pouze Eldreni jsou nesmrtelní.“

	„V mnoha ohledech jsem smrtelný,“ řekl jsem krátce, „a v jiných zase nesmrtelný. Domluvíme se tedy na podmínkách bitvy?“

	Arjavh rozhodil rukama. „Jak jen mohu důvěřovat všem tvým řečem? Kolikrát jsme již souhlasili, že vám lidem budeme důvěřovat, a byli pokaždé znovu a znovu podváděni? Jak mohu přijmout, že jsi Erekosë, Šampion lidstva, náš prastarý nepřítel, kterého dokonce i ve svých legendách ctíme jako šlechetného soka? Přál bych si ti věřit, tobě, který si říkáš Erekosë, ale nemohu si to dovolit.“

	„Smím sesednout?“ zeptal jsem se. Herold na mne ohromeně pohlédl.

	„Chceš-li.“

	Sestoupil jsem ze hřbetu svého obrněného koně, odepjal jsem si pás s mečem a pověsil ho na hrušku sedla. Odstoupil jsem od koně a postavil se princi Arjavhovi tváří v tvář.

	„Máme zde větší vojenskou sílu než vy,“ řekl jsem. „Naše šance na vítězství v zítřejší bitvě jsou slušné. Je možné, že během týdne i těch několik z vás, kteří z bitvy utečou, zemře rukou našich vojáků nebo sedláků. Nabízím ti možnost bojovat šlechetně. Čestnou bitvu. Navrhuji, aby podmínky zahrnovaly zachování životů všech zajatců, lékařské ošetření pro všechny zajaté zraněné, seznam mrtvých i živých.“ Všechno jsem si to vybavoval během řeči.

	„Znáš dobře Erekosëho kodex,“ řekl s uznáním.

	„Také bych měl.“

	Uhnul pohledem a pak vzhlédl k měsíci. „Je má sestra ještě naživu?“

	„Ano.“

	„Proč jsi tedy přijel s heroldem do našeho tábora?“

	„Ze zvědavosti, řekl bych,“ odpověděl jsem. „Hodně jsem si s Ermizhad povídal. Chtěl jsem vidět, jsi-li opravdu tím ďáblem, jak se o tobě říká – nebo spíše osobou, kterou popisovala Ermizhad.“

	„A co vidíš?“

	„Jsi-li ďábel, tak jenom docela unavený ďábel.“

	„Ne natolik unavený, abych nemohl bojovat. Ani ne dosti unavený, abych nebyl schopen dobýt Necranal, budu-li mít k tomu příležitost.“

	„Čekali jsme, že budeš pochodovat na Paphanaal. Považovali jsme za logické, že se pokusíš dobýt zpět svůj hlavní přístav.“

	„Ano – to jsem také měl v úmyslu. Potom jsem se ale dozvěděl, že jste unesli mou sestru.“ Odmlčel se. „Jak se jí daří?“

	„Dobře. Byla mi svěřena do péče a já jsem dohlédl na to, aby s ní bylo zacházeno s dvorností, bude-li to jen trochu možné.“

	Přikývl. „Samozřejmě jsme přišli, abychom ji osvobodili.“

	„Říkal jsem si, je-li to tvým cílem.“ Lehce jsem se usmál. „Měli jsme to očekávat, jenomže jsme to neudělali. Jsi si vědom skutečnosti, že vyhraješ-li zítřejší bitvu, budou ti vyhrožovat, že ji zabijí, jestli se nestáhneš?“

	Arjavh ohrnul rty. „Zabijí ji tak jako tak, nebo snad ne? Budou ji mučit. Vím, jak zacházejí s eldrenskými zajatci.“

	Na to jsem neměl co namítnout.

	„Pokud mou sestru zabijí,“ řekl tvrdě princ Arjavh, „vypálím Necranal do základů, i kdybych to měl udělat samojediný. Zabiji Rigena, jeho dceru… každého.“

	„A tak to chodí pořád dokola,“ zašeptal jsem.

	Arjavh se vrátil pohledem ke mně. „Odpusť. Přál sis projednat podmínky bitvy. Dobrá, Erekosë, budu ti důvěřovat. Souhlasím s tvým návrhem – a předkládám svou vlastní podmínku.“

	„A tou je?“

	„Propustíte Ermizhad ze zajetí, jestliže zvítězíme. Ušetří to vám i nám mnoho životů.“

	„To je pravda,“ souhlasil jsem, „ale tento obchod nejsem oprávněn uzavřít. Lituji, princi Arjavhe, ale je to král, kdo ji drží v zajetí. Kdyby byla mým vězněm, a ne pouze pod mou ochranou, souhlasil bych s tvým návrhem bez váhání. Jestliže zvítězíš, budeš muset táhnout na Necranal a město oblehnout.“

	Povzdechl si. „Budiž tedy, sire Šampione. Zítra za úsvitu budeme připraveni.“

	Řekl jsem kvapně: „Převyšujeme vás počtem, princi Arjavhe. Mohli byste se vrátit – v míru.“

	Zavrtěl hlavou. „Nechť je bitva vybojována.“

	„Tedy za úsvitu, princi Eldrenů.“

	Unaveně pokynul rukou na souhlas. „Sbohem, lorde Erekosë.“

	„Sbohem.“ Nasedl jsem na koně a se smutkem v srdci jsem jel zpět do našeho tábora se zmateným heroldem po boku.

	Opět jsem se cítil rozpolcen. Byli Eldreni natolik chytří, aby mne tak snadno oklamali? Na to přinese odpověď zítřek.

	Té noci jsem ve svém pavilonu spal jako obvykle špatně, ale sny a matné vzpomínky jsem přijímal, nepokoušel jsem se s nimi bojovat ani si je nějak vysvětlovat. Už jsem pochopil, že to k ničemu nevede. Byl jsem tím, kým jsem byl – byl jsem Věčným Šampionem, odvěkým válečným štváčem. Nikdy se nedozvím proč.

	Před úsvitem nás trubky vyburcovaly, abychom se připravili. Připjal jsem si zbroj a meč a z mého kopí sňali ochranný kryt, který odhalil dlouhou okovanou hlavici.

	Vyšel jsem ven do chladu umírající noci. Den ještě nenastal. Proti nepatrně světlejší obloze jsem viděl obrysy svých rytířů, kteří již nasedali na koně. Na čele mi vyvstal studený, lepkavý pot. Čas od času jsem ho otřel kusem látky, ale stále se tvořil nový. Vzal jsem svou helmu, narazil si ji na hlavu a zaklínil mezi nárameníky. Můj panoš mí podal rukavice a já si je navlékl. Potom jsem došel ke koni, díky zbroji dosti toporně, nechal si pomoci do sedla, vzal podávaný štít a kopí a pomalu klusal podél řady svých jednotek do čela.

	Vládlo naprosté ticho, když jsme se pohnuli – vlna oceli valící se k pobřeží, jímž byl tábor Eldrenů.

	

	Naše síly se vzájemně spatřily za vlhkého rozbřesku. Eldreni byli dosud u svého tábora, ale když nás uviděli, také se dali do pohybu. Velice pomalu, jak se zdálo, ale neúprosně.

	Zvedl jsem hledí, abych měl lepší rozhled po okolí. Půda vypadala dobrá a suchá. Nezdálo se, že by někde bylo vyloženě výhodné místo.

	Kopyta koní tepala travnaté drny. Paže jezdcům kovově narážely do boků. Brnění cinkala a postroje vrzaly. Ale navzdory tomu všemu jako by ve vzduchu viselo ticho.

	Blížili jsme se k sobě stále více a více.

	Vysoko nad námi přelétlo hejno vlaštovek a vzápětí zamířilo ke vzdáleným vrchům.

	Sklopil jsem hledí. Koňský hřbet se pode mnou natřásal. Měl jsem pocit, že mi studený pot pokrývá celé tělo a ulpívá mi i na brnění. Kopí i štít najednou nesmírně ztěžkly.

	Cítil jsem pach potu mužů i koní. Zanedlouho ucítím i pach jejich krve.

	Protože jsme potřebovali cestovat rychle, neměli jsme s sebou žádná děla. Ani Eldreni, jejichž hlavním záměrem také byla rychlost, neměli žádnou artilerii. Možná, pomyslel jsem si, že obléhací stroje postupují pomalejším tempem za nimi.

	Ještě blíž. Rozeznal jsem Arjavhovu zástavu a malý shluk vlajek, které patřily jeho velitelům.

	Rozhodl jsem se spoléhat na naši jízdu. Rozvine se po obou křídlech a obklíčí Eldreny, zatímco další klín jezdců prorazí střed jejich řad, takže je zcela obklopíme.

	Ještě o kousek blíž. Žaludek se mi bouřil a na jazyku jsem ucítil hořkost žluči.

	Na dosah. Přitáhl jsem koni uzdu, zvedl kopí a dal lučištníkům povel ke střelbě.

	Neměli jsme žádné kuše, pouze dlouhé luky, které měly větší dostřel i průraznost a dokázaly vyslat více šípů rychleji za sebou. První salva nám zasvištěla nad hlavami a zabořila se do eldrenských řad; téměř vzápětí ji následovala další a potom ještě jedna.

	Na naše střely odpověděly tenké šípy Eldrenů. Koně i muži sténali, jak šípy nacházely své cíle, a na okamžik zavládl v našem mužstvu zmatek, když řady najednou prořídly. Ale potom se s nesmírnou kázní muži znovu seskupili.

	Opět jsem pozvedl kopí, na němž se třepotal můj černostříbrný prapor.

	„Jízda! Plným tryskem vpřed!“

	Trubky zaječely příkaz. Vzduch tím zvukem přímo zdivočel. Rytíři nasadili koním ostruhy, vyřítili se do útoku a řada za řadou se začali vějířovitě rozjíždět na obě strany, zatímco další divize se hnala přímo proti středu eldrenských nájezdníků. Tito rytíři byli přitisknutí k šíjím svých tryskem se ženoucích koní, kopí skloněná šikmo přes sedlo; někteří je třímali pod pravou paží a mířili doleva, jiní mířili doprava třímajíce kopí pod levou paží. S třepetajícími se chocholy na přilbách se hnali na Eldreny. Pláště jim vlály, prapory plápolaly a slabé sluneční světlo se jim lesklo na zbroji.

	Téměř ohlušen hřměním kopyt jsem pobídl koně do trysku a rozjel jsem se, za sebou družinu padesáti vybraných rytířů, kteří obklopovali dvojitou vlajku lidstva, a očima pátral po Arjavhovi, kterého jsem v danou chvíli nenáviděl strašlivou záští.

	Nenáviděl jsem ho, protože jsem musel vybojovat tuto bitvu a případně ho zabít.

	S děsuplným lomozem, způsobeným křikem a řinčením kovu, jsme udeřili na eldrenskou armádu a vzápětí jsem byl zcela netečný k čemukoliv kromě potřeby zabíjet a bránit svůj život proti těm, kteří chtěli zabít mne. Záhy jsem přišel o kopí. Projelo obrněným tělem jednoho z eldrenských šlechticů a nárazem prasklo. Nechal jsem mu ho v těle a tasil meč.

	Sekal jsem jím kolem sebe s divokým zápalem a pátral po Arjavhovi. Konečně jsem jej spatřil, jak rukou v kovové rukavici mává obrovským palcátem a drtí pěšáky, kteří se ho pokoušejí stáhnout ze sedla.

	„Arjavhe!“

	Střelil po mně koutkem oka.

	„Chviličku, Erekosë, mám tu práci.“

	„Arjavhe!“ To jméno, které jsem vykřikoval, bylo výzvou, ničím jiným.

	Arjavh se vypořádal s posledním z pěšáků a patami pobídl koně ke mně; cestou se stále rozmachoval obřím palcátem, neboť se k němu rozjeli dva rytíři. Když však muži spatřili, že se chystáme utkat, stáhli se.

	Nyní jsme byli dostatečně blízko, abychom se mohli zasáhnout. Ťal jsem po něm mocným úderem svého jedovatého meče, ale včas uhnul a já jsem ucítil, jak mi jeho palcát sklouzl po zádech, když jsem se po neúspěšném seku předklonil v sedle natolik, že jsem se mečem téměř dotkl rozdupané země.

	Švihl jsem mečem tak, že jsem vedl útok přes ruku, ale palcát byl na patřičném místě a odrazil ho. Bojovali jsme několik minut, když jsem ke svému ohromení uslyšel opodál volat hlas.

	

	„VŠICHNI K ZÁSTAVĚ! SHROMÁŽDĚTE SE, RYTÍŘI LIDSTVA!“

	

	Naše taktika neuspěla! To bylo z volání zřejmé. Naše síly se pokoušely opět zformovat a znovu zaútočit. Arjavh se usmál a sklonil palcát.

	„Snažili se obklíčit půlčíky,“ řekl a nahlas se zasmál.

	„Brzy se znovu setkáme, Arjavhu,“ křikl jsem přes rameno, když jsem otáčel koně, pobídl ho a začal si razit cestu mezi bojujícími muži k zástavě, která vlála napravo ode mne.

	V mém ústupu nebyla žádná zbabělost a Arjavh to věděl. Musel jsem být se svými muži, když se shromažďovali. To byl důvod, proč Arjavh sklonil zbraň. Nepokoušel se mne zastavit.
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	Bitva je rozhodnuta

	Arjavh se zmínil o půlčících. Já jsem si ale mezi jeho muži žádné jiné bytosti nevšiml. Co tedy byli zač? Co je to za tvory, kteří nejdou obklíčit?

	Půlčíci byli jenom částí mých starostí. Bylo zapotřebí v chvatu promyslet novou taktiku, nebo bude brzy vše ztraceno. Moji čtyři maršálové se zoufale snažili zformovat naše řady, když jsem k nim dorazil. Kde jsme chtěli Eldreny obklíčit, tam obklíčili oni nás a mnohé skupiny našich válečníků zůstaly odříznuty od hlavní síly.

	Přes bitevní vřavu jsem křikl na jednoho ze svých maršálů: „Jak si stojíme? Jak to, že jsme tak rychle selhali? Vždyť je počtem převyšujeme!“

	„Těžko říci, jak si stojíme, lorde Erekosë,“ odpověděl maršál, „nebo v čem jsme selhali. V jedné chvíli jsme měli Eldreny obklíčené a vzápětí polovina jejich sil obkličovala nás – zmizeli a objevili se za námi! Doposud nejsme schopni poznat, co je Eldren z masa a kostí a co je půlčík.“ Muž, který mi odpověděl, byl hrabě Maybeda, zkušený starý válečník. Mluvil přerývaně a vypadal velice otřeseně.

	„Co dalšího tihle půlčíci dovedou?“ zeptal jsem se.

	„Při boji jsou naprosto hmotní, lorde Erekosë, a lze je zabít běžnými zbraněmi – ale mohou libovolně zmizet a objevit se kdekoliv, na celém poli. Proti takovému protivníkovi nelze vypracovat žádnou taktiku.“

	„V tom případě,“ rozhodl jsem se, „bude nejlepší držet naše muže pohromadě a vést obranný boj. Řekl bych, že nad Eldreny i jejich přízračnými spojenci máme početní převahu. Ať si přijdou!“

	Morálka mých vojáků nebyla valná. Byli vyvedeni z rovnováhy a těžko dokázali čelit možnosti prohry, když vítězství vypadalo tak jistě.

	Přes chumel bojovníků jsem zahlédl, jak se nad hlavami armády vznáší baziliščí zástava Eldrenů. Rychle se k nám blížila jejich jízda v čele s princem Arjavhem.

	Naše síly se znovu střetly a já jsem znovu bojoval s eldrenským vůdcem.

	Znal moc mého meče – věděl, že pouhý dotek by ho mohl zahubit, kdyby dopadl do spáry ve zbroji – ale ten smrtonosný palcát, ovládaný se zručností, s jakou by jiný třímal meč, zachytil každý úder, který jsem na něho vedl.

	Bojoval jsem s ním půl hodiny, dokud nezačal projevovat známky malátného vyčerpání a než mne začaly strašlivě bolet svaly.

	A opět byly naše síly rozptýleny! Opět bylo nemožné říci, jak se bitva vyvíjí. Po většinu času mne okolní dění nezajímalo, byl jsem vůči němu netečný, neboť jsem se soustředil na to, abych prorazil Arjavhovu skvělou obranu.

	Potom jsem spatřil hraběte Maybedu; projížděl rychle kolem mne, se zlaceným brněním rozpolceným a hlavou i rukama zbrocenýma krví. V jedné rudé ruce svíral potrhanou zástavu lidstva a ze zraněného obličeje zíraly vyděšené oči.

	„Utíkej, lorde Erekosë!“ ječel, když cválal mimo. „Utíkej! Bitva je ztracena!“

	Nemohl jsem tomu uvěřit, dokud kolem mne nezačaly proudit potlučené skupinky mých zbylých válečníků v potupném úprku.

	„Ke mně, vojáci lidstva!“ zvolal jsem. „Shromážděte se!“ Ale nikdo mi nevěnoval pozornost. Znovu Arjavh spustil svůj palcát.

	„Jste poraženi.“

	Váhavě jsem sklonil meč.

	„Jsi důstojným sokem, princi Arjavhe.“

	„Jsi důstojným sokem, Erekosë. Pamatuji na podmínky bitvy. Odejdi v míru. Necranal tě bude potřebovat.“

	Pomalu jsem zavrtěl hlavou a zhluboka se nadechl. „Do střehu, princi Arjavhe,“ vyzval jsem ho.

	Pokrčil rameny, svižně nastavil palcát mému úderu, a potom znenadání nechal zbraň dopadnout na mé okované zápěstí. Celá paže mi zmrtvěla. Pokoušel jsem se udržet meč, ale prsty mne neposlouchaly. Vyklouzl mi z ruky a zůstal mi viset na řemínku na zápěstí. 

	Se zaklením jsem se vrhl ze sedla po Arjavhovi, natahuje po něm zdravou ruku, ale on strhl koně stranou a já padl obličejem do krvavého bahna bitevního pole.

	Pokusil jsem se zvednout, neuspěl jsem a ztratil vědomí.
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	Dohoda

	KDO JSEM?

	Jsi Erekosë, Věčný Šampion.

	JAKÉ JE MÉ PRAVÉ JMÉNO?

	Jakékoliv ti připadne.

	PROČ JSEM TAKOVÝ, JAKÝ JSEM?

	Protože takový jsi byl vždy.

	CO TO ZNAMENÁ „VŽDY“?

	Vždy.

	DOJDU NĚKDY POKOJE?

	Občas poznáš pokoj.

	NA JAKOU DOBU?

	Na chvíli.

	ODKUD POCHÁZÍM?

	Byl jsi odjakživa.

	KAM PŮJDU?

	Kam budeš muset.

	ZA JAKÝM ÚČELEM?

	Bojovat.

	ZA CO BOJOVAT?

	Bojovat.

	ZA CO?

	Bojovat.

	ZA CO?

	Bojovat.

	

	Zachvěl jsem se a uvědomil si, že již nejsem oděn zbrojí. Vzhlédl jsem. Nade mnou stál Arjavh.

	„Zajímalo by mne, proč mne tehdy nenáviděl,“ mumlal si pro sebe. Potom si uvědomil, že jsem vzhůru a jeho výraz se změnil. Nepatrně se usmál. „Jsi zuřivý, sire Šampione.“

	Podíval jsem se mu do zamyšlených, mléčných očí.

	„Mí válečníci,“ řekl jsem, „co…?“

	„Ti, kteří zbyli, utekli. Těch pár zajatců, které jsme měli, jsme propustili a poslali je za jejich kamarády. Mám za to, že tak zněly podmínky?“

	Nadzvedl jsem se. „Propustíte tedy i mne?“

	„Předpokládám, že ano. Ačkoliv…“

	„Ačkoliv?“

	„Byl bys užitečným zajatcem, mohl bys posloužit pro vyjednávání.“

	Pochopil jsem, uvolnil jsem se a klesl zpět na tvrdé lůžko. Zhluboka jsem přemýšlel a bojoval s myšlenkou, která mne napadla. Ale byla příliš naléhavá. Zvolna jsem řekl, téměř proti své vůli: „Vyměň mě za Ermizhad.“

	Na okamžik blesklo v jeho chladných očích překvapení. „Ty sám to navrhuješ? Vždyť Ermizhad je pro lidstvo tak cenné rukojmí.“

	„Zatraceně, Eldrene. Řekl jsem ti, abys mne za ni vyměnil.“

	„Jsi zvláštní člověk, můj příteli. Ale mám-li tvé svolení, tak to udělám. Děkuji ti. Ty si opravdu pamatuješ starý Válečný kodex, že? Myslím, že jsi tím, za koho se vydáváš.“

	Zavřel jsem oči. Bolela mne hlava.

	Opustil stan a slyšel jsem, že dává pokyny poslovi.

	„Zajisti, aby se o tom dozvěděli lidé!“ zavolal jsem z lůžka. „Král možná nebude souhlasit, ale lid ho k tomu donutí. Jsem jejich hrdina! Ochotně mě vymění za nějakého Eldrena – bez ohledu na to, kým ten Eldren je.“

	Arjavh patřičně upravil instrukce. Vrátil se do stanu.

	„Nerozumím tomu,“ promluvil jsem po chvíli. On seděl na lavici na druhé straně stanu. „Nechápu, jak to, že Eldreni nepokořili lidstvo již dávno. S těmi válečníky z řad půlčíků bych řekl, že budete neporazitelní.“

	Zavrtěl hlavou. „Zřídkakdy využíváme služeb spojenců. Ale byl jsem zoufalý. Jistě chápeš, že jsem byl připraven jít téměř za jakoukoliv mez, abych sestru zachránil.“

	„To chápu,“ přikývl jsem.

	„Nikdy bychom podobný útok nepodnikli,“ pokračoval, „kdyby nebylo jí.“ Řekl to tak prostě, že jsem mu věřil. Beztak jsem si tím už byl celkem jistý.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Je to pro mne těžké,“ odhodlal jsem se. „Jsem nucen bojovat, aniž bych měl ponětí o tom, vedu-li spravedlivý boj, či nikoliv, nemám povědomí o pravé podstatě tohoto světa, neznám názory těch, kteří ho obývají. Nejjednodušší skutečnosti se ukazují být lží – a neuvěřitelné věci jsou nakonec pravdivé. Co jsou zač ti půlčíci, například?“

	Opět se usmál. „Čarodějní ghúlové.“

	„To mi řekl hrabě Roldero. To není žádné vysvětlení.“

	„Co kdybych ti řekl, že jsou schopni libovolně rozbít svou atomovou strukturu a na jiném místě ji opět poskládat dohromady? Nerozuměl bys mi, čáry, usoudil bys.“

	Byl jsem překvapen vědeckou povahou jeho vysvětlení. „Pochopil bych tě mnohem lépe,“ řekl jsem pomalu. Nadzdvihl šikmé obočí.

	„Opravdu jsi jiný,“ podotkl. „Tedy, půlčíci, jak jsi viděl, jsou s Eldreny spřízněni. Ne všichni obyvatelé Světů duchů jsou naši příbuzní – jiní mají blíže k lidem, a jsou tam i jiné, nižší formy života.

	Světy duchů jsou plně hmotné, ale existují v sériích dimenzí alternativních k té naší. Naši filozofové věří, že takových sérií je mnoho – snad nekonečně mnoho. Na světech, které známe, nemají půlčíci žádné mimořádné schopnosti – nic, co bychom neměli také – ale zde ano.

	Nevíme proč. Ani oni to nevědí. Zdá se, že na Zemi se na ně vztahují odlišná pravidla. Před více než milionem let jsme objevili způsob, jak přemostit roviny mezi Zemí a těmi dalšími světy. Nalezli jsme rasu příbuznou naší, která, jsme-li opravdu zoufalí, nám občas přijde na pomoc. Toto byl jeden z těch případů. Nicméně někdy přestane most existovat, když se Světy duchů přemístí do jiné fáze svých oběžných drah, takže žádný z půlčíků na Zemi se nemůže vrátit, a naši lidé jsou ve stejné situaci, nacházejí-li se na Světech duchů. Z toho plyne, jak jistě chápeš, že je pro obě rasy nebezpečné zdržovat se na druhé straně příliš dlouho.“

	„Není možné,“ zeptal jsem se, „aby Eldreni pocházeli původně z těchto Světů duchů?“

	„Předpokládám, že možné to je,“ souhlasil. „Nicméně o tom nejsou žádné záznamy.“

	„Možná, že to je důvod, proč vás lidé nesnášejí jako vetřelce,“ navrhl jsem.

	„To není ten důvod,“ zavrtěl hlavou, „neboť Eldreni obývali Zemi celé věky před tím, než se lidé vůbec objevili.“

	„Cože?“

	„Je to tak,“ kývl. „Já jsem nesmrtelný a můj děd byl nesmrtelný. Přesto byl zabit během prvních válek mezi Eldreny a lidstvem. Když přišli lidé na Zemi, měli neuvěřitelné zbraně strašlivého ničivého potenciálu. V oněch dnech jsme i my vlastnili podobné zbraně. Války vyústily v tak ničivou pohromu, že když skončily a Eldreni byli poraženi, vypadala Země jako koule zčernalého bahna. Zkáza byla tak děsivá, že jsme se zapřísáhli, že tyto zbraně již nikdy nepoužijeme, byť by nám třeba i hrozilo vyhlazení. Nemůžeme na sebe vzít zodpovědnost za zničení celé planety.“

	„Chceš říci, že ty zbraně stále máte?“

	„Ano, jsou zamčené.“

	„A víte, jak je používat?“

	„Samozřejmě. Jsme nesmrtelní. Mezi našimi lidmi jsou mnozí, kteří bojovali v oněch dávných válkách, a někteří dokonce vymysleli nové zbraně, než jsme dospěli ke svému rozhodnutí.“

	„Proč potom…?“

	„Říkal jsem ti. Přísahali jsme.“

	„Co se stalo se zbraněmi lidí – a se znalostí, jak je vyrábět? Dospěli ke stejnému rozhodnutí?“

	„Ne. Lidská rasa zdegenerovala. Vedla vnitřní války. V jednu chvíli se lidé téměř zcela navzájem vyhladili, jindy upadli do barbarství, a potom se zdálo, že vyspěli, že pokořili své nestvůrné ego a konečně nalezli sebeúctu, aby mohli žít v míru se svou vlastní duší a jeden s druhým. Během jedné z těchto fází přišli o zbylé zbraně a znalost jejich výroby. Během posledního milionu let se vyhrabali z naprostého divošství – roky míru a pokoje byly jen krátkým šálivým přeludem – a já bych řekl, že do něho znovu brzy upadnou. Zdají se být posedlí svou vlastní zkázou, jakož i naší. Zajímalo by nás, zda lidé, kteří zajisté musí existovat i v ostatních dimenzích, jsou stejní. Snad ne.“

	„Doufám, že ne,“ řekl jsem. „Co myslíš, jak si Eldreni povedou proti lidem?“

	„Špatně,“ určil s jistotou. „Zejména proto, že lidé jsou nyní povzbuzeni tvým vedením a brána do Světů duchů se má brzy uzavřít. Rozuměj, dříve bylo lidstvo rozpolceno vzájemnými sváry. Králi Rigenovi se nikdy nepodařilo přivést své maršály k jednotě a on sám si byl sebou tak málo jistý, že nebyl schopen činit velká rozhodnutí. Ale ty jsi ta rozhodnutí udělal za něho a sjednotil jsi maršály. Myslím, že vyhrajete.“

	„Jsi fatalista.“

	„Jsem realista.“

	„Nebylo by možné dojednat podmínky příměří?“

	Zavrtěl hlavou. „K čemu je vyjednávání?“ zeptal se mne hořce. „Vy lidé, je mi vás líto. Proč vždycky srovnáváte naše motivy se svými vlastními? Netoužíme po moci – pouze po míru. Ale obávám se, že ten tato planeta nepozná, dokud lidstvo nevymře sešlostí věkem.“

	

	Zůstal jsem u Arjavha ještě několik dní, nežli mne na čestné slovo propustil. Odjel jsem do Necranalu. Byla to dlouhá, osamělá jízda a měl jsem spoustu času na přemýšlení.

	Tentokrát mne sotva kdo poznal, neboť jsem byl zaprášený a moje zbroj byla otlučená a občané Necranalu si již zvykli na pošramocené válečníky vracející se do města.

	Dojel jsem k Paláci deseti tisíc oken. Leželo na něm pochmurné ticho. Král nebyl ve Velké síni a Iolinda nebyla ve svých komnatách.

	Ve svém starém apartmá jsem svlékl část zbroje. „Kdy odešla lady Ermizhad?“ zeptal jsem se otroka.

	„Odešla, pane? Copak zde stále není?“

	„Jakže? Kde?“

	„Stále ve svých komnatách.“

	Řítil jsem se chodbami, s pancířem dosud na hrudi a s rukou na jílci meče, až k jejím komnatám a odstrčil jsem strážného u dveří.

	„Ermizhad – měli tě za mne vyměnit. Tak zněla dohoda. Kde je král? Proč nedodržel slovo?“

	„O tom nic nevím,“ vypadala překvapeně. „Nevěděla jsem, že je Arjavh tak blízko, jinak…“

	Přerušil jsem ji. „Pojď se mnou. Najdeme krále a vypravíme tě na cestu k bratrovi.“

	Napůl jsem ji vlekl z jedné místnosti paláce do druhé, až nakonec jsem krále nalezl v jeho soukromých komnatách. Právě se radil s Rolderem, když jsem tam vpadl.

	„Králi Rigene, co to má znamenat? Dal jsem princi Arjavhovi slovo, že za mé propuštění bude moci Ermizhad svobodně odejít. Na čestné slovo mi dovolil opustit tábor a já nyní shledávám, že lady Ermizhad je stále v zajetí. Požaduji, aby byla okamžitě propuštěna.“ Král i Roldero se mi vysmáli.

	„Ale jdi, Erekosë,“ řekl Roldero. „Kdo má zapotřebí držet slovo dané eldrenskému psovi? Máme teď zpátky svého válečného šampiona a hlavní rukojmí nám zůstalo. Na Eldreny se nemusí brát ohledy jako na lidi!“

	Ermizhad se usmála. „Neměj obavy, Erekosë. Mám jiné přátele.“ Zavřela oči a začala si pobrukovat. Zpočátku přicházela slova potichu, ale nabývala na hlasitosti, až jí z hrdla začala vycházet podivná kakofonie tónů.

	Roldero se k ní vrhl, vytahuje meč.

	„To jsou čáry!“

	Postavil jsem se mezi ně.

	Roldero řekl naléhavě: „Erekosë! Ta kurva si vyvolává svoje démony!“

	Vytasil jsem vlastní meč a varovně ho před sebe napřáhl – na Ermizhadinu obranu. Neměl jsem ponětí, co dělá, ale rozhodl jsem se dát jí nyní příležitost, aby činila, jak uzná za vhodné.

	Její hlas se prudce změnil a vzápětí zmlkla. Potom vykřikla: „Bratří! Bratří ze Světů duchů – pomozte!“

	

	
21

	Přísaha

	Znenadání se v komnatě zhmotnil přibližně tucet Eldrenů, jejichž tváře byly nepatrně odlišné od těch, které jsem doposud viděl – uvědomil jsem si, že to jsou půlčíci.

	„Ha!“ rozkřikl se Rigenos. „Zlé čáry! Je to čarodějnice. Říkal jsem to! Čarodějnice!“

	Půlčíci mlčeli. Obklopili Ermizhad, dokud se všichni nedotýkali tělem jí a také sebe navzájem. Potom Ermizhad zvolala: „Pryč, bratří, nazpět do tábora Eldrenů!“

	Jejich tvary se začaly rozplývat, jak byli napůl v naší dimenzi a napůl v nějaké jiné. „Buď sbohem, Erekosë,“ vykřikla. „Doufám, že se setkáme za šťastnějších okolností.“

	„To doufám!“ zavolal jsem v odpověď. A potom zmizela.

	„Zrádče!“ vybuchl král Rigenos. „Pomohl jsi jí k útěku!“

	„Měl bys zemřít na mučidlech!“ dodal Roldero znechuceně.

	„Nejsem zrádce, jak moc dobře víte,“ řekl jsem vyrovnaně. „Vy sami jste zrádci – zradili jste vlastní slovo, velikou a slavnou tradici svých předků. Nemáte mi co vyčítat, vy blbá, tupá hovada.“

	Skončil jsem, otočil se na patě a opustil místnost.

	„Prohrál jsi bitvu – Válečný Šampione!“ vřískal za mnou, když jsem kráčel pryč. „Lidé porážku neodpouštějí!“

	Šel jsem za Iolindou.

	Procházela se po terasách a právě se vrátila do svých komnat. Políbil jsem ji, neboť jsem v onu chvíli potřeboval vlídný ženský soucit, ale jako bych narazil na překážku. Zdálo se, že není ochotná mi podat pomocnou ruku, ačkoliv mě z povinnosti políbila. Po chvíli jsem ji přestal objímat, odstoupil od ní a podíval se jí do očí.

	„Stalo se něco?“

	„Nic. Co by? Jsi v bezpečí. Měla jsem strach, že jsi mrtvý.“

	Stalo se snad něco se mnou? Ve mně? Snažil jsem se tu myšlenku zahnat. Ale dokáže se muž donutit milovat ženu? Dokáže milovat dvě ženy najednou? Zoufale jsem se držel pout lásky, která jsem si vytvořil, když jsme se poprvé setkali.

	„Ermizhad je v bezpečí,“ vyhrkl jsem. „Zavolala si na pomoc své bratry půlčíky a až se vrátí do eldrenského tábora, Arjavh odtáhne se svou armádou zpátky do Mernadinu. Měla bys z toho mít radost.“

	„Mám,“ potvrdila a vzápětí dodala: „A ty máš nepochybně radost, že naše rukojmí uprchlo!“

	„Co tím myslíš?“

	„Otec mi pověděl, jak tě očarovala svou oplzlou magií. Řekla bych, že ti více záleží na jejím bezpečí než na našem.“

	„To jsou hlouposti.“

	„A taky se mi zdá, že se ti ve společnosti Eldrenů líbí. Užíváš si s našimi největšími nepřáteli…“

	„Přestaň!“

	„Myslím si, že otec měl pravdu, Erekosë.“ Znělo to sklesle. Odvrátila se ode mne.

	„Ale, Iolindo, já tě miluji. Jen tebe.“

	„Nevěřím ti, Erekosë.“

	Bylo to ve mně, že jsem se měl vzápětí stát tím, čím jsem se stal? V onu chvíli jsem složil přísahu, která měla ovlivnit všechny naše osudy. Proč v okamžiku, kdy má láska k ní začínala blednout a já ji viděl jako sobeckého, chtivého šílence, jsem přesto dokazoval, že ji miluji stále více?

	Nevím. Vím pouze, že jsem to udělal. „Miluji tě více než svůj život, Iolindo!“ zvolal jsem. „Udělal bych pro tebe cokoliv!“

	„Nevěřím ti!“

	„Je to tak. Dokážu ti to!“ vykřikl jsem v zoufalství.

	Otočila se. V očích měla bolest a výčitku. Měla v nich hořkost tak hlubokou, že se zdála bezedná. Měla v nich zlobu a také pomstu.

	„Jak mi to dokážeš, Erekosë?“ zeptala se měkce.

	„Přísahám, že zabiji všechny Eldreny.“

	„Všechny?“

	„Jednoho každého Eldrena.“

	„Žádného neušetříš?“

	„Žádného! Žádného! Chci, aby to všechno skončilo. A jediný způsob, jak to ukončit, je všechny je pozabíjet. Tehdy bude po všem – pouze tehdy!“

	„Včetně prince Arjavha a jeho sestry?“

	„Včetně jich!“

	„Přísaháš to? Přísaháš?“

	„Přísahám. A až zemře poslední Eldren a celý svět bude náš, potom ti ho složím k nohám a budeme oddáni.“ Přikývla.

	„Dobrá, Erekosë.“ Rychle opustila místnost.

	Odepnul jsem si meč a divoce jím mrštil na podlahu. Několik následujících hodin jsem bojoval s vlastní duševní trýzní.

	Ale složil jsem přísahu.

	Brzy jsem se zatvrdil. To, co jsem řekl, jsem myslel vážně. Zničím všechny Eldreny. Zbavím jich svět. Zbavím se neustálého nepokoje ve své mysli.
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	Drancování

	Stal jsem méně člověkem a více automatem, takže sny a polovičaté vzpomínky skončily; přestaly mne pronásledovat. Jako by se mne cíleně snažily vmanévrovat do této role nemyslící bytosti; budu-li v ní i nadále pokračovat, budu-li i nadále tvorem bez slitování nebo svědomí, odmění mne svou nepřítomností. Kdybych opět začal vykazovat známky běžného lidství, byl bych vzápětí ztrestán jejich návratem.

	Ale je to pouze domněnka. Řekl bych, že není pravdě o nic blíže než jakákoliv jiná. Také by bylo možno namítnout, že jsem se snažil dojít očisty, která by mne zbavila veškeré rozpolcenosti; zapudila noční můry; pročistila mi mysl.

	Během měsíce, kdy jsem se připravoval na velikou válku proti Eldrenům, jsem se příliš se svou snoubenkou nevídal a, koneckonců, ani jsem ji příliš nevyhledával. Místo toho jsem se soustředil na plány tažení, které jsme hodlali vést.

	Vypěstoval jsem si přísně kontrolovanou vojenskou mysl. Nepřipouštěl jsem, aby mne ovládala jakákoliv emoce, ať již láska, nebo nenávist.

	Stal jsem se silným. A v té síle naprosto nelidským. Vím, že si toho lidé všimli – ale také ve mně spatřovali přednosti velikého válečného vůdce, a tak, ačkoliv se všichni stranili mé společnosti, byli do jednoho nadšeni, že je Erekosë vede.

	

	Arjavh a Ermizhad se vrátili ke svým lodím a odpluli na nich zpět do své země. Nyní nás bezpochyby očekávali a připravovali se na další bitvu.

	Drželi jsme se původních plánů a posléze jsme byli připraveni vyplout ke Vnějším ostrovům na Kraji světa. K bráně do Světů duchů, kterou jsme hodlali zavřít.

	Vypluli jsme.

	Měli jsme za sebou dlouhou a svízelnou cestu, než jsme před příděmi spatřili holé útesy Vnějších ostrovů a mohli se připravit na vylodění.

	Roldero byl se mnou. Ale byl to zasmušilý Roldero, mlčenlivý Roldero, který, stejně jako já, ze sebe udělal pouhý nástroj války.

	Obezřetně jsme připluli blíže. Eldreni, jak se ukázalo, o našem příjezdu věděli a opustili svá města. Tentokrát zde nezůstaly žádné ženy ani děti, nikdo, kromě pár hrstek eldrenských válečníků, které jsme pobili. A půlčík zde nebyl ani jediný. Arjavh mluvil pravdu, když tvrdil, že brány do Světů duchů se zavírají.

	Srovnali jsme města se zemí, pálíce a ničíce je z povinnosti, leč bez zápalu. Mučili jsme zajaté Eldreny, abychom zjistili příčinu jejich odchodu, a nic srozumitelného jsme z nich nedostali; ale kdesi uvnitř jsem tu příčinu znal. Naše jednotky byly nevrlé, posedlé pocitem nenaplnění, a přestože jsme nenechali stát jedinou budovu, neušetřili jediného Eldrena, muži se nedokázali zbavit pocitu, že jim je cosi nějakým nevysvětlitelným způsobem odpíráno – stejně jako ostýchavá dívenka odpírá v nevinnosti vášnivému milovníkovi.

	A protože našim vojákům nedopřáli velikou bitvu, nenáviděli za to Eldreny tím více.

	

	Když naše práce na Vnějších ostrovech skončila a ze všech domů byl prach a z každého Eldrena mrtvola, vypluli jsme téměř okamžitě k Mernadinu a dorazili do Paphanaalu, který byl stále v rukou našich jednotek pod vedením lorda Katorna. Mezitím se k nim však přidal král Rigenos a společně čekali na náš příjezd. Vylodili jsme se a vydali se na dobyvatelskou cestu napříč kontinentem.

	Jen málo událostí si pamatuji dopodrobna. Dny splývaly jeden s druhým a kamkoliv jsme přišli, tam jsme zabíjeli Eldreny. Jediná eldrenská pevnost neodolala našemu sveřepému úsilí.

	Byl jsem ve své posedlosti vražděním neúnavný; má touha po krvi byla neukojitelná. Lidstvo potřebovalo takového vlkodlaka, jakým jsem byl, a nyní ho mělo a následovalo ho a bálo se ho.

	Byl to rok ohně a oceli a mrtvých těl; byly chvíle, kdy Mernadin vypadal jenom jako moře dýmu a krve. Všechny jednotky byly fyzicky unavené, ale měly v sobě vražedného ducha a ten jim dodával strašlivou vitalitu.

	Rok bolesti a smrti. Kdekoliv se střetla zástava lidstva se zástavou Eldrenů, byl bazilišek stržen a podupán.

	Vše, na co jsme narazili, zahynulo mečem. Nemilosrdně jsme trestali dezerce ve vlastních řadách, vybičovali jsme své jednotky k nesmírné výdrži.

	Byli jsme jezdci smrti, král Rigenos, lord Katorn, hrabě Roldero a já. Byli jsme lační jako hladoví psi a zdálo se, že se živíme eldrenským masem, že pijeme eldrenskou krev. Byli jsme vzteklými šelmami. Žíznivými psy s divokýma očima, psy s ostrými tesáky, kteří věčně dychtí po pachu hrůzy a smrti.

	Za námi hořely osady, města padala a byla rozbíjena, kámen po kameni, na prach. Mrtvoly Eldrenů se válely všude, po celé krajině, a nejvěrnějšími průvodci našich táborů byli ptáci mrchožrouti a úlisní šakali. Rok krveprolévání. Byl to vůbec Mernadin, co jsem toužil zničit, nebyl jsem to já sám? Nebyl-li jsem schopen se donutit k lásce, mohl jsem se donutit k nenávisti; a přesně to jsem udělal. Všichni se mne báli, lidé i Eldreni rovným dílem, když jsem přetvářel líbezný Mernadin v pohřební hranici, na které měly shořet odumírající úlomky mé lidskosti.

	Nedovedu své činy ospravedlnit. Roldero řekl, že muže je třeba soudit dle jejich skutků, nikoliv motivů. Nabízím zde tuto úvahu pouze v naději, že pochopením svých motivů jsme schopni mít pod kontrolou své skutky.

	V Kalaquitském údolí, kde se nacházelo zahradní město Lakh, byl zabit král Rigenos.

	Město vypadalo poklidně a opuštěně a přijížděli jsme k němu téměř bezstarostně. Vyrazili jsme mocný, spontánní válečný ryk – namísto ukázněné armády, která se vylodila v Paphanaalu, jsme nyní byli jedinou masou krví pokrytých zbrojí a prachem zešedlých těl – a mávajíce zbraněmi jsme se divokým tryskem hnali na Lakh, město zahrad.

	Byla to past.

	Eldreni čekali v kopcích a použili své nádherné město jako návnadu. Z okolních svahů náhle zahřměla stříbrná děla a vyslala do středu našich vojsk ničivou smršť! Štíhlé šípy hvízdaly v náporech opeřené hrůzy a skrytí eldrenští lučištníci si vybírali daň.

	Koně padali. Muži křičeli. Zmateně jsme se obraceli. Ale potom začali naši lukostřelci opětovat palbu, soustřeďujíce se nikoliv na nepřátelské lučištníky, nýbrž na dělostřelce. Jedno po druhém stříbrná děla umlkala a lučištníci se stáhli do kopců a utekli do některé z mála zbývajících eldrenských pevností.

	Otočil jsem se na krále Rigena, který seděl vedle mne v sedle o válečného hřebce. Vypadal strnule a zíral k obloze. A potom jsem si všiml, že mu šíp proklál stehno, zabodl se do sedla a přišpendlil tak krále k jeho zvířeti.

	„Roldero!“ zakřičel jsem. „Sežeň pro krále ranhojiče, máme-li ještě nějakého.“

	Roldero ke mně přešel od místa, kde se zabýval počítáním mrtvých. Zvedl králi hledí a pokrčil rameny. Potom se na mne významně podíval.

	„Podle toho, jak vypadá, už několik minut nedýchá.“

	„Nesmysl. Šíp ve stehně nikoho nezabije. Alespoň za normálních okolností – a každopádně ne takhle rychle. Sežeň pomoc.“

	Po Rolderově zachmuřené tváři se rozlil svérázný úsměv. „Řekl bych, že to byl šok, co ho zabilo.“ Potom se brutálně zachechtal a strčil do mrtvoly rukou, takže se naklonila, vypáčila šíp ze sedla a se zařinčením se sesunula do bahna. „Tvá snoubenka je teď královnou, Erekosë,“ řekl stále ještě se smíchem Roldero. „Blahopřeji.“

	Shlížel jsem na Rigenovu mrtvolu a můj kůň neklidně přešlapoval. Pokrčil jsem rameny a odjel.

	Bylo naším zvykem nechávat mrtvé ležet tam, kde padli, bez ohledu na to, kým byli.

	Rigenova koně jsme vzali s sebou. Byl to dobrý kůň.

	Ztráta krále naše válečníky příliš neznepokojovala, ačkoliv Katorn vypadal lehce vyvedený z míry; možná proto, že měl na vládce takový vliv. Nicméně v posledním roce měl král jen velmi málo autority, protože lidstvo následovalo mnohem zlověstnějšího vůdce – vůdce, který, jak někteří věřili, byl sama Smrt.

	Mrtvý Erekosë, tak mi říkali. Pomstychtivý, nemyslící Meč lidstva.

	Bylo mi jedno, jak mi říkali – Plenitel, Krvežíznivec, Berserk – neboť sny mne již nesužovaly, vlastní pokrytectví mne netísnilo a konečný cíl se přibližoval.

	Byla jím poslední zbývající nedobytá pevnost Eldrenů. Táhl jsem za sebou své armády jakoby na provaze. Vlekl jsem je k nejvýznamnějšímu městu celého Mernadinu, položenému u Plání tajícího ledu, k Arjavhovu hlavnímu městu – Loos Ptokai.

	A konečně jsme spatřili hrozivě se tyčící věže, temně narýsované proti rudé večerní obloze. Mramor a černá žula se nad námi mocně tyčily a vypadaly nezranitelně.

	Ale já jsem věděl, že ho dobudeme.

	Koneckonců jsem na to měl Arjavhovo slovo. Řekl mi, že vyhrajeme.

	Té noci, co jsme se utábořili pod zdmi Loos Ptokai, jsem se vrtěl na lůžku a nemohl spát. Namísto toho jsem zíral do tmy. Tohle jsem nebyl já. Za běžných okolností bych padl na postel a spal jako dřevo až do rána, unaven zabíjením předchozího dne.

	Ale této noci jsem se utápěl v myšlenkách. A potom, za úsvitu následujícího dne, s rysy chladnými jako kámen, jsem vyjel se svou zástavou stejně jako před rokem do eldrenského tábora, s heroldem po boku.

	Dojeli jsme do blízkosti hlavní brány Loos Ptokai a zastavili jsme. Několik Eldrenů na nás shlédlo z cimbuří, ale nerozeznal jsem výraz jejich tváře.

	Herold pozvedl zlatou trumpetu ke rtům a vyloudil z ní děsuplný ryk, který se ozvěnou rozlehl mezi černými a bílými věžemi Loos Ptokai.

	„Princi Eldrenů!“ zvolal jsem svým temným hlasem. „Arjavhu z Mernadinu, přišel jsem tě zabít.“

	Vzápětí jsem spatřil Arjavha, který se objevil na cimbuří přímo nad hlavní bránou. Pohlédl na mne a v jeho zvláštních očích byl smutek.

	„Buď zdráv, starý nepříteli,“ zavolal. „Bude to dlouhé obléhání, než zlomíš naši poslední sílu.“

	„Budiž,“ přikývl jsem, „ale zlomena bude.“

	Arjavh se odmlčel. Potom řekl: „Kdysi jsme se dohodli, že budeme bojovat podle Erekosëho Válečného kodexu. Přeješ si opět probrat podmínky?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Neustaneme, dokud nebude poslední Eldren mrtvý. Rozuměj, složil jsem přísahu, že zbavím Zemi vaší rasy.“

	„Pak tedy,“ dodal Arjavh, „nežli bitva započne, zvu tě, abys vstoupil do Loos Ptokai jako můj host a odpočinul si. Zdá se, že odpočinek potřebuješ.“

	Udiveně jsem vzhlédl, ale v té chvíli můj herold uštěpačně prohodil: „Naprosto z těch porážek zblbli, pane, když si myslí, že tě oklamou tak jednoduchým trikem.“ Má mysl se znovu změnila v bojiště protichůdných emocí. „Zmlkni!“ poručil jsem heroldovi. Zhluboka jsem se nadechl.

	„Nuže?“ ozval se Arjavh.

	„Přijímám,“ řekl jsem prázdně. A potom jsem se optal: „Je přítomna lady Ermizhad?“

	„Ano – a ráda tě opět uvidí.“ Při odpovědi na poslední otázku jsem zaslechl v Arjavhově hlase skrytý význam. Na okamžik jsem opět pojal podezření: není to náznak zrady?

	Arjavh si musel být vědom mé slabosti pro jeho sestru; slabosti, kterou jsem si nepřipouštěl, ale která nenápadně přispěla k mému rozhodnutí vstoupit do Loos Ptokai.

	Herold se na mě díval ohromeně: „Můj pane, to jistě nemyslíš vážně? Jakmile se ocitneš za těmi zdmi, budeš zabit. Říkalo se, že jste s princem Arjavhem kdysi vycházeli docela dobře, na nepřátele, ale po tom dopuštění, které jsi způsobil v Mernadinu, tě okamžitě nechá zabít. Kdo by to neudělal?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Byl jsem v docela novém a klidnějším rozpoložení. „Nenechá,“ byl jsem si jist. „A vidím v tom příležitost, jak posoudit sílu Eldrenů. Prospěje nám to.“

	„Bude to pro nás katastrofa, když zemřeš.“

	„Nezemřu.“ A potom, zcela nepochopitelně, ze mne vyprchala veškerá zběsilost, nenávist a bojové šílenství a musel jsem se otočit, aby herold neviděl slzy, které mi vstoupily do očí.

	„Otevři brány, princi Arjavhe,“ zvolal jsem chvějícím se hlasem. „Přicházím do Loos Ptokai jako tvůj host.“
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	V Loos Ptokai

	Pomalu jsem vedl koně do města, zanechav svůj meč a kopí heroldovi, který nyní užasle cválal zpět do našeho tábora, aby předal tu novinu maršálům.

	Ulice Loos Ptokai byly tiché, jakoby ponořené do smutku. A když Arjavh scházel po schodech z cimbuří, aby mne uvítal, uviděl jsem, že má ve tváři stejný výraz, který se objevoval i na mých zhrublých rysech. Ani jeho krok nebyl tak pružný a hlas tak melodický jako před rokem, při našem prvním setkání.

	Sesedl jsem. Uchopil mne za paži.

	„Vida,“ řekl s nuceným veselím, „barbarský krvežíznivec je stále hmotný. Moji lidé už o tom začínali pochybovat.“

	„Předpokládám, že mne nenávidí.“

	Vypadal poněkud překvapeně. „Eldreni neumějí nenávidět,“ prohodil a odvedl mne ke svému paláci.

	

	Arjavh mne uvedl do malé komnaty s nádherně řemeslně zpracovaným lůžkem, stolem a židlí. Všechno bylo elegantně půvabné a vypadalo to jakoby vyrobené z drahých kovů, ale ve skutečnosti bylo vše dovedně vyřezané ze dřeva. V jednom koutě byla zapuštěná vana s vodou, z níž stoupala pára.

	Když Arjavh odešel, odepnul jsem si krví a prachem obalenou zbroj a shodil jsem oblečení, které jsem pod zbrojí nosil po většinu uplynulého roku. Potom jsem se vděčně ponořil do lázně.

	Od onoho prvotního emocionálního šoku, který se dostavil, když Arjavh vyslovil své pozvání, byla má mysl zcela otupělá. Ale nyní, poprvé v tomto roce, jsem se uvolnil, duševně i tělesně, a umývaje si tělo, smýval jsem ze sebe i všechen žal a nenávist. Napětí mne opustilo tak náhle, že to mohlo být vlivem eldrenské magie; ale zpětně se domnívám, že jsem se tak uvolnil, protože jsem se v Loos Ptokai nemusel přetvařovat.

	Když jsem si oblékal čistý oděv, který mi připravili, byl jsem téměř veselý, a když potom někdo zaklepal na dveře, s lehkostí jsem ho vyzval, aby vstoupil.

	„Buď zdráv, Erekosë.“ Byla to Ermizhad.

	„Má paní.“ Uklonil jsem se.

	„Jak se ti daří, Erekosë?“

	„Ve válce, jak víš, se mi daří dobře. A já osobně se nyní díky vaší pohostinnosti cítím lépe.“

	„Arjavh mne poslal, abych tě přivedla k jídlu.“

	„Jsem připravený. Ale nejprve mi pověz, jak se dařilo tobě, Ermizhad.“

	„Jde to – zdraví mi slouží.“ Potom ke mně přistoupila. Proti své vůli jsem se nepatrně zaklonil. Sklopila pohled k zemi, zdvihla ruku a dotkla se svého hrdla. „A pověz mi – jsi oddán s královnou Iolindou?“

	„Jsme stále zasnoubeni.“

	Potom jsem Ermizhad pohlédl odhodlaně do očí a dodal tak vyrovnaně, jak jen jsem dokázal: „Máme se brát, až…“

	„Až?“

	„Až bude dobyto Loos Ptokai.“ Neřekla nic.

	Udělal jsem krok, až jsme od sebe nebyli vzdáleni více než na palec. „To je jediná podmínka, za které si mne vezme. Musím zničit všechny Eldreny. Vaše do prachu zadupané zástavy budou mým svatebním darem pro ni.“

	Ermizhad přikývla a zvláštně, smutně a trpce na mne pohlédla.

	„To je přísaha, kterou jsi složil. Tou se musíš řídit. Musíš zabít každého Eldrena. Každého.“

	Odkašlal jsem si. „Tak jsem přísahal.“

	„Pojď,“ vyzvala mne. „Stydne nám jídlo.“

	

	Při večeři jsme s Ermizhad seděli vedle sebe a Arjavh poutavě vykládal o jakémsi zvláštním experimentu, který prováděli jeho vědečtí předchůdci; na nějakou dobu se nám podařilo zaplašit povědomí o nadcházející bitvě. Ale později, když jsme si s Ermizhad spolu tiše povídali, zachytil jsem v Arjavhových očích výraz bolesti a na nějakou dobu zmlkl. Znenadání nám vpadl do rozhovoru:

	„Jsme poraženi, jak dobře víš, Erekosë.“

	Nechtěl jsem už mluvit o těchto věcech. Pokrčil jsem rameny a pokusil se pokračovat v nezávazném rozhovoru s Ermizhad. Ale Arjavh byl neodbytný.

	„Jsme ztraceni, Erekosë. Padneme pod meči tvé ohromné armády.“

	Zhluboka jsem se nadechl a pohlédl mu přímo do tváře. „Ano. Jste ztraceni, princi Arjavhu.“

	„Je to pouze otázkou času, než vypleníte Loos Ptokai.“

	Tentokrát jsem se vyhnul jeho naléhavým očím a pouze jsem přikývl.

	„A – ty…“ Zajíkl se.

	Vzrůstala ve mně netrpělivost. Mísilo se ve mně mnoho emocí.

	„Má přísaha,“ připomněl jsem mu. „Musím udělat, co jsem přísahal, že udělám, Arjavhu.“

	„Nebojím se přijít o svůj život…“ začal.

	„Vím, čeho se bojíš.“

	„Nemohli by Eldreni přiznat porážku, Erekosë? Nebylo by možné, aby uznali vítězství lidské rasy? Vždyť přece jedno město…“

	„Složil jsem přísahu.“ Naplnila mne lítost.

	„Ale přece nemůžeš…“ Ermizhad udělala štíhlou rukou gesto. „Jsme tví přátelé, Erekosë. Těšíme se navzájem ze své společnosti. Jsme – jsme přátelé.“

	„Patříme k rozdílným rasám. Jsme ve válce.“

	„Nežádám o milost,“ naléhal Arjavh.

	„To vím,“ odvětil jsem. „Nepochybuji o eldrenské statečnosti. Viděl jsem ji až příliš často.“

	„Řídíš se přísahou složenou v hněvu, danou jakési představě, která tě žene, abys zabíjel ty, které miluješ a respektuješ. Přísahou, složenou jenom proto, aby posílila již nemálo rozkolísanou rozhodnost. Vždyť ty jsi přece nesnášel zabíjení. Já to vím!“ V Ermizhadině hlase zněl zmatek. „Nejsi už zabíjením znechucený, Erekosë?“

	„Ano, jsem zabíjením naprosto znechucený,“ potvrdil jsem.

	„V tom případě…?“

	„Ale já jsem tohle všechno začal,“ pokračoval jsem. „Někdy si říkám, jestli opravdu své muže vedu – nebo jestli mne před sebou strkají. Možná jsem veskrze jejich výtvor. Výtvor vůle lidstva. Možná jsem jenom takový sflikovaný hrdina, kterého si vyrobili. Možná nemám žádnou jinou existenci, a až má práce skončí, rozplynu se, stejně jako jejich pocit nebezpečí.“

	„To si nemyslím,“ řekl Arjavh střízlivě.

	Pokrčil jsem rameny. „Ty nejsi já. Neměl jsi moje divné sny.“

	„Tobě se ty sny stále zdají?“ zeptala se Ermizhad.

	„Poslední dobou ne. Od doby, co jsem začal tohle tažení, mne opustily. Vrhnou se na mne pouze tehdy, snažím-li se znovu získat vlastní osobnost. Když dělám, co se ode mne očekává, nechávají mne na pokoji. Jsem duch, pochopte. Nic víc.“

	Arjavh si povzdechl. „Já tomu nerozumím. Domnívám se, že ses stal obětí strašlivého sebeklamu, Erekosë. Můžeš znovu nabýt vlastní vůli – ale ty se to bojíš udělat! Namísto toho ses oddal nenávisti a krveprolévání, té své prapodivné melancholii. Máš v sobě zoufalství, protože neděláš to, co ve skutečnosti toužíš dělat. Ty sny se ti vrátí, Erekosë. Dej na má slova – ty sny se vrátí a budou mnohem hrůznější, než jaké jsi zažil doposud.“

	„Stačí!“ vykřikl jsem. „Nekaz naše poslední setkání. Přišel jsem sem, protože…“

	„Protože…?“ pozvedl Arjavh tenké obočí.

	„Protože jsem potřeboval civilizovanou společnost.“

	„Protože jsi se chtěl setkat s někým ze svého druhu,“ upřesnila Ermizhad jemně.

	Otočil jsem se k ní, vstávaje od stolu. „Vy nepatříte k mému druhu! Moje rasa je tam venku, za těmito zdmi, a čeká na můj pokyn, aby vás mohla vyhladit!“

	„Jsme příbuzní duchem,“ upřesnil Arjavh. „Naše pouta jsou jemnější a pevnější než pouto krve.“

	Zkřivil jsem obličej a ukryl ho do dlaní. „NE!“

	Arjavh mi položil ruku na rameno. „Jsi více z masa a kostí, nežli si odvažuješ připustit, Erekosë. Bylo by zapotřebí úctyhodného množství mimořádné odvahy, abys dokázal zvolit jiný běh událostí a čelit možným důsledkům.“

	Nechal jsem ruce klesnout. „Máš pravdu,“ odpověděl jsem. „A takovou odvahu já nemám. Jsem pouze meč. Hnací síla – jako větrný vír. Nic víc ve mně není – nic jiného si nedovolím. Nic jiného mi není dovoleno…“

	Ermizhad mne divoce přerušila. „Pro své vlastní dobro musíš dovolit tomu svému druhému já, aby vzalo otěže do rukou. Zapomeň na přísahu Iolindě. Vždyť ji nemiluješ. S tou krvežíznivou sebrankou, která za tebou jde, nemáš nic společného. Jsi muž větší než kterýkoliv z těch, které vedeš – větší než ti, proti nimž bojuješ.“

	„Nech toho! Tahle vaše eldrenská sofistika! Snažíte si zachránit kůži slovy, když se vám to nepodařilo mečem!“

	„Ona má pravdu, Erekosë,“ vmísil se Arjavh. „Nejde nám o naše životy. Jde nám o tvého ducha.“

	Sesul jsem se do křesla. „Snažil jsem se vyhnout zmatku,“ začal jsem vysvětlovat, „a proto jsem zvolil jednoduchou cestu. Pravdou je, že s těmi, které vedu, nebo s těmi, kteří mne jim předhodili do čela, necítím žádnou příbuznost – ale nepopiratelně jsou mé krve. Mám povinnost…“

	„Nech je, ať dělají, co umějí,“ vpadla Ermizhad. „Žádnou povinnost vůči nim nemáš. Ale vůči sobě ano.“

	Usrkl jsem trochu vína. Potom jsem tiše řekl: „Bojím se.“

	Arjavh zavrtěl hlavou. „Jsi statečný. Není to tvá chyba.“

	„Kdo ví? Možná jsem někdy během minulých vtělení spáchal nějaký nesmírný zločin. A nyní za něj platím.“

	„To je jenom sebelítostivá domněnka,“ připomněl mi Arjavh. „Není to – není to – mužné, Erekosë.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Asi ne.“ Potom jsem na něho pohlédl. „Ale je-li čas cyklický – přinejmenším nějakým způsobem – tak jsem možná ten zločin ještě nespáchal.“

	„Je zbytečné mluvit v takovém případě o zločinu,“ řekla netrpělivě Ermizhad. „Co ti radí tvé srdce?“

	„Mé srdce? Tomu jsem už mnoho měsíců nenaslouchal.“

	„Naslouchej mu nyní!“

	Potřásl jsem hlavou. „Už jsem zapomněl, jak mu naslouchat, Ermizhad. Musím dokončit to, co jsem si předsevzal. Kvůli čemu jsem sem byl přivolán.“

	„Máš jistotu, že to byl král Rigenos, kdo tě přivolal?“

	„Kdo jiný?“

	Arjavh se usmál. „I toto je zbytečná úvaha. Musíš udělat, co je třeba, Erekosë. Už nebudu více prosit za svůj lid.“

	„Děkuji ti za to.“ Zvedl jsem se, slabě zavrávoral a protřel si oči. „Bohové! Jsem tak unavený!“

	„Přespi dnes zde,“ požádala Ermizhad tiše. „Přespi se mnou.“

	Podíval jsem se na ni. „Se mnou,“ zopakovala.

	Arjavh se chystal něco říci, potom si to rozmyslel a opustil místnost.

	V tu chvíli jsem si uvědomil, že nechci nic jiného než to, co navrhla Ermizhad. Přesto jsem zavrtěl hlavou. „To by byla slabost.“

	„Ne. Dalo by ti to sílu. Pomohlo by ti to učinit jasnější rozhodnutí.“

	„Já jsem se již rozhodl. A navíc, má přísaha Iolindě…“

	„Nesložil jsi žádnou přísahu věrnosti.“

	Rozpřáhl jsem ruce. „Nepamatuji se.“

	Přistoupila ke mně a pohladila mě po tváři. „Třeba by tím něco skončilo,“ nadhodila. „Třeba by to obnovilo tvou lásku k Iolindě.“

	Najednou jsem měl pocit, že se mne zmocňuje fyzická bolest. Na okamžik jsem si dokonce říkal, zda mne neotrávili. „Ne.“

	„Pomohlo by to. Vím, že by to pomohlo. Jak, tím si nejsem jistá. Dokonce ani nevím, zda to odpovídá mým vlastním tužbám, ale…“

	„Já teď nemohu projevit slabost, Ermizhad.“

	„Erekosë, to by nebyla slabost!“

	„Přesto…“

	Odvrátila se ode mne a řekla podivným, měkkým hlasem: „Tak jako tak zde přespi. Vyspi se v dobré posteli, abys byl svěží na zítřejší boj. Miluji tě, Erekosë. Miluji tě více než kohokoliv jiného. Pomohu ti, ať se rozhodneš udělat cokoliv.“

	„Už jsem se rozhodl,“ připomenul jsem jí. „A pomoci mi s tím nemůžeš.“ Zmocnila se mne malátnost. Nechtěl jsem se v takovémto stavu vracet ke svým mužům, neboť by si jistě mysleli, že jsem byl omámen, a ztratili by ve mně veškerou důvěru. Bude lepší, když zde zůstanu na noc a pozdravím své jednotky svěží. „Tak dobře. Přespím zde dnešní noc,“ rozhodl jsem. „Sám.“

	„Jak si přeješ, Erekosë.“ Došla ke dveřím. „Sluha ti přijde ukázat, kde je tvůj pokoj.“

	„Budu spát v této místnosti. Ať mi sem někdo donese postel.“

	„Jak si přeješ.“

	„Bude příjemné vyspat se v opravdové posteli. Budu mít ráno jasnější myšlenky.“

	„To doufám. Dobrou noc, Erekosë.“

	

	Věděli, že se mi tu noc vrátí sny? Stal jsem se snad obětí nesmírné a rafinované lstivosti, kterou vládli pouze ti nelidští Eldreni?

	Ležel jsem v posteli v eldrenské městské pevnosti a snil jsem.

	Ale toto nebyl sen, v němž bych usiloval o objevení svého pravého jména. V tomto snu jsem žádné jméno neměl. Žádné jméno jsem nechtěl.

	

	Sledoval jsem, jak se svět otáčí a viděl jsem jeho obyvatele pobíhat po povrchu jako mravence po mraveništi, jako brouky v kupce hnoje. Viděl jsem, jak bojují a ničí, uzavírají mír a staví – jenom aby ty stavby zbořili při další nevyhnutelné válce. A zdálo se mi, že ti tvorové ve svém vývinu od zvířecího stadia ustrnuli, a že jakýsi rozmar osudu je odsoudil stále a znovu opakovat tytéž chyby. A uvědomil jsem si, že pro ně není naděje – pro tyto nedokonalé tvory, na půli cesty od zvířat, na půli od bohů – že je jejich údělem, stejně jako mým, neustále bojovat a nikdy nedojít naplnění. Paradoxy, které jsem pociťoval ve vlastním nitru, se týkaly celé rasy. Otázky, pro něž jsem nedokázal nalézt řešení, ve skutečnosti řešení neměly. Nemělo smysl hledat odpověď; člověk mohl všehovšudy přijmout to, co je, anebo to odmítnout, dle libosti: Vždycky to vyjde nastejno. Vždyť bylo mnoho důvodů, proč si je zamilovat, a vůbec žádný důvod, proč je nenávidět. Jak by je mohl někdo nenávidět, když jejich omyly vycházely z vrtochu osudu, který z nich udělal polotvory, kterými byli – poloslepí, polohluší, poloněmí?

	

	Probudil jsem se a cítil se velice klidný. A potom, jak mně postupně začínaly docházet důsledky snových myšlenek, se mne začal zmocňovat pocit děsu.

	Seslali mi snad tento sen Eldreni – pomocí své magie?

	Nemyslel jsem si to. Tento sen byl tím, který se přede mnou ostatní sny pokoušely skrýt. Byl jsem si tím jistý. Toto byla čirá pravda.

	A ta čirá pravda mne děsila.

	Nebylo mým osudem věčně válčit – bylo to osudem celé mé rasy. Jako jeden z té rasy – vlastně jako její zástupce – jsem i já musel navěky válčit.

	A tomu jsem se snažil vyhnout. Nedokázal jsem snést pomyšlení na nutnost věčně bojovat, kdykoliv mne bude zapotřebí. A přesto, cokoliv bych udělal, abych ten koloběh ukončil, by bylo beznadějné. Mohl jsem udělat pouze jedinou věc.

	Rychle jsem tu myšlenku pohřbil.

	Ale co jiného?

	Pokusit se o mír? Zkusit, jestli by nevydržel? Nechat Eldreny přežít?

	Arjavh neměl trpělivost s planými dohady. Ale i toto byl planý dohad. Lidská rasa se zapřísáhla, že Eldreny zničí. Samozřejmě, jakmile s tím bude hotova, obrátí se opět sama proti sobě a začne své věčné sváry, neustálé bojůvky, k nimž ji předurčuje její prapodivný osud.

	A přesto – neměl bych se přinejmenším pokusit o kompromis?

	Nebo se mám držet původního cíle, zničit Eldreny a nechat svou rasu pokračovat v jejím bratrovražedném povyražení? Získal jsem dojem, že zůstanou-li někteří Eldreni naživu, mohlo by to udržet rasu pohromadě.

	Zůstane-li společný nepřítel, přetrvá mezi lidskými královstvími alespoň nějaké pouto. Zdálo se, že je nezbytné, abychom některé Eldreny ušetřili – v zájmu lidstva.

	Náhle jsem si uvědomil, že moje dvojí loajalita si nijak neprotiřečí. O čem jsem si myslel, že se vzájemně vylučuje, byly ve skutečnosti dvě poloviny jednoho celku. Sen mi pouze pomohl je spojit a spatřit vše v jasných barvách.

	Možná to byl jenom komplexní způsob alibismu? To se nikdy nedozvím. Cítím, že jsem měl pravdu, ačkoliv je pravděpodobné, že následné události to popřely. Alespoň jsem se pokusil.

	S příchodem sloužícího, který přinesl vodu na umytí a mé čistě vyprané šaty, jsem se zvedl z lůžka. Umyl jsem se, oblékl, a když se ozvalo zaklepání na dveře, vyzval jsem dotyčnou osobu, aby vstoupila.

	Byla to Ermizhad. Přinesla mi snídani a položila ji na stůl. Poděkoval jsem jí a ona se na mne zvláštně podívala.

	„Vypadáš, jako by ses od včerejšího večera změnil,“ podotkla. „Vypadáš, že jsi více sám sebou.“

	„Řekl bych, že i jsem,“ začal jsem jíst. „Měl jsem v noci další sen.“

	„Stejně děsivý jako ty ostatní?“

	„V určitém ohledu mnohem děsivější. Ale tentokrát nepřinesl další otázky. Nabídl mi řešení.“

	„Máš na mysli, že se ti teď bude lépe bojovat?“

	„Když myslíš. Dospěl jsem k závěru, že by bylo v zájmu mé rasy, abychom s Eldreny uzavřeli mír. Nebo přinejmenším vyhlásili trvalé příměří.“

	„Konečně sis uvědomil, že pro vás nepředstavujeme žádné nebezpečí.“

	„Naopak, právě to nebezpečí, které představujete, činí vaše přežití pro mou rasu nezbytným.“ Usmál jsem se, když jsem si připomněl jeden starý aforismus. „Kdybyste neexistovali, bylo by nezbytné vás vytvořit.“

	V pohledu se jí zračilo náhlé pochopení. Také se usmála. „Myslím, že ti rozumím.“

	„Mám tedy v úmyslu předložit tento závěr královně Iolindě. Doufám, že ji přesvědčím, že ukončení války s Eldreny je v našem zájmu.“

	„A tvoje podmínky?“

	„Nevidím důvod, proč s vámi sjednávat nějaké podmínky,“ pokrčil jsem rameny. „Zkrátka přestaneme bojovat a odejdeme.“

	Zasmála se. „Bude to vskutku tak snadné?“

	Pevně jsem na ni pohlédl, na okamžik pevně odhodlán, ale vzápětí jsem zavrtěl hlavou. „Asi ne. Ale musím se o to pokusit.“

	„Stal ses náhle velmi racionálním, Erekosë. Jsem tomu ráda. Spánek pod naší střechou ti tedy byl prospěšný.“

	„A také Eldreni, možná.“ Opět se usmála. „Možná.“

	„Co nejdříve se vrátím do Necranalu a promluvím s Iolindou.“

	„A když bude souhlasit, oženíš se s ní?“

	Náhle jsem se cítil slabý. Konečně jsem řekl: „Musím to udělat. Všechno by bylo popřeno, kdybych to neudělal. Rozumíš?“

	„Naprosto.“ Když se usmála, měla v očích slzy.

	

	Arjavh vstoupil o několik minut později a já jsem mu sdělil, co mám v úmyslu. Přijal tu novinu mnohem skeptičtěji než Ermizhad.

	„Ty se domníváš, že to, co říkám, nemyslím vážně?“ zeptal jsem se ho.

	Pokrčil rameny. „Naprosto ti věřím, Erekosë. Ale nemyslím si, že Eldreni přežijí.“

	„O co jde? Nějaká choroba? Máte v sobě něco…?“

	Krátce se zasmál. „Ne, to ne. Myslím si, že navrhneš příměří a lidé ti ho nedovolí uskutečnit. Tvá rasa bude spokojená pouze tehdy, až všichni Eldreni zemřou. Sám jsi řekl, že údělem lidí je neustále bojovat. Není možné, že v nitru duše odmítají žít s Eldreny, protože přítomnost Eldrenů jim brání v tom, aby se věnovali svým běžným činnostem – tím mám na mysli vzájemné boje? Nemůže být toto pouze krátká přestávka, než nás vyhladí? A jestliže nás nevyhladí teď, udělají to velmi záhy, ať je povedeš nebo ne.“

	„Přesto to musím zkusit.“

	„Zkus to všemi prostředky. Ale jsem si jistý, že se budou dovolávat tvé přísahy.“

	„Iolinda je inteligentní. Vyslechne-li mé důvody…“

	„Je jednou z nich. Pochybuji, že ti bude naslouchat. Inteligence s tím má jen velmi málo společného. Včera večer, když jsem tě prosil, nebyl jsem ve své kůži – podlehl jsem panice. Ve skutečnosti vím, že mezi našimi rasami nemůže být mír.“

	„Musím se pokusit.“

	„Doufám, že uspěješ.“

	Možná jsem byl zaslepen nějakými eldrenskými kouzly, ale nemyslím si to. Byl jsem odhodlán udělat vše, abych do zpustošeného Mernadinu přinesl mír, přestože to znamená, že již nikdy neuvidím své eldrenské přátele – a už nikdy nespatřím Ermizhad.

	Pustil jsem tu myšlenku z hlavy a rozhodl jsem se, že se jí nebudu zabývat.

	Krátce nato vešel do místnosti sluha. Můj herold, v doprovodu několika maršálů, včetně hraběte Roldera, se dostavil k branám Loos Ptokai, napůl přesvědčený, že mne Eldreni zavraždili.

	„Uklidní se jenom tehdy, když se jim ukážeš,“ zamumlal Arjavh. Přikývl jsem a vyšel z místnosti.

	Když jsem se blížil k městským hradbám, zaslechl jsem heroldovo volání: „Obáváme se, že jste se dopustili veliké zrady. Ukažte nám našeho vůdce – nebo jeho tělo.“ Odmlčel se. „Potom budeme vědět, co je třeba učinit.“

	Vystoupali jsme s Arjavhem po schodech na cimbuří; uviděl jsem úlevu v heroldových očích, když zaznamenal, že jsem bez zranění.

	„Hovořil jsem s princem Arjavhem,“ oslovil jsem své spojence. „A usilovně jsem přemýšlel. Naši muži jsou vyčerpaní až na hranici svých možností a Eldrenů nyní zbývá jenom pár; mají v rukou pouze toto jediné město. Mohli bychom Loos Ptokai dobýt, ale nevidím pro to žádný důvod. Buďme štědrými vítězi, moji maršálové. Vyhlasme příměří.“

	„Příměří, lorde Erekosë?“ vytřeštil oči hrabě Roldero. „Chceš nás okrást o konečné vítězství? O ukojení nenávisti? O náš největší triumf? Mír!“

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „mír. Vraťte se. Řekněte našim válečníkům, že jsem živý a zdravý.“

	„Erekosë, tohle město můžeme hravě dobýt,“ zařval Roldero. „O míru se vůbec nemusíme bavit. Můžeme Eldreny vyhubit jednou provždy. Copak jsi už zase podlehl těm jejich prokletým čarám? Zase tě obloudili hladkými slovíčky?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „to já jsem navrhl mír.“

	Roldero znechuceně obrátil koně.

	„Mír!“ vyštěkl, když se spolu s ostatními vracel do tábora. „Náš Šampion se zbláznil!“

	Arjavh si přejel prstem po rtech. „Jak vidím, potíže právě začaly.“

	„Bojí se mě,“ řekl jsem mu, „a poslechnou mě. Budou mě poslouchat – alespoň chvíli.“
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	Rozchod

	Tentokrát mne v Necranalu nečekaly jásající davy, neboť zprávy o mém úmyslu mne předešly. Lidé tomu nebyli schopni uvěřit, ale ti, kteří uvěřili, nesouhlasili. Z jejich pohledu jsem projevil slabost.

	Iolinda jako královna na mne čekala v trůnním sále, po kterém s povýšeným výrazem přecházela sem a tam.

	Soukromě jsem se lehce bavil. Připadal jsem si jako muž, který se coby odmítnutý nápadník vrací, aby zjistil, že předmět jeho vášně se provdal a stala se z něho mrcha. Byla to vlastně svým způsobem úleva.

	Malá úleva.

	„Nuže, Erekosë,“ začala. „Vím, proč jsi tu – proč jsi opustil své jednotky, proč jsi jednal v rozporu se slibem, který jsi mi dal, že totiž zničíš všechny Eldreny. Katorn mi to pověděl.“

	„Katorn je tady?“

	„Přijel ihned, jakmile vyslechl tvé prohlášení z hradeb Loos Ptokai, kde jsi postával se svými eldrenskými přáteli.“

	„Iolindo,“ řekl jsem naléhavě. „Jsem přesvědčený, že Eldreni jsou válkou unavení, že nikdy neměli v úmyslu nás ohrozit. Chtějí pouze mír.“

	„Mír bude. Až celá eldrenská rasa vymře.“

	„Iolindo, jestli mě miluješ, alespoň mě vyslechneš.“

	„Jestli já miluji tebe? A co lord Erekosë? Stále ještě miluje svou královnu?“

	Otevřel jsem ústa, ale promluvit jsem nedokázal.

	A náhle měla v očích slzy. „Ach, Erekosë.“ Hlas se jí zlomil. „Je to pravda?“

	„Ne,“ řekl jsem zastřeně. „Stále tě miluji, Iolindo. Vždyť se máme brát.“

	Ale ona věděla. Dříve měla jen podezření; ale nyní věděla. Přesto – jestliže by to mělo vést k míru, byl jsem připraven se přetvařovat, lhát, předstírat vášeň, oženit se s ní.

	„Stále se s tebou chci oženit, Iolindo.“

	„Ne,“ odmítla. „Ne. Nechceš.“

	„Ale ano,“ naléhal jsem zoufale. „Jestliže uzavřeme mír s Eldreny…“

	Veliké oči jí opět zaplály. „Urážíš mě, můj pane. Za takových podmínek ne, Erekosë. Nikdy. Provinil ses na nás velezradou. Lidé o tobě mluví jako o zrádci.“

	„Ale vždyť jsem pro ně dobyl celý kontinent. Pokořil jsem Mernadin.“

	„Celý, až na Loos Ptokai – kde na tebe čeká ta tvoje chlípná eldrenská děvka.“

	„Iolindo! To přece není pravda!“

	Ale téměř to pravda byla.

	„Jsi nespravedlivá…“ začal jsem.

	„A ty jsi zrádce! Stráže!“

	Jako by na to čekali, vtrhl dovnitř asi tucet členů imperiální gardy, vedený jejím kapitánem lordem Katornem. V očích měl náznak triumfu, a tehdy jsem si s jistotou uvědomil, že mne odevždy nenáviděl, protože toužil po Iolindě.

	A také jsem věděl, že ať meč vytasím nebo ne, stejně mě na místě zabije.

	Vytasil jsem tedy meč. Svůj meč Kanajanu. Zářil a jeho svit se odrážel v Katornových černých očích.

	„Zabij ho, Katorne!“ vykřikla Iolinda. Její hlas zněl, jako by vykřikla v agónii. Zradil jsem ji. Jako síla, kterou tak zoufale potřebovala, jsem neobstál. „Dostaň ho. Živého nebo mrtvého. Zradil svůj lid!“

	Tím, koho jsem zradil, byla ona. To ve skutečnosti měla na mysli. To byl důvod, proč jsem měl zemřít.

	Stále jsem však doufal, že alespoň něco zachráním. „To není pravda…“ pokusil jsem se o vysvětlení. Ale Katorn se ke mně obezřetně blížil a jeho muži se za ním rozestoupili do vějíře. Ustoupil jsem zády ke zdi, kousek od okna. Trůnní sál byl v prvním poschodí paláce. Venku se prostíraly královniny soukromé zahrady.

	„Přemýšlej, Iolindo! Odvolej svůj příkaz. Žene tě žárlivost. Já nejsem zrádce.“

	„Zabij ho, Katorne!“

	Ale já jsem zabil Katorná. Když se na mne hnal, ťal jsem ho mečem přes nenávistí zkroucený obličej. Zaječel, zavrávoral, ruce mu vystřelily k hlavě, potom ve své zlacené zbroji klopýtl a s třeskem padl na dlaždice.

	Byl první lidskou bytostí, kterou jsem zabil.

	Ostatní strážní se také blížili, ale s větší ostražitostí. Odrazil jsem je, několik jich zabil, zbylé zatlačil na ústup, střelil pohledem po Iolindě, která mne sledovala očima plnýma slz, a vyskočil jsem na okenní římsu.

	„Sbohem, královno. Právě jsi přišla o svého šampiona.“

	Skočil jsem.

	Přistál jsem v růžovém keři, který mi rozedral kůži, vyprostil jsem se ze šlahounů a běžel jsem k zahradní bráně, stráže v závěsu za mnou.

	Rozrazil jsem bránu a seběhl z kopce do spletitých uliček Necranalu. Za mnou se hnaly stráže a jejich řady se rychle rozrůstaly o vyjící smečku obyvatel, kteří neměli ani ponětí, proč mne pronásledují nebo kdo vůbec jsem. Hnali se za mnou z čiré radosti ze štvanice. Tahle situace nyní více než kdy jindy odrážela věčný paradox mého života od okamžiku, kdy jsem odpověděl na volání lidstva. Ještě přednedávnem jsem je vedl. Byl jsem nejmocnějším mužem světa. A nyní jsem znenadání byl na útěku, prchal jsem uličkami jako obyčejný kapsář.

	Takto se tedy věci zvrtly. Iolindina bolest a žárlivost jí zastřely mysl. A brzy způsobí její rozhodnutí více krveprolití, než sama původně zamýšlela.

	Utíkal jsem, zpočátku naslepo a potom k řece. Doufal jsem, že moje posádka mi zůstala věrná. Jestliže ano, měl bych nevelkou možnost úniku.

	Dorazil jsem k lodi těsně před pronásledovateli. Skočil jsem na palubu a zařval:

	„Připravit k plavbě!“

	Na palubě byla pouhá polovina posádky. Zbytek byl na břehu, po hospodách, ale ti, kteří tu zůstali, chvatně vysunuli vesla, zatímco nás pár ostatních drželo stráže i obyvatele v uctivé vzdálenosti.

	Potom jsme odrazili a tak začal náš krkolomný úprk po řece Droonae.

	

	Trvalo nějaký čas, než se jim podařilo vypravit loď, aby nás mohli pronásledovat, a tou dobou jsme již měli bezpečný náskok. Má posádka se na nic neptala. Byli zvyklí na mé mlčení, na mé konání, které se občas jevilo podivné. Ale o týden později, když už jsme byli na širém moři na cestě k Mernadinu, jsem jim stručně sdělil, že jsem nyní štvanec.

	„Proč, lorde Erekosë?“ zeptal se kapitán. „Přijde mi to nespravedlivé.“

	„Je to nespravedlivé, řekl bych. Říkejme tomu královnina potměšilost. Podezřívám Katorna, že mě u ní pomluvil a přiměl ji mne nenávidět.“

	Toto vysvětlení je uspokojilo, a když jsme přistáli v malé zátoce nedaleko Plání tajícího ledu, dal jsem jim sbohem, nasedl na koně a uháněl k Loos Ptokai, aniž bych věděl, co budu dělat, až tam dorazím. Věděl jsem pouze to, že musím Arjavha zpravit o směru, který události nabraly.

	Měl pravdu. Lidstvo mi nedovolí projevit slitování.

	Moje posádka se se mnou rozloučila s jistou dávkou dojetí. Nevěděli – ostatně ani já ne – že brzy budou kvůli mně zabiti.

	Vplížil jsem se tedy do Loos Ptokai.

	Proklouzl jsem velikým kruhem obléhacího tábora, který jsme vybudovali, a v noci jsem vstoupil do města Eldrenů.

	Arjavh vstal z postele, když se dozvěděl, že jsem se vrátil.

	„Nuže, Erekosë?“ pátravě si mě prohlížel. Potom pravil: „Neuspěl jsi, že? Máš za sebou těžkou jízdu a bojoval jsi. Co se stalo?“

	Pověděl jsem mu to.

	Povzdechl si.

	„Naše rada byla tedy bláhová. Nyní zemřeš spolu s námi.“

	„Myslím, že budu raději.“

	

	Uplynuly dva měsíce. Dva zlověstné měsíce v Loos Ptokai. Armáda lidstva nezaútočila na město okamžitě a brzy se ukázalo, že čeká na rozkazy od královny Iolindy. Ta, jak se zdálo, odmítala přijmout rozhodnutí.

	Nečinnost byla značně zlá sama o sobě.

	Často jsem se neklidně procházel po hradbách, přejížděl očima po ohromném táboře a přál si, aby už to začalo a bylo po všem. Jediná Ermizhad tišila mou stísněnost. Otevřeně jsme nyní dávali najevo svou lásku.

	A protože jsem ji miloval, cítil jsem potřebu ji zachránit.

	Chtěl jsem zachránit ji a chtěl jsem zachránit sám sebe a chtěl jsem zachránit všechny Eldreny v Loos Ptokai, protože jsem chtěl s Ermizhad zůstat navždy. Nechtěl jsem zemřít.

	Zoufale jsem se pokoušel vymyslet způsob, jak bychom mohli porazit tak nesmírnou sílu, ale plány, které jsem vymyslel, byly příliš divoké a nemohly vyjít.

	A potom jsem si jednoho dne připomněl rozhovor s Arjavhem, který jsme vedli na planině, tehdy, jak mne porazil v bitvě.

	Hledal jsem ho a nalezl v jeho studovně. Četl si v jednom z nádherně zdobených eldrenských svitků.

	„Erekosë? Začíná útok?“

	„Ne, Arjavhe. Ale vzpomínám si, že jsi mi jednou vyprávěl o nějakých prastarých zbraních, které tvá rasa měla – a které stále vlastníte.“

	„Cože?“

	„Ty strašlivé staré zbraně. Ty, o kterých jste přísahali, že je již nikdy nepoužijete, protože mohou zničit příliš mnoho!“

	Zavrtěl hlavou. „Zapomeň na ně.“

	„Použijte je, Arjavhe,“ prosil jsem ho. „Předveďte ukázku síly, víc ne. Potom budou ochotni jednat o míru.“

	Smotal svitek. „Ne. Nikdy s námi nebudou jednat o míru. To by raději zemřeli. Myslím si, že dokonce ani naše nynější situace nás neospravedlňuje k porušení té dávné přísahy.“

	„Arjavhe. Uznávám důvody, pro které odmítáte ty zbraně použít. Ale já jsem si Eldreny zamiloval. Jednu přísahu jsem již porušil. Dovol mi porušit ještě jednu – pro vás.“

	Stále vrtěl odmítavě hlavou.

	„Tak se tedy pojďme pouze domluvit na jediné věci,“ řekl jsem. „Nastane-li chvíle, kdy pocítím, že bychom je mohli použít, necháš mě udělat rozhodnutí – dovolíš mi odejmout volbu z vašich rukou, necháš tu zodpovědnost na mně?“

	Pátravě se na mne zadíval. Jako by mne jeho oči bez zorniček probodávaly. „Snad.“

	„Arjavhe – ano či ne?“

	„Nás Eldreny nikdy nepoháněl vlastní zájem tolik jako vás lidi – a nikdy do té míry, abychom zničili jinou rasu, Erekosë. Nezaměňuj naše hodnoty s lidskými.“

	„Ani mne nepohání vlastní zájem,“ odvětil jsem. „To je i důvod, proč tě o to žádám. Nesnesl bych, aby vaše ušlechtilá rasa zanikla rukama těch bestií před vašimi hradbami!“

	Arjavh vstal a vrátil svitek do police. „Iolinda měla pravdu,“ řekl potichu. „Ty jsi zrádce vlastní rasy.“

	„Rasa je slovo bez významu. Byl jsi to ty a Ermizhad, kdo mi řekl, abych byl sám sebou. A já jsem si vybral, komu budu věrný.“

	Našpulil rty. „Tedy…“

	„Mám v úmyslu jim pouze zabránit, aby pokračovali v tomto šílenství.“

	Sepjal štíhlé, bledé ruce.

	„Arjavhe. Požádal jsem tě o to pro lásku, kterou cítím k Ermizhad, a pro lásku, kterou cítí ona ke mně. Pro veliké přátelství, které jsi mi nabídl. Pro všechny Eldreny, kteří zůstali naživu tě žádám, abys to rozhodnutí ponechal na mně, bude-li to třeba.“

	„Pro Ermizhad?“ pozdvihl šikmé obočí. „Pro tebe? Pro mne? Pro můj lid? Ne pro pomstu?“

	„Ne,“ zašeptal jsem. „Myslím, že ne.“

	„Dobrá. Nechávám to rozhodnutí na tobě. Snad je to tak správně. Nechce se mi zemřít. Ale pamatuj – nejednej tak pošetile jako jiní tvé rasy.“

	„Nebudu,“ slíbil jsem mu.

	Domnívám se, že tento slib jsem dodržel.
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	Útok

	A dny ubíhaly. Vzduch se postupně začínal ochlazovat; noc nastávala dříve. Zima byla na spadnutí. Kdyby dorazila dříve než hrabě Roldero, byli bychom v bezpečí až do jara, protože by bylo od útočníků bláhové pokusit se o těžké obléhání v zimě.

	Oni si to uvědomovali také a Iolinda se zjevně musela rozhodnout. Vydala svolení k útoku na Loos Ptokai.

	Po mnohém vzájemném hašteření si maršálové, jak jsem se dozvěděl, mezi sebou vybrali toho nejzkušenějšího, aby jednal jako jejich válečný šampion.

	Zvolili si hraběte Roldera.

	Obléhání začalo naplno.

	Masivní dobývací stroje byly dovlečeny do palebných postavení – včetně obřích děl, známých jako Ohniví draci – velikých černých železných věcí, zdobených divokými reliéfy.

	Roldero vyjel k hradbám a nechal herolda ohlásit své jméno. Šel jsem si s ním promluvit.

	„Buď zdráv, zrádče Erekosë!“ zvolal. „Rozhodli jsme se, že tě ztrestáme – a také všechny Eldreny za těmito zdmi. Byli bychom Eldreny pobili čistě a rychle, ale nyní máme v úmyslu vystavit každého zajatce pomalé smrti.“

	Posmutněl jsem.

	„Roldero, Roldero,“ prosil jsem ho. „Byli jsme kdysi přátelé. Byl jsi možná tím jediným opravdovým přítelem, kterého jsem měl. Pili jsme spolu, bojovali jsme spolu, žertovali jsme spolu. Byli jsme kamarádi, Roldero. Dobří kamarádi.“

	Kůň se pod ním neklidně pohnul a udeřil kopytem o zem. „To bylo dávno,“ řekl, aniž se na mě podíval.

	„Jen o málo více než před rokem, Roldero.“

	„Ale už přáteli nejsme, Erekosë.“

	Vzhlédl a zastínil si oči rukou v kovové rukavici. Všiml jsem si, že zestárl a obličej se mu pokryl mnoha jizvami. Nepochybně jsem se změnil stejně jako on. „Jsme teď úplně jiní.“ Roldero trhl uzdou, divoce bodl koně dlouhými ostruhami do slabin a odjel.

	Nezbývalo nic jiného než bojovat.

	Ohniví draci zaburáceli a jejich tvrdé střely zaduněly o hradby. Nad cimbuřím zakvílely ohnivé koule z ukořistěných eldrenských děl (jak válka pokračovala, byli jsme stále méně vybíraví), a dopadly do ulic. Za nimi následovaly tisíce šípů, které se přihnaly jako černý déšť a zastínily slunce.

	A potom se milion mužů vyřítilo proti hrstce obránců.

	Odpověděli jsme všemi děly, která jsme měli, ale pro odražení první vlny jsme spoléhali hlavně na lučištníky, protože děl nebylo dost.

	A odrazili jsme je. Po deseti hodinách boje se stáhli.

	Nazítří a ještě další den pokračovali v útoku. Ale Loos Ptokai, starodávná metropole Mernadinu, stálo neochvějně.

	Pluk za plukem se řvoucí válečníci hrnuli do obléhacích věží a my jsme je znovu a znovu častovali šípy, vroucím olovem a, byť úsporně, ohnivými výstřely eldrenských děl. Bojovali jsme statečně, Arjavh i já jsme veleli obráncům a kdykoliv mne válečníci lidstva spatřili, pomstychtivě ječeli a umírali ve snaze vydobýt si tu čest mě zabít.

	Bojovali jsme s Arjavhem bok po boku, jako bratři, ale naši eldrenští válečníci byli znavení a po týdnu nepřetržité obrany jsme si uvědomili, že už nebudeme schopni dlouho odolávat té ocelové přílivové vlně.

	Té noci, když Ermizhad odešla spát, jsme spolu seděli, třeli si bolavá místa a téměř nemluvili.

	Potom jsem řekl: „Brzy budeme všichni mrtví, Arjavhe. Ty i já. Ermizhad. Zbytek tvého lidu.“

	On si dále ohmatával prsty rameno a masíroval ho, aby si uvolnil svaly. „Ano,“ odvětil. „Brzy.“

	Chtěl jsem, aby na téma, které jsem měl na samé špičce jazyka, začal hovořit on, ale Arjavh to neudělal.

	

	Příštího dne, jako by ve vzduchu cítili naši porážku, se na nás válečníci lidstva vrhli s větší zběsilostí než kdykoli předtím. Přitáhli Ohnivé draky blíž a začali neúprosně bombardovat městské brány.

	Spatřil jsem Roldera, jak v sedle velkého černého oře řídí útok, a něco v jeho postoji mne přimělo si uvědomit, že on si je jistý, že dnes naši obranu prolomí.

	Obrátil jsem se k Arjavhovi, který stál vedle mne na hradbách, a právě jsem se chystal promluvit, když několik Ohnivých draků zahřmělo najednou. Černá děla se otřásla, z hlavní s kvílením vylétly projektily, zasáhly kovovou bránu a rozštíply levou vráteň vpůli. Brána nepadla, ale byla tak těžce poškozená, že další salva by ji zcela smetla.

	„Arjavhe!“ zařval jsem. „Musíme použít ty staré zbraně. Musíme Eldreny ozbrojit!“

	Byl pobledlý v obličeji, ale zavrtěl hlavou.

	„Arjavhe! Musíme! Ještě hodinu a vyženou nás z hradeb! Další tři a budeme poraženi nadobro!“ Podíval se do míst, kde Roldero dával pokyny dělmistrům, a tentokrát neodporoval. Přikývl. „Tak dobře. Souhlasil jsem, že rozhodnutí závisí na tobě. Pojď.“

	Vedl mne po schodech dolů.

	Z celého srdce jsem doufal, že sílu oněch zbraní nepřecenil.

	Arjavh mne dovedl do sklepení, která ležela v srdci města. Pohybovali jsme se holou chodbou z leštěného černého mramoru, osvětlenou malými žárovkami, které vydávaly zelenavý přísvit. Došli jsme ke dveřím z tmavého kovu a Arjavh stiskl výstupek vedle nich. Dveře se samy otevřely; vstoupili jsme do výtahu, který nás unášel ještě hlouběji.

	Opět jsem byl Eldreny ohromen. Dobrovolně se vzdali všech těchto divů a vymožeností, aby dostáli svým ideálům spravedlnosti a cti.

	Potom jsme vstoupili do velikého sálu, plného podivně vyhlížejících strojů, které vypadaly, jako by je právě někdo vyrobil. Prostíraly se před námi do vzdálenosti téměř půl míle.

	„To jsou ty zbraně,“ ukázal Arjavh ponuře.

	Podél vysokých zdí byly vyrovnány ruční zbraně různých druhů; pušky a předměty, které by se očím Johna Dakera jevily jako protitankové zbraně. Byly tam nízké bojové stroje na pojízdných pásech se skleněnými kabinami a postroji, ve kterých mohl ležet jeden člověk a ovládat řídící panely. Překvapilo mě, že tam nebyly žádné létající stroje – anebo nic, co by tak vypadalo. Zmínil jsem se o tom Arjavhovi.

	„Létající stroje! Bylo by zajímavé takovou věc vynalézt. Ale nemyslím, že je to možné. V celé naší historii jsme nikdy nebyli schopni vyvinout stroj, který by se bezpečně udržel ve vzduchu dostatečně dlouho.“

	Tahle zvláštní mezera v jejich technologii mne šokovala, ale nijak jsem to dál nerozváděl.

	„Nyní jsi tedy spatřil ty děsivé věci,“ řekl. „Stále máš pocit, že bys je měl použít?“

	Nepochybně si myslel, že jsou mi takové zbraně neznámé. Ale příliš se nelišily od válečných strojů, které znal John Daker. A ve svých snech jsem spatřil mnohem podivnější zbraně. „Pojďme je připravit,“ vyzval jsem ho.

	Vrátili jsme se na povrch a dali pokyny našim válečníkům, aby dopravili zbraně ven.

	Roldero již prorazil jednu z městských bran a my jsme tam museli přesunout jedno dělo, ale lidští válečníci se začínali drát dovnitř a na přístupové cestě došlo i na souboje muže proti muži.

	Nastávala noc. Doufal jsem, že se lidská armáda stáhne, navzdory pozicím, které se jim podařilo získat, a dá nám čas, který jsme tolik potřebovali. Trhlinou v bráně jsem viděl Roldera, jak žene své muže dovnitř. Dozajista chtěl těžit ze získané výhody, dokud bylo ještě šero.

	Poslal jsem k průlomu více mužů.

	Začínal jsem pochybovat o svém rozhodnutí.

	Možná měl Arjavh pravdu a použít ničivou sílu starých zbraní byl zločin. Ale vzápětí jsem si pomyslel – co na tom záleží? Lépe zničit je a s nimi polovinu planety, než jim dovolit zničit klenot, jakým jsou Eldreni.

	Musel jsem se této své úvaze usmát. Arjavh by s ní nesouhlasil. Taková myšlenka by mu byla cizí.

	Spatřil jsem, že Roldero žene do města stále více mužů, aby naše síly přečíslil. Vyšvihl jsem se do sedla nejbližšího koně a pobodl ho k nebezpečnému průlomu.

	Vytasil jsem jedovatý meč, Kanajanu, a vydal bitevní pokřik – pokřik, který ještě před nedávnem hnal válečníky, na které jsem nyní útočil, proti těm, které jsem nyní vedl. Zaslechli mne a, jak jsem předpokládal, znejistěli.

	Přiměl jsem koně skočit přes hlavy mužů a stanul tváří v tvář Rolderovi. Překvapeně se na mne podíval a přitáhl koni uzdu.

	„Budeš se mnou bojovat, Roldero?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny.

	„Jistě. Budu s tebou bojovat, zrádče.“

	A vrhl se proti mně s uzdou přehozenou přes zápěstí, obě ruce sevřené kolem jílce svého velikého meče. Sehnul jsem se a meč mi zasvištěl nad hlavou.

	Všude kolem nás se lidé i Eldreni zoufali bili v slábnoucím světle pod napůl zbořenými hradbami Loos Ptokai.

	Roldero byl unavený, unavenější než já, ale bil se srdnatě a mně se nedařilo proniknout jeho obranou. Udeřil mne mečem do přilby a já jsem se zakymácel v sedle, pak jsem úder oplatil a podařilo se mi zasáhnout do přilby jeho. Moje přilba zůstala na svém místě, ale on ji měl napůl dole. Strhl si ji úplně a mrštil jí na zem. Od doby, kdy jsem ho viděl naposledy prostovlasého, mu úplně zbělely vlasy.

	Byl v obličeji rudý, oči se mu leskly a divoce cenil zuby. Pokusil se mě bodnout průhledem v přilbě, ale sehnul jsem se. Jak se v sedle hluboce předklonil, já bodl mečem zdola a zbraň mu uvízla v hrudní kosti.

	Zasténal; potom se mu z obličeje ztratila všechna zlost a vydechl: „Teď můžeme být zase přátelé, Erekosë…“ a zemřel.

	Díval jsem se na něho, jak se zhroutil na krk svého koně. Vzpomněl jsem si na jeho laskavost, na víno, které mi nosil, aby mi pomohl usnout, na rady, které se mi pokoušel dávat. A vzpomněl jsem si, jak shodil mrtvého krále ze sedla. Přesto byl Roldero dobrý muž, dobrý člověk, donucený okolnostmi konat zlo. Byl odsouzen dle svých vlastních pravidel.

	Černý kůň se obrátil a odklusal ke vzdálenému stanu svého pána.

	Pozvedl jsem meč k pozdravu a potom jsem zakřičel na lidi, kteří bojovali dál. „Pohleďte, válečníci lidstva! Pohleďte! Váš válečný šampion je poražen!“

	Slunce zapadlo.

	Válečníci začínali ustupovat a s nenávistí mě sledovali, když jsem se jim smál, ale nikdo se mě neodvážil napadnout, dokud jsem měl v ruce krvavou Kanajanu.

	Jeden z nich se nicméně obrátil a zvolal:

	„Nejsme bez vůdce, Erekosë, jestli si to myslíš. Sama královna nás vyšle do bitvy. Přišla, aby byla svědkem tvé zítřejší zkázy!“

	Iolinda byla s obléhateli!

	Rychle jsem zapřemýšlel a potom jsem zakřičel: „Vyřiď své paní, aby přišla zítra k hradbám. Ať přijde za úsvitu vyjednávat!“

	

	V průběhu noci jsme pracovali na zpevnění brány a všude, kde to bylo možné, jsme rozmístili nové zbraně. Eldrenští vojáci byli vybaveni ručními zbraněmi.

	Nebyl jsem si jistý, jestli Iolinda dostane mou zprávu, a když ano, zda se rozhodne přijít.

	Přišla. Přišla se všemi zbylými maršály, vyparáděnými v celé vojenské nádheře. Nádheře, která teď, v porovnání se silou starobylých eldrenských zbraní, vypadala tak bezvýznamně.

	Namířili jsme jedno z nových děl k obloze, abychom mohli předvést jeho plnou sílu.

	Dolétl k nám Iolindin hlas.

	„Zdravím vás, Eldreni – a zdravím i vašeho poskoka. Už je z něj dobře vycvičený pejsánek?“

	„Buď zdráva, Iolindo,“ řekl jsem a ukázal svou tvář. „Začíná se u tebe projevovat sklon tvého otce k ubohým urážkám a zjevné ironii. Neztrácejme nadále čas.“

	„Já už ho ztrácím i tak. Dnes vás všechny zničíme.“

	„Možná ne,“ namítl jsem. „Nabízíme vám klid zbraní – a mír.“

	Iolinda se hlasitě zasmála. „Ty nám nabízíš mír, zrádče? Měl bys o mír škemrat – stejně se ho nedočkáš!“

	„Varuji tě, Iolindo,“ vykřikl jsem zoufale. „Všechny vás varuji. Máme nové zbraně – zbraně, které kdysi téměř zničily celou Zemi. Dívejte se!“

	Dal jsem pokyn, aby vystřelili z děla.

	Eldrenský válečník uvolnil spoušť na ovládacím panelu.

	Z děla se ozvalo hučení a z ničeho nic vyrazil k obloze obrovský oslňující zlatavý výboj energie. Samotný žár výstřelu nám sežehl kůži; všichni jsme upadli a chránili si oči.

	Koně ržáli a vzpínali se. Maršálové měli popelavé obličeje a otevřená ústa. Zoufale se snažili zvládnout svá zvířata. Pouze Iolinda seděla v sedle pevně, zjevně zcela klidná.

	„Tohle vám nabízíme, nechcete-li mír,“ zvolal jsem. „Takových děl máme tucet a ještě další, která jsou jiná, ale stejně účinná, a máme i ruční děla, která dovedou zabít sto mužů jednou ranou. Co na to říkáte?“

	Iolinda zvedla hlavu a podívala se přímo na mne.

	„Budeme bojovat.“

	„Iolindo,“ zaprosil jsem. „Pro naši bývalou lásku, kvůli tobě samé – nebojujte. Neublížíme vám. Můžete všichni odejít domů a po zbytek svého života žít v bezpečí. Myslím to vážně.“

	„V bezpečí!“ Hořce se zasmála. „V bezpečí, když existují zbraně jako je tahle?“

	„Musíš mi věřit, Iolindo!“

	„Ne,“ stála na svém. „Lidstvo bude bojovat až do konce, a protože máme přízeň Dobrotivého, nepochybně vyhrajeme. Zavázali jsme se, že vyhlásíme čarodějnictví válku, a nikdy nebyly větší čáry než to, co jsme viděli dnes.“

	„To nejsou čáry. To je věda. Je to jako vaše dělo, jenom mnohem silnější.“

	„Čáry!“ Všichni si to slovo mumlali. Ti hlupáci se chovali jako primitivní divoši.

	„Jestli budeme muset bojovat,“ řekl jsem, „bude to až do úplného konce. Eldreni by vás nechali jít, jakmile bude po téhle bitvě. Ale pokud vyhrajeme, mám v úmyslu vyčistit celou tuto planetu od vaší rasy, přesně tak, jak jste to přísahali udělat s Eldreny. Využijte příležitosti. Mír! Buďte rozumní.“

	„Zemřeme tedy kouzly,“ přikývla Iolinda, „je-li nám to souzeno. Ale zemřeme v boji proti nim.“

	Byl jsem příliš unavený, abych v tom dohadování pokračoval. „Tak to tedy skončeme,“ uzavřel jsem.

	Iolinda otočila koně, a s maršály za zády odcválala vydat rozkaz k útoku.

	Neviděl jsem, jak zemřela. Zemřelo toho dne tolik lidí!

	Přicházeli a my jsme jim čelili. Byli proti našim zbraním bezmocní. Ze zbraní tryskala energie a propalovala se jejich řadami. Jak rychle padali a jak tragicky umírali! Když jsme na ně vypouštěli vyjící vlny síly, které se přes ně valily a ničily je, měnily hrdé muže a koně ve zčernalé trosky, všichni jsme cítili smutek.

	Dopadlo to tak, jak to předpověděli nám. Usmrtili jsme je všechny.

	Byli mi jich líto, když se na nás hnali, výkvět mužů lidstva. Vlna každého útoku byla sežehnuta, jakmile se dostala na dvě stě yardů od hradeb. Prosili jsme je, aby ustoupili. Přišli znovu. Začínal jsem mít pocit, že si přejí zemřít. Hledali ve smrti pokoj.

	Trvalo nám dvě hodiny, než jsme zničili milion válečníků.

	

	Když bylo po těch příšerných jatkách, naplnil mne zvláštní pocit, který jsem tehdy nedovedl – a dodnes nedovedu – popsat. Byl směsicí žalu, úlevy a triumfu. Oplakával jsem Iolindu. Někde tam ležela, v hromadě zčernalých kostí a spečeného masa – jeden škvarek mezi mnoha, její krása pominula ve stejném okamžiku jako její život.

	A tehdy jsem učinil konečné rozhodnutí. I když – rozhodl jsem se vůbec já? Nebyl to nakonec důvod, pro který jsem sem byl povolán?

	Nebo jsem právě spáchal zločin, který jsem zmínil předtím? Byl to tento zločin, který mne odsoudil být tím, čím jsem byl?

	Měl jsem pravdu?

	Přes veškerý Arjavhův soustavný odpor vůči mému plánu jsem zavelel strojům opustit Loos Ptokai, nasedl do jednoho z nich a vedl je napříč kontinentem.

	A toto jsem udělal.

	

	Před dvěma měsíci jsem dobýval města Mernadinu pro lidstvo. Nyní jsem je dobýval znovu, tentokrát jménem Eldrenů.

	Dobyl jsem je strašlivým způsobem. Zlikvidoval jsem každou lidskou bytost, která v nich žila.

	Během týdne jsme byli v Paphanaalu, v jehož rozlehlém přístavu kotvily lidské flotily.

	Zničil jsem je stejně, jako jsem vyvraždil posádku – padli muži, ženy i děti. Nikdo nebyl ušetřen.

	A potom, jelikož mnohé z bojových strojů byly obojživelné, jsem převedl Eldreny přes moře. Arjavh ani Ermizhad se mnou nicméně nebyli.

	Padla tato města: Noonos se svými drahokamy osázenými věžemi. Tarkar. Skvostná města obilných krajů, Stalaco, Calodemia, Mooros a Ninadoon, všechna jsem dobyl. Padla Sinana, Shilaal, Wedmah a další, všechna se zhroutila v pekle sršící energie. Všechna zemřela během několika okamžiků.

	V Necranalu, v pastelově barevném městě na hoře, zemřelo pět milionů obyvatel a vše, co z Necranalu zbylo, byla jen spálená, dýmající hora.

	Ale já jsem byl důkladný. Nebyla zničena pouze velká města. Zničil jsem i vesnice. Usedlosti. Městečka a farmy.

	Nalezl jsem několik lidí, kteří se skrývali v jeskyních. Jeskyně jsem vyhodil do povětří.

	Vypálil jsem lesy, do kterých by mohli uprchnout. Rozbil jsem samotné kameny, pod které by mohli zalézt.

	Nepochybně bych byl zničil každé jednotlivé stéblo trávy, kdyby nebyl přes oceán přispěchal Arjavh, aby mne zastavil.

	Byl zděšen tím, co jsem dělal. Prosil mne, abych přestal.

	Přestal jsem.

	Už nebylo koho zabíjet.

	Zamířili jsme zpátky k pobřeží a při pohledu na spečené úbočí hory, které bývalo Necranalem, jsme se zastavili.

	„Tak tohle jsi udělal pro zlobu jedné ženy,“ zeptal se princ Arjavh, „a pro lásku jiné?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nevím. Myslím, že jsem to udělal pro jediný druh míru, který přetrvá. Znám svou rasu až příliš dobře. Tato Země by byla navždy zmítána tím či oním svárem. Musel jsem se rozhodnout, kdo si více zasluhuje žít. Kdyby lidé Eldreny vyhladili, brzy by se, jak sám víš, vrhli jeden na druhého. A navíc válčí o tak prázdné věci! O moc nad bližními, o cetky, o další akr půdy, který stejně neosejí, o vlastnictví ženy, která je ani nechce.“

	„A ty ses rozhodl! Ty jsi vzal tak nesmírnou zodpovědnost na vlastní ramena? Tys je odsoudil a vykonal rozsudek na základě vlastního výkladu spravedlnosti?“ Arjavh mluvil velmi tiše. „Vážně si, Erekosë, myslím, že ti ještě nedošlo, co jsi udělal.“

	Povzdechl jsem si. „Ale už se stalo.“

	„Ano.“ Oči měl plné hlubokého soucitu. Vzal mne za paži. „Pojď, příteli. Zpátky na Mernadin. Zanech to všechno tady. Ermizhad na tebe čeká.“

	Byl jsem tehdy prázdným člověkem, prostým všech emocí. Následoval jsem ho k řece. Pohybovala se velmi líně. Byla ucpaná černým prachem, spáleným masem.

	„Myslím, že jsem udělal dobře,“ řekl jsem. „Víš, nebyla to má vůle, ale něco jiného. Myslím, že to od začátku mohl být můj osud. Myslím, že to byla mocnější vůle nežli ta má, co mne sem přitáhlo – i než Rigenova. Rigenos byl, stejně jako já, loutkou – nástrojem, využitým stejně, jako jsem byl využit já. To, že lidstvo na této planetě vymře, bylo předurčeno.“

	„Bude lépe, když si to budeš myslet,“ přikývl. „Pojď. Půjdeme domů.“

	

	
Epilog

	Nyní, když končím svou kroniku, jsou jizvy už zhojené.

	Vrátil jsem se do Loos Ptokai, kde jsem se oženil s Ermizhad. Eldreni mně propůjčili tajemství nesmrtelnosti a já jsem v zamyšlení rok či dva rozjímal, dokud jsem si nepročistil rozum.

	Nyní mám jasno. Za to, co jsem učinil, necítím žádnou vinu. Více než kdy jindy mám jistotu, že to nebylo mé rozhodnutí.

	Je to snad šílenství? Možná jsem si pouze rozumově ospravedlnil svou vinu… Je-li tomu tak, jsem se svým šílenstvím zajedno, nerozpolcuje mne vedví, jako to dělávaly mé sny. V posledních dnech ty sny téměř nemívám.

	Zde tedy jsme, my tři – Ermizhad, Arjavh a já. Arjavh je nezpochybnitelným vládcem Země, eldrenské Země, a my vládneme s ním.

	Očistili jsme tuto Zemi od lidského rodu. Já jsem jeho poslední zástupce. A cítím, že jsme ji tím vetkali zpět do správného vzoru a konečně jí dovolili harmonicky souznít s dokonalým vesmírem. Neboť tento vesmír je starý, možná dokonce starší než já, a nedokázal by snášet lidi, kteří by rušili jeho klid.

	Učinil jsem správně?

	To musíte posoudit vy, ať jste kdekoliv.

	Pro mne je příliš pozdě klást si tuto otázku. Nyní se už natolik ovládám, abych si ji nikdy nepoložil. Jediný způsob, jakým bych ji mohl zodpovědět, by vedl k zhroucení mé vlastní příčetnosti.

	Jedna věc mne mate. Jestliže je Čas vskutku nějakým způsobem cyklický, a vesmír, který známe, se zrodí znovu, aby započal další dlouhý kruh, potom lidstvo jednoho dne na této Zemi znovu povstane a můj adoptivní lid ze Země zmizí – nebo se to tak bude přinejmenším jevit.

	A jestliže vy, kdo toto čtete, jste člověk, tak to již možná víte. Snad je má otázka naivní a vy se mi v tuto chvíli smějete. Ale já žádnou odpověď nemám. Nedovedu si ji ani představit.

	Nebudu otcem vaší rasy, člověče, neboť s Ermizhad nemůžeme mít děti.

	Jak tedy potom můžete opět přijít a narušovat harmonii vesmíru?

	A budu zde já, abych vás uvítal? Stanu se opět vaším hrdinou – nebo zemřu v boji proti vám společně s Eldreny?

	Anebo zemřu ještě před tím a budu tím vůdcem, který přivede zkázonosné lidstvo na Zemi? To nedovedu říci.

	Jaké jméno ponesu, až příště zavoláte?

	Na Zemi nyní panuje mír. Pokojný vítr přináší pouze zvuky tichého smíchu, ševel hovoru, drobné zvuky malých zvířat. My a Země žijeme v míru.

	Ale jak dlouho to může vydržet?

	Jak dlouho to jen může vydržet?
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Dougovi a Gaile Hillovým

	

	
Prolog

	Zářivá pláň bez obzoru. Má barvu surového, rudého zlata. Obloha je bledě purpurová. Na pláni stojí dvě postavy: muž a žena. Muž, oděný do ornamenty zdobeného brnění, je vysoký s ostrými, unavenými rysy. Žena je krásná – tmavovlasá a křehká, zahalená do modrého hedvábného hávu. On je ISARDA Z TANELORNU. ŽENA je bezejmenná.

	ŽENA

	Čím jiným je Čas a Prostor nežli hlínou pro ruku, která udržuje Kosmickou Rovnováhu? Tento Věk je hněten – vyždímán z existence toho předešlého. Vše je nestálé. Vládci Řádu a Chaosu bojují věčnou bitvu a ani jeden nikdy zcela nevyhraje ani neprohraje. Rovnováha se naklání sem i tam. Čas od Času zničí ruka své výtvory a začne nanovo. A Země se neustále mění. Věčná Válka je jedinou konstantou v mnoha historiích Země, bere na sebe různorodost forem a jmen.

	ISARDA Z TANELORNU

	A ti, kterých se tento boj týká? Mohou si někdy uvědomit pravou podstatu svého úsilí?

	ŽENA

	Zřídka.

	ISARDA Z TANELORNU

	A bude někdy světu dopřán odpočinek od tohoto stavu nestálosti?

	ŽENA

	To se nikdy nedozvíme, neboť se nikdy nesetkáme tváří v tvář s Tím, který vede ruku.

	ISARDA

	(Rozpřahuje ruce.) Ale některé věci jistě musí být stálé…

	ŽENA

	Dokonce i klikatící se řeka Času může být přehrazena nebo svedena do jiného toku vůlí Kosmické ruky. Podobou budoucnosti jsme si stejně nejistí jako platností naší zaznamenané historie. Třeba existujeme na pouhý okamžik Času? Třeba jsme nesmrtelní a budeme existovat navždy? Nic nevíme jistě, Isardo. Veškeré poznání je iluzí – účel je bezvýznamným slovem, pouhým zvukem, ujištěním poskytujícím útržek melodie v kakofonii roztříštěných akordů. Vše je nestálé – hmota je jako tyto klenoty. (Hází plnou hrst třpytivých drahokamů na zlatý povrch; rozkutálejí se do všech směrů. Když se poslední z nich zastaví, zvedá žena pohled k muži.) Někdy vytvoří hrubý vzorec, většinou však ne. Nyní tedy byl vytvořen vzorec – ty a já zde stojíme a rozmlouváme. Ale v kterémkoliv okamžiku může být vzorec, jenž tvoří naše bytí, opět rozhozen.

	ISARDA

	Jestliže budeme vzdorovat, tak ne. Legendy hovoří o těch, kteří vnutili Chaosu tvar silou své vůle. Tvou zem a nepřímo i tebe vytvořila Aubecova ruka.

	ŽENA

	(Nostalgicky.) Takoví lidé možná jsou. Ale jednají přímo proti vůli Toho, jenž je stvořil.

	ISARDA

	(Po odmlce.) A co když existují? Co se z nich stane?

	ŽENA

	Nevím. Ale nezávidím jim.

	ISARDA

	(Hledí do dáli přes zlatou pláň. Měkce říká:) Ani já ne.

	ŽENA

	Tvé město Tanelorn je prý věčné. Říká se, že z vůle Hrdiny přečkalo všechny transformace Země. Říká se, že i ti nejuštvanější tam najdou mír.

	ISARDA

	Také se říká, že musí mít v srdci touhu po míru, nežli se jim podaří Tanelorn nalézt.

	ŽENA

	(Sklání hlavu.) A tu mají jen nemnozí.

	Kronika Černého meče
 (Sv. 1008, Kap. 14: Isardovo Zúčtování)

	

	
Kniha První

	

	
Předtuchy

	Já zoufale modlil se noci oné

	jsa zmítán v mukách úzkostných,

	jimiž ďáblů houfy nespoutané

	ducha i tvar daly děsů mých:

	hřmící dav, jas podléhá tmám,

	nesmlouvavému zlu čelím sám,

	a sílí ti, jimiž pohrdám!

	Žízeň po pomstě, vůle po moci

	věčně zmatená, leč stále planoucí!

	Touhy i odporu bizarní směsice;

	nenávidím, k čemu poutá mne nejvíce.

	Fantaskní vášně! Zběsilá váda!

	A nade vším studu a hrůzy vláda!

	Skutky, jež neukryty, ač měly být,

	vinny jsou, že nevím, neb nad vším zmatků třesk,

	zda trpět jsem měl, či jinak žít;

	neb zřejmá vina, soucit či stesk,

	ať můj nebo cizí, rovným dílem dusí

	strachem život a hanbou duši.

	Odplaty zášť, bezzubá vůle síla

	ač zmatená, přec stále plamen skrývá!

	S. T. Coleridge: The Pains of Sleep

	

	
1

	O znovuzrozené Zemi

	Znám žal a znám lásku a myslím, že vím, jak může vypadat smrt, přestože jsem prý nesmrtelný. Prý mám nějaký osud, ale co je jeho náplní, kromě toho, že mnou bude navždy zmítat vlnobití náhody, že budu vykonávat zavrženíhodné činy, to nevím.

	Říkali mi John Daker a možná mnoha dalšími jmény. Potom mě nazvali Erekosë, Věčný Šampion a já jsem vyhladil lidskou rasu, protože zradila to, co jsem považoval za své ideály, protože jsem miloval ženu jiné rasy, rasy, kterou jsem považoval za šlechetnější a která si říkala Eldreni. Ta žena se jmenovala Ermizhad a nikdy mi nemohla porodit děti.

	A když jsem svou rasu vyhladil, byl jsem šťasten.

	S Ermizhad a jejím bratrem Arjavhem jsem vládl Eldrenům, tomu ušlechtilému lidu, který obýval Zemi dlouho před tím, než přišli lidé a narušili její rovnováhu.

	Sny, které mne trýznily ve spánku, když jsem do tohoto světa přišel, se nyní objevovaly mnohem vzácněji a po probuzení jsem si je sotva pamatoval. Kdysi mne děsily, přinutily mne si myslet, že jsem blázen. Zakusil jsem úlomky milionu inkarnací, vždy jako nějaký válečník; nevěděl jsem tehdy, která z těch osobností je ta ‘pravá’. Zmítán protichůdnými touhami jsem na čas zešílel, tím jsem si byl nyní jist.

	Ale nadále jsem již bláznem nebyl a zcela jsem se oddal obnovování krásy, kterou jsem svým válčením na Zemi zničil – nejprve jako Šampion jedné strany potom té druhé.

	Tam, kde dříve pochodovaly armády, jsme vysazovali keře a květiny. Kde stála města, dali jsme vyrůst lesům. A Země se stala mírnou, klidnou a krásnou.

	A má láska k Ermizhad nevybledla.

	Rostla. Vyvíjela se tak, že jsem si zamiloval každý střípek, který jsem v její osobnosti objevil.

	Země žila v souladu. A Erekosë, Věčný Šampion a Ermizhad, Svrchovaná princezna Eldrenů, tento soulad odráželi.

	Mocné, strašlivé zbraně, které jsme použili k vyhlazení lidí, byly zapečetěny, a přísahali jsme, že je již nikdy nepoužijeme.

	Eldrenská města, vypleněná maršály lidstva v době, kdy jsem je vedl, byla obnovena a brzy v jejich ulicích zpívaly eldrenské děti, na balkonech a terasách bujely kvetoucí keře. Jizvy, způsobené meči lidských paladinů, nyní zarůstaly svěže zelené trsy. A na muže, kteří chtěli kdysi zničit jejich rasu, Eldreni zapomněli.

	Pouze já jsem vzpomínal, protože mě lidé povolali, abych je vedl proti Eldrenům. Namísto toho jsem lidi zradil – všichni muži, ženy i děti zemřeli kvůli mně. Řekou Droonaa se valila jejich krev. Nyní v ní proudila čistá voda. Ale voda nemohla odplavit vinu, která mne čas od času sžírala.

	A přesto jsem byl šťastný. Zdálo se mi, že jsem nikdy nepocítil takový klid duše, takový pokoj mysli.

	S Ermizhad jsme se toulali po hradbách a terasách Loos Ptokai, hlavního města Eldrenů, a nikdy jsme se jeden druhému neomrzeli. Někdy jsme rozebírali filozofické jemnůstky, jindy jsme spokojeně v tichosti seděli a vdechovali bohatou a lahodnou vůni zahrad.

	A když jsme dostali náladu, nalodili jsme se na štíhlou eldrenskou loď a vypluli kolem světa, abychom se pokochali jeho krásou – Pláněmi tajícího ledu, Horami smutku, hustými lesy a mírnými pahorky, zvlněnými pláněmi dvou kontinentů, které kdysi obývali lidé, Necralaly a Zavary. Ale někdy se mne tam zmocňovala melancholie, a tak jsme vypluli opět ke třetímu kontinentu, Jižnímu, jménem Mernadin, kde odpradávna sídlili Eldreni.

	V takových chvílích mne Ermizhad konejšila, tišila mé vzpomínky a mou hanbu.

	„Víš, že věřím tomu, že to bylo všechno předem dáno,“ říkala. Chladnýma, hebkýma rukama mi hladila čelo. „Lidé se rozhodli, že zničí naši rasu. A tato ctižádost je zabila. Ty jsi byl pouhým nástrojem jejich zkázy.“

	„Ale přesto,“ odpovídal jsem, „nemám snad vlastní vůli? Byla genocida, kterou jsem spáchal, jediným řešením? Doufal jsem, že lidé a Eldreni by mohli žít v míru…“

	„A pokusil ses tuto myšlenku uvést v život. Ale to pro ně nebylo. Pokusili se tě zahubit, stejně jako se pokusili zničit Eldreny. Téměř uspěli. Na to nezapomínej, Erekosë. Téměř uspěli.“
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	O rostoucím Osudu

	Ermizhadiným bratrem byl princ Arjavh, krásný, štíhlý Eldren s protáhlou zlatavou tváří a šikmýma očima, které byly mléčné a modře žíhané. Arjavh ke mně choval stejnou náklonnost jako já k němu. Jeho bystrost a moudrost mne často inspirovaly a on sám byl věčně rozesmátý.

	Tak se stalo, že jsem byl velice překvapen, když jsem ho jednoho dne navštívil v jeho laboratoři a našel ho zasmušilého.

	Vzhlédl od svých listin s výpočty a pokusil se výraz tváře změnit, ale bylo mi jasné, že se něčím trápí – možná nějakým objevem, na který narazil při výzkumu.

	„Copak je, Arjavhe?“ zeptal jsem se zlehka. „To vypadá jako astronomické tabulky, řekl bych. Míří na Loos Ptokai kometa? Musíme všichni vyklidit město?“

	Usmál se a zavrtěl hlavou. „Tak jednoduché to není. Snad ani tak dramatické. Nejsem si jistý, jestli je vůbec čeho se bát, ale bylo by dobré, abychom byli připraveni, protože to vypadá, že se náš svět opět dostane do kontaktu se Světy duchů.“

	„Ale Světy duchů přece nepředstavují pro Eldreny žádnou hrozbu. Dříve jste z nich vyvolávali spojence.“

	„To je pravda. Nicméně naposledy byly Světy duchů v konjunkci se Zemí tehdy, když jsi sem přišel. Možná to nijak nesouviselo. Anebo možná pocházíš z jednoho ze Světů duchů, a proto bylo v Rigenově moci tě sem povolat.“

	Zamračil jsem se.

	„Chápu tvé obavy. Jde o mě.“

	Arjavh přikývl a mlčel.

	„Jsou tací, kteří tvrdí, že lidstvo původně přišlo ze Světů duchů, je to tak?“ podíval jsem se na něho zpříma.

	„Ano.“

	„Trápí tě ohledně mě něco určitého?“ zeptal jsem se ho.

	Povzdechl si. „Ne. Přestože Eldreni vyvinuli způsob, jak přemostit dimenze mezi naší Zemí a Světy duchů, nikdy jsme je neprozkoumali. Naše nejnutnější návštěvy mohou trvat jen krátce a dostali jsme se do kontaktu pouze s těmi obyvateli Světů duchů, kteří jsou s Eldreny příbuzní.“

	„Bojíš se, že budu povolán zpět do světa, ze kterého jsem přišel?“ zneklidněl jsem. Nedokázal jsem snést pomyšlení, že bych měl být oddělen od Ermizhad, od pokojného světa Eldrenů.

	„To nevím, Erekosë.“

	Měl jsem se znovu stát Johnem Dakerem?

	Přestože jsem si svůj život v době, kterou jsem z nějakého důvodu nazýval Dvacátým stoletím, pamatoval pouze mlhavě, věděl jsem, že jsem se tam necítil dobře, že kdesi ve mně hlodala neodbytná nespokojenost s vlastním životem a okolnostmi, v nichž jsem žil. Má přirozeně vášnivá a romantická povaha (kterou jsem neshledával nijak báječnou, protože mě vedla ke spáchání skutků, které jsem již zmínil) byla potlačována okolím, společností, v níž jsem žil a prací, kterou jsem si vydělával na živobytí. Cítil jsem se mnohem více cizincem tam, mezi svým vlastním druhem, nežli zde, kde jsem žil s cizí rasou. Měl jsem pocit, že by bylo lepší se zabít nežli se vrátit do světa Johna Dakera, i kdyby to mělo být bez vzpomínky na tento svět.

	Na druhou stranu se mnou Světy duchů nemusí mít vůbec žádnou souvislost. Mohou patřit do vesmíru, který nikdy nebyl lidmi obydlen (ačkoliv eldrenské výzkumy tomu nenasvědčují).

	„Nemůžeme se dozvědět něco bližšího?“ zeptal jsem se prince Arjavha.

	„Pokračuji v pátrání. Víc dělat nemohu.“

	V pochmurné náladě jsem opustil laboratoř a vrátil se do komnat, kde na mne čekala Ermizhad. Měli jsme v plánu si vyjet na dobře známá pole v okolí Loos Ptokai, ale teď jsem jí řekl, že nemám na projížďku chuť.

	Všimla si mé nálady a jemně se optala: „Myslíš na to, co se stalo před stoletím, Erekosë?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Potom jsem jí sdělil, co mi řekl Arjavh.

	I na ni padla zádumčivost.

	„Nejspíš to byla jen shoda okolností,“ zadoufala. Ale neznělo to příliš přesvědčeně. Když ke mně vzhlédla, měla v očích strach.

	Vzal jsem ji do náruče.

	„Kdybych o tebe přišla, Erekosë, myslím, že bych zemřela,“ vzdychla.

	Měl jsem vyschlé rty a stažené hrdlo. „Kdyby mě od tebe odloučili,“ řekl jsem jí, „strávil bych věčnost tím, že bych tě hledal. A já bych si tě našel, Ermizhad.“

	Když znovu promluvila, znělo to téměř ohromeně. „To je tvá láska ke mně tak silná, Erekosë?“

	„Ještě silnější, Ermizhad.“

	Vyvinula se mi z náručí a vzala mé ruce do svých. Oběma se nám třásly. Pokusila se usmát, aby zahnala předtuchy, které ji naplňovaly, ale nepodařilo se jí to.

	„V tom případě,“ řekla, „se vůbec není čeho obávat!“

	Ale té noci, když jsem vedle ní spal, se do zákoutí mé mysli opět začaly vkrádat sny, které jsem zakoušel jako John Daker a které mne soužily během prvního roku v tomto novém světě.

	

	Zpočátku nebyly žádné obrazy. Jenom jména. Dlouhý výčet jmen odříkávaný hromovým hlasem, který v sobě měl jakoby náznak výsměchu.

	Corum Jhaelen Irsei. Konrad Arflane. Von Bek. Urlik Skarsol. Aubec z Kaneloonu. Shaleen. Artos. Alerik. Erekosë…

	V tomto místě jsem se pokusil hlas zastavit. Zkoušel jsem křičet, vysvětlit, že jsem Erekosë – pouze Erekosë. Ale nemohl jsem mluvit.

	Seznam pokračoval:

	Ryan. Hawkmoon. Powys. Cornell. Brian. Umpata. Sojan. Klan. Clovis Marca. Pournachas. Oshbek-Uy. Ulyses. Ilanth. Renark.

	Nyní se ozval můj vlastní hlas:

	„NE! JSEM JENOM EREKOSË.“

	Věčný Šampion. Voják Osudu.

	„NE!“

	Elric. Mejink-La-Kos. Cornelius.

	„NE! NE! JSEM UNAVENÝ. UŽ NEDOKÁŽU DÁL VÁLČIT!“

	Meč. Brnění. Bitevní praporce. Oheň. Smrt. Zkáza.

	„NE!“

	

	„Erekosë!“

	„ANO! ANO!“

	Křičel jsem. Byl jsem úplně zpocený. Seděl jsem zpříma na posteli.

	A byl to Ermizhadin hlas, který teď volal mé jméno.

	Zalapal jsem po dechu a padl zpět do polštářů, do její náruče.

	„Sny se vrátily.“

	Položil jsem jí hlavu na ňadra a vzlykal jsem.

	„To nic neznamená,“ uklidňovala mě. „Byla to jenom noční můra. Máš strach, že tě znovu zavolají, a tvá mysl dává tomu strachu průchod. To je vše.“

	„Opravdu, Ermizhad?“

	Pohladila mě po hlavě.

	Vzhlédl jsem a v temnotě spatřil její obličej. Byl napjatý. V modře žíhaných očích měla slzy. „Opravdu?“

	„Ano, má lásko. Ano.“

	Ale já jsem věděl, že tentýž pocit osudovosti, který svíral mé srdce, teď svírá i její. Té noci jsme již neusnuli.
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	O návštěvě

	Příštího jitra jsem se vypravil rovnou do laboratoře prince Arjavha a pověděl mu o hlase, který za mnou přišel ve spánku.

	Bylo jasné, že je rozrušen a také bylo jasné, že cítí, že mi nedokáže pomoci.

	„Jestliže ten hlas byl pouhou noční můrou – a já souhlasím, že tomu tak může být – tak bych ti mohl dát lektvar, který ti zajistí bezesný spánek,“ navrhl.

	„A jestli nebyl?“

	„V tom případě neznám způsob jak tě ochránit.“

	„Ten hlas tedy mohl volat ze Světů duchů?“

	„Ani to není jisté. Je možné, že informace, kterou jsem ti včera dal, jednoduše spustila nějaký empatický impulz v tvém mozku – a ten umožnil tomu ‘hlasu’, aby tě znovu oslovil. Možná, že klid a mír, který jsi zde poznal, tě postavil zcela mimo dosah. A teď, když je tvůj mozek opět zmítán pochybnostmi, daří se tomu, co tě hledá – ať je to co chce – k tobě opět promlouvat.“

	„Tyhle předpoklady mi na klidu nepřidají,“ řekl jsem hořce.

	„Já vím, že ne, Erekosë. Kéž bys tak nikdy nepřišel do mé laboratoře a nedozvěděl se o Světech duchů. Neměl jsem ti to prozrazovat.“

	„V tom by nebyl žádný rozdíl, Arjavhe.“

	„Kdo ví?“

	Natáhl jsem ruku. „Dej mi ten lektvar, o kterém jsi mluvil. Alespoň budeme moci ověřit tvou teorii – že si ten posměšný hlas můj mozek sám vytváří.“

	Šel k truhličce z třpytivého křišťálu, zvedl víko a vytáhl z ní malý kožený váček.

	„Nasyp si dnes večer tenhle prášek do poháru s vínem a vypij to do dna.“

	„Děkuji,“ řekl jsem a vzal si váček.

	Na chvíli se odmlčel a pak znovu promluvil.

	„Erekosë, jestliže tě od nás odvolají, nebudeme litovat času, abychom tě nalezli. Všichni Eldreni tě milují a nenecháme si tě vzít. Jestliže bude možné tě v těch nepředstavitelných rozlohách Času a Prostoru nalézt – najdeme tě.“

	Trochu jsem se tímto ujištěním uklidnil. Jenomže mi až příliš připadalo jako slovo na rozloučenou, než aby mě mohlo nadchnout. Vypadalo to, jako by se Arjavh již smířil se skutečností, že odejdu.

	Po zbytek dne jsme se s Ermizhad ruku v ruce procházeli mezi altánky v palácové zahradě. Mluvili jsme málo, ale pevně jsme jeden druhého svírali a téměř jsme se neodvažovali pohlédnout si do očí, protože jsme se báli žalu, který by se v nich odrážel.

	Ze skrytých teras k nám doléhaly nádherné melodie největších eldrenských skladatelů, hrané hudebníky, které tam poslal princ Arjavh. Hudba zněla sladce, monumentálně, harmonicky. Do určité míry tišila hrůzu, která mi naplňovala mozek.

	Zlaté slunce, ohromné a teplé, viselo na světle modré obloze. Zářilo a vysílalo paprsky na lahodně rozvoněné květiny mnoha odstínů, na révu a stromy, na bělostné zahradní zdi.

	Vyšplhali jsme na ně a rozhlédli se po mírných pahorcích a pláních Jižního kontinentu. Opodál se páslo stádo jelenů. Nebe nad námi líně brázdili ptáci.

	Nemohl jsem opustit všechnu tuto krásu a vrátit se do hluku a špíny světa, který jsem kdysi opustil, ke smutné existenci Johna Dakera.

	Přišel večer a vzduch se naplnil ptačím zpěvem a těžkou vůní nočních květin. Pomalu jsme se vraceli do paláce, stále ruku v ruce.

	Jako odsouzenec jsem vystoupal po schodech, které vedly do našich komnat. Svlékl jsem se a napadlo mě, zda si ještě někdy takové šaty obléknu. Položil jsem se na postel a zatímco Ermizhad připravovala nápoj na spaní, modlil jsem se, abych se příštího jitra neprobudil v městském bytě, kde bydlíval John Daker.

	Zíral jsem do zdobeného stropu komnaty, díval se na světlé drapérie, květinové vázy, jemně vyřezávaný nábytek, a pokoušel jsem se vtisknout si to vše do paměti, tak jako jsem si tam již vtiskl Ermizhadinu tvář.

	Přinesla mi nápoj. Díval jsem se jí hluboko do uslzených očí a pil jsem.

	Bylo to loučení. Loučení, které jsme si ani jeden neodvážili přiznat.

	

	Téměř okamžitě jsem se ponořil do hlubokého spánku a v tu chvíli to vypadalo, že Ermizhad a Arjavh měli pravdu, že ten hlas byl pouhým projevem mého nepokoje –

	Nevím, v kolik hodin jsem byl ze svého hlubokého, drogou navozeného spánku vyrušen. Sotva jsem vnímal. Měl jsem pocit, jako bych měl mozek zachumlaný do mnoha záhybů tmavého sametu, ale jakoby z dálky jsem opět slabě zaslechl přidušený hlas.

	Tentokrát jsem nedokázal rozeznat žádná slova a jsem přesvědčený, že jsem se pro sebe usmíval, protože jsem cítil úlevu, jak dobře jsem drogou chráněn před tím, co se mě pokoušelo odvolat. Hlas nabýval na naléhavosti, ale mně se dařilo si ho nevšímat. Obrátil jsem se, natáhl k Ermizhad ruku a opatrně ji objal.

	Hlas stále volal. Stále jsem si ho nevšímal. Cítil jsem, že vydržím-li tuto noc, hlas zanechá pokusů se mě dovolat. Uvědomil jsem si, že ze světa, ve kterém jsem našel lásku a pokoj, mě tak snadno nedostanou.

	Hlas se vytratil a já jsem se znovu ponořil do hlubokého spánku, s Ermizhad v náručí a s nadějí v srdci.

	O něco později se hlas vrátil, ale mně se stále dařilo si ho nevšímat.

	Potom se hlas zjevně zcela ztratil a já jsem opět hluboce usnul.

	Myslím, že to muselo být hodinu či dvě před úsvitem, když jsem zaslechl zvuk nikoliv ve své hlavě, ale v místnosti. Domníval jsem se, že Ermizhad vstala, a otevřel jsem oči. Byla tma. Nic jsem neviděl. Ale Ermizhad ležela vedle mne. Vtom jsem ten zvuk zaslechl znovu. Znělo to, jako když pochva meče narazí na brnění na noze. Zprudka jsem se posadil. Oči jsem měl zastřené spánkem, hlavu otupělou účinkem drogy. Malátně jsem se rozhlédl po místnosti.

	A potom jsem si všiml stojící postavy.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se dosti nevlídně. Třeba to byl nějaký sluha? V Loos Ptokai nebyli zloději, nebylo třeba se bát vrahů.

	Postava neodpověděla. Zdálo se, že se na mne dívá. Postupně jsem rozeznával více podrobností a potom jsem si uvědomil, že to není Eldren.

	Postava měla vzezření barbara, ačkoliv její zevnějšek působil honosně a zdobně. Měla mohutnou, podivně vyhlížející přilbu, která zcela obklopovala bujným plnovousem zarostlý obličej. Široký hrudník jí kryl kovový pancíř, stejně složitě zdobený jako přilba. Přes něj měla přehozený těžký plášť bez rukávů, ušitý zřejmě z ovčího rouna. Na nohou měla krátké kalhoty, pravděpodobně z lakované kůže. Byly černé, se zlatě a stříbrně vyvedenými vlnkovanými motivy. Holenní chrániče jí ladily k pancíři a byla obutá do vysokých bot z bílé kožešiny, stejné jako dlouhý plášť. U pasu měla meč.

	Postava se nepohnula, ale nadále mne sledovala ze stínu vrhaného bizarní přilbou. Bylo jí teď vidět do očí. Hořely naléhavostí.

	Toto nebyl člověk z tohoto světa, žádný z příznivců krále Rigena, nějakým způsobem uniknuvší pomstě, kterou jsem rozpoutal. Vyvstala mi bledá vzpomínka – a ihned zmizela. Ale ten oděv nepocházel z žádného období historie, kterou jsem si pamatoval ze života Johna Dakera.

	Byl to návštěvník ze Světa duchů?

	Jestliže ano, vzhledem se velmi lišil od ostatních obyvatel Světa duchů, kteří kdysi pomohli Ermizhad, když byla vězněna králem Rigenem.

	Zopakoval jsem svou otázku.

	„Kdo jsi?“

	Neznámý se pokusil odpovědět, ale zjevně nemohl. Pozvedl obě ruce k hlavě. Sundal si přilbu. Odhrnul si z obličeje dlouhé černé vlasy. Přesunul se blíže k oknu. Ta tvář byla povědomá. Byla má vlastní.

	

	Schoulil jsem se na posteli. Nikdy předtím jsem nepocítil takový děs a myslím, že ani nikdy později.

	„Co chceš?“ ječel jsem. „Co chceš?“

	Jistou částí svého zmučeného mozku si nejasně vzpomínám, že jsem se divil, jak je možné, že se Ermizhad neprobudila, ale poklidně dál spala po mém boku.

	Návštěvník pohnul ústy, jako by něco říkal, ale žádná slova jsem neslyšel.

	Byla to snad noční můra, vyvolaná drogou? Jestli ano, myslím, že bych býval dal přednost tomu hlasu.

	„Vypadni odsud! Zmiz!“

	Návštěvník udělal několik posunků, které jsem si nedovedl nijak vysvětlit. Znovu se mu rozhýbala ústa, ale nedolehl ke mně žádný zvuk.

	S výkřikem jsem vyskočil z postele a vrhl se na postavu, která měla můj obličej. Ale ona se se zmateným výrazem ve tváři stáhla.

	V eldrenském paláci nebyly žádné meče, jinak bych býval nějaký popadl a použil ho proti návštěvníkovi. Myslím, že mi tehdy bleskl myslí pochybný plán, že mu snad vezmu jeho meč a použiji ho proti němu.

	„Zmiz! Zmiz!“

	Vzápětí jsem klopýtl a padl na dlaždice. Stále jsem se třásl hrůzou, šátral jsem rukama po podlaze a křičel na zjevení, které se na mě upřeně dívalo. Vyškrábal jsem se na nohy, zavrávoral, a padal a padal a padal…

	A vtom mě opět do uší udeřil hlas. Byl naplněn triumfální radostí.

	„URLIKU,“ volal. „URLIKU SKARSOLE! URLIKU! URLIKU! URLIKU! LEDOVÝ HRDINO, PŘIJĎ K NÁM!“

	„NEPŘIJDU!“

	Ale nyní jsem nepopíral, že volá mé jméno. Pokoušel jsem se odmítnout toho nebo ty, kteří ho vyslovili. Jak jsem vířil a padal chodbami věčnosti, snažil jsem se vrhnout se zpět – zpět k Ermizhad a do světa Eldrenů.

	„URLIK SKARSOL! VÉVODA BÍLÉ PUSTINY! VLÁDCE ZMRZLÉ TVRZE! PRINC JIŽNÍHO LEDU! PÁN CHLADNÉHO MEČE! ON PŘIJDE V KOŽEŠINÁCH A KOVU, S VOZEM TAŽENÝM MEDVĚDY, S JISKŘÍCÍM ČERNÝM PLNOVOUSEM, ABY SE CHOPIL SVÉHO MEČE, ABY POMOHL SVÉMU LIDU!“

	„NIKOMU NEBUDU POMÁHAT! NECHCI ŽÁDNÝ MEČ! NECHTE MĚ SPÁT! PROSÍM VÁS – NECHTE MĚ SPÁT!“

	„PROBUĎ SE, URLIKU SKARSOLE. PROROCTVÍ SI TO ŽÁDÁ!“

	Vzápětí se dostavily útržky vidění. Spatřil jsem města vydlabaná do útesů vulkanické horniny – obsidiánová a pochmurná, vystavěná na březích líných moří, pod tmavou olověnou oblohou. Viděl jsem moře, které vypadalo jako šedý mramor s černým žilkováním, a uvědomil jsem si, že je to moře pokryté obrovitými ledovými krami.

	Vidění mne naplnilo smutkem – nikoliv proto, že by bylo cizí a neznámé, ale právě proto, že mi bylo povědomé.

	Tehdy jsem si s jistotou uvědomil, že, ač znaven válčením, jsem byl povolán svést další boj…

	

	
Kniha Druhá

	

	
Šampionova Cesta

	Válečníci ve stříbře,

	Měšťané – hedvábný háv.

	V bronzovém, voze se Šampion veze,

	Hrdina oděný v Žal.

	Kronika Černého meče
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	Ledová pustina

	Stále jsem cestoval, ale neměl jsem již pocit, jako by mne někdo vtáhl do víru. Pohyboval jsem se zvolna kupředu, přestože jsem nehýbal nohama.

	Zrak se mi pročistil. Scenérie, která se mi otevřela, ačkoliv mne nijak neuklidnila, byla dostatečně reálná. Lpěl jsem na mihotavé jiskřičce naděje, že stále ještě sním, ale všechno ve mně mi říkalo, že tomu tak není. Právě tak jako byl John Daker povolán proti své vůli do světa Eldrenů, byl Erekosë povolán do tohoto světa.

	A znal jsem své jméno. Až příliš často mi ho opakovali. Ale přijal jsem ho, jako by mi patřilo odjakživa. Byl jsem Urlik Skarsol z Jižního ledu.

	A krajina přede mnou to potvrzovala, neboť jsem hleděl na ledový svět. Přišlo mi, že v ostatních vtěleních jsem vídal i jiné ledové pláně, ale tuto jsem rozpoznal díky její podstatě. Cestoval jsem po umírající planetě. A na obloze nade mnou se choulilo malé, mlhavé a rudé slunce – umíralo. Byl jsem si jistý, že tento svět je Země, ale byla to Země na konci svého cyklu. John Daker by to nazíral jako vzdálenou budoucnost, ale já jsem si již dávno odvykl dělat rychlé závěry ohledně ‘minulosti’ a ‘budoucnosti’. Jestliže byl Čas mým nepřítelem, pak to byl nepřítel bez tváře či tvaru; nepřítel, kterého nemohu spatřit; nepřítel, s nímž nemohu bojovat.

	Cestoval jsem ve voze vyzdobeném stříbrem a bronzem; jeho těžké dekorace se podobaly těm, které jsem spatřil na brnění svého bezhlasého návštěvníka. Čtyři veliká, železem pobitá kola byla zasazena do sanic z leštěného ebenu. V postrojích byli zapřaženi čtyři tvorové, kteří táhli vůz po ledu. Byly to větší, dlouhonohé varianty ledních medvědů, kteří existovali ve světě Johna Dakera. Cválali pravidelným a překvapivě rychlým tempem. Stál jsem zpříma na voze a držel otěže. Přede mnou spočívala truhlice, zhotovená přesně na míru saní. Vypadala, že je vyrobená z nějakého tvrdého dřeva, vykládaného stříbrem, a v rozích byla vyztužená kováním. Měla velký železný zámek, uprostřed víka držadlo a celou truhlici zdobil černý, hnědý a modrý email. Vzor tvořil obrazy: navzájem propletení lesklí draci, bojovníci, stromy a květiny. Okolo zámku se vinuly podivné třpytivé runy a překvapilo mne, že je dovedu snadno přečíst: Toto je truhlice vévody Urlika Skarsola, Pána Zmrzlé tvrze. Napravo od truhlice byly do postranice vozu zakovány tři kruhy, a jimi bylo prostrčeno stříbrem a mosazí zdobené ratiště kopí, které muselo být přinejmenším sedm stop dlouhé, zakončené mohutnou hlavicí z leštěné oceli s mnoha krutě vypadajícími zpětnými zuby. Na druhé postranici byla zbraň, jejíž rukojeť jako by kopí z oka vypadla, ale místo hlavice měla ohromnou sekeru se širokou čepelí, stejně krásně zdobenou, s jemně rytými vzory. Dotkl jsem se opasku. Neměl jsem u pasu meč, pouze váček a u pravého boku klíč. Odepjal jsem klíč a zvědavě si ho prohlédl. Sehnul jsem se, s jistými obtížemi (protože vůz sebou na nerovném ledu házel) jsem ho zasunul do zámku a otevřel truhlu – očekával jsem, že spatřím meč.

	Ale žádný meč v ní nebyl, pouze zásoby, náhradní oblečení a tak podobně – věci, které si člověk bere, když se vydává na dlouhou cestu.

	Zoufale jsem se usmál. Měl jsem za sebou opravdu dlouhou cestu. Zavřel jsem truhlu, zamkl ji a vrátil klíč na opasek.

	A potom jsem si uvědomil, co mám na sobě. Měl jsem bohatě zdobený ocelový pancíř, těžký plášť z ovčího rouna, kožený kabátec, krátké kalhoty z lakované kůže, holenní chrániče se stejným zdobením jako pancíř a vysoké boty, zjevně ze stejného, ovčí kožešině podobného materiálu jako plášť. Sáhl jsem si na hlavu a nahmatal kov. Přejel jsem prsty po klikatých vzorech, kterými byla přilba zdobena.

	S narůstajícím pocitem děsu jsem si rukama sjel na obličej. Rysy mi byly více než povědomé, ale na horním rtu jsem nahmatal hustý knír a na bradě mi bujel porost černých vousů.

	Předtím jsem si všiml v truhlici malého zrcátka. Popadl jsem klíč, znovu odemkl zámek, trhnutím otevřel víko a hrabal v truhlici, dokud jsem nenalezl zrcátko nikoliv skleněné, ale z vysoce leštěného stříbra. Na okamžik jsem zaváhal a potom jsem se přinutil do zrcátka pohlédnout.

	Spatřil jsem obličej a přilbu svého návštěvníka – toho zjevení, které za mnou přišlo v noci. Tím zjevením jsem byl nyní já.

	

	Se zaúpěním a s pocitem neblahé předtuchy, kterou jsem neuměl pojmenovat a která mi sevřela srdce, jsem hodil zrcátko do truhly a zabouchl víko. Popadl jsem ratiště dlouhého kopí a křečovitě se ho držel takovou silou, až mne rozbolela ruka.

	Stál jsem, osamocený a mučený pochybnostmi, na saních, uhánějících po bledém ledu pod potemnělou oblohou, odříznut od jediné ženy, která mi vnesla pokoj do duše, od jediného světa, ve kterém jsem se cítil svobodný a v němž jsem zakusil mír. Cítil jsem se tak, jak se asi musí cítit člověk, který stál na pokraji neovladatelného šílenství, domnívá se, že se uzdravil, a potom najednou zjistí, že je pronásledován stejnou hrozivou nepříčetností, od které již doufal, že byl oproštěn.

	Otevřel jsem ústa a zařval do ledové pustiny. Ze rtů mi tryskal dech v podobě páry a vířil ve vzduchu jako ektoplazma, zmítal se, jako by napodoboval agónii ducha, kterou jsem prožíval. Zahrozil jsem pěstí matnému, rudému, vzdálenému kotouči, který byl sluncem tohoto světa.

	A po celou dobu bílí medvědi uháněli a táhli mne i můj vůz k neznámému cíli.

	„Ermizhad!“ vykřikl jsem. „Ermizhad!“

	Chtěl jsem vědět, zda mě zaslechla, zda na mne volá, jako na mne předtím volal ten hlas.

	„Ermizhad!“

	Ale temná obloha byla němá, pochmurný led tichý, slunce shlíželo na krajinu jako oko starého, stařičkého, senilního a nechápajícího člověka.

	Neúnavní medvědi běželi stále dál; dál přes nekonečný led; dál nekončícím šerem. Běželi, zatímco jsem naříkal a sténal a kvílel a nakonec umlkl a tyčil se v kolébajícím se voze, jako bych byl sám vytvořen z ledu.

	Věděl jsem, že v danou chvíli musím přijmout svůj osud, zjistit, kam mě medvědi vezou, a doufat, že až dosáhnu cíle, podaří se mi objevit způsob, jak se vrátit do světa Eldrenů, jak opět nalézt svou Ermizhad.

	Věděl jsem, že je to chabá naděje, ale držel jsem se jí stejnou silou, jakou jsem svíral ratiště kopí. Byla to jediné, co jsem měl. Ale kde byla Ermizhad v tomto vesmíru – v množství alternativních vesmírů, jestliže byly eldrenské teorie pravdivé – o tom jsem neměl nejmenší tušení. Stejně tak jsem nevěděl, kde se nachází tento svět. Mohl být právě tak jedním ze Světů duchů a tím pádem dosažitelný případné eldrenské výpravě, jako nějakou další Zemí, vzdálenou eony od světa, který jsem si zamiloval a o kterém jsem přemýšlel jako o svém domově.

	Ale v tuto chvíli jsem byl znovu Věčný Šampion, vyvolaný nepochybně proto, abych bojoval za nějakou věc, se kterou jsem pramálo souhlasil, vyvolaný lidmi, kteří mohli být právě tak zkažení a podléhat stejnému sebeklamu jako ti, kterým vládl král Rigenos.

	Proč bych měl být zrovna já tím vyvoleným pro tento nekonečný úkol? Proč měl být zrovna mně odepřen věčný pokoj?

	Opět se mé myšlenky stočily k možnosti, že jsem snad byl v některém ze svých vtělení zodpovědný za vesmírný zločin tak strašlivé povahy, že jsem měl nyní být vláčen sem a tam napříč věčností. Ale co to mohlo být za zločin, že si zasluhoval tak úděsný trest, to se mi nepodařilo uhodnout.

	

	Vypadalo to, že se ochlazuje. Sáhl jsem do truhly – věděl jsem, že tam najdu rukavice. Natáhl jsem si je, pevněji se zavinul do těžkého pláště, usedl na truhlu, otěže stále v ruce, a upadl jsem do dřímoty, která, jak jsem doufal, by mohla alespoň částečně zahojit mou rozjitřenou mysl.

	A stále jsme jeli přes led. Tisíce mil ledových polí. Vychladl snad tento svět natolik, že nyní byl pokryt ledem od pólu k pólu?

	Měl jsem naději, že to již brzy zjistím.

	

	
2

	Obsidiánové město

	Na voze z bronzu a stříbra jsem pod skomírajícím sluncem putoval přes bezbřehý led. Dlouhonozí bílí medvědi jen zřídkakdy zpomalili, ale nezastavovali. Jako by byli posedlí, stejně jako já, nějakou silou, kterou nedovedli ovládat. Oblohou občas propluly rezavé mraky – líné lodě na olověném moři – ale nebylo možné jakkoliv určit běh času, neboť samotné slunce bylo na obloze jako zamrzlé a bledé hvězdy, které za ním poblikávaly, vytvářely souhvězdí, která mi byla jen matně povědomá. V onu chvíli mi připadalo, že se snad samotná zeměkoule přestala točit nebo, pokud se otáčela, se pohybovala tak pomalu, že to člověk bez nezbytných astronomických přístrojů vůbec nemohl zaznamenat.

	S hořkostí jsem si všiml, že krajina se rozhodně hodila k mé náladě, možná ji dokonce ještě umocňovala.

	Potom se mi zdálo, že jsem v šeru zahlédl něco, co narušilo ledovou jednotvárnost, která se až doposud rozkládala na všechny strany. Možná to nebylo nic víc než shluk nízkých mraků, ale upjal jsem se na to pohledem a jak mne medvědi vlekli blíž, uviděl jsem, že to jsou tmavé obrysy hor, které se zvedaly zřejmě přímo z ledové pláně. Byly snad i ty hory z ledu? Nebo byly skalnaté a znamenalo to, že led nepokrývá úplně celou planetu?

	Ještě nikdy jsem neviděl tak rozeklané vrcholky. Malomyslně jsem usoudil, že musejí být z ledu, vytvarovaného větrem a časem do tak podivuhodných tvarů.

	Po chvíli, když jsme se dostali ještě blíž, jsem si ale připomněl vidění, které jsem měl, když jsem byl odvlékán od Ermizhad. Nyní se mi zdálo, že to jsou opravdu skály – sopečné skály se sklovitým povrchem. Bylo možno rozlišit i barvy – odstíny temně zelené a hnědé a černé.

	Křikl jsem na medvědy a práskl opratěmi, abych je popohnal k rychlejší jízdě.

	A vtom jsem si uvědomil, že znám jejich jména.

	„Hyjé, Vztekloune! Hyjé, Rváči! Hyjé, Bručoune! Hyjé, Spáre! Přidejte!“

	Zabrali v postrojích a zvýšili rychlost. Vůz se smýkal, natřásal a poskakoval po hrbolatém ledě.

	„Přidejte!“

	Nemýlil jsem se. Teď jsem již viděl, že led ustoupil skalám, které byly, je-li to možné, hladší než sklo. Ledová vrstva se ztenčila a vzápětí vůz zarachotil po skalách, které tvořily předhůří horského hřebene, jenž ostrými vrcholy trhal nízké, rezavě zbarvené mraky, ve kterých se mi hřbety ztrácely.

	Byly to vysoké a ponuré štíty. Tyčily se nade mnou, jako by mně vyhrožovaly, a rozhodně nebyly útěchou pro zrak. Ale nabízely mi určitou naději, zejména poté, co jsem mezi dvěma vysokými úbočími zahlédl něco, co by mohl být průsmyk.

	Celý hřeben tvořil především čedič a obsidián; po obou stranách se kupily ohromné balvany, mezi nimiž se otevíral přirozený průchod, do kterého jsem nasměroval své vzpouzející se spřežení. Viděl jsem podivně zbarvené mraky, které ulpívaly na vyšších částech útesů jako kouř ulpívá na oleji.

	Po chvíli, když jsem měl možnost se pokochat podrobnostmi, jsem jenom vydechl nad nádherou těchto útesů. O tom, že jsou vulkanického původu, nebylo nejmenších pochyb, jelikož ostré nejvyšší vrcholky byly zjevně z pemzy, zatímco nižší úbočí byla buďto z černého, zeleného nebo purpurového obsidiánu, hladkého a lesklého, anebo z čediče, jenž se zformoval do čehosi ne zcela nepodobného žebrovaným sloupům vytříbené gotické architektury. Téměř by se dalo říci, že je vybudovala nějaká inteligence vládnoucí obří silou. Na mnoha místech byl čedič nachový a tmavě modrý a na pohled členitý, téměř jako korál. Jinde byla tatáž skála v běžnějších, uhlově černých a tmavě šedých barvách. A opět na jiných místech svítily žíly měňavého kamene, který zachycoval tu trochu světla, kterou mohl odrazit, a byl pestrobarevný jako paví peří.

	Usoudil jsem, že tato oblast odolala postupu ledu, protože to bylo poslední sopečně činné území na planetě.

	Vjel jsem do průsmyku. Byl úzký a skály kolem vypadaly, jako by mne chtěly rozdrtit. Některé z nich byly proděravěné jeskyněmi; ty jsem ve své představivosti vnímal jako zlomyslné oči, které mne sledují. Pevně jsem sevřel kopí. Představivost nepředstavivost, vždy tu byla možnost reálného nebezpečí – v jeskyních mohli přebývat nejrůznější tvorové.

	Průsmyk se stáčel kolem úpatí mnoha hor, všechny byly stejně zvláštně tvarované i barevné. Zem byla stále nerovnější a medvědům dělalo veliké obtíže vůz utáhnout. Ačkoliv se mi vůbec nechtělo v ponurém průsmyku zastavovat, nakonec jsem přitáhl otěže, sestoupil z vozu a prohlédl sanice a svorníky, kterými byly připevněny na kola. Podvědomě jsem jakýmsi způsobem věděl, že v truhle mám příslušné nástroje. Otevřel jsem ji tedy a po chvíli jsem je nalezl ve skříňce stejného vzhledu a zpracování jako samotná truhla.

	S jistým úsilím jsem sanice odmontoval a zasunul je do pouzder po stranách vozu.

	Tak jako jsem coby Erekosë zjistil, že dovedu instinktivně ovládat zbraně i koně, že každý kousek své zbroje znám tak dobře, jako bych ji nosil odjakživa, tak jsem i nyní zjistil, že jsem dokonale obeznámen s tím, jak zacházet s tímto vozem.

	S uvolněnými koly se nyní vůz pohyboval mnohem lehčeji, ačkoliv já sám jsem udržoval rovnováhu ještě obtížněji nežli předtím.

	Muselo uplynout mnoho hodin, než jsem projel jedním z četných zákrutů průsmyku a spatřil, že jsem se dostal na druhou stranu horského hřbetu.

	Hladká skála klesala na pláž, která vypadala, jako by ji tvořily pouze krystaly. A na pláž dorážel líný příliv téměř vazkého moře.

	Tu a tam vstupovaly hory přímo do moře – bylo vidět rozeklané hroty, které se tyčily z vody, jež musela obsahovat mnohem větší množství soli než třeba i Mrtvé moře ze světa Johna Dakera. Nízké hnědé mraky se dotýkaly vody jen nedaleko od pobřeží. Temné krystaly pláže postrádaly jakoukoliv známku rostlinného života a slabé světlo malého rudého slunce sotva proráželo temnotu tohoto místa.

	Bylo to, jako bych přišel na konec světa na konci věků.

	Nedokázal jsem uvěřit, že by tu cokoliv mohlo žít – ať již člověk, rostlina nebo zvíře.

	Medvědi mezitím dorazili na pláž a kola zakřupala na krystalech, ale zvířata nezastavila. Ostře zatočila k východu a vlekla mne i vůz podél pobřeží tmavého a morbidního oceánu.

	Ačkoliv zde bylo tepleji než na ledě, zachvěl jsem se. Opět zapracovala moje představivost a já se dohadoval, jaká monstra asi mohou dlít pod hladinou šerého moře, jací lidé asi vydrží bydlet na jeho břehu.

	Již brzy jsem měl dostat odpověď na tyto otázky – nebo přinejmenším na některé – neboť jsem zaslechl zvuky lidských hlasů a záhy jsem v šeru spatřil ty, kterým patřily.

	

	Jeli na velikých zvířatech, která se nepohybovala po nohou, ale po silných svalnatých ploutvích a jejichž těla se ostře svažovala k širokému ocasu, kterým udržovala rovnováhu. S jistým ohromením jsem si uvědomil, že tato jezdecká zvířata byla kdysi, v některé ranější fázi svého vývoje, mořskými lvouny. Stále si uchovávali zarostlé, jakoby psí tlamy a obrovské vypoulené oči. Na hřbetech nesli sedla, upravená tak, že jezdci seděli téměř rovně. Každý z nich držel jakousi hůl, která v šeru vydávala slabou záři.

	Ale byli ti jezdci vůbec lidé? Jejich těla, krytá zdobeným brněním, byla baňatá a v porovnání s nimi vypadaly ruce i nohy jako hůlky, hlavy – také chráněné přilbami – se zdály malinké. U pasu nebo v pouzdrech u sedel měli meče, kopí a sekery. Zpod hledí přileb jejich hlasy duněly a odrážely se od klesajících útesů, ale nedokázal jsem rozlišit jednotlivá slova.

	Obratně vedli lvouny podél pobřeží hustého solného moře, dokud je ode mne nedělilo pouze pár yardů. Potom se zastavili.

	Nato jsem i já zastavil svůj vůz.

	Nastalo ticho. Položil jsem ruku na ratiště dlouhého kopí, zatímco medvědi se neklidně vrtěli v postrojích.

	Prohlédl jsem si jezdce pozorněji. Jestliže jejich brnění opravdu prozrazovala základní tělesné tvary a proporce, měli trochu žabí vzhled. Výstroj i zbroj byly tak umně vyrobené a na můj vkus přezdobené, že téměř nebylo možné postřehnout jednotlivé motivy. Převážná část zbroje měla barvu červenavého zlata, ačkoliv ve světle matných pochodní se ukázal i třpyt zelené a žluté.

	Po nějaké době, během níž neprojevili žádnou snahu o komunikaci, jsem se rozhodl promluvit.

	„Jste ti, kteří mne povolali?“ zeptal jsem se.

	Hledí se pohnula, uviděl jsem několik gest, ale neodpověděli.

	„Co jste za lid?“ tázal jsem se. „Poznáváte mne?“

	Tentokrát mezi sebou jezdci prohodili několik slov, ale stále nemluvili přímo ke mně. Popohnali svá zvířata do půlkruhu a obklopili mne.

	Pevně jsem svíral kopí.

	„Jsem Urlik Skarsol,“ představil jsem se. „Cožpak jste mne nevyvolali?“

	Tentokrát jeden z nich promluvil; zpod přilby zněl jeho hlas zastřeně. „Nevyvolali jsme vás, Urliku Skarsole. Ale známe vaše jméno a nabízíme vám, abyste byl hostem v Rowernarcu.“ Mávl pochodní směrem, odkud přijeli. „Jsme muži biskupa Belphiga. Jistě by si přál, abychom vás přivítali a pozvali.“

	„Přijímám vaši pohostinnost.“

	Když muž slyšel mé jméno, z hlasu mu zazněl respekt, ale byl jsem překvapen, že mne nečekali. Proč mne sem medvědi přivezli? Kam jinam jsem mohl jít, snad za moře? A zdálo se mi, že za mořem není nic než prázdnota. Dovedl jsem si představit, jak tyto lenivé vody padají přes okraj světa do naprosté černi vesmírné nicoty.

	Svolil jsem, aby mne doprovodili po pláži, dokud jsme nezatočili do zátoky, končící strmým vysokým útesem, po němž se vinulo množství cest očividně vytvořených lidmi. Stezky vedly ke klenutým průchodům, zdobeným stejně bohatě jako brnění jezdců. Vysoko nahoře byly nejvzdálenější vchody napůl ukryty za hustými hnědými mraky, které se lepily na skálu.

	To nebyla pouhá vesnice obyčejných obyvatel útesu. Soudě podle mimořádné vyumělkovanosti ozdob, jednalo se o velké město, celé vytesané do lesklého obsidiánu.

	„To je Rowernarc,“ řekl mi nejbližší jezdec. „Rowernarc – Obsidiánové město.“
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	Duchovní Pán

	Stezky k průchodům, zejícím ve stěně útesu, byly tak široké, že se na ně vešel i můj vůz. Medvědi začali poněkud neochotně šplhat vzhůru.

	Žabí jezdci jeli přede mnou, stoupali po upravených cestách výš a výš. Minuli jsme několik barokních průchodů zdobených chrliči, které – ač byly mimořádně dovedně řemeslně vypracovány – musely být výtvorem temného a morbidního ducha.

	Rozhlédl jsem se po pochmurné zátoce, nízkých hnědých mracích, šedém a nepřirozeně líném moři a na okamžik jsem měl dojem, jako by byl celý tento svět uzavřen v jediné temné jeskyni – v jediném studeném pekle.

	A připomněla-li mi tato krajina Peklo, následující události mne v tomto dojmu měly jen utvrdit.

	Konečně jsme dorazili k průchodu s mimořádně hojným zdobením – vyvedeným veskrze v obsidiánu mnoha živých barev – a ona zvláštní lvounovitá zvířata k němu zatočila, zastavila se a zaplácala předními ploutvemi o zem ve složitém rytmu.

	Ve stínu průchodu jsem si všiml nějaké překážky. Vypadala jako dveře – ale vyrobené z jediného kusu vyvřelé horniny, na níž byli vytesáni všelijací pololidští tvorové a zvláštní zvířata. Zdali i tato vyobrazení byla výplodem jakési blouznivé mysli, nebo zda zobrazovala tvory, které bylo opravdu v tomto světě možné nalézt, to jsem nedokázal posoudit. Ale některá byla ohavná a snažil jsem se na ně dívat co nejméně.

	V odezvu na zvláštní signál se tyto dveře začaly odsouvat – celý kvádr se pohnul směrem do prostory za ním – a mohli jsme vstoupit. Jedno kolo mého vozu se zachytilo na zárubni a musel jsem chvíli manévrovat, než se mi podařilo vjet do síně.

	Tato místnost byla slabě osvícená stejnými tyčemi vydávajícími světlo, jaké měli jezdci. Připomínaly mi elektrické svítilny na baterie, které se musely dobíjet. Nějakým způsobem jsem věděl, že tyto svítilny se dobíjet nemusejí. Přepadl mne pocit, že když tato umělá pochodeň zhasne, ze světa zmizí další trocha světla. Nebude trvat dlouho, pomyslel jsem si, a všechny tyto pochodně pozhasínají.

	Žabí jezdci sesedli a přenechali starost o zvířata štolbům, kteří, k mé úlevě, vypadali jako obyčejní lidé, byť bledí a poněkud pohublí. Měli na sobě kytlice se složitými vyšívanými motivy. Byly tak spletité, že jsem nedokázal určit ani náznak toho, co by měl představovat. Jako bych náhle nahlédl do života těchto lidí. Žili v kamenných městech na umírající planetě, obklopeni pustým ledem a skličujícím mořem, a tak si krátili dny nejrůznějšími řemesly, přidávali ozdobu za ozdobou a vytvářeli tak introvertní díla, že bezpochyby i jim samým již nedávala smysl. Bylo to umění upadající rasy, které ji přesto, ironií osudu, přečká o celá staletí, možná navěky, až nakonec atmosféra planety zcela zmizí.

	Příliš se mi nechtělo odevzdávat sluhům vůz i se zbraněmi, ale jen těžko jsem s tím mohl něco dělat. Lvouni i vůz byli odvedeni temnou, ozvěnou znějící chodbou a ozbrojenci se otočili ke mně.

	Jeden z nich se protáhl, potom si sundal přilbu a odhalil bílý lidský obličej s bledýma, studenýma očima – unavenýma očima, řekl bych. Začal si rozepínat přezky brnění, potom mu ho sluhové sundali a pod ním se ukázala tlustá vycpávka. Když byla i ta odstraněna, spatřil jsem, že tělo má naprosto běžné, lidské proporce. Ostatní si také odepjali brnění a podali je sluhům, kteří na ně čekali. Jako vstřícné gesto jsem si sundal přilbu a držel ji pod levou paží.

	Všichni ti muži byli bledí, všichni měli tytéž zvláštní oči, které nebyly ani tak nepřátelské jako spíše zkoumavé. Pod brněním měli volné tabardy, do posledního místečka pokryté tmavou výšivkou, a pytlovité kalhoty z podobného materiálu, zasunuté do bot z malované kůže.

	„Tak,“ vydechl muž, který se jako první odstrojil, „konečně jsme v Haradeiku.“ Pokynul sluhovi. „Vyhledej našeho pána. Pověz mu, že je tu Morgeg se svou hlídkou. Řekni mu, že jsme přivedli hosta – Urlika Skarsola ze Zmrzlé tvrze. Požádej ho, zda by nám neudělil audienci.“

	Zamračil jsem se na Morgega. „Tak ty znáš Urlika Skarsola. Víš, že pocházím ze Zmrzlé tvrze.“

	Přes Morgegova ústa se mihl lehký zmatený úsměv. „Všichni znají Urlika Skarsola. Ale neslyšel jsem, že by ho někdy někdo potkal.“

	„A když jsme přijížděli, nazval jsi toto město Rowernarc, ale teď mu říkáš Haradeik.“

	„Rowernarc je město. Haradeik je jméno tohoto našeho sídliště – provincie našeho pána, biskupa Belphiga.“

	„A co je ten biskup zač?“

	„Přece jeden z našich dvou vládců! Je Duchovním Pánem Rowernarcu.“

	Morgeg hovořil tichým smutným hlasem, o kterém jsem usoudil, že je to spíše zvyk než opravdové zrcadlo jeho skutečné nálady. Vše, co říkal, znělo poněkud nepřítomně. Jako by mu na ničem nezáleželo. Vypadal stejně mrtvolně jako ponurý šerý svět za zdmi jeskynního města.

	Posel se vrátil brzy.

	„Biskup Belphig vám uděluje audienci,“ sdělil Morgegovi.

	Tou dobou se již ostatní rozešli za svými povinnostmi a v předsálí jsme zbyli pouze my dva s Morgegem. Vedl mne chabě osvětlenou chodbou, vyzdobenou do posledního místečka – dokonce i podlaha byla vyložená mozaikou z krystalů a z nízkého stropu na mě zíraly harpyje, chiméry a musimonie. Další předsálí, další velké dveře, jen o něco menší než ty venkovní; odsunuly se a vpustily nás dovnitř. Stáli jsme v rozlehlé síni.

	Měla vysoký klenutý strop s lomenými oblouky, které se nahoře sbíhaly téměř do špičky. Na jednom konci bylo pódium zakryté závěsy. Po obou stranách pódia stály pánve se žhavými uhlíky, o něž se starali sluhové. Vydávaly narudlé světlo a vysílaly spirálovité sloupce kouře ke stropu, kde byl pravděpodobně průduch, jelikož ve vzduchu, který jsem vdechoval, nebyla po kouři téměř ani stopa. Na stěnách a stropě, jakoby zalité do sopečného skla, se krčily a kroutily kamenné stvůry, poťouchle se šklebily, cenily přehnaně veliké tesáky, chechtaly se nějakým obscénním žertům, řvaly, hrozily, svíjely se v jakési pouze jim známé agónii. Mnohé měly podobu heraldických tvorů ze světa Johna Dakera. Byli zde bazilišci, opinikové, mantichory, satyrové, sfingy, meluzíni, žirafíni, wyvernové, kohoutí ještěři, draci, gryfové, jednorožci, amfisbény, raraši, skřeti, salamandři – veškeré kombinace lidí, zvířat, ryb a ptactva – všechno v obří velikosti a všechno se to navzájem rvalo, lezlo to po sobě, kopulovalo, proplétalo ocasy, umíralo, rodilo se…

	Byla to nepochybně komnata Pekla.

	Podíval jsem se k pódiu. Za závěsy se na jakémsi trůnu rýsovala postava. Přiblížil jsem se a napůl očekával, že postava bude mít špičatý ocas a rohy.

	Jeden či dva kroky před pódiem se Morgeg zastavil a uklonil se. Udělal jsem totéž. Sluhové roztáhli závěsy a za nimi seděl muž, který se velice lišil od zjevu, který jsem očekával – velice se lišil od bledého Morgega se smutnýma očima.

	Hlas, jímž mě oslovil, byl hluboký, smyslný a žoviální. „Vítejte, vévodo Urliku. Jsme poctěni, že jste se rozhodl zavítat do tohoto krysího hnízda, kterému říkáme Rowernarc. Právě vy, který pocházíte ze svobodných a otevřených zemí ledu.“

	Biskup Belphig byl tlustý, oblečený do drahých rouch, na hlavě měl zlatou obroučku, která mu držela dlouhé plavé vlasy, aby mu nepadaly do očí. Měl velmi rudé rty a velmi černé obočí. S náhlým překvapením jsem si uvědomil, že používá líčidla. Pod nimi byl i on nepochybně stejně bledý jako Morgeg a ostatní. Možná, že měl přibarvené i vlasy. Rozhodně měl načerveněné tváře, falešné řasy a namalované rty.

	„Buďte zdráv, biskupe Belphigu,“ odpověděl jsem. „Děkuji Duchovnímu Pánu Rowernarcu za jeho pohostinnost a prosil bych ho o několik důvěrných slov v soukromí.“

	„Aha! Máte pro mne nějakou zprávu, drahý vévodo! Ale beze všeho. Morgegu, i vy ostatní, nechte nás na chvíli o samotě. Ale zůstaňte na doslech, kdybych vás náhle potřeboval.“

	Lehce jsem se usmál. Biskup Belphig nechtěl riskovat možnost, že bych mohl být nájemný vrah.

	Když odešli, Belphig mávl prsteny ověšenou rukou ve vstřícném gestu. „Nuže, milý vévodo? Jakou pro mne máte zprávu?“

	„Žádnou zprávu nemám,“ zavrtěl jsem hlavou. „Mám pouze otázku. Možná několik otázek.“

	„Ptejte se tedy, můj pane! Prosím, ptejte se!“

	„V první řadě bych rád věděl, proč všichni znáte moje jméno. Zadruhé bych se vás rád zeptal, zdali jste to byl vy, neboť jistě máte určitou znalost mystiky, kdo mne sem přivolal. Ostatní otázky položím, až mi odpovíte na tyto dvě první.“

	„Ale drahý vévodo, vaše jméno je všeobecně známé! Jste legenda, bájný hrdina. To přece musíte vědět!“

	„Předpokládejte, že jsem teprve nedávno procitl z hlubokého spánku. Předpokládejte, že většina mých vzpomínek zmizela. Povězte mi o té legendě.“

	Biskup Belphig se zamračil a přiložil si tlusté ošperkované prsty na tlusté karmínové rty. Když opět promluvil, měl hlas mírný, mnohem rozjímavější. „Dobrá, přijmu tento předpoklad. Říká se, že kdysi byli čtyři Ledoví Páni – Severu, Jihu, Východu a Západu – ale všichni zemřeli, až na Pána Jižního ledu, jejž čarodějka zmrazila v jeho mocné tvrzi, dokud ho někdo nepovolá – až se jeho lid ocitne ve velikém nebezpečí. To vše se odehrálo v dávnověku, pouhé století či dvě poté, co led zničil slavná města světa – Barbart, Lanjis, Liho, Korodune a další.“

	Ta jména mi byla nepatrně povědomá, ale biskupovo vyprávění ve mně neprobouzelo žádné vzpomínky.

	„Říká ta legenda ještě něco?“ zeptal jsem se.

	„Toto byla podstata. Pravděpodobně mohu najít jednu nebo dvě knihy, které o tom pojednávají obšírněji.“

	„To jste tedy nebyl vy, kdo mne povolal?“

	„Proč bych vás měl povolávat? Abych pravdu řekl, vévodo Urliku, já jsem té legendě ani nevěřil.“

	„A nyní jí věříte? Nemyslíte si, že jsem podvodník?“

	„Proč byste měl být podvodník? A i kdybyste byl, proč bych vám neměl vyjít vstříc, jestliže vás baví vydávat se za vévodu Urlika?“ Usmál se. „V Rowernarcu je novinek jako šafránu. Uvítáme rozptýlení.“

	Oplatil jsem mu úsměv. „To je velice mile sofistikovaný názor, biskupe Belphigu. Nicméně já jsem stále zmaten. Před nedávnem jsem se znenadání ocitl na ledové pláni a sem mne dovezli medvědi. Všichni znají můj vzhled i mé jméno, ale všechno ostatní je zvláštní. Jsem tvor s velmi zanedbatelnou vlastní vůlí, můj pane. Jak víte, jsem hrdina a volají mne, kdykoliv a kdekoliv je mne potřeba. Nebudu vás nudit podrobnostmi svého neštěstí, postačí, když řeknu, že bych tady nebyl, kdyby nebylo třeba, abych se zapojil do boje. Jestliže jste mne nepovolal vy, možná budete vědět, kdo to udělal.“

	Belphig svraštil v zamyšlení obočí. Potom opět pozvedl zrak a zmateně se na mne podíval. „Obávám se, že v tuto chvíli vám nemohu nabídnout žádné řešení vaší otázky, vévodo Urliku. Jediná hrozba, které Rowernarc čelí, je nevyhnutelná. Během jednoho či dvou staletí se led dostane přes naši horskou bariéru a udělá s námi krátký proces. Do té doby se pokoušíme si užívat, jak nejlépe to jde. Budeme velice rádi, když se k nám připojíte, bude-li Světský Pán svolný, a musíte slíbit, že nám převyprávíte celý svůj příběh, ať se vám samému zdá jakkoliv neuvěřitelný. Na oplátku vám můžeme nabídnout rozptýlení, která zde máme. Budou-li pro vás nová, mohou být podnětná.“

	„Rowernarc tedy nemá nepřátele?“

	„Žádné natolik mocné, aby představovali hrozbu. Je zde několik tlup psanců, pár pirátů – takový ten druh chátry, který lze nalézt kolem kteréhokoliv města – ale to je vše.“

	Rozpačité jsem zavrtěl hlavou. „Třeba máte zde v Rowernarcu nějaké vnitřní frakce – skupiny, které si přejí, řekněme, svrhnout vás i Světského Pána?“

	Biskup Belphig se rozesmál. „Vskutku, můj drahý vévodo, zdá se, že netoužíte po ničem tolik jako po sváru a boji! Ujišťuji vás, že v Rowernarcu se neděje nic, čemu by byl kdokoliv ochoten obětovat více času. Naším nepřítelem je nuda a nyní, když jste přijel, je ten nepřítel na útěku!“

	„V tom případě vám děkuji za nabídnutou pohostinnost,“ řekl jsem. „A přijímám ji. Předpokládám, že máte v Rowernarcu knihovny – a učence.“

	„V Rowernarcu jsme všichni učenci. A ano, máme knihovny, z nichž mnohé můžete využít.“

	Pomyslel jsem si, že alespoň budu moci strávit většinu svého času pátráním po způsobu, jak se vrátit k Ermizhad do překrásného světa Eldrenů (se kterým byl tento svět v nesnesitelném kontrastu). Přesto jsem nedokázal uvěřit, že bych sem nebyl povolán k určitému úkolu, pakliže to nebylo proto, abych prožil život ve vyhnanství, ve kterém bych, jakožto nesmrtelný, byl nakonec nucen stát se svědkem zániku Země.

	„Nicméně,“ pokračoval biskup Belphig, „nemohu toto rozhodnutí učinit sám. Musím se poradit se svým spoluvládcem, Světským Pánem. Jsem si jist, že bude s vaší žádostí souhlasit a uvítá vás. Musíme vám najít příbytek, otroky a tak dále. I tyto činnosti pomohou zahnat nudu, která vládne v Rowernarcu.“

	„Nepřeji si žádné otroky,“ namítl jsem.

	Biskup Belphig se zakuckal potlačovaným smíchem. „Jen počkejte, dokud je neuvidíte, než se rozhodnete je odmítnout.“ Potom se odmlčel a upřel na mne pobavený pohled svých nalíčených očí. „Možná ale pocházíte z období, kdy se držení otroků považovalo za neslušné, že? Dočetl jsem se, že v dějinách taková období byla. Ale v Rowernarcu nedržíme otroky násilím. Jsou jimi jenom ti, kdo si to přejí. Rozhodnou-li se být něčím jiným, ale ovšem, beze všeho se mohou stát čímkoliv, po čem touží. Toto je Rowernarc, vévodo Urliku, kde mohou všichni, muži i ženy, jít za čímkoliv, co si vyberou.“

	„A vy jste si vybral být Duchovním Pánem?“

	Biskup se opět usmál. „Svým způsobem ano. Jedná se o dědičný titul, ale mnozí, kteří se pro toto postavení narodili, dali přednost jinému povolání. Můj bratr, například, je řadový námořník.“

	„Vy se plavíte po tom solí přesyceném moři?“ Byl jsem ohromený.

	„Opět – svým způsobem ano. Jestliže neznáte rowernarcké zvyky, věřím, že vás mnohé z nich zaujmou.“

	„O tom nepochybuji,“ přikývl jsem. A náhle mne napadlo, že některé z těch zvyků mi asi vůbec nebudou po chuti. Zde, pomyslel jsem si, jsem nalezl lidskou rasu v konečném stadiu úpadku – perverzní, bezstarostnou, bez ctižádosti. A nemohl jsem jim to mít za zlé. Vždyť neměli žádnou budoucnost.

	A i ve mně bylo něco, co odráželo cynismus biskupa Belphiga. Neměl jsem snad i já pramálo důvodů k žití?

	Biskup zvýšil hlas. „Otroci! Morgegu! Můžete se vrátit.“

	Nahrnuli se k nám s Morgegem v čele.

	„Morgegu,“ nařídil biskup, „asi bys měl vyslat posla, aby vyhledal Světského Pána. Požádej ho, zda by neudělil audienci vévodovi Urliku Skarsolovi. Řekni mu, že jsem vévodovi nabídl pohostinnost, zdali s tím souhlasí.“

	Morgeg se uklonil a opustil síň.

	„A teď, zatímco budeme čekat, musíte se mnou pojíst, můj pane,“ obrátil se biskup ke mně. „V našich jeskynních zahradách pěstujeme ovoce a zeleninu a moře nám poskytuje maso. Mám nejlepšího kuchaře v celém Rowernarcu. Pojíte se mnou?“

	S radostí jsem přijal pozvání, neboť jsem si uvědomil, že jsem úplně vyhládlý.
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	Světský Pán

	Jídlo bylo výtečné, i když na můj vkus poněkud vyumělkované a příliš kořeněné. Když jsme dojedli, vrátil se Morgeg a řekl, že Světský Pán obdržel zprávu.

	„Nějakou dobu nám trvalo, než jsme ho našli…“ Morgeg se významně na Belphiga podíval. „Ale udělí našemu hostu audienci hned teď, jestliže si to host přeje.“ Podíval se na mne bledýma, studenýma očima.

	„Najedl i napil jste se dosyta, vévodo Urliku?“ zeptal se biskup Belphig. „Toužíte snad ještě po něčem?“ Otřel si rudé rty brokátovým ubrouskem a odstranil si z podbradku skvrnu od omáčky.

	„Děkuji vám za štědré pohoštění,“ s úklonou jsem vstal od stolu. Vypil jsem více slaného vína, než bylo záhodno, ale alespoň mi pomohlo potlačit truchlivé vzpomínky na Ermizhad, které mne stále pronásledovaly – a měly mne pronásledovat navždy, pokud ji znovu nenaleznu.

	Následoval jsem Morgega ven z té groteskní síně. Když jsem došel ke dveřím, otočil jsem se, abych biskupu Belphigovi ještě jednou poděkoval.

	On ale mezitím polil trochou omáčky tělo mladého otroka, ještě chlapce. Když jsem se ohlédl, právě se skláněl, aby rozlitou tekutinu olízal.

	Rychle jsem se odvrátil a zrychlil krok. Spěchal jsem za Morgegem, který mne vedl zpět cestou, kterou jsme původně přišli.

	

	„Provincie Světského Pána se jmenuje Dhötgard a nachází se nad touto. Musíme opět použít vnější spojovací cestu.“

	„Cožpak mezi jednotlivými úrovněmi nejsou spojovací průchody?“

	Morgeg pokrčil rameny. „Ale ano, řekl bych, že jsou. Ale tato cesta je snazší než pátrat po těch správných dveřích a potom se je pokoušet otevřít.“

	„Chceš říct, že většinu z těch průchodů nepoužíváte?“

	Morgeg přikývl. „Je nás teď méně, než nás bylo třeba i jenom před padesáti lety. Poslední dobou jsou děti v Rowernarcu vzácností.“ Řekl to naprosto nezúčastněně a znovu jsem měl pocit, že mluvím s mrtvolou, přivedenou z říše smrti.

	Hlavní branou Haradeiku jsme se dostali na chladný vzduch spojovací cesty, která visela nad tmavou zátokou, v níž líné moře pokrývalo černé krystaly pláže bledou vrstvou soli. Krajina vypadala ještě pochmurněji nežli předtím, protože mraky snesly obzor nesmírně blízko a všude kolem nás se tyčily rozeklané štíty. S prchavým pocitem klaustrofobie jsem stoupal za Morgegem, dokud jsme nepřišli k průchodu – od toho, který jsme právě opustili, se lišil jen velice málo.

	Morgeg si přiložil dlaně k ústům a zakřičel: „Vévoda Urlik Skarsol přišel na audienci ke Světskému Pánu!“

	Na volání odpověděla z hor tlumená ozvěna. Vzhlédl jsem a pokoušel se najít za mraky slunce, ale nepodařilo se mi to.

	Ozval se škrábavý zvuk a dveře se odsunuly jen natolik, abychom jimi prošli a ocitli se v předsálí s hladkými stěnami a ještě méně osvětleném, než byl už tak dost temný Haradeik. Čekal na nás sluha v prostém bílém tabardu. Zazvonil stříbrným ručním zvonkem a dveře se zavřely. Mechanismus, který ovládal dveře, musel být velice důmyslný, protože jsem nezaznamenal ani náznak táhel nebo řetězů.

	Chodba, kterou jsme se vydali, byla dvojčetem chodby v ‘provincii’ biskupa Belphiga, až na to, že zde nebyly žádné basreliéfy. Místo nich zde byly malby, ale světlo bylo tak slabé a malby tak staré, že jsem nerozeznával žádné podrobnosti. Zatočili jsme do podobné chodby a naše kroky se hlasitě rozléhaly po kobercem pokryté podlaze. Další chodba, a potom jsme došli ke vchodu, který nebyl přehrazen dveřmi. Místo nich visel závěs z prosté měkké kůže. Cítil jsem, že taková jednoduchost je v Rowernarcu nepřiměřená, ale byl jsem překvapen mnohem více, když sluha závěs odtáhl a zavedl nás do komnaty, jejíž stěny byly zcela holé, nepočítáme-li vrstvu bílé malby. Místnost osvětlovaly veliké lampy; nejspíše spalovaly olej, jelikož z nich vycházela slabá vůně. Uprostřed místnosti byl stůl a dvě lavice. Kromě nás zde nikdo další nebyl.

	Morgeg se rozhlédl, v obličeji měl výraz nespokojenosti.

	„Ponechám vás zde, vévodo Urliku. Světský Pán se nepochybně brzy objeví.“

	Když Morgeg odešel, sluha mi naznačil, abych se posadil na jednu z lavic. Učinil jsem tak a přilbu jsem si položil vedle sebe. Stejně jako místnost i stůl byl holý – kromě dvou svitků, pečlivě umístěných na samém okraji. Neměl jsem co dělat, mohl jsem jen hledět do bílých stěn, na tichého sluhu, který zaujal postavení u vstupního závěsu, nebo na téměř prázdný stůl.

	Musel jsem tam sedět možná hodinu, než se závěs rozhrnul a vstoupila vysoká postava. Vstal jsem a jen stěží se mi podařilo potlačit ohromení, které se mi pokoušelo usadit na obličej. Muž mi pokynul, abych se opět posadil. Když usedl ke stolu proti mně, měl ve tváři naprosto nečitelný výraz.

	„Já jsem Shanosfane.“

	Měl matnou, uhlově černou kůži, a jemné a asketické rysy. S jistou ironií jsem si všiml, že Shanosfane a Belphig si poněkud zaměnili role – Belphig se měl stát Pánem Světským a Shanosfane Pánem Duchovním.

	Shanosfane měl na sobě volné bílé roucho. Jedinou ozdobou byla spona na levém rameni; nesla symbol, který jsem si vyložil jako znak jeho úřadu. Ruce s dlouhými prsty položil na stůl a díval se na mne s nezúčastněnou tváří, která nicméně prozrazovala velikou inteligenci.

	„Já jsem Urlik,“ odpověděl jsem a usoudil, že bude nejlepší hovořit prostě a jednoduše.

	Přikývl, upřel pohled na stolní desku a črtal na ní prsty trojúhelník. „Belphig říkal, že si přejete zde zůstat.“ Měl hluboký, zvučný a jakoby vzdálený hlas.

	„Řekl mi, že zde máte knihy, ve kterých bych mohl hledat radu.“

	„Je zde bezpočet knih, ačkoliv mnohé jsou značně výstřední. Touha po pravém poznání již lid Rowernarcu opustila, vévodo Urliku. Sdělil vám biskup Belphig i tuto skutečnost?“

	„Pouze to, že zde najdu knihy. Také mi pověděl, že všichni v Rowernarcu jsou učenci.“

	V Shanosfanových tmavých očích se objevil záblesk sarkasmu. „Učenci? Ach, ano. Učenci na poli zvrhlosti.“

	„Zdá se, že odsuzujete vlastní lid, můj pane.“

	„Jak mohu odsuzovat zatracené, vévodo Urliku? A my jsme všichni zatracení – oni i já. Je neštěstí, že jsme byli zrozeni na sklonku Času…“

	„To není neštěstí, když jediné, čemu musíte čelit, je smrt,“ řekl jsem procítěně.

	Zvědavě vzhlédl. „Vy se tedy smrti nebojíte?“

	Pokrčil jsem rameny. „Neznám smrt. Jsem nesmrtelný.“

	„Pak tedy opravdu přicházíte ze Zmrzlé tvrze?“

	„O svém původu nic nevím. Byl jsem mnoha hrdiny. Viděl jsem mnoho věků Země.“

	„Vskutku?“ Jeho zájem rostl; bylo zjevné, že jde o čistě intelektuální záležitost. Nebyla v tom žádná empatie, snad kromě mentální. Byl naprosto bez emocí. „Tedy jste cestovatel v Čase?“

	„Svým způsobem ano, ačkoliv nejspíš ne v tom smyslu, jak to míníte vy.“

	„Před několika staletími – či snad tisíciletími – žil na Zemi lid jisté rasy. Doslechl jsem se, že ovládli umění cestování v čase a tento svět opustili, neboť věděli, že zmírá. Nepochybně se jedná o legendu. Avšak i vy sám jste legendou, vévodo Urliku. A vy existujete.“

	„Vy tedy věříte, že nejsem podvodník?“

	„Domnívám se, že přesně tomu věřím. V jakém smyslu cestujete v Čase?“

	„Jsem vlečen kamkoliv, odkud mne zavolají. Minulost, přítomnost a budoucnost pro mne nemají význam. Ideje cyklického času také mnoho neznamenají, protože věřím, že je mnoho vesmírů, mnoho alternativních osudů. Do dějin této planety jsem nikdy, v žádném ze svých vtělení, nemusel zasáhnout. A přesto jsem ve všech mohl být přítomen.“

	„Zvláštní…“ Shanosfane promluvil hloubavě a pozvedl štíhlou černou ruku k jemnému obočí. „Neboť náš vesmír je tak malý a zřetelně vymezený, zatímco ten váš je nesmírný a chaotický. Nejste-li – odpusťte – blázen, potom se tím potvrzují některé z mých teorií. Zajímavé…“

	„Mám v úmyslu,“ pokračoval jsem, „pátrat po způsobu, jak se navrátit do jednoho z těch světů, jestliže ještě existuje, a učinit vše, co bude v mé moci, abych tam již zůstal.“

	„Cožpak vám nepřipadá vzrušující cestovat ze světa na svět, z Času do Času?“

	„Ne na věky, Pane Shanosfane. Zvláště když na jednom z těch světů je bytost, ke které cítím nespoutanou lásku, a ona ji opětuje.“

	„Jak jste takový svět nalezl?“

	Začal jsem vyprávět. Záhy jsem zjistil, že mu vyprávím celý svůj příběh, vše, co se mi přihodilo od doby, kdy byl John Daker povolán králem Rigenem na pomoc silám lidstva proti Eldrenům, všechny útržky svých vzpomínek na jiná vtělení, vše, co se událo od chvíle, kdy mne na pláži potkala rowernarcká hlídka. Naslouchal mi velmi pozorně, hleděl celou dobu upřeně do stropu, a nepřerušil mne, dokud jsem úplně neskončil.

	Chvíli mlčel, ale potom pokynul svému trpělivému sluhovi. „Přines vodu a trochu rýže.“ Ještě několik následujících okamžiků můj příběh zvažoval. Domníval jsem se, že nyní mne již dozajista považuje za blázna.

	„Říkáte, že jste přišel, protože jste sem byl povolán,“ promluvil nakonec. „A přece – my jsme vás nevolali. Je nepravděpodobné, že bychom – bez ohledu na velikost nebezpečí – vkládali přílišnou naději v legendu, která se táhne celými dějinami, jsou-li mé výzkumy v tomto ohledu přesné.“

	„Je zde ještě někdo další, kdo mne mohl povolat?“

	„Ano.“

	„Biskup Belphig tvrdil, že to je nepravděpodobné.“

	„Belphig tvaruje myšlenky podle nálad. Mimo Rowernarc žijí různé komunity, za mořem se nacházejí města. Přinejmenším se nacházela, než přišli Stříbrní válečníci.“

	„Belphig se o žádných Stříbrných válečnících nezmínil.“

	„Nejspíš zapomněl. Od doby, kdy jsme o nich slyšeli naposledy, již uplynula značná doba.“

	„Co jsou zač?“

	„Ach, podle všeho plenitelé. Jejich motivy jsou nejasné.“

	„Odkud pocházejí?“

	„Domnívám se, že jsou z Měsíce.“

	„Z oblohy? Kde je Měsíc?“

	„Říká se, že na opačné straně světa. Několik málo odkazů, které jsem viděl, se zmiňuje o tom, že kdysi se nacházel na obloze, ale již tomu tak není.“

	„Tihle Stříbrní válečníci – jsou to lidé?“

	„Na základě rozličných důkazů, které jsem měl k dispozici – nikoliv.“

	„A znamenají pro vás hrozbu, Pane Shanosfane? Pokusí se napadnout Rowernarc?“

	„Snad. Domnívám se, že chtějí mít celou planetu pro sebe.“

	Pohlédl jsem na něho, šokován jeho naprostým nedostatkem zájmu.

	„Vám je jedno, že vás mohou vyhubit?“

	„Nechť si planetu vezmou. Jaký má pro nás význam? Naše rasa bude brzy vyhlazena ledem, jenž se v souladu s vyhasínáním slunce každým rokem přibližuje. Zdá se, že tito lidé jsou pro život v takovém světě lépe vybaveni nežli my.“

	Ačkoliv jsem jeho argumenty pochopil, ještě nikdy jsem se nesetkal s tak naprostým nezájmem. Obdivoval jsem ho, ale v duchu jsem s ním jen pramálo souhlasil. Mým osudem bylo bojovat – ačkoliv jsem neměl jedinou jasnou představu proč – a třebaže jsem nenáviděl skutečnost, že musím na věky válčit (jak mi to alespoň připadalo), instinkty jsem měl válečnické.

	Zatímco jsem přemítal nad odpovědí, černý Světský Pán se zvedl. „Nuže, ještě spolu porozprávíme. Můžete žít v Rowernarcu, dokud nepocítíte potřebu odchodu.“

	A s tím opustil místnost.

	Když odcházel, vstoupil sluha s podnosem s rýží a vodou. Obrátil se a s podnosem v rukou svého pána následoval.

	Nyní, když jsem se setkal jak s Duchovním, tak i Světským Pánem Rowernarcu, byl jsem ještě zmatenější, než když jsem sem dorazil. Proč mi Belphig neřekl nic o mimozemských Stříbrných válečnících? Bylo mi určeno, abych s nimi bojoval, nebo – napadla mne nová myšlenka – byli lidé Rowernarcu tím nepřítelem, proti kterému jsem byl povolán bojovat?
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	Černý meč

	A tak, mučen steskem po Ermizhad a s pocitem nesmírné ztráty, jsem se usídlil v Rowernarcu, v Obsidiánovém městě, abych zde hloubal, zkoumal prastaré knihy s podivným písmem, hledal řešení své tragické situace a přesto cítil, jak ve mně s každým uplynulým dnem roste zoufalství.

	Abych byl přesný, v Obsidiánovém městě nebyly dny ani noci. Lidé spali, probouzeli se a jedli, kdykoliv se jim zachtělo, a i další činnosti se odehrávaly v podobném duchu, neboť všechny rozmary byly dávno vyčpělé a nic nového již nebylo.

	Dostal jsem vlastní pokoje v úrovni pod Haradeikem, provincií biskupa Belphiga. Přestože nebyly zdaleka tak barokní jako ty biskupovy, byl bych dal přednost jednoduchosti, kterou jsem našel u Shanosfana. Nicméně jsem se dozvěděl, že když se Shanosfane chopil úřadu po smrti svého otce, osobně přikázal, aby většinu výzdoby z Dhötgardu odstranili. Mé obydlí bylo více než pohodlné – i ten nejzapřísáhlejší sybarita by si je pochvaloval – ale v prvních týdnech pobytu v Obsidiánovém městě jsem byl zaplaven návštěvníky.

	Byl to sen každého svůdce, ale pro mne, jelikož má láska k Ermizhad neochabovala, to byla noční můra.

	Ženy, jedna za druhou, přicházely do mé ložnice a nabízely mi potěšení ještě exotičtější, než kdy poznal Faust. Co nejzdvořileji – a k jejich nesmírnému úžasu – jsem je všechny odmítal. I muži přicházeli s přísliby podobných povyražení, a protože podle rowernarckých obyčejů nebylo takové chování považováno za ostudné, odmítal jsem je se stejnou zdvořilostí.

	A potom přišel biskup Belphig se svými dary – mladými otroky a otrokyněmi, pokrytými šperky stejně jako on sám, lahodnými pokrmy, na které jsem neměl ani v nejmenším chuť, knihami erotických veršů, které mne nezajímaly, návrhy aktů, kterých bych se mohl účastnit a které mne naplňovaly odporem. Jelikož jsem za střechu nad hlavou i za možnost výzkumu vděčil právě Belphigovi, měl jsem s ním trpělivost a všechno jsem posuzoval z toho hlediska, že to pouze myslel dobře, ačkoliv se mi hnusily jak jeho choutky, tak on sám.

	Při cestách do nejrůznějších knihoven, které se nacházely na různých úrovních Obsidiánového města, jsem byl svědkem výjevů, o kterých bych nevěřil, že se mohou uskutečnit mimo stránky Dantova Pekla. Orgie zde nikdy nekončily. Nacházel jsem je, kamkoliv jsem vkročil. Občas i v knihovnách. A nikdy nešlo o pouhé smilstvo.

	Mučení bylo zcela běžnou zábavou a divákem se mohl stát kdokoliv, kdo se chtěl dívat. To, že oběti byly svolné, mi nijak nepomohlo podobné výjevy snášet. Ba ani samotná vražda zde nebyla nezákonná, neboť zavražděný či zavražděná toužili po smrti právě tak, jako vrah toužil po zabíjení.

	Tito bledí lidé bez budoucnosti, bez naděje, bez čehokoliv, na co by se mohli těšit, kromě smrti, trávili své dny experimentováním – s bolestí i se slastí.

	Rowernarc byl městem, které zešílelo. Usídlila se v něm hrůzná neuróza a zdálo se mi politováníhodné, že všichni tito lidé, tak schopní a talentovaní, mají promrhat své poslední roky v honbě za tak naprosto sebezničujícími cíli.

	Všechny ty pitoreskní galerie a sály a chodby rezonovaly hroznými zvuky – vysoko posazenými výbuchy smíchu, ječivými výkřiky hrůzy – nářky, steny a řevem.

	Tím vším jsem procházel, občas jsem v šeru zakopl o nehybné, nadrogované tělo, jindy jsem se musel vymanit z náruče nahé dívky sotva za prahem puberty.

	Dokonce i knihy, které jsem našel, byly bezútěšné. Pán Shanosfane mne svým způsobem varoval. Většina byla příkladem naprosto dekadentní prózy, tak přepjaté, až byla téměř nesmyslná. Nejen fiktivní díla, ale i literatura faktu byla psána tímto způsobem. Namáhal jsem si mozek, abych z toho všeho vydoloval špetku smyslu – leč marně.

	Jindy, když jsem se vzdal pokusů o výklad těchto nesrozumitelných textů, jsem se procházel galerií a viděl Pána Shanosfana, kterak se toulá síněmi, asketický obličej prozrazoval, že je pohroužený v abstraktních myšlenkách, doprovázen svými poddanými. Občas na něho obscénně pohlédli nebo zagestikulovali. Chvílemi se zastavil, naklonil hlavu na stranu, s lehkým zamračením si je přeměřil a pokračoval v chůzi.

	Zpočátku jsem ho několikrát pozdravil, ale ignoroval mne právě tak jako kohokoliv jiného. Zajímalo mne, jaké myšlenky se asi rodí a formují v tom zvláštním, chladném mozku. Byl jsem si jistý, že kdyby mi udělil ještě jednu audienci, dozvěděl bych se od něj mnohem více, než se mi podařilo zjistit z textů, které jsem studoval, ale od onoho prvního dne, kdy jsem přijel do Rowernarcu, nedal k dalšímu setkání souhlas.

	Můj pobyt v Rowernarcu se natolik podobal snu, že to možná bylo důvodem, proč se mi po prvních padesát dnů mého pobytu sny vyhýbaly. Ale v noci, kterou si vybavuji jako padesátou první, se mé důvěrně známé vize vrátily.

	Když jsem uléhal v Ermizhadině náručí, děsily mne. Nyní jsem je téměř uvítal…

	

	Stál jsem na kopci a hovořil s rytířem bez tváře v černožlutém brnění. Na stožáru vztyčeném mezi námi se třepetala bledá vlajka bez znaku.

	V údolí pod námi hořely města a usedlosti. Všude planul rudý oheň. Nad výjevy zkázy kroužil černý dým a čas od času je odhaloval.

	Zdálo se mi, jako by v údolí bojovala celá lidská rasa – každá lidská bytost, která kdy dýchala, kromě mne.

	Viděl jsem veliké armády pochodovat sem a tam. Viděl jsem krkavce a supy hodovat na bitevních polích. Slyšel jsem vzdálené dunění bubnů a třesk zbraní a vřeštění trumpet.

	„Ty jsi vévoda Urlik Skarsol ze Zmrzlé tvrze,“ oslovil mne rytíř bez tváře.

	„Jsem Erekosë, adoptovaný princ Eldrenů,“ odvětil jsem pevně.

	Rytíř bez tváře se zasmál. „Už ne, válečníku. Už ne.“

	„Proč je mi souzeno tolik trpět, sire Rytíři v Černé a Žluté?“

	„Nemusíš trpět – jestliže přijmeš svůj osud. Nakonec – nemůžeš přece zemřít. Pravda, může se zdát, že zanikneš, ale převtělovat se budeš do nekonečna.“

	„Právě toto vědomí mi způsobuje utrpení! Kdybych si nepamatoval předchozí vtělení, mohl bych věřit, že každý z těch životů je mým jediným.“

	„Někteří lidé by za takové vědomí dali vše.“

	„To vědomí je pouze částečné. Znám svůj osud, ale nevím, čím jsem si ho zasloužil. Nechápu strukturu vesmíru, kterým jsem vržen napříč, zdánlivě náhodně.“

	„Vesmír je náhodný. Nemá žádnou trvalou strukturu.“

	„Alespoň tohle jsi mi řekl.“

	„Odpovím na každou otázku, kterou mi položíš. Proč bych měl lhát?“

	„Pak to je tedy má první otázka: Proč bys měl lhát?“

	„Jsi velmi lstivý, sire Šampione. Měl bych lhát, kdybych si tě přál oklamat.“

	„A lžeš tedy?“

	„Má odpověď zní…“

	Rytíř v Černé a Žluté vybledl a zmizel. Armády pochodovaly kolem mne po kopcích, nahoru i dolů po úbočích, všemi směry po celém údolí. Zpívaly mnoho různých písní, ale jedna z nich dolehla k mému sluchu.

	

	‘Říše, ty padnou,

	věky, ty zemřou,

	Úsilí přijde v zmar.

	Králové zchřadnou,

	naděje selžou,

	však Tanelorn přetrvá dál –

	Náš Tanelorn přetrvá dál…’

	

	Prostý vojenský popěvek, ale pro mne něco znamenal – něco důležitého. Patřil jsem snad kdysi k tomu místu, k Tanelornu? Nebo jsem se ho snad pokoušel nalézt?

	Nebyl jsem schopen rozpoznat, která armáda tu píseň zpívala. Ale melodie již beztak odeznívala v dáli.

	

	‘Světy pominou

	v noc bezednou,

	však Tanelorn přetrvá dál –

	Náš Tanelorn přetrvá dál…’

	

	Tanelorn.

	Pocit ztráty, který jsem cítil, když mne oddělili od Ermizhad, se znovu dostavil – a já jsem ho spojoval s Tanelornem.

	Zdálo se mi, že kdybych nalezl Tanelorn, nalezl bych klíč ke svému osudu, nalezl bych způsob, jak ukončit své utrpení a zatracení…

	Na rytířově místě nyní stála jiná postava a armády stále pochodovaly v údolí pod námi, města stále hořela.

	Pohlédl jsem na postavu.

	„Ermizhad!“

	Ermizhad se smutně usmála. „Já nejsem Ermizhad! Právě tak jako ty máš jednoho ducha a mnoho forem, tak Ermizhad má jednu formu, ale mnoho duchů!“

	„Existuje jenom jedna Ermizhad!“

	„Tak jest – ale mnohé se jí podobají.“

	„Kdo jsi?“

	„Jsem sama sebou.“

	Odvrátil jsem se. Věděl jsem, že mluví pravdu a že není Ermizhad, ale nedokázal jsem snést pohled na Ermizhadinu tvář; byl jsem unaven hádankami.

	Potom jsem se jí zeptal: „Víš něco o Tanelornu?“

	„Mnozí vědí o Tanelornu. Mnozí ho hledali. Je to staré město. Přetrvalo celou věčnost.“

	„Jak se tam mohu dostat?“

	„Na tuto otázku můžeš odpovědět pouze ty, Šampione.“

	„Kde leží Tanelorn? V Urlikově světě?“

	„Tanelorn existuje v mnoha Říších, v mnoha Rovinách, v mnoha Světech, neboť Tanelorn je věčný. Někdy skrytý, jindy otevřený všem – ačkoliv mnozí si neuvědomují povahu toho města – Tanelorn je příbytkem mnoha Hrdinů.“

	„Naleznu Ermizhad, když naleznu Tanelorn?“

	„Nalezneš to, co opravdu toužíš nalézt. Ale nejprve musíš znovu pozvednout Černý meč.“

	„Znovu? Copak jsem již dříve nějaký černý meč měl?“

	„Mnohokrát.“

	„A kde mám ten meč hledat?“

	„To poznáš. Vždy poznáš Černý meč, neboť nosit ho je tvůj osud a tvá tragédie.“ A vzápětí byla i ona tatam.

	Ale armády stále pokračovaly v pochodu a údolí stále hořelo a nad mou hlavou i nadále vlála zástava beze znaku.

	Potom se na místě, kde předtím stála ona, zhmotnilo něco nelidského, změnilo se to v kouřovou substanci a zformovalo se to do určitého tvaru.

	A já jsem ten tvar poznal. Byl to Černý meč. Obrovský, černý, široký meč, pokrytý runami děsivého obsahu. Couvl jsem.

	„NE! NIKDY UŽ NEBUDU NOSIT ČERNÝ MEČ!“ A jakoby ze samotné čepele vyšel sardonický hlas, plný zla a moudrosti:

	„PAK JIŽ NIKDY NESPOZNÁŠ POKOJE!“

	„ZMIZ!“

	„JSEMŤ TVŮJ – TOLIKO TVŮJ. TYS JEDINÝM SMRTELNÍKEM, KTERÝŽ MNE MŮŽE TŘÍMATI!“

	„ODMÍTÁM TĚ!“

	„TEDY NADÁLE STRÁDEJ!“

	

	Probudil jsem se s výkřikem. Byl jsem celý zpocený. Hrdlo i ústa jsem měl vyschlá.

	Černý meč. Nyní jsem tedy znal to jméno. Věděl jsem, že je nějak spjat s mým osudem.

	Ale to ostatní – byla to pouhá noční můra? Nebo mi tím byla v symbolické formě nabídnuta informace? Nebyl způsob, jak to zjistit.

	Pohnul jsem v temnotě rukou a dotkl se teplého těla.

	Byl jsem opět s Ermizhad!

	Přivinul jsem to nahé tělo k sobě. Naklonil jsem se ke rtům, abych je políbil.

	Rty se přisály k mým. Necudné rty, horké a dychtivé. Tělo se ke mně přimklo. Žena mi začala do ucha šeptat obscénnosti.

	Se zaklením jsem ji odstrčil. Zmocnil se mne vztek a zklamání. Nebyla to Ermizhad. Byla to jedna z rowernarckých žen, která se mi vetřela do postele, zatímco jsem prožíval své příšerné sny.

	Vlna za vlnou se mne zmocňovalo zoufalství. Začal jsem vzlykat. Žena se rozesmála.

	A potom se mne cosi zmocnilo – emoce, která mi byla naprosto neznámá, a přesto mne posedla.

	Zběsile jsem se na dívku vrhl.

	„Dobrá tedy,“ řekl jsem jí. „Jestli toužíš po takových slastech – máš je mít!“

	Ráno jsem vyčerpaně ležel v rozházené posteli, zatímco žena vstala a odpotácela se z ložnice s podivným výrazem ve tváři. Nemyslím si, že to, co prožila, byla slast. Vím, že já jsem ji neprožil. Cítil jsem se pouze znechucen sebou samým za to, co jsem udělal.

	Po celou tu dobu mně v mysli setrvával jediný obraz. Myslím, že jsem si tu dívku vzal tak, jak jsem to udělal, abych se toho obrazu zbavil. Možná mne k tomu, co jsem udělal, dohnal právě ten obraz. Nevím. V každém případě jsem věděl, že to udělám znovu, pokud mi to zažene obraz Černého meče z mysli třeba jen na pár okamžiků.

	

	Následující noci jsem neměl žádné sny, ale vrátily se staré obavy. A když dívka, kterou jsem předchozí noci tak zřídil, vstoupila s hloupým úsměvem do mé komnaty, téměř jsem ji vyhodil, než jsem se dozvěděl, že přichází se vzkazem od biskupa Belphiga, jehož otrokyní nepochybně byla.

	„Můj pán říká, že změna prostředí by vám mohla zlepšit náladu. Zítra se vydá na velký mořský lov a táže se, zda byste se k němu ráčil připojit.“

	Odhodil jsem knihu, kterou jsem se pokoušel rozluštit. „Ano,“ kývl jsem. „Připojím se. Zní to jako zdravější způsob plýtvání časem, než se mořit nad těmi zatracenými knihami.“

	„Vezmete mě s sebou, pane Urliku?“

	Smyslný výraz její tváře, vlhké rty, způsob držení těla – otřásl jsem se odporem.

	Ale pokrčil jsem rameny.

	„Proč ne?“

	Zachichotala se. „A mám vzít prima kamarádku?“

	„Dělej si co chceš.“

	Ale když odešla, padl jsem na kolena na obsidiánovou podlahu, zabořil hlavu do dlaní a plakal jsem. „Ermizhad! Ach, Ermizhad!“
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	Velké solné moře

	Příštího jitra jsem se připojil k biskupu Belphigovi na vnější spojovací cestě. Dokonce i v chabém světle nekonečného soumraku jsem si mohl lépe prohlédnout tvář, kterou měla kosmetika zakrýt. Podbradky, váčky pod očima, povislá, nestřídmá ústa, vrásky zhýralosti, to vše bylo zapatláno barvami a krémy, ale to vše vedlo pouze k tomu, že tvář vypadala tím ohyzdněji.

	Družina Duchovního Pána byla s ním – namalovaní chlapci a dívky, rozchichotaní a uculení, kteří nesli zavazadla a třásli se chladem venkovního vzduchu.

	Biskup mne vzal tlustou rukou za rámě a vedl mne v čele davu dolů k zátoce, kde čekala zvláštní loď.

	Strpěl jsem jeho dotek a ohlédl se, abych zjistil, zda mi přinášejí zbraně. Přinášeli. Otroci se lopotili s mým dlouhým, stříbrem okovaným kopím a s bitevní sekerou. Nevím, proč jsem se rozhodl vzít si je s sebou, ale biskupovi se mé rozhodnutí zjevně nezdálo nepřiměřené, ačkoliv jsem si ani nebyl jistý, zda z něho měl radost.

	Přes veškerou dekadenci a zoufalost mi nepřipadalo, že by Rowernarc sám o sobě představoval hrozbu. Ti lidé mi nijak neškodili a jakmile si uvědomili, že se k nim v jejich zábavě nehodlám připojit, po většinu času mne ponechávali mým záležitostem. Byli neutrální. Pán Shanosfane také zachoval nádech neutrality. Ale biskup Belphig na mne takovým dojmem nepůsobil. Opravdu na něm bylo něco nekalého a začínal jsem mít pocit, že je pravděpodobně jediný člen tohoto prapodivného společenství, který měl určitou motivaci, byť perverzní; nějaký cíl, který přesahoval potřebu najít nový způsob, jak si ukrátit míjející dny.

	Ale přes nepříjemný vzhled byl biskup Belphig ze všech požitkářů ten nejnáruživější a to, že jsem v něm spatřoval hrozbu, mohlo být způsobeno mým snad až puritánským pohledem na věc. Připomněl jsem si, že je jediným obyvatelem Rowernarcu, na kterém bylo možné pozorovat určitý druh nevyzpytatelnosti.

	„Tak, drahý pane Urliku, jaký je váš názor na naše plavidlo?“ Belphig pokynul tlustou, prsteny obtíženou rukou k lodi. Měl na sobě stejné bachraté brnění, jaké jsem poprvé uviděl na jezdcích tehdy na pláži, ale přilbu mu nesl otrok. Z ramen mu splýval brokátový plášť.

	„Nikdy jsem neviděl divnější loď,“ odpověděl jsem upřímně.

	Blížili jsme se k pobřeží a celou loď jsem už viděl zcela zřetelně. Byla dost blízko u břehu, kde postávala skupina lidí, kterou jsem odhadl na část posádky. Měřila asi čtyřicet stop na délku a byla velmi vysoká, stejně zdobená jako všechno v Haradeiku, pokrytá stříbrnými, bronzovými a zlatými ornamenty a měla jakousi pyramidovou nástavbu, na které byly různé terasy – jakási posloupnost úzkých podlaží. Na vrcholku byla čtvercová paluba, ze které viselo několik praporců. Trup lodi byl vyzdvižen nad hladinu oceánu pomocí vzpěr, připevněných k širokému, plochému a lehce prohnutému plátu z vysoce leštěného materiálu, velice připomínajícího sklolaminát, který spočíval na vodě. Loď nenesla žádné stěžně, ale na obou bocích jsem viděl kolesa s širokými lopatkami; na rozdíl od kolesového parníku nebyly opatřeny vnější obručí, ale byly ponechány holé. Ale ani tyto široké lopatky nevypadaly dostatečné, aby mohly plavidlo pohánět.

	„Musí mít velice silné motory,“ poznamenal jsem.

	„Motory?“ zakuckal se Belphig smíchy. „Žádné nemá.“

	„Jak tedy…?“

	„Vydržte, dokud se nenalodíme.“

	Skupina lidí, která čekala na břehu, měla přichystaná dvoje nosítka. Bylo zřejmé, že jsou určena pro nás. Šli jsme s Belphigem k nim a pod nohama nám křupaly krystaly. Biskup nastoupil do jedněch nosítek a já, trochu zdráhavě, vlezl do druhých. Usoudil jsem, že další možností bylo brodit se tou špinavě černou, mazlavou vodou; pouhý pohled na ni ve mně vzbuzoval nevoli. V místech, kde se dotýkala pláže, na ní plavala šedá pěna a do nosu mi stoupal pach rozkladu a hniloby. Zřejmě zde bylo místo, kam z Rowernarcu odtékal odpad.

	Otroci zvedli nosítka a začali se s nimi brodit vodou, která měla hustotu ovesné kaše a na jejímž povrchu rostly olejově černé řasy.

	Z boku lodi byl spuštěn provazový žebřík, po kterém jsme lezli nahoru, biskup napřed, dokud jsme nevstoupili do dveří na úpatí pyramidy; biskup celou dobu funěl a reptal.

	Opět jsme stoupali, až jsme dospěli na horní palubu a vestoje jsme sledovali posádku a biskupův doprovod, jak se rozmisťují na jednotlivých nižších terasách. Lodní můstek byl vyvýšený a prohnutý a měl svou vlastní visutou galerii, chráněnou železným rokokovým zábradlím. Z galerie viselo něco jako dlouhé provazy, které vedly podél boků lodi a končily ve vodě. Byly přivázány k železným sloupkům a měl jsem za to, že to jsou kotevní lana.

	Když jsem se tak díval po celé lodi, nabyl jsem komického dojmu, že jsme spíše na obřím kočáře než na palubě námořní lodi, protože kolesa byla uspořádána po dvou proti sobě a zjevně nebylo nic, co by je pohánělo.

	Přišel otrok s mým kopím a sekerou a odevzdal mi je. Poděkoval jsem a vložil je do držáků, které byly za tím účelem rozmístěny po vnitřní straně zábradlí.

	Belphig pohlédl na oblohu tak, jako se dívá každý námořník, aby zjistil stav počasí. Nezpozoroval jsem žádnou změnu ani na hustých hnědých mracích, ani na rozeklaných štítech hor, ani na slizkém moři. Slunce opět nebylo k vidění; jeho slabý svit ještě více zahalovaly mraky. Přitáhl jsem si těžký plášť k tělu a netrpělivě očekával, až vydá biskup Belphig rozkaz k vyplutí.

	Již jsem litoval svého rozhodnutí doprovodit Duchovního Pána na této výpravě. Neměl jsem tušení, co budeme lovit a jakým způsobem. Narůstal ve mně pocit nespokojenosti, jako by mne nějaký instinkt varoval, že mne biskup na tento lov pozval z hlubších důvodů než jen pro pouhé rozptýlení.

	Morgeg, biskupův kapitán, vystoupil po centrálním schodišti na horní palubu a ohlásil se svému pánu.

	„Jsme připraveni vyrazit, pane biskupe.“

	„Dobře.“ Belphig mi položil bledou dlaň na paži v důvěrném gestu. „Nyní uvidíte naše ‘motory’, vévodo Urliku.“ Pokradmu se usmál na Morgega. „Vydej pokyny, sire Morgegu.“

	Morgeg se naklonil přes zábradlí a obrátil se na ozbrojence, kteří zaujali místa na galerii na můstku. Byli připoutáni v sedadlech a provazy, které jsem považoval za kotevní lana, měli omotané kolem paží. V rukou třímali biče a na dosah jim leželi dlouhé harpuny. „Připravit!“ zařval Morgeg do kornoutu z dlaní přiloženého k ústům. Ozbrojenci ztuhli a napřáhli ruce s biči. „Začněte!“

	Jako jeden biče vystřelily a rozrazily povrch vody.

	Stalo se tak třikrát, a potom jsem uviděl na vodě před můstkem víření a zalapal jsem po dechu, neboť se z hloubky začalo něco vynořovat.

	Vzápětí se nad hladinou objevily čtyři nestvůrné hlavy. Otočily se a zíraly na vozataje na můstku. Z hadích hrdel vyšly zvláštní štěkavé zvuky. Monstrózní těla se svíjela a čeřila vodu. Potvory měly ploché hlavy zakončené tlamami, ze kterých vyrůstaly dlouhé rovné kly. Za hlavami měly upevněné postroje a vozatajové je škubáním otáčeli, dokud se nedívaly na volné moře.

	Znovu zapráskaly biče a zvířata se dala do pohybu.

	Loď se s trhnutím rozjela. Kolesa nezabírala do vody, ale podpírala loď na hladině, stejně jako kola vozu.

	A právě tím tato loď byla – ohromným vozem navrženým pro jízdu po hladině, taženým těmi ošklivými monstry, která vypadala jako kříženci legendárních mořských plazů se lvouny ze světa Johna Dakera a nádavkem nesla pár znaků šavlozubých tygrů!

	Ďábelské stvůry vypluly na ďábelský oceán a naše nemožné plavidlo vlekly za sebou.

	Biče zapráskaly hlasitěji a vozatajové začali zvířatům zpívat, a ta ještě přidala na rychlosti. Kolesa se otáčela a ohavné pobřeží Rowernarcu záhy zmizelo v temných, hnědých mracích.

	Osaměli jsme na bezejmenném, pekelném moři.

	Biskup Belphig ožil. Posadil si přilbu na hlavu a zvedl hledí. V tom ocelovém rámu vypadal jeho obličej ještě nechutněji.

	„Nuže, vévodo Urliku. Co říkáte našim motorům?“

	„Nikdy jsem taková zvířata neviděl. Ani bych si nikdy nic takového nedovedl představit. Jak se vám daří je vycvičit?“

	„Ach, ta byla pro tuto práci vyšlechtěna – jsou to domácí zvířata. Rowernarc měl kdysi mnoho vědců. Vybudovali naše město a vyvedli k němu teplo z ohně, který stále ještě pomrkává v hlubinách planety. Navrhli a postavili lodě. Vyšlechtili nejrůznější tažná zvířata. Ale to bylo před tisíci lety, samozřejmě. Takové vědce již nyní nepotřebujeme…“

	Považoval jsem to za přinejmenším podivný výrok, ale nic jsem neřekl. Místo toho jsem se zeptal: „A co to vlastně lovíme, můj pane biskupe?“

	Belphig se zhluboka, vzrušeně nadechl. „Nic menšího než samotného mořského býka. Je to nebezpečný podnik. Můžeme všichni zahynout.“

	„Vyhlídka na smrt v tomto příšerném moři není příliš lákavá,“ řekl jsem.

	Zachechtal se. „Tak, tak, hnusná smrt. Možná nejhorší, jakou může tento svět nabídnout. Ale tím je to právě zajímavější, že ano?“

	„Možná pro vás.“

	„Ale jděte, vévodo Urliku. Měl jsem dojem, že se vám naše způsoby začínají zamlouvat.“

	„Víte, že jsem vám vděčný za pohostinnost. Bez ní bych, předpokládám, zahynul. Ale ‘zamlouvat’ není zrovna slovo, které bych použil.“

	Olízl si rty a v bledých očích mu chlípně zablýsklo. „Ale ta otrokyně, kterou jsem poslal…?“

	Zhluboka jsem se nadechl studeného, solí prosyceného vzduchu. „Těsně před tím, než jsem ji našel v posteli, mne pronásledovala noční můra. Zdálo se mi tehdy, že je pouhou součástí toho snu.“

	Belphig se zasmál a poplácal mne po zádech. „Ohó, vy kanče! V Rowernarcu se za nic stydět nemusíte. Ta dívka mi všechno vyprávěla!“

	Odvrátil jsem se, uchopil oběma rukama zábradlí a zíral do temné vody. Na obličeji a vousech se mi vytvořil povlak soli a rozežíral mi kůži. Nijak mi to nevadilo.

	

	Mořští tvorové zabírali, čeřili vodu a poštěkávali, kolesa lodi pleskala o povrch slané vody, biskup Belphig se pochechtával a vyměňoval si významné pohledy s mrtvolně bledým Morgegem. Čas od času se hnědé mraky protrhaly a spatřil jsem drobný kotouč mdlého rudého slunce jako klenot, visící ze stropu jeskyně. Někdy se mraky natolik přiblížily, že zastřely veškeré světlo a proplouvali jsme naprostou temnotou rušenou pouze bledým svitem našich umělých pochodní. Zvedl se slabý vítr a nadouval mi plášť; rozevlál zplihlé vlajky, ale hladinou slizkého oceánu sotva pohnul.

	Vzkypěl ve mně zármutek. Mé rty vytvarovaly slabiky Ermizhadina jména, ale potom se odmítaly pohnout, jako by vyslovení toho jména, třebaže mnou samým, bylo znesvěcení.

	Loď plula dál. Posádka, otroci zoufalství, se pohybovala po palubách nebo netečně seděla, opřena o zábradlí.

	A po celou dobu se Belphigovy tlusté podbradky natřásaly, jak jeho obscénní smích klokotal vzduchem.

	Začal jsem mít pocit, že by mi nyní bylo zcela jedno, kdybych navždy zmizel v hlubinách toho velkého solného moře.
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	Zvon a Kalich

	Později se Belphig se svými otroky uchýlil do kajuty a dívka, která mi tehdy přinesla vzkaz, přišla na palubu a vložila svou teplou ruku do mé studené dlaně.

	„Pane? Neměl byste na mě třeba chuť?“

	„Nabídni se Morgegovi nebo komukoliv, kdo po tobě zatouží,“ řekl jsem jí hluše, „a prosím tě, abys zapomněla na to, co se tehdy stalo.“

	„Ale pane, řekl jste, že si můžu přivést ještě někoho, a navíc… měla jsem dojem, že jste v našich radovánkách našel zalíbení…“

	„Ve vašich radovánkách jsem zalíbení nenašel. Prosím, odejdi.“

	Zanechala mne na palubě samotného. Protřel jsem si unavené oči, zalepené solí. Po chvíli jsem i já zamířil do podpalubí, vyhledal svou kajutu, zamkl jsem dveře, pohrdl lůžkem se závěsy a přemírou kožešin a hedvábí a dal přednost houpací síti, která tam byla nepochybně pověšená pro sluhu.

	Zavěšen v síti jsem brzy usnul.

	Dostavily se sny, ale byly zastřené. Pár výjevů. Několik slov. Ale jediná slova, která mne rozechvěla, byla ta, která mne donutila procitnout:

	

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ JE ŠAMPIONOVÝM MEČEM

	SLOVO MEČE JE ŠAMPIONOVÝM ZÁKONEM

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	SLUNEČNÍ KRVÍ JE ČEPEL MEČE SYTÁ

	JEDNO JSOU JÍLEC A RUKA, JEŽ HO CHYTÁ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	JAK MOUDŘÍ ČERVI JSOU ZDOBNÉ RUNY MEČE

	JMÉNO PAK JEHO JE KOSA, KTERÁ SEČE

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ…

	

	Jejich rytmus mi duněl lebkou. Potřásl jsem hlavou a napůl vypadl ze sítě. Mimo kajutu jsem zaslechl chvatné kroky. Teď mi zazněly nad hlavou. Došel jsem ke stojanu s umyvadlem, opláchl si vodou ruce a obličej, otevřel dveře a vyšplhal se po složitě zdobeném schodišti na horní palubu.

	Stál tam Morgeg ještě s jedním mužem. Nakláněli se přes zábradlí a napínali sluch do větru. Pod námi, na můstku, vozatajové stále poháněli mořská zvířata.

	Když mne Morgeg uviděl, odstoupil od zábradlí. V bledých očích měl náznak obav.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „Měli jsme dojem, že jsme něco zaslechli. Zvuk, který jsme v těchto vodách nikdy předtím nezaznamenali.“

	Chvíli jsem soustředěně naslouchal, ale jediné, co jsem vnímal, bylo práskání bičů vozatajů a pleskání lopatek o vodu.

	Potom jsem to uslyšel. Sotva znatelné dunění někde před námi. Napjal jsem zrak do tmavé hnědé mlhy. Dunění se teď ozvalo silněji.

	„To je zvon!“ řekl jsem.

	Morgeg se zamračil.

	„Zvon! Třeba jsou před námi skály a tohle nás má varovat.“

	Morgeg ukázal prstem na mořská zvířata. „Kdyby byly poblíž skály, slevahové by je vycítili a uhnuli by.“

	Vyzvánění zesílilo. Muselo vycházet z ohromného zvonu, protože bylo hluboké a rozechvívalo celou loď.

	Dokonce i zvířata byla podrážděná. Pokoušela se změnit směr, ale biče je donutily držet kurz.

	Hřmění zvonu stále nabývalo na intenzitě, až se zdálo, že nás obklopuje.

	Na palubě se objevil biskup Belphig. Neměl na sobě brnění, ale nějaký druh noční košile, soudě podle střihu. Přes tento úbor si přehodil velkou kožešinu. Líčení měl rozmazané a nanesené jen napůl. Zvonění ho nepochybně vyrušilo při radovánkách. Ve tváři měl strach.

	„Víte, co je to za zvon?“ zeptal jsem se ho.

	„Ne. Ne.“

	Ale já jsem měl pocit, že to ví – anebo tuší. A měl z toho zvonu strach.

	Morgeg řekl: „Bladrak –“

	„Ticho!“ vyštěkl Belphig. „Jak by se to mohlo stát?“

	„Co je Bladrak?“ zeptal jsem se.

	„Nic,“ zamumlal Morgeg s očima upřenýma na biskupa.

	Rozhodl jsem se více toto téma nerozvádět, ale pocit hrozby, který se mne zmocnil, když jsem na loď nastoupil, nyní vzrostl.

	Zvonění už bylo tak hlasité, že mě z něj bolely uši. „Otočte loď,“ nařídil Belphig. „Vydej rozkazy, Morgegu. Rychle!“

	Jeho zjevný strach byl v porovnání s chvástavým dojmem sebejistoty, kterým se na mne předtím pokoušel zapůsobit, téměř zábavný.

	„Vracíme se do Rowernarcu?“ zeptal jsem se.

	„Ano, musíme…“ Zamračil se a oči mu těkaly ze mě na Morgega, potom k zábradlí. Pokusil se usmát. „Ne. Myslím, že ne.“

	„Proč jste změnil názor?“ zeptal jsem se ho.

	„Sklapni, ksakru!“ Okamžitě se ovládl. „Odpusťte mi, vévodo Urliku. Ten strašlivý hluk. Mé nervy…“ A zmizel po schodišti do podpalubí.

	Zvon neustále duněl, ale vozatajové už obraceli slevahy. Kroutili se a zmítali ve vodě a táhli loď obloukem do opačného směru.

	Vozatajové je popohnali a oni zrychlili.

	Dunění pokračovalo, ale pomalu sláblo.

	Lopatky koles dopadaly na mořskou hladinu s takovou rychlostí a silou, že kolem nás vířila vodní tříšť. Veliký mořský vůz se natřásal a kymácel a já jsem se musel pevně držet zábradlí.

	Vyzvánění zvonu se vytrácelo.

	A brzy nad hladinou moře opět zavládlo ticho.

	Biskup Belphig se znovu objevil, oděný do brnění, plášť přes ramena. Měl řádně nanesené líčení, ale všiml jsem si, že tvář pod ním byla bledší než obvykle. Uklonil se mi, kývl na pozdrav Morgegovi. Pokusil se o úsměv.

	„Omlouvám se, že jsem na okamžik ztratil hlavu, vévodo Urliku. Byl jsem vytržený ze spánku a úplně zmatený. Ten zvuk byl děsivý, nemám pravdu?“

	„Řekl bych, že mnohem děsivější pro vás než pro mne, biskupe Belphigu. Měl jsem zato, že jste ho poznal.“

	„Ne.“

	„A stejně tak Morgeg – vyslovil jméno – Bladrak…“

	„Legenda z moře.“ Belphig odmítavě mávl tlustou rukou. „Ehm – o mořském netvoru, Bladrakovi, který má hlas jako obří zvon. Přirozeně, že Morgeg, který je pověrčivého založení, si myslel, že Bladrak přišel, aby – é – nás sežral.“ Biskupův nervózní smích byl příliš pisklavý a tón hlasu naprosto nepřesvědčivý.

	Nicméně jako jeho host jsem sotva mohl pokračovat ve vyptávání. Musel jsem přijmout to, co bylo, dle mého názoru, zjevně narychlo vymyšlenou lží. Vrátil jsem se do své kajuty, zatímco Belphig dával Morgegovi pokyny o novém kurzu. A v kajutě jsem opět nalezl dívku, kterou jsem předtím odmítl. Ležela zcela nahá na posteli a usmívala se na mne.

	Oplatil jsem jí úsměv a vlezl si do houpací sítě.

	Ale záhy jsem měl být opět vyrušen.

	Téměř vzápětí poté, co jsem zavřel oči, jsem shora zaslechl výkřik.

	Opět jsem vyskočil ze sítě a pospíšil na nejvyšší palubu. Tentokrát jsem neslyšel žádné zvony, ale Morgeg s Belphigem volali na námořníka na nižší palubě. Zaslechl jsem námořníkův hlas.

	„Přísahám, že jsem to viděl! Světlo na levoboku!“

	„Jsme na míle daleko od nejbližší pevniny,“ namítal Morgeg.

	„Tak to možná byla loď, pane.“

	„Je to snad další oživlá legenda?“ zeptal jsem se Belphiga. Když mne zaslechl, trhl sebou a narovnal se.

	„Já to všechno opravdu nedovedu pochopit, vévodo Urliku. Řekl bych, že si ten námořník něco vyfantazíroval. Jak se na moři vyskytne jedna nevysvětlitelná událost, brzy se vyrojí další, že ano.“

	Přikývl jsem. Na tom něco bylo. Ale v příštím okamžiku jsem spatřil světlo a ukázal na něj. „To musí být loď.“

	„To světlo je na loď příliš jasné.“

	Naskytla se mi příležitost položit mu otázku, kterou jsem nosil v hlavě od svého setkání s Pánem Shanosfanem. „Co když to jsou Stříbrní válečníci?“

	Belphig mne probodl pronikavým pohledem. „Co víte o Stříbrných válečnících?“

	„Velice málo. Nejsou stejné rasy jako my. Podrobili si většinu vzdáleného pobřeží tohoto moře. Říká se, že prý přišli ze země zvané Měsíc z opačné strany světa.“

	Uvolnil se. „A kdo vám tohle všechno navyprávěl?“

	„Můj Pán Shanosfane z Dhötgardu – Světský Pán.“

	„O událostech tohoto světa ví velmi málo,“ utrousil biskup Belphig. „Více ho zajímají abstraktní dohady. Stříbrní válečníci nepředstavují žádné větší nebezpečí. Zmocnili se sice jednoho či dvou měst na protějším pobřeží, to je pravda, ale jsem přesvědčený, že opět odtáhli.“

	„Proč jste mi o nich neřekl, když jsem se vás ptal, zda máte nepřátele, případně potenciální nepřátele?“

	„Cože? Nepřátele?“ Belphig se zasmál. „Válečníky z druhé strany světa, kteří nás nikdy nijak neohrožovali, nepovažují za nepřátele!“

	„Ani za potenciální nepřátele?“

	„Ani za ty ne. Jak by na nás mohli zaútočit? Rowernarc je nedobytný.“

	Znovu k nám dolehl námořníkův ochraptělý hlas.

	„Tam! Támhle je to!“

	Měl pravdu.

	A také se mi zdálo, že se nad mořem nese volání. Ztracený, éterický hlas.

	„Možná námořník v úzkých?“ navrhl jsem.

	Na tváři biskupa Belphiga se objevil netrpělivý výraz. „To je vysoce nepravděpodobné.“

	Světlo i hlas se blížily. Rozeznal jsem slova. Byla to velice zřetelná slova.

	„STŘEŽ SE!“ volal ten hlas. „STŘEŽ SE!“

	Belphig si odfrkl. „Asi nějaký pirátský trik. Raději vyhlas vojákům pohotovost, Morgegu.“

	Morgeg odešel dolů.

	A potom se zdroj světla náhle přiblížil a zaslechli jsme neobvyklý nářek. Kvílení.

	Spatřili jsme ohromný zlatý pohár, nehybně se vznášející v temnotě. Veliký kalich. Vycházelo z něho jak světlo, tak nářek.

	Belphig couvl, zavrávoral a zastínil si oči. Nepochybně takový jas nikdy v životě neviděl.

	Hlas znovu promluvil: „URLIKU SKARSOLE, CHCEŠ-LI TENTO SVĚT ZBAVIT UTRPENÍ A NAJÍT ŘEŠENÍ SVÉHO VLASTNÍHO TRÁPENÍ – MUSÍŠ ZNOVU POZVEDNOUT ČERNÝ MEČ.“

	Hlas z mých snů pronikl do skutečného světa. Nyní bylo na mně, abych se vyděsil.

	„Ne!“ zvolal jsem. „Nikdy se Černého meče nechopím. Tak jsem přísahal!“

	Ačkoli jsem ta slova vyslovil, nevycházela z mé mysli vědomě, jelikož jsem neměl ponětí, co to Černý meč je, ani proč ho odmítám použít. Tato slova pronesli všichni válečníci, kterými jsem kdy byl a kterými jsem se ještě měl stát.

	„MUSÍŠ!“

	„Nikdy!“

	„JESTLIŽE TO NEUČINÍŠ, TENTO SVÉT ZANIKNE.“

	„Stejně je již ztracen!“

	„NE TAK DOCELA!“

	„Kdo jsi?“ Nedokázal jsem uvěřit, že se jedná o nadpřirozené zjevení. Vše, co jsem až doposud zažil, se dalo nějakým způsobem rozumně vysvětlit – kromě tohoto kvílejícího kalichu, kromě tohoto hlasu, který duněl z nebes jako hlas boží. Usilovně jsem obří zlatý pohár pozoroval, abych zjistil, co ho drží ve vzduchu, ale zjevně se vznášel ničím nepodpírán.

	„Kdo jsi?“ vykřikl jsem znovu.

	Nezdravý obličej biskupa Belphiga se koupal ve světle, zkřivený hrůzou.

	„JSEM HLASEM KALICHU. MUSÍŠ POZVEDNOUT ČERNÝ MEČ.“

	„To neudělám!“

	„JELIKOŽ JSI ODMÍTAL NASLOUCHAT NITRU SEBE SAMA, PŘICHÁZÍM ZA TEBOU V TÉTO PODOBĚ. ZAPŘÍSAHÁM TĚ, NEBOŤ ČERNÝ MEČ MUSÍŠ POZVEDNOUT –“

	„Nikdy! Přísahal jsem, že to již neudělám!“

	„– A AŽ SE TAK STANE, POTOM MŮŽEŠ NAPLNIT KALICH! DALŠÍ PŘÍLEŽITOST SE JIŽ NENASKYTNE, VĚČNÝ ŠAMPIONE.“

	Přitiskl jsem si ruce na uši a pevně zavřel oči.

	Cítil jsem, že světlo pobledlo.

	Otevřel jsem oči.

	Kalich zmizel. Opět kolem vládlo jen šero.

	Belphig se třásl strachy. Když se na mne podíval, bylo zřejmé, že mne spojuje se zdrojem této hrůzy.

	Řekl jsem nevesele: „Ujišťuji vás, že v tom nemám prsty.“

	Belphig si musel několikrát odkašlat, než se mu podařilo promluvit. „O lidech, kteří dovedou vytvořit iluzi, jsem již slyšel, vévodo Urliku, ale nikdy se nemluvilo o takto silné iluzi. Udělalo to na mne nesmírný dojem, nicméně doufám, že vám již nepřijde na mysl znovu použít svou moc na této plavbě. Pouze proto, že jsem nedokázal odpovědět na vaše otázky ohledně toho zvonu, přece nemůžete –“

	„Jestliže to byla iluze, biskupe Belphigu, já jsem ji nevytvořil.“

	Belphig se chystal něco říci, ale potom si to rozmyslel. Stále ještě celý rozechvělý se odebral do podpalubí.
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	Doupě mořského býka

	Zůstal jsem na palubě dlouhou dobu, zíral do šera a říkal si, zda neuvidím něco, co by mi nastínilo důvod a původ té podivné návštěvy. Nepočítaje onu událost v mé ložnici na eldrenské Zemi, kdy jsem viděl sám sebe takového, jak vypadám nyní, byl toto první případ, kdy se ke mně sny dostavily v době, kdy jsem bděl.

	A samozřejmě to žádný sen nebyl, protože biskup Belphig toho byl rovněž svědkem – stejně jako mnoho členů lodní posádky a doprovodu. Na nižších terasách si teď mezi sebou neustále šeptali a vzhlíželi ke mně s jistou úzkostí, nepochybně v naději, že na ně již nic podobného nepřivolám.

	Ale byl-li kalich spojen nějakým způsobem se mnou, neviditelný zvon musel mít spojitost s biskupem Belphigem.

	A pročpak asi Belphig pokračoval v lovu, když každá rozumná bytost by se dozajista vrátila do bezpečí Obsidiánového města? Dojednal si snad s někým v těchto vodách schůzku? Ale s kým? S někým z pirátů, o kterých se zmiňoval? Třeba dokonce se Stříbrnými válečníky?

	Ale v porovnání s nejčerstvějšími událostmi to byly pouze nepodstatné spekulace. Co to je ten Černý meč? Proč ho něco ve mně odmítalo, přestože nemám ponětí, co je zač? To jméno mělo rozhodně neobyčejný nádech povědomosti a také bylo očividné, že se mi o něm nechtělo přemýšlet – proto jsem se oné noci zmocnil té dívky. Zdálo se, že jsem připraven udělat cokoliv, abych na ten meč zapomněl, abych před ním utekl.

	

	Nakonec jsem se, unavený a velmi zmatený, vrátil do svého příbytku a svalil se do houpací sítě.

	Ale spát jsem nemohl. Nechtěl jsem usnout, protože jsem se bál, že by se sny vrátily.

	Vzpomněl jsem si na slova: Chceš-li tento svět zbavit utrpení a najít řešení svého vlastního trápení, musíš znovu pozvednout Černý meč.

	A znovu ke mně dolehla monotónní recitace: Černý Meč. Černý meč. Černý meč, černý meč je Šampionovým mečem – Slovo Meče je Šampionovým zákonem…

	V některém ze svých předchozích vtělení – ať v minulosti či v budoucnosti, neboť Čas byl v souvislosti se mnou bezpředmětným slovem – jsem se musel Černého meče zbavit. A přitom jsem musel, příkladně, spáchat zločin (nebo přinejmenším urazit někoho nebo něco, co si teď přálo, abych meč znovu získal), a za to jsem byl trestán tak, že jsem neustále musel putovat Časem a Prostorem. Anebo můj trest možná spočíval v tom, jak naznačoval sen, že jsem si byl vědom svých vtělení a tedy si svou tragédii plně uvědomoval. Bylo-li tomu tak, šlo o vskutku rafinovaný trest.

	Přestože jsem si nic nepřál víc než klid a možnost navrátit se k Ermizhad, něco ve mně stále odmítalo zaplatit cenu – souhlasit a znovu pozvednout Černý meč.

	Sluneční krví je čepel Meče sytá – jedno jsou jílec a ruka, jež ho chytá…

	Poněkud tajemné poselství. Neměl jsem nejmenší ponětí o významu první části. Předpokládám, že ta druhá jednoduše znamenala, že osud meče a můj vlastní jsou navzájem propletené.

	Jak červi moudří jsou zdobné runy Meče – a jméno pak jeho je Kosa, která seče.

	Zde bylo snazší porozumět první části než té druhé. V podstatě to znamenalo, že na čepeli je napsáno nějaké moudro. A bylo docela dobře možné, že zmiňovaná Kosa není ničím jiným než kosou, kterou prý nosí sama Smrt.

	Ale stále jsem nevěděl o nic víc než předtím. Zdálo se, že se musím odhodlat pozvednout znovu meč, aniž by mi kdo řekl, proč jsem se původně rozhodl ho odložit…

	Ozvalo se zaklepání na dveře kajuty. Domníval jsem se, že to je opět ta dívka, a zakřičel jsem: „Nepřeji si být rušen.“

	„Tady Morgeg,“ odpověděla osoba, která klepala. „Biskup Belphig mně nařídil, abych vám oznámil, že byl spatřen mořský býk. Lov začne každou chvíli.“

	„Přijdu za okamžik.“

	Slyšel jsem, jak se Morgegovy kroky vzdalují. Nasadil jsem si přilbu, chopil se sekery a oštěpu a vyšel ze dveří.

	Snad vzrušení z lovu odplaví alespoň část mých pochybností.

	

	Vypadalo to, že Belphig mezitím získal zpět svou chladně zdvořilou sebejistotu. Byl v plné zbroji, hledí zvednuté, a také Morgeg měl nyní na sobě brnění.

	„Tak, vévodo Urliku, nyní se nám tedy dostane rozptýlení, kvůli kterému jsme vlastně původně vypluli, že?“ Udeřil okovanou rukavicí o zábradlí.

	Kolesa lodi se pohybovala poměrně pomalu a zvířata, která tento obří mořský vůz táhla, plavala téměř odpočinkovým tempem.

	„Před chvílí se nedaleko ukázaly nad hladinou rohy mořského býka,“ hlásil Morgeg. „Ta potvora musí být docela blízko. Nemá žábry a nakonec se musí vynořit na hladinu. A tehdy musíme být připraveni udeřit.“ Měl na mysli válečníky, kteří lemovali zábradlí nejblíže hladině. Všichni měli těžké, dlouhé harpuny s několika ostny, v některých případech až s deseti.

	„Je možné, že to zvíře zaútočí?“ zeptal jsem se.

	„Nemějte strach,“ uklidňoval mne biskup. „Tady nahoře jsme v dostatečném bezpečí.“

	„Přišel jsem sem za vzrušením,“ opáčil jsem. „A rád bych ho zažil.“ Pokrčil rameny.

	„No dobrá. Morgegu, doprovoď, prosím, vévodu Urlika na spodní palubu.“

	S oštěpem a sekerou v rukou jsem sestupoval za Morgegem po několika schodištích na spodní palubu, vyšel jsem ven a zjistil, že kolesa mořského vozu se téměř úplně zastavila.

	Morgeg natáhl krk a upřel pohled do šera. „Hleďte,“ ukázal.

	Zahlédl jsem náznak parohů podobných těm, jaké mají jeleni ve světě Johna Dakera. Nicméně nebyl žádný způsob, jak odhadnout jejich velikost.

	Říkal jsem si, zda to snad není suchozemské zvíře, které se navrátilo do moře, stejně jako se lvouni přizpůsobili souši. Anebo to byl možná další hybrid, vyšlechtěný před staletími rowernarckými vědci.

	Nálada na voze byla plná očekávání. Vypadalo to, že se parohy blíží, jako by si chtěly prohlédnout cizince, kteří vpadli na jejich území.

	Přesunul jsem se k zábradlí a válečníci mi udělali místo.

	Morgeg zamumlal: „Vrátím se po bok svého pána.“ A odešel.

	Zaslechl jsem odfrknutí – obří odfrknutí. Tohle zvíře bylo rozhodně větší než běžný býk!

	Spatřil jsem, že na nás hledí rudé oči. Z šera se vynořila obrovská dobytčí tvář, jejíž nozdry se rozšiřovaly a smršťovaly. Býk si znovu odfrkl a tentokrát mi jeho dech ovanul tvář.

	Harpunáři se v tichosti připravili na útok.

	Pohlédl jsem k můstku a všiml si, že slevahové se ponořili, jako kdyby s touto šíleností nechtěli mít nic společného…

	Mořský býk zařval a vzepjal se; mohutné tělo se vynořilo z vazké vody. Po hrubé kluzké kožešině mu v proudech stékala hustá, solná tekutina a spatřil jsem, že svalnaté přední nohy byly vlastně ploutvemi – končily kyjovitými výběžky, které jen vzdáleně připomínaly kopyta pravého býka. Těmito ploutvemi býk zahrabal do vzduchu a ponořil se zpět do moře; vzápětí se opět vynořil a se skloněnou hlavou zaútočil na naši loď.

	Z horní paluby se ozval Morgegův hlas:

	„První harpunový útok – vrhnout – teď!“

	Třetina válečníků napřáhla a vrhla těžká kopí proti blížícímu se zvířeti. Uvědomil jsem si, že parohy byly téměř patnáct stop dlouhé a rozpětí měly ještě větší.

	Některé harpuny mořského býka přeletěly a na okamžik zůstaly ležet na hladině, než se potopily, jiné se býku zabořily do těla. Ale žádná nezasáhla hlavu, a tak, ačkoliv ryčel bolestí, zastavil se jen na okamžik. Záhy pokračoval v útoku.

	„Druhý harpunový útok – vrhnout – teď!“

	Druhá vlna kopí zasvištěla vzduchem. Dvě zarachotila v paroží a neškodně se po něm svezla. Dvě zasáhla tělo, ale zvíře se zazmítalo a setřáslo je. Parohy udeřily do lodě a ostrá kost narazila se strašlivým zařinčením na kov. Loď se zakymácela, hrozilo jí, že se převrhne, ale narovnala se a udržela rovnováhu na plochém spodním trupu. Jedna z výsad paroží se smýkla podél zábradlí a smetla několik křičících harpunářů s potrhaným brněním přes palubu. Naklonil jsem se přes zábradlí, zda bych jim nemohl pomoci, ale již klesali pod hladinu jako člověk v pohyblivém písku. Někteří prosebně vztahovali ruce, ale jejich oči výmluvně sdělovaly, že vědí, že doufat v jakoukoliv pomoc je beznadějné.

	Byly to brutální a nechutné okamžiky, zejména pak proto, že strůjce lovu byl na vrcholku lodi v relativním bezpečí.

	Hlava, ze které crčela voda, se nad nás naklonila a všichni jsme ucouvli, když otevřela tlamu a odhalila zuby velikosti poloviny urostlého muže a rudý jazyk podobný obrovské matraci.

	Cítil jsem se v porovnání s tímto monstrem jako trpaslík, ale přesto jsem se na rozkývané palubě pevně rozkročil, napřáhl ruku s oštěpem a mrštil jím do otevřené tlamy. Hrot se zabodl do měkkého jícnu a tlama se okamžitě zavřela, protože netvor se v bolesti stáhl a pohyboval čelistí sem a tam, ze strany na stranu, jak se pokoušel zbavit té věci uvnitř.

	Jeden z harpunářů mne poplácal po zádech, neboť jsme spatřili, že z býkova čenichu začala vytékat tmavá krev.

	Odkudsi z daleka nad námi se ozval hlas biskupa Belphiga: „Výtečně, sire Šampione!“

	V tu chvíli bych byl mnohem raději, kdybych mohl oštěpem probodnout Belphigovo srdce a nikoli jícen zvířete, jehož teritorium jsme narušili.

	Popadl jsem harpunu, kterou upustil jeden z mužů, smetených z paluby. Opět jsem zamířil zvířeti na hlavu, ale hrot zasáhl kořen levého parohu a neškodně dopadl do moře.

	Netvor zakašlal, části ratiště mého oštěpu mu vylétly z tlamy a zasáhly lodní nástavbu. Potom znovu zaútočil.

	Tentokrát, jako by ho můj částečný úspěch povzbudil, se jednomu z harpunářů podařilo zabořit zbraň do masa těsně pod býkovo pravé oko. Z poraněného hrdla vyrazil děsivý řev a zvíře se otočilo, přiznalo porážku a pokusilo se odplavat.

	Zhluboka jsem si oddychl, ale nepočítal jsem s Belphigovou krvežíznivostí.

	„Za ním – rychle. Míří do doupěte!“ křičel.

	Vozatajové přiměli tahouny vystoupit na hladinu, škubali za provazy a za použití dlouhých bodců je donutili pronásledovat mizejícího býka.

	„To je šílenství! Nechte ho jít!“ volal jsem.

	„Cože – a vrátit se do Rowernarcu bez trofeje?“ ječel biskup. „Za ním, vozatajové! Za ním!“

	Kola opět rozčeřila vodu a začalo pronásledování kořisti.

	Jeden z harpunářů se na mne významně podíval. „Říká se, že Duchovní Pán prý dává přednost jatkám před smilstvem.“ Otřel si obličej, pokrytý býčí vykašlanou krví.

	„Nejsem si jistý, zda ještě chápe rozdíl mezi obojím,“ poznamenal jsem. „Kam míří ta potvora?“

	„Mořští býci mívají doupata v jeskyních. Nejspíš je tu někde poblíž malý ostrov. Náš přítel se k němu zřejmě uchýlí.“

	„Oni nežijí ve stádech?“

	„V určité části roku. Ale teď není stádová sezóna. Proto je nyní relativně bezpečné je lovit. Stádo, byť tvořené převážně kravami, by s námi bylo velice rychle hotovo.“

	Dvě kola na naší straně lodi byla těžce poškozena a vůz se při rychlé plavbě nepravidelně kymácel. Slevahové museli být ještě silnější než mořský býk, neboť s ním dokázali v husté vodě držet krok a ještě táhnout těžké plavidlo.

	Býčí parohy byly v šeru stále na dohled a přímo před nimi se začal rýsovat obrys obsidiánového skaliska; nepochybně patřilo ke stejnému pohoří jako hora, do které byl vydlabán Rowernarc.

	„Tam!“ ukázal harpunář. Nevesele sevřel zubaté kopí.

	Sehnul jsem se a zvedl z paluby jednu ze zbývajících harpun.

	Morgegův vzdálený hlas zavelel: „Připravte se!“

	Mořský býk zmizel, ale ostrůvek ze sklovitého kamene byl zřetelně viditelný. Loď se lehce pootočila stranou, protože tažná zvířata se vyhýbala útesům pod vodou. Spatřili jsme černé ústí jeskyně.

	Našli jsme netvorovo doupě.

	Z jeskyně se ozvalo téměř žalostné zanaříkání, plné bolesti.

	A potom přišel šokující rozkaz. „Připravit k vylodění!“

	Belphig chtěl po svých lidech, aby vstoupili do jeskyně ozbrojení pouze harpunami!
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	Jatka v jeskyni

	A tak jsme se vylodili.

	Všichni, kromě Belphiga, jeho doprovodu a vozatajů, se začali brodit lepkavou mělčinou a nakonec vystoupili na kluzký břeh. Na předloktí jedné ruky jsem měl zavěšenou svou bitevní sekeru a v druhé jsem nesl zubatou harpunu. Belphig nás sledoval z horní paluby a teď nám zamával.

	„Hodně štěstí, vévodo Urliku. Jestliže býka zabijete, přibude na dlouhý seznam vašich velikých činů další řádka…“

	Považoval jsem celý tento lov za naprosto zbytečný a příliš krutý, ale cítil jsem, že musím jít s ostatními dokončit, co jsme začali – buď netvora zabít, nebo se jím nechat zabít.

	S jistými obtížemi jsme překlopýtali přes skaliska, až jsme stanuli v ústí jeskyně. Vycházel z ní odporný zápach, jako by se ta potvora už začala rozkládat.

	Muž, který se mnou hovořil již předtím, vysvětlil: „To smrdí jeho lejna. Mořský býk není právě nejčistotnější zvíře.“

	Nyní se mi chtělo vstoupit do jeskyně ještě méně.

	Ozvalo se další zařvání, když nás býk ucítil.

	Harpunáři nervózně ucouvli. Nikomu se nechtělo vlézt do doupěte první.

	Nakonec jsem si s vyschlým hrdlem prorazil cestu mezi váhajícími muži, zoufale jsem sevřel harpunu a vkročil do černého ústí.

	Ze zápachu se mi zvedal žaludek a měl jsem pocit, že se jím zadusím. Zaslechl jsem pohyb něčeho těžkého a zdálo se mi, že jsem zahlédl jeden z býkových obřích parohů. Vzápětí se ozvalo několikeré rychlé zafunění. Slyšel jsem, jak ohromné ploutve duní o zem. Měl jsem dojem, že vidím dlouhé mohutné tělo, zakončené širokým plochým ocasem.

	Ostatní muži mne následovali. Od jednoho z nich jsem si vzal lampu a dotkl se výstupku na držadle. Jeskyni zaplavilo bledé světlo.

	Nejprve jsem uviděl býkův stín a potom jsem spatřil po své pravici samotného býka, jak se tiskne ke stěně a z ran mu prýští krev. Tělo tohoto zvířete vypadalo na souši ještě větší než předtím na moři.

	Ztěžka se k nám otočil. Sklonil výhružně hlavu, ale nezaútočil. Varoval nás. Dával nám možnost odejít bez boje.

	Byl jsem v pokušení muže odvolat – odvést je z jeskyně – ale neměl jsem právo jim velet. Jejich pánem byl biskup Belphig a kdyby ho neposlechli, potrestal by je.

	Mrštil jsem tedy harpunou po býkově levém oku, protože jsem věděl, že ho to vydráždí.

	Ve chvíli, kdy zbraň opouštěla mou ruku, pohnul hlavou a hrot mu rozsekl čenich.

	Vyrazil do útoku.

	Nastal zmatek. Muži křičeli, pokoušeli se uhnout, snažili se získat na zvíře volný výhled, couvali a někteří skončili nabodnutí na paroží.

	Když býk zvedl hlavu, viseli mu na výsadách paroží tři muži. Dva byli mrtví, třetí umíral. Ze rtů mu splýval tichý nářek.

	Pro jeho záchranu jsem již nic udělat nemohl. Býk potřásl obrovskou hlavou ve snaze zbavit se těl, ale nepodařilo se mu to.

	V hlavě se mi začínal líhnout nápad.

	Vzápětí však býk sklonil hlavu a znovu zaútočil.

	Uskočil jsem, rozehnal se bitevní sekerou na dlouhém toporu a zasadil mu hlubokou ránu do levého ramene. Natočil se ke mně, chňapl po mně zuby a rudé oči odrážely směsici úzkosti a překvapení. Zasadil jsem mu další ránu a donutil ho tak odtáhnout krvácející čenich. Znovu potřásl parožím a tentokrát jedno z probodnutých těl bezvládně dopadlo na špinavou zem jeskyně. Býk do něj neohrabaně šťouchl ploutví.

	Rozhlédl jsem se po zbylých harpunářích. Krčili se poblíž vchodu do jeskyně.

	Mezi nimi a mnou stál býk. Jeskyni stále ještě osvětlovaly dvě lampy, které spadly na podlahu. Ustoupil jsem do stínu. Býk zpozoroval ostatní, opět sklonil hlavu a zaútočil.

	Když mne míjel, srazil mne obrovským rybím ocasem na podlahu.

	Zvíře zařvalo a harpunáři se rozprchli. Slyšel jsem jejich výkřiky, když je dostihly parohy, zatímco se vrhali do husté vody a hledali záchranu.

	A náhle jsem byl v jeskyni sám.

	Mořský býk začal třít parožím o hrany skal u jeskynního ústí a snažil se z nich seškrábat lidské maso.

	Usoudil jsem, že jsem tak jako tak mrtvý. Jak bych mohl sám porazit takovou nestvůru? Tělem přehrazovala východ – mou jedinou naději na únik. Dříve nebo později si vzpomene, že tu jsem, anebo mne ucítí.

	Snažil jsem se zůstat naprosto nehybný. Pach hniloby mně zaplavil ústa a nos. Neměl jsem harpunu, s níž bych se mohl bránit, pouze sekeru – dosti nevhodnou zbraň pro boj s obřím mořským býkem…

	Zvíře znovu zvedlo dobytčí tlamu a vydalo táhlý řev. Potom zvuk zeslábl a býk začal tiše naříkat.

	Rozhodne se vstoupit do moře? Aby mu rány ošetřila sůl?

	Napjatě jsem čekal, co udělá.

	Ale potom se opět ozvalo chřestění harpun, které uvízly v kůži a v paroží, netvor zařval a začal couvat do jeskyně.

	Znovu jsem musel uskakovat před jeho ocasem.

	Modlil jsem se, aby se harpunáři vrátili – alespoň na tak dlouho, abych měl příležitost se kolem býka prosmýknout na bezpečnější místo.

	Býk zafrkal a kýval velrybím tělem sem a tam, neboť také očekával příchod trýznitelů.

	Ale nic se nestalo.

	Považovali mne za mrtvého?

	Upustili snad od lovu?

	Naslouchal jsem, zda nezaslechnu výkřiky, ale nic se neozvalo.

	Další zařvání. Další pohyb nestvůrného těla.

	Začal jsem se co nejtišeji plížit podél stěny jeskyně.

	

	Byl jsem na půl cesty k ústí jeskyně, když jsem nohou zavadil o nějaký předmět. Bylo to tělo jednoho z harpunářů. Zvedl jsem nohu, abych ho překročil, ale zavadil jsem o část uvolněného brnění a ta se se zařinčením převalila na obsidiánovou podlahu.

	Býk si odfrkl a upřel na mne zlověstný pohled.

	Strnul jsem jako socha a doufal, že si nevšimne, že jsem stále naživu.

	Znovu potřásl parožím a natočil se čelem ke mně.

	V ústech i v hrdle mi vyschlo.

	Pozvedl hlavu a zařval; přitom ohrnul pysky, takže byly opět vidět ohromné zuby. Celou tlamu měl zalitou krví a zjevně na jedno oko neviděl.

	Potom se děsivým způsobem vzepjal, zahrabal ploutvemi s kyjovitými výběžky ve vzduchu a dopadl na zem, až to v jeskyni zadunělo.

	Parohy se sklonily.

	Býk zaútočil.

	Díval jsem se na veliké blížící se hroty – už jsem věděl, jak snadno člověka probodnou. Vrhl jsem se stranou a přitiskl se naplocho ke zdi. Parohy narazily do skály jen několik palců od mého pravého ramene a býkovo mohutné čelo – široké jako celé mé tělo na délku – se mi ocitlo stopu od obličeje.

	Hlavou mi bleskl nápad, který se mi v mysli načrtl již před chvílí. Byl jsem přesvědčený, že je jenom jedna možnost, jak netvora porazit.

	Skočil jsem.

	Vrhl jsem se k čelu, chytil se kluzké kožešiny, doslova mu vyběhl po čumáku a okamžitě ovinul obě nohy a jednu paži kolem levého parohu.

	Zvíře bylo naprosto zmatené. Myslím, že si ani neuvědomilo, kde jsem.

	Zvedl jsem sekeru.

	Býk se s funěním rozhlížel po jeskyni. Švihl jsem sekerou.

	Zaťal jsem mu ji hluboko do lebky. Zaryčel a s řevem prudce potřásal hlavou. Já jsem to ale očekával a držel jsem se parohů jako pijavice. Vyrval jsem zbraň a udeřil přesně do stejného místa.

	Kost se rozštípla. Objevilo se trochu krve. Ale jediné, k čemu to vedlo bylo, že býk sebou začal zmítat ještě křečovitěji. Mocně se vzpíral ploutvemi, tahal tělo za sebou, smýkal se po jeskyni, drhl parohy o strop i stěny a snažil se mne shodit.

	Ale držel jsem se pevně.

	A znovu jsem udeřil.

	Topor sekery silou mého úderu praskl a v ruce mi zůstal pouhý kus ulomeného dřeva.

	Ale čepel se vnořila hluboko do mozku.

	Býkovo tělo se svalilo na podlahu, neboť zesláblé ploutve pod ním povolily.

	Žalostně zanaříkal. Pokusil se vstát.

	Naposledy vydechl a z tlamy mu s bubláním vytekl pramínek krve.

	Hlava mu padla a já padal s ní; ve chvíli, kdy se parohy dotkly podlahy, jsem z nich seskočil.

	Mořský býk byl mrtvý. Zabil jsem ho sám, vlastníma rukama.

	Pokoušel jsem se z netvorovy hlavy vytáhnout sekeru, ale zabořila se příliš hluboko. Nechal jsem ji tam a otupěle vyklopýtal z jeskyně.

	„Je po všem,“ křikl jsem. „Vaše kořist je udolána.“

	Nebyl jsem na svůj čin nijak hrdý. Podíval jsem se k lodi.

	Ale hladina byla prázdná.

	Mořský vůz biskupa Belphiga odjel, nejspíš zpět do Rowernarcu – nepochybně si mysleli, že jsem mrtvý.

	„Belphigu!“ zařval jsem, doufaje, že se můj hlas ponese nad vodou i tam, kam mé oči nevidí. „Morgegu! Já jsem naživu! Toho býka jsem zabil!“

	Ale žádná odpověď se neozvala.

	Zíral jsem na nízká hnědá mračna. Na tmavý, pochmurný oceán.

	Zůstal jsem opuštěn uprostřed děsivého oceánu, po kterém, jak říkal Belphig, nejezdí žádné lodě. Kromě mrtvol harpunářů a mršiny mořského býka jsem zde byl úplně sám.

	Zmocnila se mne panika.

	„BELPHIGU! VRAŤTE SE!“

	Slabá ozvěna. Nic víc.

	„JSEM NAŽIVU!“

	Tentokrát se zdálo, že je ozvěna silnější, a zněla výsměšně.

	Na tomto úlomku skály, který měřil napříč necelých padesát yardů, jsem nemohl zůstat naživu dlouho. Klopýtal jsem po skalách a vylezl co nejvýše. Ale jaký to mělo smysl, když obzor byl zastřený hradbou hnědých mraků?

	Usedl jsem na malou římsu, jediné trochu rovné místo z celého skaliska.

	Chvěl jsem se. Měl jsem strach.

	Zdálo se mi, že se ochladilo, přitáhl jsem si tedy plášť těsněji kolem těla, ale nedokázal jsem tím zahnat chlad, který mi zachvátil kosti, útroby, srdce.

	Možná jsem byl nesmrtelný, stále znovu se rodící fénix. Poutník věčností.

	Ale mám-li zde zemřít, umírání mi bude připadat jako věčnost. Jsem-li fénix, potom jsem fénix uvězněný v obsidiánu jako moucha v jantaru.

	S touto myšlenkou mne opustila veškerá odvaha a při pomyšlení na můj krutý osud se mne zmocnilo zoufalství.

	

	
Kniha Třetí
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	Trpaslík

	Boj s mořským býkem mne natolik vyčerpal, že jsem po chvíli usnul, zády opřen o skálu a s nohama nataženýma před sebou na římse.

	Probudil jsem se s novou nadějí v žilách, ačkoliv jsem ze své svízelné situace neviděl žádné snadné východisko.

	Zápach od ústí jeskyně pode mnou zesílil, protože býkovo maso již začalo hnít. Také se odtamtud ozýval nepříjemný šustivý zvuk. Nakoukl jsem přes okraj římsy a spatřil malé hadovité tvory, kteří se po tisících plazili do jeskyně. Nepochybně to byli mořští mrchožrouti. Sta a sta malých černých tělíček se navzájem proplétalo v jediný proud, který se pomalu pohyboval po skále k místu, kde leželo tělo mořského býka.

	Veškeré mé naděje, že bych snad mohl býkovo tělo využít jako maso k vlastní obživě, vzaly za své. Doufal jsem, že ti nechutní tvorové skončí s jídlem co nejrychleji a odejdou odkud přišli. Přinejmenším zbyly v jeskyni harpuny. Jakmile se k nim budu moci dostat, posbírám je. Budou se hodit k obraně před jakýmkoliv monstrem, které by se v těchto vodách mohlo potulovat, a také by se na okolních mělčinách mohly vyskytovat nějaké ryby, ačkoliv o tom jsem spíše pochyboval.

	Napadlo mne, že se mne biskup Belphig rozhodl zbavit, protože jsem ho svými otázkami uváděl do rozpaků.

	Nebo to snad měl v úmyslu již tehdy, když lov připravoval? Jestliže ano, pak tím, že jsem s muži vstoupil do býkova doupěte, jsem mu nádherně hrál do ruky.

	Potřeboval jsem se něčím zaměstnat, a tak jsem obešel ostrov. Příliš času to nezabralo. Můj první dojem se potvrdil. Nic tu nerostlo. Nebyla tu pitná voda. V Rowernarcu lidé získávali vodu rozpouštěním ledu, ale na tomto členitém kousku obsidiánu žádný led nebyl.

	Mrchožrouti se neustále hrnuli do jeskyně, která teď byla plná šustění a syčení, jak se o mršinu tahali.

	V hradbě mraků se na chvíli objevila trhlina a slabé paprsky umírajícího slunce se odrážely od černé vody.

	Vrátil jsem se na svou římsu. Dokud mrchožrouti neskončí hostinu, neměl jsem co dělat.

	Naděje na nalezení Ermizhad se rozplynula, neboť bylo málo pravděpodobné, že bych se kdy vrátil do Rowernarcu. A jestliže zemřu, mohu se ocitnout ve vtělení mnohem horším, než je toto. Třeba si ani nebudu Ermizhad pamatovat – právě tak jako si nedovedu vzpomenout, proč je Černý meč tak důležitým prvkem v mém osudu.

	Vybavil jsem si Ermizhadinu milovanou tvář. Připomněl jsem si krásu planety, na niž jsem přinesl klid a mír, třebaže za cenu genocidy.

	Začal jsem opět dřímat a zakrátko jsem již nebyl sám, neboť se vrátily mé dobře známé vize a hlasy. Usilovně jsem se je snažil vyhnat z mysli tím, že jsem držel oči dokořán a zíral do šera. Ale záhy se vize začaly promítat na mraky a moře, slova přicházela jakoby ze všech stran.

	„Nechte mě na pokoji,“ prosil jsem. „Nechte mě v klidu zemřít!“

	Šustot a sykot z jeskyně smrti se mísil s šepotem a ozvěnami přízračných hlasů. „Nechte mě být!“

	Byl jsem jako dítě, které se děsí věcí, jež si představuje ve tmě. Můj hlas byl prázdným dětským naříkáním. „Prosím, nechte mě být!“

	Zaslechl jsem smích. Byl to hluboký, sardonický smích a zdálo se, že přichází shora. Vzhlédl jsem.

	Opět to vypadalo, že sen na sebe vzal skutečnou fyzickou podobu, protože jsem zřetelně viděl postavu. Spouštěla se po skále ke mně dolů.

	Byl to trpaslík s křivýma nohama a plavým plnovousem. Měl mladý obličej a oči mu jiskřily veselím.

	„Zdravím,“ řekl.

	„I ty buď zdráv,“ odpověděl jsem. „A teď, prosím tě, zmiz.“

	„Ale já jsem s tebou přišel na chvíli pobýt.“

	„Jsi výplod mé představivosti.“

	„To tedy popírám. Mimochodem, musíš mít moc nekalou představivost, když dokážeš vyplodit takovou ubohost, jako jsem já. Jmenuji se Jermays Křivák. Ty si mě nepamatuješ?“

	„Proč bych si tě měl pamatovat?“

	„Vždyť jsme se už jednou či dvakrát setkali. Stejně jako ty ani já neexistuji v čase, jak ho chápe většina lidí – jak jsi ho kdysi chápal i ty, pokud mi paměť slouží. Už jsem ti byl onehdy nápomocen.“

	„Nežertuj se mnou, přízraku.“

	„Sire Šampione, já nejsem přízrak. Alespoň ne tak docela. Pravda, po většinu času žiji ve stínových světech, ve světech, které mají jen pramálo pravé podstaty. Podraz, který na mne ušili bohové a který ze mě udělal tuhle potvornost.“

	„Bohové?“

	Jermays zamrkal. „Ti, kteří tvrdí, že jsou bohové. I když jsou otroky osudu stejně jako my dva. Bohové, mocnosti, nejvyšší bytosti – říká se jim všelijak. A my, řekl bych, jsme polobozi – nástroje bohů.“

	„Na mystické spekulace tohoto typu nemám čas.“

	„Můj drahý Šampione, v tuto chvíli máš čas na cokoliv. Máš hlad?“

	„To bych řekl.“

	Trpaslík sáhl do hlubin svého zeleného kabátce a vytáhl půl bochníku chleba. Podal mi ho. Vypadal docela hmotně. Kousl jsem si. Zdál se naprosto skutečný. Snědl jsem ho a cítil jsem se sytý.

	„Děkuji,“ řekl jsem. „Mám-li se zbláznit, takhle to vypadá mnohem přijatelněji.“

	Jermays seděl vedle mne na římse a oštěp, který si přinesl, opřel o skálu. Usmál se. „Jsi si jistý, že ti můj obličej nic neříká?“

	„Nikdy jsem tě neviděl.“

	„Zvláštní. Ale je možné, že naše hmotné identity jsou v odlišných fázích a tys mě ještě nepotkal, ačkoliv já tebe už ano.“

	„To je docela možné.“

	Jermays měl u pasu pověšený vinný měch. Odepjal ho, zavdal si a podal mi ho.

	Víno bylo dobré. Trochu jsem upil a měch mu vrátil.

	„Koukám, že u sebe nemáš svůj meč,“ poznamenal.

	Pátravě jsem se na něj zadíval, ale v hlase ani v očích nebyla znát žádná ironie. „Ztratil jsem ho.“

	Srdečně se rozesmál. „Ztratil! Ty jsi ztratil Černý meč! Ha! Ha! Ha! Ha! Ty si ze mě utahuješ, sire Šampione.“

	Netrpělivě jsem se zamračil. „Je to pravda. Co víš o Černém meči?“

	„Totéž co všichni. Je to meč, který nesl již mnoho jmen, stejně jako ty. Vyskytoval se v různých formách; ani tvůj tělesný vzhled není vždy týž. Prý ho vykovaly síly Temnoty pro toho, komu je souzeno být jejich šampionem, ale to je poněkud prostoduchý názor, nezdá se ti?“

	„Rozhodně.“

	„Říká se, že Černý meč existuje v mnoha rovinách a také se tvrdí, že má dvojče. Tehdy, když jsme se potkali, ses jmenoval Elrik a té zbrani říkali Běsoděj – a jejímu dvojčeti Truchlobřit. Na druhou stranu se říká, že ta dualita je pouhý klam, že Černý meč je jenom jeden jediný, a že existoval ještě před bohy, před Stvořením.“

	„To jsou legendy,“ zavrtěl jsem hlavou. „Vůbec nevysvětlují podstatu věci. Prý je mým osudem ho nést, jenže já to odmítám. Znamená to snad podle tebe něco?“

	„Znamená to, že musíš být nešťastný člověk. Šampion a Meč jedno jsou. Jestliže člověk zradí meč nebo meč zradí člověka, pak se stane nesmírný zločin.“

	„Proč tomu tak je?“

	Jermays pokrčil rameny a usmál se. „Nevím. Ani bohové to nevědí. Vždycky to tak bylo. Věř mi, sire Šampione, je to stejné jako se ptát kdo nebo co stvořilo vesmíry, kterými se ty i já tak volně pohybujeme.“

	„Je nějaký způsob, jak zůstat v jedné rovině, na jednom světě?“

	Jermays našpulil rty. „Tím jsem se nikdy nezabýval. Vyhovuje mi takhle cestovat.“ Zašklebil se. „Taky ale nejsem Hrdina.“

	„Slyšel jsi někdy o místě zvaném Tanelorn?“

	„Jasně. Můžeš ho nazývat městem veteránů.“ Podrbal se na dlouhém nose a zamrkal. „Prý je v doméně Šedých Pánů, kteří neslouží ani Řádu ani Chaosu…“

	Hlavou mi probleskla matná vzpomínka. „Co máš na mysli tím Řádem a Chaosem?“

	„Někdo tomu říká Světlo a Temnota. Opět se mezi filozofy vede mnoho disputací ohledně toho, čím jsou definovány. Jiní věří tomu, že jsou jedním – součástí téže síly. Na různých světech a v různých dobách věří v různé věci. A řekl bych, že čemu věří, to je pravda.“

	„Ale kde je Tanelorn?“

	„Kde? To je od tebe podivná otázka. Tanelorn je vždy tam.“

	Netrpělivě jsem se zvedl. „Jsi snad součást mého utrpení, Mistře Jermaysi? Všechny hádanky jenom ještě více zamotáváš.“

	„Nikoli, sire Šampione. Ale ty mně kladeš nemožné otázky. Nějaká moudřejší bytost by ti možná řekla víc, ale já ne. Nejsem ani filozof ani hrdina – jsem jenom Jermays Křivák.“ Úsměv se mu zachvěl a v jeho očích jsem spatřil smutek.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. Povzdechl jsem si. „Mám ale pocit, že neexistuje žádné řešení mého dilematu. Jak ses na toto místo dostal?“

	„Trhlinou v látce jiného světa. Nevím, jak přecházím z roviny do roviny, ale dělám to, a tak to prostě je.“

	„Dokážeš odejít?“

	„Až nastane doba odchodu, odejdu. Ale nevím, kdy se to stane.“

	„Aha.“ Zahleděl jsem se na pochmurný oceán.

	Jermays nakrčil nos. „Viděl jsem hodně málo tak nepříjemných míst, jako je tohle. Chápu, proč chceš odtud odejít. Možná kdybys znovu pozvedl Černý meč…?“

	„Ne!“

	Byl překvapen. „Odpusť. Netušil jsem, že jsi v téhle věci natolik neústupný.“

	Rozhodil jsem ruce. „To promluvilo něco ze mne. Něco, co za každou cenu odmítá přijmout Černý meč.“

	„V tom případě…“

	Jermays byl pryč.

	Opět jsem byl sám. Znovu jsem se ptal sám sebe, jestli byl iluzí, jestli má dosavadní zkušenost zde byla iluzí, jestli celá tato věc nebyla pouhou událostí, jež se odehrávala ve spícím anebo šíleném mozku Johna Dakera…

	

	Vzduch přede mnou se náhle rozechvěl a rozjasnil. Vypadalo to, jako bych se díval oknem do jiného světa. Vykročil jsem k němu, ale zachovávalo si ode mne stále stejnou vzdálenost.

	Nahlédl jsem oknem a spatřil Ermizhad. Opětovala můj pohled.

	„Erekosë?“

	„Ermizhad! Vrátím se k tobě.“

	„To nemůžeš, Erekosë, dokud znovu nepozvedneš Černý meč…“

	A okno se zavřelo a opět jsem viděl jenom tmavé moře.

	Zařval jsem vzteky k nízké obloze.

	„Kdo jsi mi tohle udělal, ať jsi kdokoliv – pomstím se ti!“

	Má slova se rozplynula v prázdném tichu.

	Padl jsem na kolena na římsu a rozvzlykal se.

	

	„ŠAMPIONE!“

	Zazněl zvon. Zavolal hlas.

	„ŠAMPIONE!“

	Rozhlížel jsem se a nic neviděl.

	„ŠAMPIONE!“

	

	A nyní šepot: „Černý meč. Černý meč. Černý meč.“

	„Ne!“

	„Vyhýbáš se osudu, pro nějž jsi byl stvořen. Pozvedni opět Černý meč, Šampione. Pozvedni ho a zakus slávu!“

	„Zakouším jenom utrpění a vinu. Nechopím se toho meče.“

	„Ale ano.“

	

	Bylo to kladné prohlášení. Nebyla v něm žádná hrozba, pouze jistota.

	

	Hadovití mrchožrouti se vrátili do moře. Sestoupil jsem do jeskyně a našel kosti mohutného mořského býka a kostry svých společníků. Obrovská lebka s hrdými parohy se na mne jakoby vyčítavě dívala. Rychle jsem posbíral harpuny, vyprostil sekeru z lebky a vrátil se na svou římsu.

	Zamračeně jsem si vzpomněl na Erekosëho meč. Ta podivná, jedovatá čepel vypadala velmi mocně. A žádné zábrany nosit ji jsem neměl. Ale možná byl ten meč, jak naznačil Jermays, pouhým stínem Černého meče. Přestal jsem se tou myšlenkou zabývat.

	Rozložil jsem si na římse zbraně a čekal na další vizi. Přišla, jak jinak.

	

	Bylo to mohutné plavidlo, vypadalo spíše jako velké sáně a výzdobou připomínalo mořský vůz, který mne sem zavezl. Nebylo ale taženo mořskými zvířaty. Místo nich byli do lodě zapřažení ptáci, kteří vypadali jako přerostlé volavky, pokryté nikoliv peřím, ale nevýraznými, lesklými šupinami.

	Na palubě byla skupina mužů, oblečených do těžkých kožešin a zbroje, vybavených meči a oštěpy.

	„Jděte pryč!“ volal jsem. „Nechte mě na pokoji!“

	Nedbali na mě a stočili svou divnou loď ke skalisku.

	Sevřel jsem zlomený topor své bitevní sekery. Tentokrát, rozhodl jsem se, své trýznitele zaženu, ať jsou halucinace nebo ne, nebo při tom sám zahynu.

	Někdo volal mé jméno a ten hlas mi připadal povědomý. Uvědomil jsem si, že jsem ho zaslechl v některém ze svých snů.

	„Vévodo Urliku! Vévodo Urliku – jsi to ty?“

	Mluvčí shodil kožešinovou kapuci a odhalil čupřinu rusých vlasů a mladou, pohlednou tvář.

	„Zmizte!“ zařval jsem. „Žádné další hádanky už poslouchat nebudu!“

	Obličej vypadal zmateně.

	Šupinaté volavky se na obloze stočily a barokní sáně připluly blíže. Stál jsem na římse a v rukou výhružně třímal bitevní sekeru.

	„Zmizte!“

	Ale volavky již byly nade mnou. Posedaly si na vrcholek útesu a složily kožnatá křídla. Rusovlasý muž vyskočil z plavidla a ostatní ho následovali. Rozpřáhl široce paže. Na tváři měl úlevný úsměv.

	„Vévodo Urliku. Tak jsme tě přece našli. Už dlouho tě v Šarlatovém fjordu očekáváme!“

	Zůstal jsem v obranném postavení.

	„Kdo jsi?“ řekl jsem.

	„Jsem Bladrak Ranoštěp. Jsem Vlk ze Šarlatového fjordu!“

	Stále jsem byl ve střehu. „A proč jsi tady?“

	Dal si ruce v bok a nejistě se zasmál. Rozevřel se mu přitom plášť a odhalil svalnaté paže s hrubými zlatými náramky.

	„Pátrali jsme po tobě, můj pane. Neslyšel jsi snad zvon?“

	„Ano, slyšel jsem zvon.“

	„To byl Urlikův zvon. Paní Kalichu nám řekla, že tě k nám přivede, abys nám pomohl ve válce proti Stříbrným válečníkům.“

	Trochu jsem uvolnil ruce na zlomeném toporu. Tito lidé tedy skutečně pocházeli z tohoto světa. Ale proč se jich Belphig bál? Konečně to vypadalo, že se dozvím řešení některých záhad.

	„Vydáš se s námi do Šarlatového fjordu, můj pane? Nastoupíš k nám na loď?“

	Obezřetně jsem opustil římsu.

	Nevím, kolik hodin nebo dnů jsem strávil na býkově ostrově, ale předpokládám, že na mne byl obzvláštní pohled. Oči jsem měl vytřeštěné a ostražité jako nějaký šílenec, a držel jsem se své zlomené sekery, jako by to byla jediná věc na světě, které jsem věřil.

	Bladrak tím byl zmatený, ale udržel si dobré rozpoložení. Natáhl ruku a ukázal na loď. „Spadl nám kámen ze srdce, když jsme tě spatřili, vévodo Urliku ze Zmrzlé tvrze. Už je téměř pozdě. Doslechli jsme se, že Stříbrní válečníci zamýšlejí podniknout hromadný útok na jižní pobřeží.“

	„Rowernarc?“

	„Přesně tak, Rowernarc a další usedlosti.“

	„Jste nepřátelé Rowernarcu?“

	Usmál se. „Řekněme, že nejsme spojenci. Ale pospěšme si s návratem. Povím ti víc, až budeme bezpečně v přístavu. Tohle jsou nebezpečné vody.“

	Přikývl jsem. „To jsem zjistil.“

	Někteří muži prozkoumali jeskyni. Vyšli ven a vlekli mohutnou lebku zabitého mořského býka.

	„Podívej, Bladraku,“ zvolal jeden z nich. „Byl zabit sekerou.“

	Bladrak zvedl obočí a podíval se na mne. „Tvou sekerou?“

	Přisvědčil jsem. „Já proti tomu ubohému zvířeti nic neměl. Ve skutečnosti to měla být Belphigova kořist.“

	Bladrak zvrátil hlavu a rozesmál se. „Pohleďte, přátelé,“ zvolal a ukázal na mne, „tady je důkaz, že máme svého Hrdinu!“

	Stále mírně roztěkaný jsem vstoupil na loď a usadil se na jednu z lavic připevněných ke dnu. Bladrak usedl vedle mne. „Tak pojeďme,“ zavelel.

	Muži, kteří vlekli býkovu lebku, ji rychle uložili na záď a nastoupili také. Někteří pobídli opratěmi volavky a ty se opět vznesly do vzduchu.

	Loď vyrazila a rozletěla se po tmavé hladině.

	Bladrak se ohlédl. Obří lebka byla usazena tak, že zakrývala dlouhou štíhlou bedýnku, která byla, na rozdíl od všeho ostatního na palubě, zcela bez ozdob. „S tou krabicí opatrně,“ řekl.

	„Ten zvon, na který jste zvonili,“ řekl jsem, „nevyzváněl teď někdy znovu?“

	„Ano – zkusili jsme to znovu, protože jsi napoprvé nepřišel. Paní Kalichu potom řekla, že jsi někde na Velkém solném moři, a tak jsme se tě vypravili hledat.“

	„Kdy jste mě přivolávali poprvé?“

	„Asi tak před šedesáti dny.“

	„Šel jsem do Rowernarcu.“

	„A biskup Belphig tě zajal?“

	„Zřejmě. Ano, mám podezření, že to je přesně to, co udělal. Ačkoli tehdy jsem si to neuvědomoval. Co víš o Belphigovi, pane Bladraku?“

	„Mnoho ne. Odjakživa byl nepřítelem svobodných mořeplavců.“

	„Jste těmi, kterým říká piráti?“

	„Ach, tak to nepochybně ano. Odjakživa jsme se živili tím, že jsme dělali nájezdy na lodě a města změkčilých lidí podél pobřeží. Ale nyní věnujeme veškerou svou pozornost Stříbrným válečníkům. Teď, když jsi nám přišel pomoci, máme určitou šanci je porazit, ačkoli času je zoufale málo.“

	„Doufám, že na mne nespoléháte příliš, Bladraku Ranoštěpe. Ujišťuji tě, že nemám žádné nadpřirozené schopnosti.“

	Zasmál se. „Na hrdinu jsi velice skromný. Ale vím, co máš na mysli – nemáš zbraně. O to všechno se již postarala Paní Kalichu.“ Natáhl ruku za sebe a ukázal na štíhlou truhlici na zádi. „Hle, můj pane, přinesli jsme ti tvůj meč!“
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	Šarlatový fjord

	Po Bladrakových slovech mne naplnil pocit děsu. V hrůze jsem na něj zíral a stěží jsem chápal, co se vlastně stalo.

	Byl jsem do této situace vmanipulován a Bladrak se stal nevědomým nástrojem této lsti.

	Polekal se. „Co se děje, můj pane? Udělali jsme něco špatně? Způsobili jsme něco, co tě uvrhne do záhuby?“

	Promluvil jsem ochraptělým hlasem a sotva jsem poznával slova, která jsem říkal, protože vědomě jsem stále ještě neznal podstatu Černého meče. „Záhubu pro nás všechny, Bladraku Ranoštěpe, tak či onak. A možná i naplnění toho, po čem toužíte. Znáš cenu?“

	„Cenu?“

	Obličej se mi stáhl zoufalstvím. Rychle jsem si ho zakryl rukama.

	„Jaká je to cena, vévodo Urliku?“

	Odkašlal jsem si, ale stále jsem na něho nepohlédl. „Nevím, Bladraku. To oba časem zjistíme. Pro tuto chvíli si přeji, abyste ten meč ode mne drželi co nejdál. Nechci, aby se ta krabice otevírala.“

	„Uděláme, jak si přeješ, vévodo Urliku. Ale povedeš nás proti Stříbrným válečníkům, že ano?“

	Přikývl jsem. „Je-li to důvod, pro který jsem byl povolán, povedu vás.“

	„Bez meče?“

	„Bez Černého meče.“

	

	Na cestě k Bladrakovu domovu jsem již nepromluvil, ale občas mi oči nedobrovolně zabloudily k truhlici, která ležela pod upřeně hledící lebkou zabitého mořského býka. V takové chvíli jsem odvracel hlavu a mysl mi zaplavovala melancholie.

	Nakonec se z mraků vynořily vysoké útesy. Byly masivní, černé a ještě nevlídnější než obsidiánová skaliska Rowernarcu.

	Nad částí tohoto masivu jsem zpozoroval narůžovělou záři a zvědavě se na ni zadíval.

	„Co to je?“ zeptal jsem se Bladraka.

	Usmál se. „Šarlatový fjord. Co nevidět do něj vplujeme.“

	K útesům nám zbývalo již velice málo, ale stále jsme neměnili směr. Volavky letěly přímo k nim a vzápětí jsem spatřil důvod. V útesu byla průrva s hlubokou vodou. To musel být vstup do fjordu. Jeden z Bladrakových mužů přiložil ke rtům velký zakroucený roh a divoce do něho zadul. Odpověď přišla z výšky, a když jsem vzhlédl, uviděl jsem po obou stranách průrvy vytesané hradby a na cimbuří stáli válečníci.

	Mezi útesy byla taková tma, že jsem si myslel, že se musíme najisto rozbít na kousky, ale volavky nás protáhly kolem výběžku a vzápětí jsem údivem zamrkal.

	Voda byla šarlatová. Vzduch byl šarlatový. Skály zářily sytou rubínovou barvou a celý fjord byl plný tepla.

	Teplé rudé světlo vycházelo z ústí tisíce jeskyní, kterými byla poseta východní stěna fjordu.

	„Co je to za ohně?“ zeptal jsem se.

	Bladrak zavrtěl hlavou. „To nikdo neví. Jsou tu odjakživa. Někdo si myslí, že jsou sopečného původu, jiní tvrdí, že vědci v dávných dobách vyvinuli prapodivný druh ohně, který se živí jenom kamenem a vzduchem, ale neměli pro něj použití. Uhasit ho nedovedli, tak ho ukryli pod zem. A zrodil se Šarlatový fjord.“

	Nedokázal jsem od podivuhodných hořících útesů odtrhnout zrak. Všechno se koupalo ve stejném rudém světle. Poprvé od chvíle, kdy jsem přišel do tohoto světa, jsem se opravdu zahřál.

	Bladrak ukázal k západní a jižní stěně fjordu. „A tam bydlíme.“

	V místě, kde se útesy dotýkaly vody, byla vytesána dlouhá mola. U nich kotvilo množství lodí podobného vzhledu jako ta, na které jsme připluli. Nad moly se zvedaly rampy a terasy. Do skály bylo vytesáno množství jednoduchých hranatých vchodů a před nimi nyní stály davy mužů, žen i dětí, všichni oděni do jednoduchých halen, tabardů a tunik prostých barev.

	Když nás spatřili připlouvat k jižnímu molu, začali jásat, potom skandovat.

	Volali jediné slovo.

	„Urlik! Urlik! Urlik!“

	Bladrak zvedl paže, požádal o ticho, a když se jen neochotně podvolovali, široce se usmál.

	„Přátelé Šarlatového fjordu! Svobodný lide Jihu! Bladrak se vám vrátil s vévodou Urlikem, který nás zachrání. Pohleďte!“ Dramaticky ukázal nejprve na lebku mořského býka, a potom na mou zlomenou sekeru. „S touto sekerou sám zabil Břichospára. A tak taky pobijeme Stříbrné válečníky, kteří zotročili naše bratry na Severu!“

	Tentokrát bylo jásání ještě hlasitější, až jsem se zastyděl. Umínil jsem si, že musím Bladrakovi co nejdříve říci, že na býkově zabití jsem neměl zásluhu pouze já.

	Loď byla přivázána a my jsme vykročili na molo. Přistoupily k nám růžolící ženy, objaly Bladraka a mně se obřadně uklonily.

	Nemohl jsem si nevšimnout kontrastu mezi těmito lidmi a neurotickým lidem z Rowernarcu s bledými tvářemi a zvrácenými choutkami. Možná byli Rowernarčtí přecivilizovaní a dokázali myslet pouze na budoucnost, zatímco obyvatelé Šarlatového fjordu žili přítomností a zabývali se současností.

	A současným problémem těchto lidí byla zjevně hrozba Stříbrných válečníků.

	Alespoň, říkal jsem si, se nebudu muset potýkat s kličkováním biskupa Belphiga. Bladrak mi řekne vše, co ví.

	Tento takzvaný Vlk ze Šarlatového fjordu mne zavedl do svého příbytku. Byl zařízen pohodlně a osvětlen lampami, které také zářily narůžovělým jasem. Ozdoby na nábytku a tapisériích při bližším pohledu připomínaly zdobení mého vozu a zbraní, když jsem se tehdy ocitl na zamrzlé pláni.

	S povděkem jsem usedl na židli vytesanou z jediného kusu jantaru a překvapivě pohodlnou. Mnohé vybavení bylo z jantaru a stůl byl vytesán z jediného bloku křemene.

	Nemohl jsem si nepovšimnout nabízející se ironie, že začala-li historie lidstva dobou kamennou, dobou kamennou se také chystá skončit.

	Jídlo bylo jednoduché, ale dobré a od Bladraka jsem se dozvěděl, že stejně jako v Rowernarcu i zde bylo vypěstováno ve speciálních zahradách v nejhlubších jeskyních.

	Když jsme dojedli, usadili jsme se s poháry vína v rukou a nějakou dobu mlčeli.

	Potom jsem promluvil.

	„Bladraku, musíš si představit, že mé vzpomínky jsou chabé; prosím, odpověz i na ty nejjednodušší otázky, které ti položím. Poslední dobou jsem toho hodně přetrpěl a mnoho zapomněl.“

	„Rozumím,“ kývl. „Co si přeješ vědět?“

	„Zaprvé, jak přesně jsem byl přivolán?“

	„To, že jsi spal ve Zmrzlé tvrzi, daleko na Jižním ledu, asi víš?“

	„Vím, že jsem se ocitl na Jižním ledu a jel jsem ve sněžném voze směrem k pobřeží.“

	„Ano – mířil jsi k Šarlatovému fjordu. Ale když jsi jel kolem pobřeží, odchýlil ses do Rowernarcu.“

	„Tím se hodně vysvětluje,“ řekl jsem. „Nemohl jsem tam najít nikoho, kdo by přiznal, že mne povolal. Některým, jako třeba Belphigovi, jsem tam byl téměř na obtíž.“

	„Ano, a drželi tě tam, dokud se nenaskytla příležitost zanechat tě na tom ostrůvku, na kterém jsme tě našli.“

	„Možná to byl jejich záměr. Nejsem si jistý. Ale těžko říci, proč by Belphig chtěl udělat něco takového.“

	„Mozky lidí z Rowernarcu jsou,“ Bladrak si poklepal prstem na čelo, „zmatené – mimo – nevím – něco…“

	„Ale Belphig musel dobře vědět o tom zvonu, protože když podruhé zazněl, nařídil obrátit loď a padlo tvé jméno. To znamená, že věděl, že jste mě vyvolávali. A neřekl mi to. Proč zněl nad mořem zvon? A proč jsem poprvé neslyšel ten zvon, jenom hlas?“

	Bladrak se zadíval na svůj pohár. „Zvon prý mluví lidským hlasem napříč všemi rovinami vesmíru, ale na této rovině zní pouze jako zvon. Nevím, zda je to pravda, protože jsem ho slyšel vyzvánět naprosto obyčejně.“

	„Kde je ten zvon?“

	„Nevím. Modlíme se a zvon zvoní. Tak nám to řekla Paní Kalichu.“

	„Kdo je Paní Kalichu? Objevuje se s obřím pohárem ze zlata, který křičí?“

	„To ne…“ Bladrak se na mne úkosem podíval. „To je jenom její jméno. Přišla za námi, když hrozba Stříbrných válečníků příliš narostla. Řekla, že existuje hrdina, který nám pomůže. Řekla, že to je Urlik Skarsol, vévoda Bílé pustiny, pán Zmrzlé tvrze, princ Jižního ledu, pán Chladného meče…“

	„Chladného meče? Ne Černého meče?“

	„Chladného meče.“

	„Pokračuj.“

	„Paní Kalichu řekla, že budeme-li hrdinu volat dostatečně naléhavě, rozezní se Urlikův zvon, který jej přivolá. Přijde nám na pomoc, pozvedne Chladný meč a krev Stříbrných válečníků naplní Kalich a nasytí Slunce.“

	Povzdechl jsem si. Předpokládal jsem, že Chladný meč je místní název pro Černý meč. Jermays říkal, že Meč má na mnoha světech mnoho jmen. Ale něco ve mně bylo stále neoblomné.

	„Budeme se muset proti Stříbrným válečníkům obejít bez Meče,“ řekl jsem pevně. „A teď mi řekni, co jsou ti válečníci zač.“

	„Objevili se odnikud asi před rokem. Říká se, že to jsou Měsíčníci, jejichž domov vychladl natolik, že ho již nemohou obývat. Prý mají krutou královnu, ale nikdo ji nikdy neviděl. Obyčejnými zbraněmi jsou v podstatě nezranitelní a v bitvě proto téměř neporazitelní. Snadno dobyli města na Severním pobřeží, jedno po druhém. Většina tamních lidí, jako třeba ti v Rowernarcu, jsou příliš pohrouženi sami do sebe, než aby si uvědomovali, co se s nimi děje. Ale Stříbrní válečníci je zotročili a odsoudili k umírání a nadělali z nich nemyslící, nelidské tvory. My jsme svobodní mořeplavci, žili jsme stranou těch změkčilců, ale nyní zachraňujeme ty, které můžeme, a bereme je sem. A to už děláme nějakou dobu. Ale všechno nyní ukazuje na to, že Stříbrní válečníci připravují útok na Jižní pobřeží. V přímém boji je rozhodně nedokážeme porazit. Již brzy bude zotročena celá naše rasa.“

	„Jsou ti válečníci z masa a kostí?“ zeptal jsem se, neboť mne napadlo, že by to mohli být nějací roboti nebo androidi.

	„Ano, jsou z masa a kostí. Jsou vysocí a štíhlí a arogantní a málomluvní a nosí taková zvláštní stříbrná brnění. Obličeje mají také stříbrné, a stejně tak ruce. Jinou část jejich těla jsme neviděli.“

	„Žádného jste nikdy nezajali?“

	„Nikdy. Když se jejich brnění dotkneme, spálí nás to.“

	Zamračil jsem se.

	„A co chcete ode mne?“ zeptal jsem se.

	„Veď nás. Buď naším Hrdinou.“

	„Ale ty mně připadáš více než způsobilý vést své lidi.“

	„To ano. Ale potýkáme se s něčím mimo rámec našich běžných zkušeností. Ty jsi Hrdina – dokážeš předvídat více než my.“

	„Doufám, že máš pravdu,“ řekl jsem. „Doufám, že máš pravdu, pane Bladraku ze Šarlatového fjordu.“
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	Nájezd na Nalanarc

	Bladrak mne informoval, že již na příští den byla proti Stříbrným válečníkům naplánována výprava. Lodě byly připravené a čekalo se pouze na můj příchod, abychom mohli vyplout k ostrovu Nalanarc, který leží ve vzdálenosti několika mil od Severozápadního pobřeží. Cílem nájezdu nebylo zabíjet Stříbrné válečníky, ale osvobodit vězně, které na ostrově drželi. Bladrak si nebyl jistý, k čemu vězně využívají, ale měl podezření, že se podílejí na výrobě lodí a zbraní k útoku na Jižní pobřeží, který chtějí Stříbrní válečníci již brzy uskutečnit.

	„Jak víte, že plánují útok?“ zeptal jsem se.

	„Dozvídáme se novinky od některých otroků, které jsme osvobodili. A navíc, komukoliv, kdo je jim nablízku musí být jasné, že plánují útok na Jih. Co bys udělal ty, kdybys byl dobyvatel a neustále by tě z jednoho přesně určeného směru někdo napadal?“

	„Vyrazil bych zničit zdroj svých potíží,“ přikývl jsem.

	

	Flotila vyplula, a já jsem jel s ní.

	Nechali jsme mávající a jásající ženy za zády v Šarlatovém fjordu, propluli mezi útesy a záhy jsme se ocitli na otevřeném moři.

	Zpočátku nastal lehký zmatek, protože několik volavek si překřížilo a zamotalo lana a museli jsme je rozplést, ale netrvalo dlouho a mířili jsme k severu.

	Bladrak si zpíval nějaký nezřetelný symbolický popěvek, jehož smysl podle mne sám neznal. Zdál se plný nadšení, ačkoliv jsem zjistil, že neměl vypracovaný žádný plán nájezdu, nepočítám-li, že tam chtěl nějak dojet a nějak odtamtud dostat otroky.

	Jeden plán jsem mu nastínil a on se zvýšeným zájmem naslouchal. „Tak dobrá,“ souhlasil, „zkusíme to.“

	Plán to byl dosti jednoduchý a jelikož jsem Stříbrné válečníky neznal, nevěděl jsem, zda bude fungovat.

	Nějakou dobu jsme ujížděli po vodě a sanice našich plavidel nadskakovaly na husté hladině.

	Proplouvali jsme šerem, dokud jsme před sebou nezpozorovali velký ostrov.

	Bladrak zavolal na první plavidlo: „Rychle se přibližte, zaútočte zbraněmi na dálku a stáhněte se. Počkejte, dokud za vámi jejich lodě nevyrazí, a potom je trochu povoďte po moři; my zatím využijeme rozruchu a vezmeme otroky na palubu.“

	Takový byl můj plán. Modlil jsem se, aby se osvědčil.

	Několik plavidel v čele potvrdilo Bladrakovy příkazy a vyplulo k ostrovu, zatímco my ostatní jsme zpomalili a vyčkávali v úkrytu hnědých mraků.

	Brzy jsme v dálce zaslechli rozruch a vzápětí jsme spatřili, že lodě Šarlatového fjordu prchají od ostrova. Pronásledovala je větší, těžší plavidla, která, jak se zdálo, byla prvními loděmi, které opravdu brázdily vodu, ale na tu vzdálenost jsem nedokázal rozeznat, jaký mají pohon.

	Nyní jsme vyrazili my.

	Ostrov Nalanarc před námi rostl a rostl, až jsem šerem zahlédl tu a tam postavené budovy. Stříbrní válečníci zřejmě neměli ve zvyku tesat do kamene jako Bladrakovi lidé a Rowernarčané.

	Budovy byly hranaté, nízké a slabě osvětlené zevnitř. Stály na svažujícím se kopci a na vršku mezi nimi byla největší z nich. Na úpatí kopce jsme viděli dobře známá ústí jeskyň.

	„Tam mají otroky,“ řekl mi Bladrak. „Jsou nuceni vyrábět v jeskyních lodě a zbraně, dokud nezemřou, a potom je nahradí nová skupina. Jsou tam muži i ženy všeho stáří. Nedostávají téměř nic k jídlu. Vždycky jsou přece po ruce další, chápeš? Pochybuji, že Stříbrní válečníci mají v úmyslu nechat naše lidi naživu, až jednou ovládnou svět.“

	Sice jsem byl ochoten Bladrakovi věřit, ale již jednou mi lidé, kteří mne povolali, tvrdili, že ti, se kterými bojují, jsou neskonale zlí. A potom jsem zjistil, že skutečnou obětí byli vlastně Eldreni. Chtěl jsem na vlastní oči vidět, čeho se Stříbrní válečníci dopouštějí.

	Volavky vytáhly naše lodě na pláž a my jsme se vyhrnuli na břeh a zamířili k jeskyním pod kopcem.

	Téměř všichni Stříbrní válečníci zjevně pronásledovali těch několik lodí, které jsme poslali napřed. Ale usoudil jsem, že toto nebude taktika, kterou bychom mohli použít dvakrát.

	Vběhli jsme do jeskyní a tam jsem poprvé spatřil válečníky.

	Byli v průměru dobrých sedm stop vysocí, ale mimořádně štíhlí, měli dlouhé paže a nohy a úzké hlavy. Jejich kůže byla v podstatě bílá, ale s nepatrným stříbrným nádechem. Celé tělo jim zakrývalo brnění, které bylo, jak se zdálo, bez jakéhokoliv kloubení, a na hlavě měli posazenou těsně padnoucí přilbu.

	Byli ozbrojení dlouhými dvoubřitými halapartnami. Když nás zahlédli, vrhli se na nás. Ale vypadali s těmi halapartnami poněkud neohrabaně a napadlo mne, že jsou možná zvyklí na jiné zbraně.

	Ozbrojili jsme se tím, co Bladrak s jistotou označil za jedinou účinnou zbraň proti Stříbrným válečníkům, jejichž brnění nešlo prorazit a popálilo by každého, kdo by se o to pokoušel.

	Touto zbraní byly sítě se širokými oky, které jsme na ně hodili, jakmile se dostatečně přiblížili. Obaleni sítěmi upadli na zem a nemohli se z nich osvobodit. Rozhlédl jsem se po jeskynní dílně a zděsil se, když jsem viděl stav nahých mužů, žen a dětí, které zde nutili pracovat.

	„Vyveďte ty lidi co nejrychleji ven,“ nařídil jsem.

	Jeden ze Stříbrných válečníků se do sítí nezamotal. Rozběhl se proti mně s halapartnou. Srazil jsem ji svou opravenou bitevní sekerou a navzdory Bladrakovu varování jsem mu zaťal zbraň do těla.

	Pažemi mi proběhl strašlivý výboj a odhodil mne stranou. Ale Stříbrný válečník byl také sražen na zem.

	Nedokázal jsem tomu uvěřit. Bylo mi jasné, že se nestalo nic jiného, než že jsem dostal ránu elektrickým proudem.

	Bladrak se svými muži vyváděli strnulé otroky z jeskyní k lodím.

	Vzhlédl jsem k velké budově na vrcholku kopce. Zahlédl jsem stříbrný záblesk a proti oknu jsem viděl rýsovat se povědomý tvar.

	Byl to někdo oblečený do bachratého brnění Rowernarcu.

	Hnán zvědavostí a navzdory možnému nebezpečí jsem se přikrčil za jednu z hranatých nevýrazných budov a začal se plížit do kopce.

	Postava si patrně nebyla vědoma skutečnosti, že je zespoda tak snadno k zahlédnutí. Dívala se, jak Bladrakovi muži pomáhají nebohým otrokům na paluby svých lodí.

	Zaslechl jsem hlas.

	Nedokázal jsem rozlišit jednotlivá slova, ale tón mi byl více než povědomý.

	Plížil jsem se blíž, dychtivý si na vlastní oči ověřit to, o čem mne již přesvědčily uši.

	Spatřil jsem obličej.

	Samozřejmě, byl to biskup Belphig. Veškerá podezření, která jsem vůči němu choval, se ukázala být oprávněná.

	„Copak to nechápete?“ křičel. „Nejen, že ten pirát Bladrak odpluje s většinou vaší pracovní síly – polovinu z nich navíc předělá na vojáky, kteří budou bojovat proti vám.“

	Zaslechl jsem zamumlanou odpověď a vzápětí se z kopce rozeběhla skupina Stříbrných válečníků. Bohužel mne zahlédli – a vrhli se na mne s halapartnami.

	Otočil jsem se a utekl, právě když se Bladrakova loď dávala do pohybu.

	„Mysleli jsme, že jsme tě ztratili, sire Šampione,“ zazubil se. „Cos tam nahoře dělal?“

	„Naslouchal jsem rozhovoru.“

	Na obou stranách lodi dopadly do vody halapartny, ale zakrátko jsme již byli mimo dosah.

	Bladrak řekl: „Nějakou dobu jim potrvá, než přitáhnou těžší zbraně. Dobrá práce. Nemáme jediného zraněného – a ukořistili jsme slušný náklad.“ Ukázal na lodě přeplněné osvobozenými otroky. Potom mu došlo, co jsem řekl.

	„Rozhovoru? Co ses dozvěděl?“

	„Zjistil jsem, že Rowernarc má vůdce, který ho dovede do záhuby.“

	„Belphig?“

	„Ano. Je tam nahoře, nepochybně s vůdcem Stříbrných válečníků tohoto ostrova. Teď už znám hlavní důvod jeho ‘lovu’. Chtěl se mne zbavit, protože se bál, že vám pomohu proti jeho spojencům – a potřeboval se dostavit na tajnou schůzku se Stříbrnými válečníky.“

	Bladrak pokrčil rameny. „Vždycky jsem ho z něčeho takového podezříval. Tihle lidé z Rowernarcu neuznávají žádné hodnoty.“

	„Snad až na jejich Světského Pána – Shanosfana. A žádná lidská bytost si nezaslouží osud těchto ubožáků.“ Ukázal jsem na vyzáblá a špinavá těla bývalých otroků Stříbrných válečníků.

	„Co bys s tím udělal, vévodo Urliku?“

	„Musím si to promyslet, pane Bladraku.“

	Upřel na mne dlouhý, tvrdý pohled a tiše řekl: „Jsi si jistý, že stále nenadešel čas použít Meč?“

	Vyhnul jsem se jeho pohledu a zadíval se na moře. „Neřekl jsem, že vůbec kdy hodlám Meč použít.“

	„V tom případě si myslím, že nebudeme žít dlouho,“ uzavřel.
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	Paní Kalichu

	A tak jsme se navrátili do Šarlatového fjordu. Osvobození otroci se s úžasem rozhlíželi, zatímco jsme přivazovali lodě k molům utopeným v narůžovělé záři jeskyněmi tečkovaného útesu na vzdálené straně fjordu.

	„Raději od nynějška držte zesílené hlídky,“ přikázal Bladrak svému poručíkovi. Nepřítomně si pohrával s jedním ze zlatých náramků na své paži. „Belphig nás zná a ví o Šarlatovém fjordu. Pokusí se o odvetu.“

	Unavení z výpravy jsme zašli dovnitř a vlídné ženy nám přinesly maso a víno. Ve městě v Šarlatovém fjordu bylo spousta volného místa a osvobození otroci zde našli vše, co potřebovali. Nicméně Bladrak, který seděl naproti mně a hleděl na mě přes křemenný stůl, se mračil.

	„Přemýšlíš stále o Meči?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. To je látka k přemýšlení pro tebe. Zvažoval jsem dopad Belphigovy zrady. Čas od času se v Šarlatovém fjordu najdou divní muži či ženy, kteří usoudí, že Rowernarc nabízí kratochvíle bližší jejich tužbám. Samozřejmě jim nebráníme v odchodu a – oni jdou…“

	„Chceš říci, že Belphig může znát velkou část vašich plánů?“

	„Říkal jsi, že při zvuku Urlikova zvonu znervózněl. Je jasné, že ví všechno o tobě, o Paní Kalichu a vůbec. Stejně tak je jasné, že se tě v Rowernarcu snažil rozptýlit – v naději, že se mu podaří přetáhnout tě na svou stranu. Když to selhalo…“

	„Zanechal mě na ostrově. Teď ale musí vědět, že jsem s vámi.“

	„Ano. A všechny informace předá svým cizáckým pánům. Co myslíš, že potom udělají oni?“

	„Pokusí se udeřit, než příliš zesílíme.“

	„Přesně tak. Ale udeří nejprve na Šarlatový fjord, nebo dobudou Rowernarc a další města na pobřeží?“

	„Řekl bych, že pro ně bude snazší dobýt města,“ odpověděl jsem. „Potom mohou soustředit veškerou svou sílu na Šarlatový fjord.“

	„Také si to myslím.“

	„Otázka tedy zní – zůstaneme zde a budeme sbírat síly na obléhání, nebo se vydáme na pomoc Rowernarcu a ostatním?“

	„To je složitá otázka.“ Bladrak vstal a prohrábl si prsty rusé vlasy. „Rád bych se poradil s někým, kdo by nám v této záležitosti mohl nabídnout svou moudrost.“

	„Vy tu máte filozofy? Nebo stratégy?“

	„Ne tak úplně. Máme Paní Kalichu.“

	„Ona přebývá v Šarlatovém fjordu? Nevšiml jsem si…“

	Usmál se a zavrtěl hlavou. „Nicméně může do Šarlatového fjordu přijít.“

	„Rád bych se s tou ženou setkal. Koneckonců, zdá se, že má na svědomí můj osud.“

	„Pojďtedy se mnou,“ vyzval mne Bladrak a vnitřními dveřmi mne vyvedl do dlouhé chodby, která se prudce svažovala.

	Zakrátko mi k nosu dolehl silný slaný pach a všiml jsem si, že stěny jsou vlhké. Usoudil jsem, že musíme být pod samotným fjordem.

	Chodba se rozšířila v komnatu. Ze stropu vyrůstaly dlouhé stalaktity všemožných mléčných odstínů modré, žluté a zelené. Ze samotných stalaktitů vycházela měkká záře a vrhala naše obří stíny na magmatický kámen jeskynních stěn. Uprostřed místnosti byla plocha zarovnáného a vyhlazeného čediče a v ní byla zapuštěna hůl přibližně výšky muže. Byla v barvě hluboké matné černi s tmavomodrým žilkováním. Žádný jiný artefakt v jeskyni nebyl.

	„K čemu je ta hůl?“ zeptal jsem se.

	Bladrak zavrtěl hlavou. „Nevím. Je tu odjakživa. Byla tu již dlouho před tím, než mí předkové přišli do Šarlatového fjordu.“

	„Má nějakou spojitost s Paní Kalichu?“

	„Mohla by mít, protože se nám zde zjevuje.“ Rozhlédl se, zdálo se mi, že napůl nervózně. „Paní?“

	To bylo vše, co řekl. Potom se vzduchem kolem nás rozeznělo vzdálené, vysoké, rozechvělé kvílení. Stalaktity se rozvibrovaly a já se modlil, aby nám je ten zvuk neshodil na hlavy. Zdálo se, že hůl, trčící z čediče, lehce změnila barvu, ale mohlo to být také způsobeno zářením některého z vibrujících stalaktitů. Kvílení sílilo, až začalo připomínat lidský křik, který jsem s jistým překvapením poznal. Zamrkal jsem. Zdálo se mi, že jsem opět zahlédl obrys ohromného zlatého kalichu. Obrátil jsem se, abych Bladrakovi něco sdělil, ale vzápětí jsem se s ohromením rychle otočil zpět.

	Stála tam žena, zaplavená zlatavým světlem. Šaty i vlasy měla ze zlata a na rukou měla rukavice.

	Obličej jí zakrýval zlatý závoj.

	Bladrak poklekl. „Paní, opět potřebujeme vaši pomoc.“

	„Mou pomoc?“ ozval se sladký hlas. „Když se k vám konečně připojil váš veliký hrdina Urlik?“

	„Nemám prorocké schopnosti, má paní,“ odvětil jsem. „Bladrak se domnívá, že vy byste je mít mohla.“

	„Má moc je omezená, a není mi dovoleno odhalit vše, co vidím. Co si přeješ vědět, sire Šampione?“

	„Ať vám to poví Bladrak.“

	Bladrak se vztyčil. Rychle ženě nastínil, co chceme vědět. Měli bychom jít na pomoc Rowernarcu a ostatním městům? Nebo bychom měli počkat, dokud na nás Stříbrní válečníci nezaútočí?

	Vypadalo to, že Paní Kalichu uvažuje. „Čím méně lidí v tomto konfliktu zahyne, tím budu raději,“ řekla. „Zdá se mi, že čím dříve to skončí, tím více lidí se zachrání.“

	Bladrak zašermoval rukama. „Ale Rowernarc si to způsobil sám. Kdo může říci, kolik válečníků má Belphig na své straně? Třeba město padne bez krveprolití…“

	„Krátce na to by ale krveprolití vypuklo,“ namítla Paní Kalichu. „Belphig by zničil všechny, kterým nedůvěřuje.“

	„To asi ano…“ zadumal se Bladrak Ranoštěp. Pohlédl na mne.

	„Je nějaký způsob jak zabít Stříbrné válečníky?“ zeptal jsem se tajemné ženy. „V tuto chvíli jsme silně znevýhodnění.“

	„Nelze je zabít,“ řekla. „Přinejmenším ne vašimi zbraněmi.“

	Bladrak pokrčil rameny. „V tom případě budu muset riskovat životy mnoha mužů při pokusu o záchranu bezcenných občanů Rowernarcu. Nejsem si jistý, Paní, zda se jim bude chtít umírat pro takovou věc.“

	„Jistě nejsou všichni bezcenní,“ řekla. „Co třeba Pán Shanosfane? Bude ve velikém nebezpečí, jestliže Belphig získá nad Rowernarcem absolutní moc.“

	Musel jsem připustit, že Shanosfane je v nebezpečí a souhlasil jsem s tím, že podivínského a praktickým záležitostem vzdáleného Světského Pána by stálo za to zachránit.

	Potom se zářící žena trochu podivně zeptala: „Řekl bys, že Pán Shanosfane je dobrý člověk?“

	„Ano,“ odvětil jsem. „Mimořádně dobrý.“

	„V tom případě se domnívám, že ho budete v blízké budoucnosti potřebovat.“

	„Možná se dostaneme do Rowernarcu dříve, než Belphig dokončí své záležitosti na Nalanarcu,“ navrhl jsem.

	„Mohli bychom lidi odvést, než Stříbrní válečníci zaútočí.“

	„Belphig už své záležitosti na Nalanarcu vyřídil,“ podotkl Bladrak. „A když má jistotu, že jsou Stříbrní válečníci jeho spojenci, nebude ztrácet čas odkládáním útoku.“

	„Máš pravdu.“

	„Ale Belphiga porazí pouze Černý meč,“ připomněla žena za závojem, „a ten nyní vlastníš ty, pane Urliku.“

	„Já ho nepoužiji.“

	„Ale použiješ.“ Vzduch se zachvěl. Zmizela.

	To prohlášení jsem poznal. Nebyla v něm žádná hrozba, pouze jistota. Již jsem ho jednou zaslechl, když jsem byl ponechán na ostrově mořského býka.

	Promnul jsem si rukama obličej. „Byl bych vděčný osudu, kdybych si mohl alespoň jednou zařídit svůj život sám,“ vzdychl jsem. „V dobrém či zlém.“

	„Pojď.“ Bladrak se obrátil k odchodu.

	Následoval jsem ho ponořen do úvah. Všechno se spiklo, aby mne donutilo chovat se podle vzorce, který všechny mé instinkty odmítaly. Ale možná se mé instinkty mýlily…

	Vrátili jsme se do Bladrakových pokojů právě včas, abychom přijali posla, který před chvílí dorazil.

	„Můj pane, flotila Stříbrných válečníků opustila přístav a pluje přímo na jih.“

	„Směrem na…?“ zajímal se Bladrak.

	„Na Rowernarc, myslím.“

	Bladrak zavrčel. „Vidím, že jsme ztráceli čas. Nikdy se nemůžeme dostat do Rowernarcu dřív než oni. Také to může být uskok, jak nás odlákat. Protože podle toho, co vím, je jejich pravým cílem dostat nás odtud, zatímco jiná flotila na Šarlatový fjord zaútočí.“ S hořkostí se na mne podíval. „Stále jsme na vážkách, co dál, vévodo Urliku.“

	„Řekl bych, že Paní Kalichu naznačovala, že by pro nás bylo výhodné, kdybychom zachránili Shanosfana,“ řekl jsem. „Musíme na to přinejmenším pamatovat.“

	„Dát v sázku flotilu pro jednoho muže z Rowernarcu?“ zasmál se Bladrak. „Ne, sire Šampione!“

	„V tom případě musím jít sám.“

	„Ničeho nedosáhneš – kromě toho, že nás připravíš o Hrdinu.“

	„Ten váš Hrdina, pane Bladraku,“ připomněl jsem mu, „toho pro vás zatím moc neudělal.“

	„Tvá role bude již brzy jasná.“

	„Mně je jasná již nyní. K Pánu Shanosfanovi chovám velkou úctu. Nemohu snést pomyšlení na to, že ho Belphig zavraždí.“

	„Rozumím – ale přece nemůžeš tolik riskovat, vévodo Urliku.“

	„Mohu si to dovolit,“ řekl jsem, „když budu mít pomocníka.“

	„Pomocníka? Nemohu opustit své lidi a vydat se na –“

	„Nemluvím o tobě, Bladraku. Jsem si vědom skutečnosti, že musíš zůstat se svými lidmi. Neměl jsem na mysli lidského pomocníka.“

	Užasle se na mne podíval.

	„Nadpřirozeného? Jakého?“

	Zmocnila se mne směsice melancholie a úlevy. Měl jsem před sebou jedinou možnou cestu. Vstoupil jsem na ni. Najednou jsem cítil, že se podvoluji a dělám odvážné rozhodnutí.

	„Černý meč.“

	Také Bladrak vypadal, jako by mu z ramen spadla nesmírná tíže. Usmál se a poplácal mě po zádech. „Ano. Byla by škoda ho nesmočit v krvi, když ho vlastníš.“

	„Přines mi ho,“ požádal jsem ho.
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	Probuzení Meče

	Přinesli ebenovou truhlici a položili ji na stůl vytesaný z křemene, zatímco ve mně se svářely dvě protichůdné emoce, až jsem byl natolik zmatený, že jsem sotva vnímal.

	Položil jsem na truhlici ruce. Byla na omak teplá. Zdálo se, že z ní vychází slabý tep, jako tlukot srdce.

	Pohlédl jsem na Bladraka, který mne se zachmuřeným obličejem pozoroval. Uchopil jsem petlici a zkusil ji zvednout.

	Byla pevně zamčená.

	„Nejde to otevřít,“ řekl jsem. Byl jsem téměř rád. „Nedokážu s tím pohnout. Možná, že jsme nakonec ani neměli…“

	A vtom se mi v hlavě opět hlasitě rozezněla litanie:

	

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ JE ŠAMPIONOVÝM MEČEM

	SLOVO MEČE JE ŠAMPIONOVÝM ZÁKONEM

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	SLUNEČNÍ KRVÍ JE ČEPEL MEČE SYTÁ

	JEDNO JSOU JÍLEC A RUKA, JEŽ HO CHYTÁ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	JAK MOUDŘÍ ČERVI JSOU ZDOBNÉ RUNY MEČE

	JMÉNO PAK JEHO JE KOSOU, KTERÁ SEČE

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ZEMŘE VŠECHEN ŽIVOT, KDYŽ MEČ SMRTÍ SEJDE

	SVOU ČERNOU DAŇ VEZME SI, KDYŽ ZE SPÁNKU VZEJDE

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	

	Při posledním verši jsem ve svém rozhodnutí znejistěl. Drtivě na mne dopadl pocit zhouby. Zavrávoral jsem, rty zkřivené a duši v agónii.

	„Ne…“

	Bladrak přiskočil a podepřel mne. Hlas jsem měl přiškrcený. „Bladraku – musíš opustit tuto místnost.“

	„Proč, vévodo Urliku? Zdá se mi, že potřebuješ…“

	„Odejdi odsud!“

	„Ale já bych ti pomohl…“

	„Zemřeš, jestli tu zůstaneš.“

	„Jak to víš?“

	„Tím si nejsem jistý – ale vím to. Mluvím vážně, Bladraku. Pro všechno na světě – zmiz!“

	Bladrak ještě okamžik váhal, potom vyběhl z místnosti a zamkl za sebou dveře.

	Osaměl jsem s truhlicí, ve které spočíval Černý meč, a hlas v mé hlavě pokračoval v litanii:

	

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	PROBUĎ ČERNÝ BŘIT, ÚDĚL NAPLNÍ SE ZCELA

	ČIN BUDE VYKONÁN A ZAPLACENA CENA

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	

	„Tak dobře!“ zařval jsem. „Udělám to. Pozvednu opět Černý meč. Zaplatím cenu!“ Litanie skončila.

	V místnosti se rozhostilo strašlivé ticho.

	Slyšel jsem vlastní sípavý dech, upíral jsem oči na truhlici na stole a nedokázal je od ní odtrhnout.

	Tichým hlasem jsem posléze pronesl:

	„Pojď ke mně, Černý meči. Budeme znovu jako jeden.“

	

	Víko truhlice odskočilo. Vzduch se naplnil divokým, triumfálním vytím – téměř lidským hlasem, který ve mně probudil tisíce vzpomínek.

	

	Byl jsem Elric Malniboné a vzdoroval jsem Pánům Chaosu s runovým mečem Běsodějem v rukou a divokou radostí v srdci…

	Byl jsem Dorian Hawkmoon a bojoval jsem proti Velkopánům Temného Císařství a můj meč se jmenoval Meč Úsvitu…

	Byl jsem Rolandem, umírajícím v Roncesvallesu s magickou čepelí Durandanou, jíž jsem pobil půl sta Saracénů…

	Byl jsem Jeremiáš Cornelius. Tentokrát jsem neměl žádný meč, ale jehlovku, která střílela malé šipky, a ulicemi města mne pronásledoval zdivočelý, šílející dav…

	Byl jsem princ Corum v Šarlatovém Rouchu, jenž hledá pomstu u Dvora Bohů…

	Byl jsem Kelt Artos, a hnal jsem se tryskem s pozdviženým planoucím mečem proti nájezdníkům na pobřeží mého království…

	A byl jsem jimi všemi a mnoha jinými a někdy byl mou zbraní meč, jindy oštěp, jindy puška… Ale vždy jsem třímal zbraň, která byla Černým mečem anebo součástí tohoto zvláštního meče.

	Vždy zbraň – vždy válečník.

	Byl jsem Věčným Šampionem a bylo to mou slávou i mým prokletím…

	

	A tehdy mne zaplavil zvláštní pocit smíření a byl jsem na svůj osud hrdý.

	Proč jsem ho tedy odmítal?

	

	Připomněl jsem si rozprostřený oblak jasu. Pamatoval jsem si žal. Vzpomněl jsem si, jak jsem meč zapečetil do truhlice a přísahal, že ho již nikdy nevezmu do ruky. Vzpomněl jsem si na hlas a proroctví…

	„Odmítneš-li jednu zhoubu, poznáš jinou – větší…“

	„Žádná zhouba nemůže být větší,“ vykřikl jsem.

	Potom jsem byl Johnem Dakerem – nešťastným, nenaplněným, ještě před tím, než ho napříč eony povolal hlas, aby se stal Erekosëm.

	Zločin, který jsem spáchal, spočíval v odmítnutí Černého meče.

	Ale proč jsem ho odmítl? Proč jsem se ho snažil zbavit?

	Zdálo se mi, že to nebylo poprvé, kdy jsem se pokoušel oddělit svůj osud od osudu Černého meče… „Proč?“ mumlal jsem. „Proč?“

	

	„Proč?“

	Potom se z truhlice začala linout podivná černá záře, kterou jsem byl přitahován, dokud jsem neshlížel na známý obraz.

	Byl to těžký, široký, černý meč. Na čepeli i jílci měl runy, které jsem nedovedl přečíst. Hrušku tvořila koule třpytivého černého kovu. Měl přes pět stop dlouhou čepel a jílec byl více než dostatečně rozměrný pro dvě ruce.

	Proti své vůli jsem po něm sáhl.

	Rukama jsem se dotkl jílce a meč se jakoby sám nadzvedl, pohodlně se mi usadil v dlaních a začal příst jako kočka.

	Otřásl jsem se, a přesto mne naplňovala radost. Nyní jsem pochopil, co bylo míněno pojmem „prokletá radost“.

	S tímto mečem v rukou jsem přestával být člověkem a stával jsem se démonem.

	Rozesmál jsem se. Můj smích byl nepřirozený a celá místnost se jím otřásala. Opsal jsem mečem oblouk a on zavřískl svou divokou hudbou. Zvedl jsem ho a udeřil jím o křemenný stůl.

	Stůl se rozpoltil vedví. Na všechny strany odlétly odštěpky křemene.

	„Toto je Celý meč!“ křičel jsem. „Toto je Chladný meč! Toto je Černý meč a již brzy musí být nasycen!“

	V zákoutích mysli jsem pochopil, že je to pro mne vzácný okamžik – držet přímo tento meč. Většinou jsem měl zbraň, která z Černého Meče čerpala sílu, byla jeho zástupcem.

	Protože jsem se pokusil vyzvat Osud, Osud se pomstil. To, co následovalo, mohlo být vykonáno pouze celou silou Černého meče, ale stále jsem nevěděl, co to má být.

	Jedna z Bladrakových dívek vstoupila jinými dveřmi do místnosti. Když mne spatřila, obličej se jí změnil v grimasu děsu.

	„Můj pán mne posílá, abych se zeptala, jestli –“ vykřikla.

	Černý meč se mi v rukou stočil a vrhl se k ní, téměř mě k ní vlekl. Vnořil se jí do těla, projel jí skrz naskrz.

	Zatančila v děsivém tanci smrti, jak se z posledních ubývajících sil pokoušela vyvléknout z čepele.

	„Je studený – ach, tak studený!“ vydechla.

	A zemřela.

	Meč z ní vyklouzl. Zdálo se, že krev ještě umocnila černou záři. Znovu zavyl.

	„Ne!“ vykřikl jsem. „To se nemělo stát! Jenom mí nepřátelé mají být zabíjeni!“

	Měl jsem pocit, jako by z nasyceného meče uniklo cosi jako spokojené zachechtání, když se dovnitř vřítil Bladrak, aby zjistil, co se stalo, podíval se na mne, pohlédl na meč, podíval se na mrtvou dívku a zaúpěl hrůzou.

	Vrhl se k truhlici. Byla v ní pochva; hodil ji po mně. „Schovej ho, Urliku! Prosím tě, schovej ho!“

	V tichosti jsem pochvu přijal. Téměř aniž bych musel Černý meč zvedat, vklouzl do pochvy.

	Bladrak znovu pohlédl na nebohou mrtvou dívku a na roztříštěný stůl.

	Potom očima vyhledal můj obličej a tvář se mu zkřivila mučivou úzkostí.

	„Teď již chápu, proč jsi nechtěl ten meč přijmout,“ řekl potichu.

	Nemohl jsem promluvit. Připjal jsem si tu velikou pochvu k opasku a Černý meč mi nyní visel šikmo u boku.

	Potom jsem řekl: „Všichni jste si přáli, abych Meč probudil a používal ho. Myslím, že nyní začínáme chápat důsledky. Černý meč se musí sytit. Bude se sytit přáteli, nebudou-li po ruce nepřátelé…“

	Bladrak odvrátil zrak.

	„Je loď připravena?“ zeptal jsem se.

	Přikývl.

	Odešel jsem z komnaty smrti.


[image: Image]
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	Daň Černého meče

	Dali mi loď a kormidelníka.

	Byla to malá loďka s vysokými, prohnutými boky, pobitými zlatem a bronzem. Kormidelník seděl přede mnou a ovládal kožokřídlé volavky, které letěly nízko šerým vzduchem.

	Ze Šarlatového fjordu brzy nezbývalo nic než záře vznášející se nad vzdálenými útesy, která záhy zmizela, a náš pochmurný svět opět obklopily hnědé mraky.

	Dlouhou dobu jsme uháněli po černém slizkém moři, dokud se v dohledu neobjevily rozeklané obsidiánové útesy. Vzápětí jsme spatřili zátoku, na niž shlížel Rowernarc – a ta byla přeplněná obléhacími loděmi Stříbrných válečníků.

	Belphig neztrácel čas. Bylo možné, že jdu pozdě.

	Plavidla útočníků byla hodně velká a vzhledově podobná Belphigovu mořskému vozu, ale bylo zřejmé, že je nevlečou žádní slevahové.

	Odpluli jsme z dohledu a kormidelník navedl loď na krystalovou pláž poměrně blízko místa, kde mne poprvé potkali Belphigovi muži.

	Řekl jsem kormidelníkovi, aby vyčkal mého návratu, a začal jsem se opatrně podél pobřeží přesunovat k Obsidiánovému městu.

	Držel jsem se v úkrytu kamenů a podařilo se mi obejít výběžek zátoky a podívat se, co se děje.

	Na první pohled bylo zřejmé, že Rowernarc kapituloval bez bitvy. Po rampách hnali k lodím vězně.

	Všechny vnější spojovací cesty byly posety Stříbrnými válečníky, kteří třímali halapartny stejně neohrabaně jako na ostrově.

	Belphig nebyl nikde v dohledu, ale v polovině útesu jsem uviděl svůj vůz i s medvědy v postrojích, jak ho dopravují na pláž. Nepochybně to byla součást kořisti.

	Shanosfane mezi vězni nebyl. Usoudil jsem, že ho Belphig nechal „uklizeného“ v jeho vlastní provincii Dhötgardu – pakliže Duchovní Pán nenechal Světského Pána rovnou zabít.

	Ale jak jsem se měl do Dhötgardu dostat, když všechny terasy byly přeplněny cizími nájezdníky?

	Dokonce ani s pomocí Černého meče bych se daleko nedostal, přemohli by mě pouhým množstvím, kdybych se pokusil se do Dhötgardu prosekat. A i kdybych se tam dostal, jak bych se vrátil?

	Jak jsem tak pozoroval své medvědy, které popoháněli k moři, na němž bylo mezi mělčinou a nejbližší lodí položeno několik desek, dostal jsem nápad.

	Déle jsem se nerozmýšlel, vyskočil jsem, vytasil meč a rozběhl se.

	Než mne spatřili, byl jsem téměř u vozu. Jeden ze Stříbrných válečníků vykřikl vysokým flétnovým hlasem a mrštil po mně halapartnu. Srazil jsem ji mečem, se kterým jsem mohl, navzdory jeho váze, zacházet stejně snadno jako se šermířským kordem. Skočil jsem na vůz, zmocnil se opratí a otočil medvědy k Obsidiánovému městu.

	„Hyjé, Rváči! Hyjé, Bručoune!“

	Jako by jim mé nenadálé zjevení dodalo novou sílu, otočili se a zabrali.

	„Hyjé, Spáre! Hyjé, Vztekloune!“

	Kola vozu zaskřípěla na krystalech a vzápětí jsme se řítili ke spojovací cestě.

	Sehnul jsem se, protože na mě letěly další halapartny, ale jakožto vrhací zbraně sloužily přinejlepším mizerně a to, že s nimi Stříbrní válečníci neuměli moc zacházet, jim nijak nepomohlo. Otroci i vojáci se rozutekli a na první terasu jsme se dostali během okamžiku.

	Černý meč si opět prozpěvoval. Zlou píseň, posměšnou.

	Když jsem projížděl kolem válečníků, kteří se do mne snažili trefit, sekal jsem po nich, a tentokrát, když jsem je udeřil do brnění, ječeli oni, ne já…

	Hnali jsme se výš a výš a cítil jsem, jak se mi navrací stará známá radost z bitvy. Černý meč usekával hlavy a končetiny, po celé délce čepele proudila světlá krev a třísnila boky vozu a bílou kožešinu medvědů.

	„Běž, Rváči! Běž, Spáre!“

	Byli jsme téměř na úrovni Dhötgardu. Lidé kolem pokřikovali a pobíhali sem a tam.

	„Kupředu, Vztekloune! Běž, Bručoune!“

	Mí silní medvědi se rozeběhli ještě rychleji, až jsme dojeli k velkým dveřím, které chránily Dhötgard. Zely dokořán. Usoudil jsem, že nejspíš podplatili nějakého sluhu ze Shanosfanovy domácnosti, aby to zařídil. Ale v tuto chvíli mi to vyhovovalo, protože jsem mohl s vozem vjet rovnou do paláce a pokračovat v krkolomné jízdě v samotných chodbách.

	Konečně jsem dorazil k prosté komnatě, kde jsem Shanosfana potkal poprvé. Rozhrnul jsem závěs a tam jsem ho našel.

	Vypadal trochu hubenější, v očích měl bolest, ale vzhlédl od manuskriptu, jako by ho útok Stříbrných válečníků na Rowernarc sotva vyrušil.

	„Pane Urliku?“

	„Přišel jsem vás zachránit, Pane Shanosfane.“ Na černých rysech se mu objevilo lehké překvapení. „Belphig vás zabije, když teď pomohl zradit Rowernarc,“ naléhal jsem.

	„Proč by mě měl Belphig zabíjet?“

	„Ohrožujete jeho vládu.“

	„Vládu?“

	„Pane Shanosfane, jestliže zde zůstanete, bude to váš konec. Už nebude žádné čtení. Žádné studium.“

	„Stejně to dělám jenom z dlouhé chvíle…“

	„Copak vy se nebojíte smrti?“

	„Ne.“

	„Tak dobře…“ Zastrčil jsem meč, přiskočil k němu a prudce ho udeřil do zátylku. Zhroutil se na desku stolu. Přehodil jsem si ho přes rameno a rozběhl se k východu. Medvědi se vzpínali, protože se k nám hnali Stříbrní válečníci. Složil jsem Shanosfana do vozu a vrhl se vstříc válečníkům.

	Zjevně byli zvyklí na to, že jim zbraně neubližují. Černý meč kvílel a vyl a prorážel ta jejich zvláštní brnění a odhaloval, že jsou ve skutečnosti lidem velmi podobní. Krev jim tekla stejně snadno. Z ran, které jim Meč zasazoval, vyhřezávaly vnitřnosti. Na stříbrně zbarvených obličejích byla vidět bolest.

	Vrátil jsem se na vůz, trhl opratěmi, nasměroval ho do úzké chodby a co nejrychleji vyrazil k hlavnímu východu.

	Potom jsem uviděl Belphiga. Když spatřil, že se k němu bezhlavě řítíme, vyjekl a přitiskl se ke zdí. Vyklonil jsem se a pokusil se na něho dosáhnout Mečem, ale byl příliš daleko.

	Zatočili jsme ven ze dveří a ocitli jsme se opět na spojovací cestě a sjížděli jsme po ní dolů mnohem rychleji, nežli to předtím šlo nahoru.

	Tentokrát nám Stříbrní válečníci cestu nezahrazovali. Naučili se dávat si pozor. Ale stále po nás z bezpečné vzdálenosti vrhali ty své halapartny a dvě z nich mě lehce poranily na levé paži a pravé tváři.

	Opět jsem se jim napřaženým mečem v ruce vysmál. Byl mocnější než Erekosëho meč (jenž byl jednou z jeho částečných manifestací) a jak nás mí medvědi nesli k pláži, hučel si svou zlou píseň smrti.

	Z některých míst se ozvalo jásání, když vězni spatřili, že jsem se vrátil. Zakřičel jsem na ně:

	„Bojujte, muži Rowernarcu! Bojujte! Obraťte se proti Stříbrným válečníkům! Pobijte je, jestli můžete!“

	Vůz rachotil dolů.

	„Zabijte je, nebo sami zemřete!“

	Někteří vězňové posbírali halapartny a začali je házet po svých věznitelích. Stříbrní válečníci byli opět zaskočení, protože nevěděli, co mají dělat.

	„A teď utíkejte!“ vykřikl jsem. „Utečte hluboko do hor a potom se dejte podél pobřeží k Šarlatovému fjordu. Budete tam vítáni – a budete v bezpečí. Černý meč vás ochrání!“

	Sotva jsem si uvědomoval, co křičím, ale na bezduchý lid Rowernarcu to mělo překvapivý účinek. Zatímco Stříbrní válečníci byli zmatení, lidé začali utíkat. Stále ještě je čas, pomyslel jsem si, aby se z nich stali vojáci. A jako vojáci mají šanci přežít – protože teď vědí, jaký by je čekal osud, kdyby nebojovali.

	S bláznivým smíchem, posedlý radostí z bitvy jsem hnal vůz z útesu, až kola zarachotila na krystalech.

	„Shanosfane je v bezpečí!“ zvolal jsem pro všechny, kteří mne slyšeli. „Váš vůdce je se mnou.“ Nadzvedl jsem bezduché tělo, jak nejlépe jsem dovedl. „Je v bezvědomí, ale naživu!“ Uviděl jsem, jak mu zacukalo jedno víčko. Dlouho již v bezvědomí nebude.

	Belphig a družina Stříbrných válečníků mne stále pronásledovali. Od jednoho z východů se blížil Morgeg se svými muži na lvounech a bylo mi jasné, že jich se musím obávat více než nemotorných mimozemšťanů.

	Hnali se za mnou po pláži. Jednoho z mých medvědů škrábl vržený oštěp do ramene. Silná zvířata nyní zabírala z posledních sil, protože jsem je předtím nešetřil.

	A potom, asi v půli cesty k místu, kde jsem zanechal loď, narazilo kolo vozu na kámen a Shanosfane i já jsme vypadli na zem, zatímco medvědi se hnali dál a vůz vlekli za sebou. Nadskočil, narazil na další kámen, srovnal se a zmizel v šeru.

	Znovu jsem si Shanosfana přehodil přes rameno a rozběhl se, ale pleskání lvouních ploutví se zezadu blížilo. Před sebou jsem uviděl loď.

	Otočil jsem se po Morgegovi a ostatních. Doženou mne dřív, než se dostanu k lodi.

	Shanosfane zasténal a chytil se za hlavu. Postavil jsem ho na zem.

	„Támhle je loď, Pane Shanosfane. Odveze vás do bezpečí. Běžte k ní, jak nejrychleji dokážete.“

	Zmatený Shanosfane se odpotácel a já jsem uchopil Černý meč do obou rukou.

	Připravil jsem se k obraně.

	Morgeg a šest dalších jezdců, všichni ozbrojení sekerami, se na mne hnali. Zatočil jsem ohromným Mečem nad hlavou a napůl přeťal krky dvěma lvounům. Zařvali a krev jim stříkala ze žil. Snažili se vzchopit, ale zhroutili se a vyhodili své jezdce ze sedel. Jednoho z jezdců jsem zabil hned, prorazil jsem Černým mečem ocel i kožené vycpávky a vrazil mu ho rovnou do srdce. Z otočky jsem znovu mávl Mečem a zasáhl jednoho z mužů, kteří byli dosud v sedlech. Zaškubal sebou a mrtvý spadl na zem.

	Ten druhý opěšalý muž se ke mně bokem blížil a kroužil nad hlavou bitevní sekerou. Ťal jsem po toporu. Čepel s vířením zasvištěla vzduchem, zasekla se jednomu z jezdců přímo do tváře a srazila ho ze sedla. Odzbrojenému válečníkovi jsem prohnal Meč hrdlem. 

	Morgeg usilovně krotil své poplašené zvíře. Nenávistně na mě zíral.

	„Jste houževnatý, vévodo Urliku.“

	„Taky bych řekl,“ provokoval jsem ho.

	Kromě Morgega zůstal naživu pouze jediný jezdec. Sklonil jsem Meč a oslovil toho muže. „Nechtěl bys odejít, než zabiji Morgega? Nebo bys raději zůstal a také se nechal zabít?“

	Mužův obličej se úlekem zkřivil, překvapením mu spadla brada, pokusil se něco říci, vzdal to, otočil lvouna a odkvapil k Rowernarcu.

	Morgeg řekl potichu: „Myslím, že bych se také rád vrátil.“

	„To nepůjde,“ odmítl jsem to stručně. „Musím ti vrátit to, jak jsi mě opustil na ostrově.“

	„Myslel jsem, že jste mrtvý.“

	„Neověřil sis to.“

	„Myslel jsem, že vás mořský býk zabil.“

	„Já jsem zabil býka.“

	Olízl si rty. „V tom případě bych se opravdu rád vrátil do Rowernarcu.“

	Sklonil jsem Černý meč. „Můžeš, když mi povíš jednu věc. Kdo vás vede?“

	„Přece Belphig!“

	„Ne. Mám na mysli, kdo vede Stříbrné vál –“

	Morgeg měl dojem, že se mu naskytla příležitost. Švihl po mně sekerou.

	Plochou stranou Meče jsem však úder zastavil. Zatočil jsem svou podivuhodnou zbraní a sekera mu vylétla z ruky. Meč se nedal zastavit, zamířil k Morgegovi a hluboko se mu vnořil do slabin.

	„Zima…“ zamumlal Morgeg, když se mu zavíraly oči. „Taková zima…“

	Mrtvola se v sedle zvrátila a lvoun se otřásl, otočil se a utekl do zátoky.

	Uviděl jsem Belphiga v čele skupiny Stříbrných válečníků. Bylo jich hodně a nebyl jsem si jistý, zda by si Černý meč poradil i s takovým množstvím.

	Od moře jsem uslyšel výkřik. Zaslechl jsem pleskání křídel.

	„Pane Urliku! Teď!“

	Byl to kormidelníkův hlas. Vytáhl Shanosfana na palubu a vyplul mne podél pobřeží hledat. Zasunul jsem Černý meč do pochvy a vrhl se po kolena do vody. Lepila se mi na nohy, zpomalovala mne. Belphig a jeho muži už byli téměř u mne. Na cestě za nimi stále vládl zmatek.

	Chytil jsem se hladké bočnice lodě a s hekáním se vytáhl dovnitř. Kormidelník okamžitě obrátil volavky a vypluli jsme na širé moře. Belphig se Stříbrnými válečníky se zastavil na okraji vody a brzy je pohltilo šero.

	Pospíchali jsme zpátky do Šarlatového fjordu.

	

	Bladrak Ranoštěp seděl v jantarové židli, díval se přes místnost na Shanosfana a na mne a na tváři měl neobvykle chmurný výraz.

	Byli jsme v jiné místnosti jeho příbytku, co nejdále od komnaty smrti. Odepjal jsem si pochvu s Černým mečem a opřel ji o stěnu.

	„Tak,“ začal tiše Bladrak, „jak se zdá, Černý meč obdržel svou odměnu. Musel jsi zabít hodně Stříbrných válečníků, k tomu ty Belphigovy jezdce – a možná jsi ukázal lidem z Rowernarcu, že má smysl se bránit.“

	Přikývl jsem.

	„A ty, Pane Shanosfane, jsi rád, že ses vyhnul smrti?“

	Bladrak se zeptal téměř cynicky.

	Shanosfane na něj upřel pohled svých hlubokých, netečných očí. „Nejsem si jistý rozdílem mezi životem a smrtí, pane Bladraku.“

	Bladrakův výraz naznačoval, že pro něho je to uzavřeno. Vstal a začal přecházet po místnosti.

	Oslovil jsem Shanosfana: „Víte, kdo vládne Stříbrným válečníkům?“

	Shanosfane vypadal mírně udiveně.

	„Samozřejmě Belphig…“

	„On chce říci, že by rád věděl, kdo rozkazuje Belphigovi,“ vmísil se Bladrak. „Kdo je nejvyšším vládcem Stříbrných válečníků?“

	„Přece Belphig. Biskup Belphig. On je jejich nejvyšším vládcem.“

	„Ale vždyť není z jejich rasy!“ zvolal jsem.

	„Drží v zajetí jejich královnu.“ Shanosfanův pohled bloudil po místnosti a nakonec se zvědavě zastavil na Černém meči. „Ti lidé vlastně ani nejsou válečníci. Jsou mírumilovní. Boj vůbec neznali. Ale Belphig je nutí vykonávat, co jim nařídí – neboť neudělají-li to, zabije jejich královnu, kterou milují nad své životy.“

	Byl jsem ohromen a viděl jsem, že Bladrak je stejně překvapen. „Tak proto jsou tak mizerní halapartníci,“ zamumlal jsem.

	„Umějí vyrábět motory, které umožňují lodím pohyb ve vodě,“ řekl Shanosfane. „Takových mechanických dovedností mají více. Belphig mi to všechno řekl.“

	„Ale proč zotročuje naše lidi?“ chtěl vědět Bladrak. „Jaký to má smysl?“

	Shanosfane se na Bladraka klidně zahleděl. „Nevím. Jaký smysl má jakákoliv činnost? Možná je Belphigův záměr stejně dobrý jako kterýkoliv jiný.“

	„Nemáte představu o biskupově konečném cíli?“ zeptal jsem se.

	„Už jsem vám říkal – ani v nejmenším. Nenapadlo mne se vyptávat.“

	„Copak tě nezajímá, že jsou tví lidé zotročováni – zabíjeni?“ křičel Bladrak. „To se tě to nikde v té tvé studené duši nedotýká?“

	„Oni již byli otroky,“ řekl věcně Shanosfane. „A umírali. Jak dlouho se domníváte, že by naše rasa dokázala takto přežít?“

	Bladrak se otočil k Světskému Pánu zády.

	„Pane Urliku, bylo to plýtvání časem,“ zavrčel.

	„To, že Pán Shanosfane nepřemýšlí jako my,“ odvětil jsem, „neznamená, že nestál za záchranu.“

	„Nestál jsem za záchranu.“ Do Shanosfanových očí se vkradl zvláštní výraz. „Nemyslím si, že bych byl zachráněn. Kdo vám řekl, abyste mne zachránili?“

	„Sami jsme se k tomu rozhodli,“ odpověděl jsem. Potom jsem se odmlčel. „Ne, vlastně ne – vlastně to byla Paní Kalichu, kdo to doporučil.“

	Shanosfane obrátil pozornost zpět k Černému meči.

	„Myslím, že bych byl rád, kdybyste mne mohli ponechat o samotě,“ požádal. „Rád bych meditoval.“

	Bladrak i já jsme zamířili ke dveřím a vyšli na chodbu.

	„No, možná, že stál za záchranu,“ připustil váhavě Bladrak. „Poskytl nám informace, které bychom jinak žádným způsobem nemohli získat. Ale mně se ten člověk nelíbí a nedovedu pochopit, proč ho obdivuješ. Není nic než –“

	Strnuli jsme uprostřed chůze, jelikož z místnosti, kterou jsme právě opustili, se ozval výkřik, při němž tuhla krev v žilách. Podívali jsme se na sebe ve zlé předtuše.

	Rozběhli jsme se ke dveřím.

	

	Ale Černý meč již odvedl svou práci. Shanosfane ležel naznak s roztaženýma rukama a Meč se mu kýval uprostřed hrudi jako nějaká obscénní květina. Jestli na něho Meč zaútočil nebo se mu podařilo zabít se jím sám, to se už nikdy nedozvíme.

	Shanosfane nebyl mrtvý. Rty se mu pohybovaly.

	Sehnul jsem se, abych zaslechl, co šeptá. „Neuvědomil jsem si, že bude tak – tak chladný…“

	Ty nesmírně inteligentní oči se zavřely a již nepromluvil.

	Vyprostil jsem Černý meč z těla oběti a zasunul ho zpět do pochvy.

	Bladrak byl bledý. „Tak proto tě Paní Kalichu přiměla ho sem přivést?“

	Zpočátku jsem ho nechápal. „Co tím myslíš?“

	„Nepotřeboval meč život dobrého člověka – mimořádně dobrého člověka – jako cenu za to, že nám pomůže? Odměna Černému meči – duše Černého krále?“

	Připomněl jsem si slova litanie: Svou černou daň vezme si, když ze spánku vzejde…

	Sepjal jsem ruce a shlížel na tělo krále učenců.

	„Ach, Bladraku,“ řekl jsem, „obávám se o naši budoucnost.“

	A chlad, chladnější než nejchladnější led, naplnil místnost.

	

	
Kniha Čtvrtá

	

	
Krev Slunce

	Budou pak nůž, pohár a člověk těmi,

	jež svobodu přinesou této zemi.

	Kronika Černého meče
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	Obléhání Šarlatového fjordu

	Padla na nás skleslost a dokonce i ohně Šarlatového fjordu jakoby pohasly.

	Žili jsme ve stínu Černého meče a mně docházely střípky důvodů, proč jsem se ho chtěl kdysi zbavit.

	Člověk mu nemohl vládnout. Vyžadoval životy jako nějaký lačný Moloch – divoký, barbarský bůh dávnověku – vyžadoval oběti. A co hůře, často si vybíral oběti mezi přáteli toho, kdo ho nosil.

	Vskutku žárlivý meč.

	

	Vím, že mne Bladrak nevinil z toho, co se stalo. Vlastně tvrdil, že vina leží stejným dílem na něm samém a na Paní Kalichu – neboť oba mne vybízeli, abych proti své vůli probudil Černý meč a užíval ho.

	„Už nám dokonce pomohl,“ podotkl jsem. „Bez něho bych býval v Rowernarcu nepřežil a nedozvěděli bychom se od Shanosfana pravdu o Belphigově postavení a o podstatě jeho moci nad Stříbrnými válečníky.“

	„Taky si nechal za svou práci až moc dobře zaplatit…“ zavrčel Bladrak.

	„Kdybychom věděli, kam Belphig ukryl tu královnu,“ řekl jsem, „mohli bychom ji osvobodit. Stříbrní válečníci by odmítli Belphigovi nadále sloužit a hrozba by byla zažehnána.“

	„Ale my nevíme, kde na téhle zatracené planetě je!“

	„Kdybychom se zeptali Paní Kalichu…“ začal jsem, ale Bladrak mne umlčel.

	„Nejsem si jistý, zda Paní pracuje tak úplně v náš prospěch,“ řekl. „Myslím, že nás využívá pro nějaký svůj rozsáhlejší plán.“

	„Hm – možná máš pravdu.“

	

	Procházeli jsme se po nábřeží a pozorovali rudě pableskující vodu pod námi, sledovali jsme množství lodí, které jsme připravovali na válku se Stříbrnými válečníky. Vědomí, že ti štíhlí, podivní cizozemci s námi bojují pouze proto, že je k tomu donutil Belphig, nás zbavovalo zuřivosti a práce se vůčihledně zpomalily.

	Když jsme nebyli schopní Stříbrné válečníky nenávidět, bylo pro nás těžké se odhodlat je zabíjet. Ale buď je budeme muset zabíjet, nebo se dívat na to, jak bude celé lidstvo vybito nebo zotročeno.

	Pohlédl jsem přes fjord k tajemnému zdroji jeho tepla a světla – k útesu jako plástev posetému jeskyněmi, které vyzařovaly šarlatovou záři.

	Skrývala se tam mocná síla, ale nedokázal jsem odhadnout její podstatu. Cosi, vytvořené před tisíciletími, co neustále hořelo stejnoměrnou, stálou teplotou, zatímco zbytek světa vychladl. Kdysi, pomyslel jsem si, byl Šarlatový fjord něčím jiným nežli táborem štvanců, kteří se rozhodli, že nebudou žít ve změkčilém úpadku měst jako Rowernarc. Byla snad Paní Kalichu posledním potomkem vědců, kteří zde přebývali? Možná nám to mohl říci Shanosfane. Možná proto ho Černý meč zabil, protože jsme měli setrvat v nevědomosti…

	Bladrak mne náhle popadl za rameno. Naklonil hlavu ke straně a naslouchal.

	Vzápětí jsem to zaslechl také. Zvuk rohu. Zněl stále hlasitěji.

	„Strážní,“ řekl Bladrak. „Pojď, pane Urliku, podíváme se, proč troubí na poplach.“ Skočil do člunu, do kterého již byl zapražený pár volavkovitých létajících tvorů. Spali na bidlech umístěných po celé délce mola. Když jsem se k němu připojil, zatahal za opratě a probudil je. Ptáci zaskřehotali a vznesli se do vzduchu. Zamířili jsme k úzké průrvě – ústí fjordu.

	Proplouvali jsme mezi vysokými, černými útesy, dokud jsme nespatřili volné moře. A vzápětí se nám ozřejmil důvod poplachu.

	Připlouvala Belphigova flotila.

	Bylo to mezi pěti sty a tisícem velikých lodí, vzduch byl plný hukotu jejich motorů. Dorazily k nám nízké, líné vlny a rozhoupaly náš člun.

	„Belphig proti nám vysílá celou svou sílu!“ zachraptěl přiškrceným hlasem Bladrak. „Nemůžeme ani doufat, že by naše lodě kdy přemohly tak obrovské…“

	„Ale v jednom směru se jejich velikost postavila proti nim,“ upozornil jsem ho. „Mohou do fjordu vplouvat pouze po jedné. Kdybychom shromáždili válečníky na útesech nad průrvou, mohli bychom je napadnout, když se budou pokoušet proplout soutěskou k Šarlatovému fjordu.“

	Tvář se mu trochu rozjasnila. „Ano. To by mohlo vyjít. Vraťme se.“

	

	Byli jsme již rozestavení vysoko nad průrvou, když první z velkých plavidel se zvláštní pyramidální nástavbou na palubě zamířilo přídí mezi útesy. Na římsách podél okrajů jsme připravili balvany.

	Loď doplula přímo pod nás, já vytasil Černý meč a křikl: „Teď!“

	Balvany byly pomocí sochorů shozeny přes okraj a dopadly na palubu. Několik jich proletělo úplně celou lodí, zatímco jiné tříštily terasy a strhávaly s sebou trámy a válečníky.

	Muži Šarlatového fjordu vyrazili mohutný jásot, když se loď převrátila a vojáci ve stříbrných brněních napadali do slizkého moře, které je stahovalo ke dnu, zatímco se zmítali a ječeli těmi zvláštními vysokými hlasy.

	Když jsem sledoval, jak umírají, pomyslel jsem si, že tito ubozí tvorové byli pouhými oběťmi Belphigovy proradnosti, stejně jako my. Co jiného jsme ale mohli dělat, než je zabíjet? Bojovali, aby jejich královna, kterou milovali více než vlastní životy, nezahynula. My jsme bojovali za svou svobodu. Za co bojoval Belphig jsem se měl teprve dozvědět.

	Další loď se pokusila vplout do fjordu a opět jsme ji zasypali sprškou balvanů. Rozlomila se vedví, obě poloviny se kolmo vztyčily z vody jako pomalu se zavírající tlama nějakého mořského netvora, svíraly mezi sebou ty, co přežili a drtily je, až ve středu trosek vybuchl bílý žár, zabublala voda a do tváří nám vytryskla pára. Došlo mi, že jsme zničili jeden z motorů. Zdálo se, že lodě jsou poměrně zranitelné. Možná jsme objevili další slabost Stříbrných válečníků.

	Po dalších dvou pokusech se lodě stáhly a obklopily ústí fjordu půlkruhem o tloušťce mnoha lodí.

	Obléhání Šarlatového fjordu vypuklo naplno.

	

	Opět jsme se s Bladrakem sešli v jeho příbytku na poradu. S našimi úspěchy v boji mu nálada stoupla, ale nyní, když promyslel všechny důsledky, se začal starostlivě mračit.

	„Máš strach, že nemůžeme vydržet dlouhé obléhání.“

	Přisvědčil. „Hodně toho, co potřebujeme, si pěstujeme v jeskynních zahradách, ale všichni ti otroci, které jsme zachránili, náš počet ztrojnásobili a tolik nás zahrady neuživí. Jídlo, které jsme potřebovali navíc, jsme si obstarávali při nájezdech, ale když Belphigovy lodě hlídají ústí u fjordu, na žádné nájezdy nemůžeme.“

	„Jak dlouho podle tebe vydržíme?“

	Pokrčil rameny. „Zhruba dvacet dní. Nemáme žádné zásoby. Všechny jsme je spotřebovali pro nově příchozí. Úroda dozrává, ale ne dost rychle. Belphig to nejspíš ví.“

	„Určitě to ví a počítá s tím.“

	„Co máme dělat, vévodo Urliku? Jít a svést bitvu? Alespoň bychom zemřeli rychle…“

	„To je až poslední východisko. Nevede z fjordu jiná cesta?“

	„Po moři ne. A průsmyk přes hory míří pouze do ledové pustiny. Tam bychom zahynuli stejně rychle jako tady.“

	„Jak dlouho trvá cesta k pustině?“

	„Pěšky? Asi osm dní, řekl bych. Nikdy jsem tu cestu nezkoušel.“

	„I kdybychom tedy vyslali zásobovací družinu, nemůžeme očekávat, že by dokázala najít potravu a vrátit se včas.“

	„Přesně tak.“

	Probíral jsem se ve vousech a usilovně přemýšlel. Nakonec jsem řekl: „V tuto chvíli můžeme udělat jenom jedno.“

	„A to je?“

	„Musíme vyhledat Paní Kalichu. Ať jsou její motivy jakékoliv, vypadá to, že chce, aby Belphig prohrál. Musí nám poradit, jestli ví jak.“

	„Dobře,“ řekl Bladrag. „Pojďme tedy do jeskyně s černou holí.“

	

	„Paní?“

	Bladrak se rozhlédl, obličej měl plný stínů z měkké, podivné záře stalaktitů.

	V nose jsem ucítil silný pach soli. Zatímco Bladrak přivolával Paní Kalichu, prohlížel jsem si krátkou hůl, zapuštěnou do čedičové podlahy. Dotkl jsem se jí a se zasyknutím jsem odtáhl prsty, protože jsem si je spálil. Vzápětí jsem si uvědomil, že to nebyl extrémní žár, co mi způsobilo bolest – ale naopak nesnesitelný mráz.

	„Paní?“

	Ozvalo se tenounké kvílení a přerostlo do rozechvělého vřískotu. Otočil jsem se, koutkem oka zachytil náznak obrysu ohromného kalichu, který vybledl, když utichl vřískot, a vzápětí stála Paní Kalichu před námi, zahalená zlatou září, s tváří jako předtím zcela zakrytou závojem.

	„Belphig vás téměř zahubil,“ řekla. „Měl jsi použít Černý meč dříve.“

	„A zabít více přátel?“ zeptal jsem se.

	„Na velikého Šampiona jsi příliš sentimentální,“ vytkla mi. „Věci, za které bojuješ, jsou nesmírné rozsahem i důsledky.“

	„Jsem už unavený velkými věcmi, madam.“

	„Proč mne tedy Bladrak přivolal?“

	„Protože nám již nic jiného nezbývalo. Jsme zde v pasti a nakonec zemřeme. Jediné řešení, na které jsem přišel, je vysvobodit královnu Stříbrných válečníků, kterou Belphig zajal. Bude-li osvobozena, přijde Belphig o svou hlavní sílu.“

	„To je pravda.“

	„Ale my nevíme, kde tu královnu máme hledat,“ řekl Bladrak.

	„Polož mi přímou otázku,“ požádala Paní Kalichu.

	„Kde je královna Stříbrných válečníků?“ zeptal jsem se. „Víte to?“

	„Ano – vím to. Je v Měsíci, tisíc mil odtud přes led. Stráží ji jak Belphigovi muži, tak zaklínadla, která Belphig připravil. Nemůže opustit své komnaty a nikdo nemůže vstoupit k ní, vyjma samotného Belphiga.“

	„Tedy ji nelze zachránit.“

	„Může ji zachránit pouze jeden člověk – ty, Urliku, s pomocí Černého meče.“

	Ostře jsem na ni pohlédl. „Tak proto jste pomáhala Bladrakovi mne vyvolat. Proto jste sem meč přinesla a přiměla mne ho používat. Máte své vlastní důvody, proč si přejete, aby byla Stříbrná královna osvobozena.“

	„To je značně zjednodušený závěr, vévodo Urliku. Nicméně souhlasím, že bude-li osvobozena, budeme z toho mít užitek všichni.“

	„Nedokážu překonat pěšky tisíc mil ledu. I kdybych nepřišel o svůj medvědí vůz, nedokázal bych se tam dostat včas, vysvobodit královnu a zachránit Šarlatový fjord.“

	„Je jeden způsob,“ řekla Paní Kalichu. „Nebezpečný způsob.“

	„Použít loď jako sáně a nechat se v nich táhnout volavkami? Tak dlouho by nepřežily a navíc si myslím, že lodě nejsou natolik pevné, aby –“

	„To nemám na mysli.“

	„Tak sem s tím, Paní,“ řekl jsem zlověstně.

	„Lidé, kteří vytvořili Šarlatový fjord, byli inženýři, kteří experimentovali s mnoha vynálezy. Mnohé byly neúspěšné. Mnohé byly částečně úspěšné. Když přišli na způsob, jak cestovat časem a odešli odtud, některé vynálezy zde zanechali. Jeden z nich byl zapečetěn v horské jeskyni na opačné straně tohoto pohoří, nedaleko ledové pustiny. Je to vzdušný vůz, který létá vlastní silou, ale byl odložen, protože měl jednu vadu. Použitý motor vydává záření, které pilota oslabí, oslepí a nakonec zabije.“

	„A vy po mně chcete, abych ten stroj použil k cestě k Měsíci?“ zasmál jsem se. „A zemřel, než tam vůbec dorazím? A čeho tím dosáhneme?“

	„Ničeho. Nevím, jak dlouho to trvá, než záření člověka usmrtí. Možná se k Měsíci dostaneš dříve, než se tak stane.“

	„Kdybych přežil, mají ty paprsky nějaký trvalý následek?“

	„O žádném nevím.“

	„Kde přesně je ten stroj ukrytý?“

	„Pohořím vede k pustině průsmyk. Na konci průsmyku je hora, stojící o samotě. Po úbočí jí stoupají vytesané schody a na jejich konci jsou zapečetěné dveře. Ty dveře musíš vylomit a vstoupit. Tam nalezneš létající vůz.“

	Zamračil jsem se. Stále jsem Paní Kalichu nedůvěřoval.

	Koneckonců byla přímou příčinou ztráty milované Ermizhad a následné agónie mé mysli.

	„Udělám to, Paní,“ řekl jsem, „když mi něco slíbíte.“

	„Co je to?“

	„Odhalíte mi všechno, co víte o mém osudu a o mém místě v tomto vesmíru.“

	„Jestliže uspěješ, slibuji, že ti povím vše, co vím.“

	„V tom případě vyrážím k Měsíci.“

	

	
2

	Město jménem Měsíc

	A tak jsem opustil Šarlatový fjord a vyšplhal se po černých magmatických útesech, které se navěky vypínaly pod temnou, šerou oblohou. Měl jsem s sebou mapu, zásoby a svůj meč. Procházel jsem horami co nejrychleji a před nejhorším chladem mne chránily huňaté kožešiny.

	Spal jsem velmi málo, což mělo za následek, že jsem sotva držel víčka od sebe a obsidiánové brázdy, zmrzlé čedičové kaskády a prapodivně tvarovaná pemza všude kolem mne na sebe braly podobu rozšklebených obličejů, hrozivých postav obrů a nestvůr, až jsem si připadal jako v obklíčení nočních můr a křečovitě jsem svíral meč, ale stále jsem tvrdošíjně pokračoval dál. A nakonec jsem před sebou spatřil ledové pláně, mraky prořídly a odhalily zarudlý kotouč slunce a bledé hvězdy, problikávající daleko za ním.

	Byl to úlevný pohled. Jestliže jsem si v době, kdy jsem se na tomto světě poprvé objevil, myslel, že všechen ten led je ponurý a tísnivý, nebylo to ničím ve srovnání s náladou pohoří, které obklopovalo poslední, tmavé moře Země. Plahočil jsem se po hladkých sklovitých skalách průsmyku a konečně jsem před sebou uviděl horu.

	Jak řekla Paní Kalichu, stála o samotě na okraji ledové pláně.

	Zapotácel jsem se, protože mne zmáhal spánek. Přinutil jsem své nohy překlopýtat poslední půl míle k úpatí hory, kde začínaly prastaré tesané schody. A na prvním z těchto schodů jsem upadl do spánku, neboť jsem netušil, k čemu budu potřebovat energii.

	

	Probudil jsem se jen nepatrně odpočatý a začal šplhat po schodech, až jsem po čase dospěl k něčemu, co kdysi dozajista bylo ústím přírodní jeskyně. Ale celé ústí bylo přehrazené spečenou skálou. Od země ke stropu, od stěny ke stěně se táhla tabule černožlutého obsidiánu.

	Očekával jsem, že najdu dveře, které by se mi mohlo podařit vyrazit, ale neznal jsem žádný způsob, jak překonat tohle!

	Otočil jsem se a pohlédl zpět přes hory. Byly zahalené hnědými mračny, která jen umocňovala jejich nadpřirozené vzezření. Vypadalo to, že i je pobavil žert, který si ze mne ztropila Paní Kalichu.

	„Jdi k čertu,“ zařval jsem.

	„Jdi k čertu,“ ozvala se odpověď. „Jdi k čertu.“ A ještě stokrát mě ozvěna poslala k čertu, než konečně odumřela v dáli.

	Zuřil jsem bezmocným vztekem a vytasil jsem Černý meč. Jeho černá záře se rozlila po obsidiánové hrázi. Vztekle jsem po této překážce, která mi bránila ve vstupu do jeskyně, sekl.

	Čepel se zasekla hluboko do skály a kusy kamenů se rozlétly do všech stran.

	Užasle jsem udeřil znovu. A znovu odpadly ohromné kusy sklovitého kamene, jako by je někdo odstřelil.

	A ještě jednou se Černý meč zaťal do skály. A tentokrát se s rachotem zhroutila docela a odkryla temný prostor. Zasunul jsem meč a vykročil přes suť. Rozhlédl jsem se kolem, ale nic jsem neviděl. Od opasku jsem odepjal svítilnu, kterou mi před odchodem dal Bladrak. Uvolnil jsem spínač na rukojeti a kolem se rozzářilo slabé světlo.

	Byl zde stroj, který jsem tu měl najít, jak slíbila Paní Kalichu…

	Ale neřekla mi, že najdu i pilota.

	Seděl ve vzdušném voze a tiše na mne hleděl, šklebil se, jako by předvídal můj osud. Byl vysoký a štíhlý a měl na sobě stříbrné brnění těch, kteří nyní sloužili Belphigovi. Hověl si nemotorně na sedadle a pomyslel jsem si, že si v této poloze zřejmě hoví již po staletí, protože se na mne šklebila pouze holá lebka a boky vozu svíraly kostnaté pařáty. Usoudil jsem, že ho tu možná nechali jako varování před smrtícími paprsky motoru tohoto vozu. Se zaklením jsem srazil lebku z ramen, kosti vyvlekl z vozu a hodil je na podlahu jeskyně.

	Paní Kalichu tvrdila, že ovládání by mělo být velmi jednoduché. Měla pravdu. Nebyly tam žádné přístroje, alespoň jsem je nenašel, pouze z podlahy trčela křišťálová páka. Jejím sevřením jsem mohl aktivovat motor. Posunutím kupředu jsem se mohl pohybovat vpřed, posunutím zpátky jsem mohl zpomalit a posléze zastavit. Nakloněním pod úhlem vzad jsem mohl stoupat a nakloněním vpřed klesat. Obdobně jsem mohl pohybovat křišťálovou pákou ze strany na stranu.

	Chtěl jsem mít bývalého pilota co nejdříve z očí. Nastoupil jsem do vozu a stiskl páku. Celý vůz začal okamžitě zářit růžovým svitem, takže připomínal maso. Zpod nohou se mi ozvalo rytmické pulzování. Usoudil jsem, že tam je motor. Olízl jsem si vyschlé rty a posunul páku velice jemně kupředu. Vzdušný vůz se začal pohybovat k východu z jeskyně. Zvedl jsem ho několik stop do vzduchu, abych se vyhnul suti, a vzápětí jsem byl opět v otevřeném prostoru. Zjistil jsem, že stroj ovládám i docela nepatrnými pohyby ruky. Prohlédl jsem si mapu a zorientoval se pomocí kompasu, zabudovaného na konci páky, potom jsem zvýšil rychlost a vyrazil směrem k městu zvanému Měsíc.

	

	Obsidiánové hory zmizely a zbyl pouze led – zdánlivě nekonečný led, který pode mnou ze letu ubíhal. Tu a tam byla plochá pláň zbrázděna zmrzlými puklinami a výběžky, ale po většinu času nic nenarušovalo chladnou a skličující krajinu.

	Začínal jsem pochybovat, zda se Paní Kalichu nemýlila, když zmiňovala jedovaté záření motoru, ale krátce nato jsem si všiml, že se mi lehce zakalilo vidění, cítil jsem se malátný a rozbolelo mne v kostech.

	Letěl jsem se vzdušným vozem nejvyšší rychlostí, ale nebylo možné jednoznačně odhadnout, jak rychle to vlastně bylo.

	Mráz mne kousal do těla, vousy jsem měl obalené jinovatkou, u úst se mi tvořila pára a těžký plášť se mi vzdouval větrem.

	Cítil jsem se stále hůř. Také jsem měl pocit, že slunce zůstává kdesi vzadu a svět stále temní.

	Brzy bylo slunce nad obzorem a hvězdy zářily na nebi jasněji. Tou dobou jsem ale již byl zhroucený na opěradle a tělem mi procházely vlny nevolnosti.

	Byl jsem si jistý, že umírám. V jednu chvíli jsem byl nucen zpomalit a vyzvracet se přes postranici vozu. Chtělo se mi úplně zastavit, utéci od zdroje svého utrpení, ale věděl jsem, že opustit vůz by znamenalo jistou smrt. Opět jsem zrychlil.

	

	A potom jsem ho před sebou zahlédl. Byla to ohromná bílá hora, posetá velikými krátery, která se zvedala z ledu. Samozřejmě jsem ji poznal, vždyť to byl samotný Měsíc. Kolik tisíciletí již uplynulo od doby, kdy narazil do Země? Hlavou mi prolétla mlhavá vzpomínka. Byl jsem si jistý, že jsem tento pohled již někdy viděl. Jméno… pocit zoufalství. Co to bylo za jméno?

	Bylo to pryč.

	Z posledních sil jsem navedl vzdušný vůz na kodrcavé přistání na ledě a vyprostil z něho své zmučené tělo.

	Potom jsem se začal po ledě plazit k tyčící se hoře, která kdysi byla oběžnicí Země.

	Čím více jsem se od vzdušného vozu vzdaloval, tím více sil se mi začínalo vracet. Než jsem dorazil k zakřivenému úbočí hory, cítil jsem se téměř zotavený. Všiml jsem si, že i samotná hora je na některých místech pokrytá vrstvou ledu, ale ne natolik, aby zakryl obrysy. Nad sebou jsem spatřil slabou záři a říkal jsem si, zda to není vstup do města, které byli Stříbrní válečníci donuceni opustit, když se připojili k Belphigovi a jeho válce, kterou proti nám vedl. Nezbývalo nic jiného než začít šplhat. Led i skála byly natolik plné výčnělků, že se po nich lezlo celkem snadno, ale několikrát jsem byl nucen si odpočinout a v žádném případě jsem nebyl při plné síle, když jsem se přiblížil vrcholku a spatřil ze středu jednoho kráteru znenadání vytrysknout ostré světlo – proti němu se rýsovalo tucet jezdců na lvounech.

	Spatřili mne. Belphig byl na můj příchod možná dokonce i připraven.

	Sklouzl jsem po stěně kráteru, opřel se zády o skálu, vytasil Černý meč, popadl ho oběma rukama a očekával jezdce.

	Zaútočili na mne dlouhými zubatými harpunami, jaké jsem naposledy spatřil, když jsme lovili mořského býka. Kdyby mi některá prorazila brnění, rozpárala by mě od brady po břicho.

	Ale zdálo se, že sám Černý meč mi dodává energii. Jediným pohybem jsem jím roztříštil hlavice harpun. Zařinčely na skále, nepotřebná ratiště zarachotila na kamení a ohromení jezdci přitáhli zvířatům uzdy. Vrazil jsem meč do hrdla nejbližšího zvířete, které zachroptělo, zhroutilo se a shodilo jezdce, takže jsem ho mohl tít mečem do zad.

	Ze rtů se mi začal drát smích.

	Vysmíval jsem se jim, když jsem je zabíjel. Zmateně se motali dokola, vytahovali z pouzder sekery a z pochev meče a vzájemně na sebe pokřikovali. Do obrněného ramene mne udeřila sekera, ale neprosekla kroužky zbroje. Zabil jsem svého protivníka ranou, jež mu rozsekla obličej vpůli, a setrvačností úderu jsem rozťal i tělo muže vedle něho.

	Pokoušeli se mne sevřít, omezit mi pohyb, aby mne mohli zdolat. Ale Černý meč jim to nedovolil. Pohyboval se tak rychle, že jejich řady prolomil pokaždé, když se jim je podařilo sevřít. Odlétla ruka, dosud třímající meč. Na zem spadla hlava. Z těla vyhřezly na vysoké sedlo útroby. Kamkoliv Černý meč ťal, tam rozséval zkázu.

	Konečně byli všichni mrtví, nepočítaje několik lvounů, kteří se vyděšeně kolébali zpátky ke zdroji jasného světla.

	Následoval jsem je a stále se smál.

	Namísto aby mne vyčerpala, naplnila mne ta jatka mimořádnou silou. Měl jsem jasnou hlavu a cítil jsem se lehkonohý. Běžel jsem za lvouny, pomrkával jsem ve světle a uviděl, že sestupují po dlouhé kovové rampě, která se stáčela do nitra spadlého tělesa.

	Se zvýšenou opatrností jsem začal sestupovat po rampě. Byl nejvyšší čas, protože z obou stran průchodu vyjely dvě vratně a uprostřed se spojily. Modlil jsem se, aby to, do čeho jsem vstoupil, nebyla past.

	Sestupoval jsem stále níž a níž, dokud jsem pod sebou nezahlédl podlahu. Vypadala jako z tekutého stříbra a byla zvlněná jako voda, ale když jsem k ní došel a opatrně na ni stoupl nohou, zdála se dostatečně pevná.

	Ze dveří ve vzdálené stěně přibíhali další tři muži. I oni na sobě měli baňatá rowernarcká brnění, ale nesli dvoubřité halapartny, které jsem až doposud viděl pouze v rukou Stříbrných válečníků.

	Tito muži s nimi uměli zacházet lépe. Rozestoupili se a začali zbraněmi vířit kolem svých hlav. Ostražitě jsem je pozoroval a hledal mezi nimi skulinku.

	Vzápětí jeden z nich svou halapartnu vypustil a ta se ke mně se svištěním rozlétla. Mávl jsem mečem, abych ji zastavil, a sotva se mi podařilo srazit ji stranou, již přilétala další – a hned za ní další. Jedné jsem uhnul a druhá mi uštědřila přímý úder. Srazila mne na zem, Černý meč mi vylétl z ruky a odrachotil po zvlněné stříbrné podlaze.

	Vstal jsem beze zbraně v ruce a Belphigovi muži tasili meče. Škodolibě se usmívali. Bylo jim jasné, že jsem ztracen.

	Podíval jsem se po Meči, ale byl příliš daleko, než abych se k němu mohl dostat včas. Začal jsem před válečníky couvat a o něco jsem zavadil nohou. Byla to jedna z odhozených halaparten. Oni ji také zahlédli a rozběhli se ke mně. Zvedl jsem halapartnu, jednoho muže udeřil tupým koncem do obličeje a druhému vrazil do hrdla hrot. Potom jsem mezi nimi proběhl a vrhl se po Meči.

	Ale dohnali mne dřív, než jsem k němu doběhl. Znovu jsem se otočil, ratištěm odrazil výpad jednoho z nich, potom jsem směr úderu otočil a nechal čepel dopadnout na přilbu druhého muže. Zapotácel se, lehce omráčen, a já jsem se sklouznutím dostal k Meči.

	Usadil se mi v ruce a v touze zabíjet začal výt jako zdivočelý pes.

	Nechal jsem ho vraždit. Prvního útočníka jsem rozpoltil od lebky po bránici a tělo druhého muže jsem přesekl vedví.

	Potom jsem se otřásl, neboť mne začala opouštět bitevní horečka. Zasunul jsem Meč do pochvy a rozběhl se ke vchodu, kterým přišli válečníci.

	Ocitl jsem se v dlouhé, točité chodbě. Připomínala spíše trubku, protože měla úplně kulatý průřez; podlaha na obou stranách se prudce stáčela vzhůru. Proběhl jsem ji a posléze se vynořil v kulovité místnosti. Začal jsem mít dojem, že tyto tunely původně nesloužily jako chodby, ale využívaly se pro dopravu nebo tudy tekla nějaká kapalina. K vypouklému stropu místnosti vedly schody. Vystoupal jsem po nich a ocitl se v kruhové místnosti se stropem jakoby z namrzlého skla. Zahleděl jsem se jím a zjistil, že tvoří podlahu místnosti nade mnou.

	Ale neviděl jsem žádný způsob, jak se do té místnosti dostat. Vzápětí jsem měl pocit, že se v hořejší místnosti něco pohnulo. Tasil jsem Meč.

	V hladkém stropě se náhle objevil otvor. Dokonale kruhový otvor v přesném středu kruhového stropu. Potom z něho sestoupil jakýsi čirý válec, až se ocitl jen pár stop nad podlahou nižší místnosti. Uvnitř válce byla stupátka.

	Stále ve střehu jsem přistoupil k válci a začal šplhat, přičemž jsem si v jedné ruce vyvážil Černý meč. Vystrčil jsem hlavu nad otvor a uviděl rozlehlou, spoře vybavenou místnost. Stěny a podlaha byly ze stejného vlnitého stříbra. Bylo tam bílé lůžko a několik židlí a předmětů, jejichž účel jsem nedovedl odhadnout. A poblíž lůžka stála žena se stříbrnou kůží, temně černýma očima a v krvavě rudých šatech. Vlasy měla téměř bílé a byla nadpozemsky krásná. Usmála se na mne a pohybovala rty, ale neslyšel jsem ji.

	Přešel jsem po průsvitné podlaze k ní a znenadání jsem obličejem narazil do něčeho studeného a tvrdého; ucouvl jsem. Natáhl jsem ruku a nahmatal něco hladkého. Byl jsem od Stříbrné královny oddělen neviditelnou stěnou.

	Dělala posunky, snažila se mi něco sdělit, ale nerozuměl jsem jí.

	Jaké kouzlo to na ni Belphig seslal? Jeho vědecké znalosti byly buď mnohem větší, než mi dovolil odhadnout, anebo, a to bylo pravděpodobnější, si je vypůjčil od Stříbrných válečníků, jejichž předkové, jak jsem začínal tušit, byli oněmi vědci, kteří obývali místo známé jako Šarlatový fjord.

	Zmocnilo se mne zoufalství. Popadl jsem Černý meč a vší silou udeřil do neviditelné stěny.

	Vzduch se naplnil strašlivým vytím. Celým tělem mi projel třas a odhodilo mne to zpět. Smysly se mi zamlžily. Příliš jsem se naučil spoléhat na sílu Černého meče, pomyslel jsem si, když jsem upadal do zapomnění.
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	Fénix a Královna

	V uších mi zněla litanie:

	

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	ČERNÝ MEČ

	SLUNEČNÍ KRVÍ JE ČEPEL MEČE SYTÁ…

	

	Otevřel jsem oči a spatřil hvězdy na tmavé obloze. Otočil jsem hlavu a uvědomil si, že jsem opět ve vzdušném voze.

	U řízení seděl muž ve stříbrném brnění.

	To musí být sen. V tom snu se mi zdá, že vůz řídí onen kostlivec.

	Jestliže ne, tak jsem vězněm Stříbrných válečníků. Napřímil jsem se a nahmátl hrušku svého meče. Nebyl jsem ani svázaný, ani odzbrojený.

	Pilot ve stříbrném brnění otočil hlavu – a spatřil jsem, že to vůbec není muž, ale žena, kterou jsem viděl těsně předtím, než jsem ztratil vědomí. V černých očích měla hořký pohled.

	„Děkuji ji ti za chrabrost, prokázanou při mé záchraně,“ řekla.

	Ten hlas jsem znal.

	„Tvůj meč roztříštil bariéru. Nyní se vracíme do Šarlatového fjordu, abych mohla svým lidem říci, že jsem volná a že již nemusí Belphigovi nadále sloužit.“

	„Ty jsi Paní Kalichu,“ řekl jsem nevěřícně.

	„Tak mne nazýval Bladrakův lid.“

	„Potom jsem ale celou dobu bojoval zbytečně. Vždyť jsi byla volná!“

	Usmála se. „Ne. To, co jste viděli, byl pouhý obraz. Neuměla jsem se zjevit jinde než v té komnatě – v komnatě s tyčí. Belphig nikdy nezjistil, že mám možnost komunikovat s jeho nepřáteli.“

	„Ale já jsem Kalich spatřil na moři!“

	„To je pravda, obraz Kalichu bylo možné promítnout na některá další místa, ale svůj vlastní obraz jsem tam přenést nedokázala.“

	Sledoval jsem ji s hlubokým podezřením. „A jak jsi přišla k Černému meči?“

	„Lid Měsíce má mnoho moudrosti, sire Šampione. Kdysi jsme byli velkým lidem. Existovalo proroctví, že ve své Zmrzlé tvrzi znovu procitneš a přijdeš. Vypadalo to jako pouhá legenda, ale já jsem se ji jala studovat, neboť jsem potřebovala naději. Odhalila jsem toho hodně.“

	„A slíbila jsi, že mi prozradíš všechno, co ses dozvěděla.“

	„Ano, to je pravda.“

	„V první řadě bys mi mohla říci, jaký cíl sleduje Belphig.“

	„Belphig je blázen – nicméně mazaný blázen. Věděl o Měsíci a po dlouhých týdnech putování ledovou pustinou ho se svými muži nakonec nalezl. Jelikož jsme již zapomněli, co je to válka, důvěřovali jsme mu. Naučil se mnoho z našich tajemství, a potom mne jednoho dne uvěznil tak, jak jsi mne nalezl. Nato donutil Stříbrné válečníky, aby mu sloužili, jak dobře víš.“

	„Ale proč?“

	Stříbrná královna se na sedadle zakymácela a já jsem si uvědomil, že paprsky z motoru působí na nás oba.

	„Měl – měl plán, ale bylo k němu potřeba více pracovní síly, než mohli Válečníci poskytnout. Hlavním cílem bylo postavit loď, která by dokázala cestovat vesmírem.

	Toužil nalézt nové slunce, které ještě nezestárlo. Byl to hloupý plán. My sice víme, jak takovou loď postavit, ale nevíme, jak ji pohánět, ani jak dlouho by trvala cesta k jinému slunci. Belphig nám nic z toho nevěřil. Měl pocit, že když bude mě i můj lid dostatečně dlouho mučit, tak mu nakonec všechno prozradíme. Je to šílenec.“

	„To ano,“ potvrdil jsem, „a jeho šílenství přineslo mnoho žalu této již beztak žalostné planetě.“

	Zasténala. „Mé oči – nevidím…“

	Stáhl jsem ji ze sedadla a vyškrábal se do něj sám, popadl křišťálovou páku a udržel stroj v kurzu.

	„Tak jsi vyvolala Černý meč,“ řekl jsem. „A zlatý Kalich. A poslala jsi na mne ty sny, které mne pronásledovaly?“

	„Žádné – žádné sny jsem – neposílala…“

	„Myslel jsem si to. Nevěřím tomu, že rozumíš všemu, co jsi dělala, má paní. Využila jsi legendu a využila jsi mne. Ale jsem přesvědčený, že Černý meč – nebo jakákoliv síla, která ho ovládá – nás využila oba. Víš něco o Tanelornu?“

	„Vím, kde prý je.“

	„Kde to je?“

	„V centru toho, co nazýváme ‘mnohovesmír’ – nekonečná matrice – vesmír na vesmíru, každý oddělený od ostatních. Ale prý je tam střed – jádro, kolem něhož tyto vesmíry obíhají. Tímto jádrem je, podle některých, planeta, která se zrcadlí v mnoha jiných světech. Tato Země je jedním z obrazů. Země, ze které jsi přišel, je dalším – a tak dále. A podobně je někam zrcadlen i Tanelorn – ale s jedním rozdílem, on se nemění. Nehyne, jako hynou ostatní světy. Tanelorn, stejně jako ty, sire Hrdino, je věčný.“

	„A jak mohu najít Tanelorn a síly, které tam vládnou?“

	„Nevím. Tuto vědomost musíš hledat jinde.“

	„Také ji nemusím najít vůbec.“

	Rozhovor ji vyčerpal a i já jsem silně pociťoval účinky jedovatého záření. Byl jsem hořce zklamán, protože jsem sice zjistil něco navíc, ale stále jsem neměl informace, ve které jsem doufal.

	„Řekni mi něco o Kalichu,“ žádal jsem unaveně. Ale ona omdlela. Jestliže brzy nedorazíme do Šarlatového fjordu, bude v podstatě zbytečné pátrat po dalších informacích.

	Potom jsem před sebou konečně uviděl hory a přitáhl jsem páku, abych nabral výšku, protože jsem měl v úmyslu doletět přímo do Šarlatového fjordu a ten byl stále ještě dosti daleko na druhé straně pohoří.

	Vnořili jsme se do hustých hnědých mraků a na tváři jsem ucítil slanou vlhkost. Viděl jsem pouze malý kousek před sebe a jenom jsem doufal, že jsem vystoupal dostatečně vysoko, abych se vyhnul nejvyšším vrcholkům. Jestliže ne, narazíme a na místě zemřeme. 

	Ze všech sil jsem se snažil udržet si jasný pohled a zbavit se otupělosti v hlavě a bolesti v těle. Kdybych ztratil vládu nad strojem, byli bychom odsouzeni narazit do horského úbočí.

	Potom se v mracích ukázala trhlina.

	Pod sebou jsem uviděl tmavé, chmurné moře.

	Přeletěli jsme fjord.

	Rychle jsem stroj obrátil a snížil výšku.

	Během několika chvil jsem pod sebou spatřil biskupovu velikou flotilu.

	Bojoval jsem s nevolností a malátností, která se mne snažila zdolat. Krouživě jsem klesal a uviděl Belphiga stát na nejvyšší palubě největší lodi. Mluvil se dvěma Stříbrnými válečníky, ale užasle vzhlédl, když uviděl můj stroj.

	„Urlik!“ zaječel. Potom se rozesmál. „Myslíš, že s touhle malinkou létající lodičkou zachráníš své přátele? Třetina už jich pochcípala hlady. A zbytek je příliš slabý, než aby nám dokázal vzdorovat. Právě se chystáme vplout do fjordu. Bladrak byl tím posledním, kdo mi vzdoroval. Svět je teď můj.“

	Otočil jsem se a pokusil se vzkřísit Stříbrnou královnu. Zasténala a pohnula se, ale probudit jsem ji nedokázal. Zvedl jsem ji do vzpřímené pozice nejlépe, jak mi to můj stav dovolil, a ukázal ji Belphigovi.

	Vzápětí začal vzdušný vůz klesat, protože jsem ho již nedokázal ovládat.

	Věděl jsem, že během okamžiku nás pohltí husté solné moře.

	

	Ale k uším mi dolehl nový zvuk. Donutil jsem se otočit za ním hlavu a spatřil jsem, že z průrvy mezi útesy se vynořují Bladrakovy lodě.

	Zoufalý z pomyšlení, že již nepřijdu, rozhodl se Bladrak zemřít v boji.

	Pokusil jsem se na něj zavolat, říci mu, že to není nutné, ale vůz narazil na vodu a klouzal po ní k jedné z lodí Belphigovy flotily.

	Podařilo se mi stroj nepatrně stočit, ale přesto jsme do lodi s mohutným třeskem narazili, vzdušný vůz se převrátil a Stříbrná královna i já jsme byli vrženi do husté vody.

	Ozvaly se zmatené zvuky. Zaslechl jsem výkřik a spatřil jsem, že z boku lodi něco spadlo do vody. Potom se mi voda dostala do úst – věděl jsem, že se topím.

	

	O chvilku později mne něco popadlo a vytáhlo mne z oceánu. Zalapal jsem po dechu. Byl jsem v rukou jednoho ze Stříbrných válečníků. Ale on se na mne usmíval – doslova se zubil. Ukázal rukou. Opodál přicházela k sobě Stříbrná královna. Věděl, že jsem ji zachránil.

	Byli jsme na člunu, který museli shodit z paluby ve chvíli, kdy jsme do nich narazili. A nyní vytahovali člun podél boku lodi na palubu. Z výšky se ozýval hysterický jekot.

	Narazili jsme do Belphigovy vlajkové lodi. Když jsme se dostali na palubu, nechal jsem si od Stříbrných válečníků pomoci na nohy. Podíval jsem se nahoru. Belphig shlédl dolů.

	Věděl, že je poražen, že ho lidé z Měsíce již nebudou poslouchat.

	A rozesmál se.

	Zjistil jsem, že se také směji.

	Stále ještě se smíchem jsem vytasil Černý meč. On tasil svůj meč a zachechtal se. Sklonil jsem hlavu, vstoupil do dveří a začal šplhat po schodištích, která se vinula všemi vyvýšenými palubami, až jsem se nakonec vynořil na té nejvyšší a stanul mu tváří v tvář.

	Věděl, že zemře. Docela se z té myšlenky pomátl.

	Nedokázal bych ho v tu chvíli zabít. Zabíjel jsem až příliš.

	Ale Černý meč měl jiný názor. Když jsem se ho chystal zasunout do pochvy, stočil se mi v ruce a švihl mou paží.

	Belphig zavřískl a pozvedl svůj meč k obraně před tímto bezprostředním úderem. Pokusil jsem se Černému meči zabránit v útoku.

	Nicméně dopadl.

	Bylo to nevyhnutelné.

	Přerazil Belphigův meč, a když na něj biskup vytřeštil oči a začal kvílet, chvilku počkal. Vzápětí se stáhl, s mýma rukama stále na jílci, a s rozmachem probodl Belphigovo tlusté, zmalované tělo.

	Belphig se roztřásl a karmínové rty se mu zachvěly. V očích se mu objevilo zvláštní poznání. Obrátil namalované oči v sloup a po načerveněných tvářích mu stékaly slzy.

	Myslím, že tehdy zemřel. Alespoň doufám.

	

	Na palubách velkých lodí rozdávali Stříbrní válečníci jídlo těm, kteří připluli z Šarlatového fjordu v očekávání smrti.

	Zdola na mne zavolala Stříbrná královna. Viděl jsem, že má u sebe Bladraka. Byl vyhublý, ale stále si zachoval svůj šarm, když mne zdravil.

	„Všechny jsi nás zachránil, pane Šampione.“

	Trpce jsem se usmál. „Všechny kromě sebe,“ řekl jsem. Sestoupil jsem po schodišti na nejnižší palubu. Stříbrná královna rozmlouvala se svými muži, jejichž tváře byly plné radosti z toho, že je v bezpečí.

	Otočila se ke mně. „Získal jsi nehynoucí věrnost mého lidu.“

	Neudělalo to na mne žádný dojem. Byl jsem unavený. A, ach, jak jsem toužil po své Ermizhad.

	Myslel jsem, že budu-li se držet svého osudu, pozvednu-li Černý meč, budu mít alespoň naději, že se s ní znovu setkám.

	Ale vypadalo to, že žádná taková naděje není. Ale stále jsem ještě nerozuměl celému proroctví ohledně Černého meče.

	Sluneční krví je čepel Meče sytá…

	

	Bladrak mi poklepal na rameno. „Jdeme hodovat, vévodo Urliku. Jdeme slavit. Stříbrní válečníci a jejich překrásná královna budou našimi hosty v Šarlatovém fjordu!“ Pohlédl jsem tvrdě na Stříbrnou královnu. „Co má se mnou Kalich společného?“ zeptal jsem se pevně, aniž bych odpověděl Bladrakovi.

	„Nejsem si jistá…“

	„Musíš mi říci, co víš,“ naléhal jsem, „nebo tě Černým mečem zabiji. Rozpoutala jsi síly, o kterých nic nevíš. Pohrávala sis s osudy. Připravila jsi mně velký zármutek, ó Královno ve Stříbře. A přesto bych řekl, že to nechápeš. Usilovala jsi o záchranu několika životů na umírající planetě a pomocí pletich jsi povolala Věčného Šampiona.

	Silám osudu, které mne ovládají, přišlo vhod, že ti mohly pomoci. Ale já ti za to neděkuji – rozhodně ne, když mám na krku tenhle pekelný Meč – tuhle věc, které, jak jsem doufal, jsem se již dávno zbavil!“

	Ucouvla, úsměv jí na tváři pohasl a Bladrak vypadal rozpačitě.

	„Využili jste mě,“ vyčetl jsem jim, „a teď si oslavujete. Ale co já? Co mám oslavovat? Kam mám teď jít?“

	A potom jsem se zarazil, rozzlobený sám na sebe, že tak podléhám sebelítosti. Odvrátil jsem se, protože jsem plakal.

	Šarlatový fjord přetékal veselím. Ženy tančily na pobřeží, muži vyzpěvovali písně. Dokonce i Stříbrní válečníci vypadali v porovnání se svým předchozím vystupováním jako rozšafní hýřilové.

	Já jsem však stál na palubě velikého mořského vozu a hovořil jsem se Stříbrnou královnou.

	Byli jsme sami. Bladrak a ostatní se podíleli na všeobecném veselí.

	„Co je Zlatý Kalich?“ nehodlal jsem se vzdát. „Co tím sleduješ, když ho používáš k tak malichernému účelu?“

	„Nemyslím, že by byl malicherný.“

	„Jak jsi získala moc Kalich používat?“

	„Měla jsem sny, a v nich zněly hlasy. Většinu z toho, co jsem dělala, jsem dělala v transu.“

	Náhle jsem na ni pohlédl s pochopením. Znal jsem ten druh snů, které popsala.

	„Bylo ti řečeno, že máš vyvolat Kalich, stejně jako ti bylo řečeno, abys vyvolala Černý meč?“

	„Ano.“

	„Ale nevíš, k čemu Kalich slouží, ani proč vydává ten zvuk?“

	„Podle legendy má Kalich zachytit krev slunce. Když se do něho nalije krev, Kalich ji vezme ke slunci a to znovu ožije.“

	„Pověra,“ utrousil jsem. „Lidová báchorka.“

	„Možná.“ Byla pokořená. Zahanbil jsem ji. Už jsem toho výbuchu litoval.

	„Proč Kalich křičí?“

	„Volá po krvi,“ zamumlala.

	„A kde je ta krev?“ Náhle jsem pohlédl na Meč a uchopil jílec. „Sluneční krví je čepel Meče sytá!“ Zamračil jsem se. „Můžeš Kalich znovu vyvolat?“

	„Ano – ale ne zde.“

	„Kde?“

	„Tam, na pláních,“ řekla a ukázala přes hory.

	„Na ledové pustině. Půjdeš se mnou do pustiny – teď?“

	„Dlužím ti to.“
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	Nůž a Kalich

	Stříbrná královna a Věčný Šampion opustili Šarlatový fjord před dvěma týdny. Odpluli lodí, která je odvezla do opuštěného Rowernarcu. Hledali vůz, ve kterém Věčný Šampion do Rowernarcu přijel. Nalezli ho. Nakrmili zvířata, která vůz táhla, potom nastoupili a nechali se převézt přes hory na pláně Jižního ledu.

	Nyní stáli Stříbrná královna a Věčný Šampion obklopeni kol dokola ledem a zvedal se vítr.

	Hleděli jsme na malé, rudé slunce a vítr si pohrával s našimi plášti.

	„Ovlivnila jsi mnoho osudů, když jsi se mne rozhodla přivolat.“

	Zachvěla se. „Já vím.“

	„A teď musíme naplnit celé proroctví,“ dodal jsem. „Do posledního písmene.“

	„Osvobodí-li tě to, Šampione…“

	„Možná mne to přivede o zlomek blíže k tomu, po čem toužím. O víc ne. Zacházíme se záležitostmi vesmíru, Stříbrná královno.“

	„Copak jsme opravdu pouhými pěšáky, sire Šampione? Nic z našich osudů nemůžeme ovlivnit?“

	„Jen velmi málo, Královno.“

	Vzdychla, rozpřáhla paže a obrátila tvář k zamračené obloze. „Vyvolávám Kalich!“ zvolala.

	Vytasil jsem Černý meč, opřel jsem ho o led a rukama uchopil obě ramena křížové záštity.

	Černý meč se začal chvět a potom se rozezpíval.

	„Vyvolávám Kalich!“ zvolala znovu Královna Měsíce.

	Černý meč se v mém sevření otřásl.

	Po bělostných tvářích Stříbrné královny stékaly slzy; padla na kolena na led.

	Vítr zesílil. Přicházel jakoby odnikud. Nebyl to přirozený vítr.

	Potřetí zvolala: „Vyvolávám Kalich!“

	Pozvedl jsem Černý meč – nebo možná on sám vlekl mé ruce – a téměř něžně jsem jí vnořil čepel do zad, když ležela s roztaženýma rukama na ledě. Zabil jsem ji tímto způsobem, abych jí neviděl do tváře.

	Zazmítala se. Zasténala a vzápětí vykřikla a její hlas splynul s kvílením větru, s vytím Meče, s mými výkřiky úzkosti a nakonec s chvějivým kvílením, které narůstalo, až pohltilo všechny ostatní zvuky.

	A na ledě stál Kalich a oslepoval mne svou září. Zakryl jsem si jednou rukou oči a ucítil jsem, že Černý meč opouští mé sevření.

	Když jsem znovu vzhlédl, uviděl jsem, že obrovský meč se vznáší nad Kalichem.

	A tekla z něj krev.

	Stékala po černé čepeli a proudila do kalichu, a když byl kalich plný, Černý meč spadl na led.

	A potom se mi zdálo – ačkoliv bych to nemohl odpřísáhnout – že se z temné oblohy natáhla ohromná ruka, uchopila Kalich a zvedala ho výš a výš, dokud nezmizel.

	A potom jsem uviděl, jak kolem slunce rozkvetla karmínová aura. Zamihotala se a zprvu byla sotva vidět, ale jasněla a večerní šero se změnilo v pozdní odpoledne a věděl jsem, že již brzy nastane ráno.

	Neptejte se mne, jak se to stalo – jak se sám čas obrátil. Byl jsem mnoha hrdiny na mnoha světech, ale nevěřím, že jsem kdy byl svědkem události tak zvláštní a děsivé, jako byla ta, jež se udála na Jižním ledu poté, co Černý meč zabil Stříbrnou královnu.

	Proroctví bylo naplněno. Bylo mým osudem, abych na tento umírající svět přinesl smrt – a nyní život.

	Tehdy jsem začal o Černém meči smýšlet jinak. Učinil hodně věcí, které byly v mých očích zlé, ale zřejmě to bylo zlo vykonané k dosažení většího dobra.

	Došel jsem k místu, kam dopadl. Sehnul jsem se, abych ho zvedl.

	Ale Meč byl pryč. Na ledě zbyl pouze jeho stín.

	Odepjal jsem si od opasku pochvu a položil ji vedle toho stínu. Vrátil jsem se k místu, kde jsem zanechal svůj vůz a nastoupil do něj.

	Podíval jsem se na tělo Stříbrné královny, natažené tam, kde jsem ji zabil. Aby zachránila svůj lid, povolala vesmírné síly nepopsatelné moci. A tyto síly jí přinesly smrt.

	„Kéž by tak přinesly tu mou,“ zadoufal jsem tiše, když se kola vozu začala otáčet.

	Nepředpokládal jsem, že bych na Jižním ledě pobyl dlouho. Věděl jsem, že brzy budu opět povolán. A až se tak stane, opět se pokusím nalézt cestu zpět k Ermizhad, ke své eldrenské princezně. Budu hledat Tanelorn – věčný Tanelorn – a jednoho dne, snad, opět naleznu mír.
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Minervě, nejšlechetnější z Římanů

	Růže všech růží, Růže světa všeho!

	I tys teď tam, kde vlny přílivu šerého

	tříští se o hráze smutku, a zaslechla’s ten zvon,

	jenž hlasem nás volá; ten sladký v dáli tón.

	Zesmutněla’s, ó kráso, z bytí svého věčného

	stvořená z nás i z šedi moře temného.

	Galéry skasaly z myšlenek plachty a čekají dosud,

	vždyť Bůh jim přislíbil rovný sdílet osud.

	A když v jeho válkách konečně prohrají,

	pod jedněmi bílými hvězdami ke dnu klesají.

	Kéž nikdy neuslyší naše smutná srdce lkát

	nicotným nářkem – nemohou žít ani umírat.

	W. B. Yeats: Růže války

	

	
Prolog

	Jsem John Daker, oběť snů celého světa. Jsem Erekosë, Šampion lidstva, jenž vymýtil lidskou rasu. Jsem Urlik Skarsol, Pán Zmrzlé tvrze, jenž třímá Černý meč. Jsem Ilian z Garathormu, Elric Ženobijec, Hawkmoon, Corum a mnoho dalších – mužů, žen či hermafroditů. Jimi všemi jsem byl. A všichni jsou válečníky ve věčné Válce Rovnováhy, usilují o zachování řádu ve vesmíru, jenž je od věků ohrožován zákeřným Chaosem, aby do existence bez začátku či konce vnesli zákonitosti Času. Leč ani toto není mým pravým údělem.

	Mým pravým údělem je pamatovat si, byť jakkoliv mlhavě, každé jednotlivé vtělení, každý okamžik nekonečných životů, množství věků a světů, souběžných i následných.

	Čas je agónie Současnosti, dlouhé utrpení Minulosti a strašlivá vyhlídka nespočetných Budoucností zároveň. Čas je také souhrn jemně se prolínajících realit, neodhadnutelných důsledků a neodhalitelných příčin, hlubokých vnitřních pnutí a vazeb.

	Stále popravdě nevím, proč jsem byl k tomuto údělu vybrán nebo jak se mi podařilo uzavřít kruh, který, pakliže mne nepropustil, alespoň skýtal příslib umenšení mé bolesti.

	Vše co vím je to, že musím dle vůle osudu navěky bojovat a docílit míru, vždy ale pouze nakrátko, neboť jsem Věčný Šampion, obránce spravedlnosti a její ničitel v jednom. Ve mně je ve válce celé lidstvo. Ve mně se snoubí muž a žena, ve mně spolu zápasí; skrze mne množství ras usiluje o ztvárnění reality svých mýtů a snů…

	Ale přesto nejsem o nic více či méně lidským tvorem než kdokoliv z mých druhů. I mne může ovládnout stejně snadno láska i zoufalství, strach i nenávist.

	Byl jsem a stále jsem John Daker a nakonec se mi podařilo nalézt určitý pokoj, zdání konečného řešení. Toto je můj pokus o zaznamenání mého posledního příběhu…

	Již jsem popsal, kterak jsem byl povolán králem Rigenem, abych bojoval proti Eldrenům, a kterak jsem se zamiloval a spáchal strašlivý hřích. Vyprávěl jsem, co se mne zmocnilo, když (a věřím, že to byl trest za můj zločin) jsem byl povolán do Rowernarcu, jak jsem byl doveden až k tomu, abych proti své vůli pozvedl Černý meč, jak jsem se setkal se Stříbrnou královnou a co jsme společně vykonali na pláních Jižního ledu. Také jsem přesvědčen, že jsem někam zaznamenal i svá další dobrodružství (nebo je zaznamenali jiní, kterým jsem je vyprávěl); stručně jsem se již zmínil o tom, jak jsem cestoval na temné lodi, řízené slepým kormidelníkem. Nicméně si nejsem jistý, zda jsem kdy popsal to, jak jsem opustil svět Jižního ledu a svou identitu Urlika Skarsola, a začnu tedy tento příběh svými posledními vzpomínkami na umírající planetu, jejíž pevnina pomalu podléhala náporu zimy a jejíž slizká moře byla tak prosycená solí, že dokázala doslova nadnášet váhu dospělého muže. Poté, co jsem na tomto světě alespoň zčásti úspěšně odčinil své předchozí hříchy, jsem doufal, že budu moci být znovu se svou jedinou láskou, s překrásnou eldrenskou princeznou Ermizhad.

	Ačkoliv pro ty, jimž jsem pomohl, jsem byl hrdina, cítil jsem se stále osamělejší. Také jsem se stále častěji hroužil do téměř až sebevražedné melancholie. Čas od času jsem dostal nesmyslný vztek na svůj osud, na cokoliv a kohokoliv, kdo nebo co mne oddělilo od té, jejíž tvář i přítomnost naplňovala můj čas ve spánku i bdění. Ermizhad! Ermizhad! Miloval již někdy někdo tak hluboce? Tak ustavičně?

	Ve svém voze, zdobeném stříbrem a bronzem, taženém velkými bílými medvědy, jsem brázdil Jižní led, navždy neklidný, utopený ve vzpomínkách, a plný bolestivé touhy jsem se modlil, abych se vrátil ke své Ermizhad. Spal jsem málo. Tu a tam jsem se vracel do Šarlatového fjordu, kde bylo mnoho těch, kteří byli šťastní, že jsou mými přáteli a ochotně mi naslouchali, ale běžné záležitosti lidských životů mne téměř dráždily. Nechtěl jsem působit jako beztaktní hrubián, a proto jsem se ze všech sil vyhýbal jejich pohostinnosti a společnosti. Utíkal jsem se do svých komnat a tam, zpola spící a věčně vyčerpaný, jsem se pokoušel uvést svou duši do stavu prázdnoty, odpoutat se od těla, pátrat napříč astrálními rovinami (jak jsem si je představoval) po své ztracené lásce. Ale bylo tolik rovin existence – nekonečný počet světů v mnohovesmíru, jak jsem již věděl, nesmírná různorodost možných časových posloupností a lokací. Jak bylo možné tím vším projít a nalézt Ermizhad?

	Bylo mi řečeno, že bych ji mohl objevit v Tanelornu. Ale kde je Tanelorn? Ze svých vzpomínek v jiných existencích jsem věděl, že toto město má mnoho podob a je věčně nedostižitelné, dokonce i pro někoho, kdo je zkušený v cestování mezi mnohonásobnými vrstvami Milionů Sfér. Jakou naději jsem měl já, vázaný na jedno tělo, na jedinou planetu, že najdu Tanelorn? Kdyby k tomu stačila touha, byl bych ho již zajisté nalezl mnohokrát.

	Vyčerpání si postupně začalo vybírat svou daň. Někteří se domnívali, že bych na ně mohl zemřít, jiní, že se z něj zblázním. Ujišťoval jsem je, že má vůle je na to příliš silná. Nicméně jsem souhlasil s tím, že užiji jejich léky, které mne konečně poslaly do náruče hlubokého spánku, ve kterém jsem, téměř ke své radosti, začal prožívat nejpodivnější sny.

	Nejprve jsem byl vydán napospas beztvarému oceánu barev a světla, který vířil všemi směry. Postupně jsem si uvědomoval, že to, čeho jsem svědkem, je součástí celého mnohovesmíru. Do jisté míry jsem najednou vnímal všechny jednotlivé vrstvy, všechna období. Mé smysly nedokázaly z této ohromující vize vyčlenit sebemenší konkrétní detail.

	Potom jsem si uvědomil, že velice pomalu padám všemi těmi věky a říšemi reality, celými světy, městy, skupinami mužů a žen, lesy, horami, oceány, až jsem před sebou uviděl malý plochý ostrůvek zeleně, jenž mi nabízel uklidňující vzezření solidnosti. Když jsem se ho dotkl nohou, ucítil jsem svěží trávu, spatřil malé trsy stébel, pár divokých květin. Všechno vypadalo zázračně prostě, ačkoliv se to vyskytovalo uprostřed toho vířícího chaosu sytých barev a přílivu světla, které neustále měnilo intenzitu. Na tomto úlomku reality stála ještě jedna postava. Byla celá oděná do kostkovaného žlutočerného brnění, od hlavy až k patě, a měla spuštěné hledí, takže jsem z bytosti uvnitř nespatřil vůbec nic.

	Znal jsem ho, neboť jsme se již setkali. Znal jsem ho jako Rytíře v Černé a Žluté. Pozdravil jsem ho, ale neodpověděl. Říkal jsem si, zda uvnitř svého brnění neumrzl. Mezi námi vlála světlá vlajka bez jakéhokoliv symbolu. Mohla to být vlajka příměří, až na to, že jsme nebyli nepřátelé. Byl to mohutný muž, ještě vyšší než já. Když jsme se setkali naposledy, stáli jsme spolu na kopci a dívali se, jak armády lidstva bojují po celém údolí. Nyní jsme se nedívali na nic. Chtěl jsem po něm, aby zvedl přilbu a odhalil svou tvář. Neudělal to. Chtěl jsem, aby na mne promluvil. Neudělal to. Chtěl jsem, aby mne ujistil, že není mrtvý. O ničem takovém mne neujistil.

	Tento sen se opakoval mnohokrát. Noc za nocí jsem ho prosil, aby se mi dal poznat, žádal jsem ho o to, o co vždycky, a nikdy jsem nedostal žádnou odpověď.

	Ale jedné noci nastala konečně změna. Nežli jsem vůbec mohl začít svůj rituál dotazů, Rytíř v Černé a Žluté na mne promluvil…

	Jak jsem již byl řekl. Odpovím ti na jakoukoliv otázku, kterou mi položíš. Jako by pokračoval v rozhovoru, jehož začátek jsem již zapomněl.

	Jak se mohu vrátit k Ermizhad?

	Musíš nastoupit na Temnou loď.

	Kde najdu Temnou loď?

	Sama k tobě připluje.

	Jak dlouho musím čekat?

	Déle, než si přeješ. Musíš svou netrpělivost ovládnout.

	To je nicnesdělující odpověď.

	Ujišťuji tě, že je to jediná odpověď, kterou ti mohu nabídnout.

	Jak se jmenuješ?

	Stejně jako ty, i já jsem obdařen mnoha jmény. Jsem Rytíř v Černé a Žluté. Jsem Rytíř, jenž nebojuje. Někdy mi říkají Černý Prapor.

	Dovol, abych ti pohlédl do tváře.

	Ne.

	Proč ne?

	Á, tak to je choulostivé. Myslím, že proto, že ještě nenastal čas. Kdybych ti ukázal příliš, ovlivnilo by to mnoho dalších chronologií. Musíš si uvědomit, že Chaos ohrožuje všechno ve všech královstvích mnohovesmíru. Rovnováha se příliš vychyluje v jeho prospěch. Je třeba podpořit Řád. Musíme být opatrní, abychom nezpůsobili ještě více škody. Brzy se mé jméno doslechneš, tím jsem si jistý. Alespoň brzy dle tvého vnímání času. Pro mne může uplynout deset tisíc let…

	Můžeš mi pomoci se vrátit k Ermizhad?

	Již jsem ti vysvětlil, že musíš počkat na Loď.

	Kdy dojde má mysl pokoje?

	Až budou splněny všechny tvé úkoly. Anebo předtím, než se takové úkoly vyskytnou.

	Jsi krutý, Rytíři v Černé a Žluté, když mi odpovídáš tak nejasně.

	Ujišťuji tě, Johne Dakere, že jasnější odpovědi nemám. Nejsi jediný, kdo mne obviňuje z krutosti…

	Pokynul a spatřil jsem útes. Na něm, na samém okraji, stálo řada za řadou, někteří opěšalí, jiní v sedlech (zdaleka ne běžných koní), množství bojovníků v potlučených zbrojích. Nějakým způsobem jsem byl natolik blízko, že jsem rozeznával jejich obličeje. Měli prázdné oči, které si již zvykly na příliš mnoho utrpení. Neviděli nás, přesto jsem měl pocit, že se k nám modlí – nebo přinejmenším k Rytíři v Černé a Žluté.

	Zavolal jsem na ně: Kdo jste?

	A oni mi odpověděli, pozvedli hlavy a zapěli děsuplnou litanii. Jsme ztracení. Jsme poslední. Jsme nelítostní. Jsme Válečníci Sklonku Času. Jsme zpustošení, jsme zoufající, jsme zrazení. Jsme veteráni tisíce psychických válek.

	Jako bych jim dal pokyn, příležitost vyjádřit své hrůzy, svá strádání a agónii nastřádané za celá staletí. Pěli jediným, chladným, melancholickým hlasem. Pochopil jsem, že na okraji toho útesu stojí od nepaměti a promluvili, pouze když jsem jim položil svou otázku. Jejich zpěv neslábl, naopak, zvolna sílil…

	Jsme Válečníci Sklonku Času. Kde je naše radost? Kde je náš žal? Kde je náš strach? Jsme hluší, němí, slepí. Neumíráme. Na Sklonku Času mrazí. Kde jsou naše matky a naši otcové? Kde jsou naše děti? Na Sklonku Času mrazí až příliš! Jsme nenarození, nevědomí, neumírající. Na Sklonku Času mrazí až příliš! Jsme znavení. Jsme tak znavení. Jsme znavení na Sklonku Času…

	Jejich bolest byla tak pronikavá, až jsem si musel zakrýt uši. Ne! vykřikl jsem. Ne! Nesmíte na mne volat. Musíte jít pryč!

	Vzápětí nastalo ticho. Byli pryč.

	Otočil jsem se k Rytíři v Černé a Žluté, ale on také zmizel. Byl snad jedním z těch válečníků? Možná je dokonce vedl… Anebo snad, říkal jsem si, byli všichni různé aspekty jedné bytosti – mne samého?

	Nejenom, že jsem neuměl na žádnou z těchto otázek odpovědět, já jsem si ani nepřál znát odpovědi.

	Nejsem si jistý, zda to bylo tehdy, nebo v nějakém pozdějším snu, kdy jsem zjistil, že stojím na kamenité pláži a vyhlížím na oceán zahalený hustou mlhou.

	Zpočátku jsem v mlze nic neviděl, ale pozvolna jsem rozeznával tmavý obrys lodi, kotvící nedaleko pobřeží.

	Věděl jsem, že to je Temná loď.

	Na palubě tu a tam zářilo oranžové světlo. Bylo teplé, uklidňující. Také jsem měl dojem, že jsem zaslechl hluboké hlasy volat z paluby do ráhnoví a zpět. Mám pocit, že jsem na Loď zavolal a dostalo se mi odpovědi, jelikož záhy – možná mě tam převezl člun – jsem stál na hlavní palubě tváří v tvář dlouhému, vyzáblému muži v námořnickém kabátu z měkké kůže, který mu sahal až pod kolena. Dotkl se mého ramene, jakoby na pozdrav.

	Podle mých dalších vzpomínek byla loď do posledního místečka ozdobena podivnými vyřezávanými vzory, mnohé byly geometrické, mnohé znázorňovaly bizarní tvory nebo výjevy z mnoha různých nepředstavitelných příběhů.

	Tak s námi znovu popluješ, řekl kapitán.

	Přesně tak, souhlasil jsem, ačkoliv jsem si v tu chvíli nedokázal vzpomenout, kdy jsem se s ním dříve plavil.

	Poté jsem Loď několikrát opustil v několika různých podobách. Jedna z nich mi v paměti uvízla ostřeji než ostatní a dokonce si i vzpomínám na své tehdejší jméno. Byl jsem Clen z Clen Garu. Pamatuji se na nějakou válku mezi Nebem a Peklem. Vzpomínám si na lest a zradu a jakési vítězství. Potom jsem byl opět na palubě Lodi.

	Ermizhad! Tanelorn! Plujeme tam?

	Kapitán mi položil špičky svých dlouhých prstů na tvář a dotkl se mých slz. Ještě ne.

	V tom případě na téhle lodi nezůstanu… Rozzlobil jsem se. Varoval jsem kapitána, že mne nemůže věznit.

	Nezůstanu k jeho lodi připoután. Budu si svůj osud řídit po svém.

	Nebránil mi v odchodu, ale vypadal, že je mu líto, že mne vidí odcházet.

	A znovu jsem procitl ve své posteli, ve svých komnatách v Šarlatovém fjordu. Jsem přesvědčený, že jsem měl horečku. Byl jsem obklopen sluhy, kteří se seběhli, vyděšeni mým křikem. Mezi nimi se prodral sličný, rusovlasý Bladrak Ranoštěp, který mi kdysi zachránil život. Byl ustaraný. Vzpomínám si, že jsem na něj křičel, ať mi pomůže, ať popadne svůj nůž a osvobodí mne z mého těla.

	Bladraku, jestli si ceníš našeho přátelství, zabij mne!

	Ale on to neudělal. Dlouhé noci přicházely a odcházely. Během jedné z nich jsem měl pocit, že jsem opět na té lodi. Jindy jsem cítil, že mne volají. Ermizhad? To ona mne volala? Cítil jsem přítomnost ženy…

	Ale když jsem pohlédl na nového návštěvníka, uviděl jsem trpaslíka s ostře řezanými rysy. Tančil a křepčil a pobrukoval si a zdálo se, že mne vůbec nebere na vědomí. Myslím, že jsem ho poznal, ale nedovedl jsem si vybavit jeho jméno. Kdo jsi? Poslal tě slepý kormidelník? Nebo přicházíš od Rytíře v Černé a Žluté?

	Nejspíš jsem trpaslíka překvapil, obrátil ke mně zatrpklou tvář, posunul si čapku nazad a zakřenil se. Kdo jsem? Tak to jsem nechtěl – abys byl v nevýhodě. Ty a já jsme bývali dobří kamarádi, Johne Dakere.

	Ty mne znáš tímhle starým jménem? Jako Johna Dakera?

	Znám tě všemi tvými jmény. Ale jenom dvě z nich budeš používat víc než jednou. Je to pro tebe hádanka?

	To ano. Musím najít odpověď?

	Jestli máš pocit, že ji potřebuješ… Nějak moc se ptáš, Johne Dakere.

	Byl bych raději, kdybys mi říkal Erekosë.

	Jak je ctěná libost. Vidíš, žádné vytáčky, pěkně ti vyhovím! No řekni, zase tak špatný trpaslík nejsem.

	Už si vzpomínám! Jmenuješ se Jermays Křivák. Jsi jako já – vtělení mnoha aspektů jediného tvora. Setkali jsme se u jeskyně mořského býka.

	Vzpomněl jsem si na náš rozhovor. Nebyl prvním, kdo mi pověděl o Černém meči?

	Bývali jsme staří kamarádi, sire Šampione, ale tehdy ses na mě nepamatoval, stejně jako se na mě nepamatuješ teď. Možná si toho musíš pamatovat moc, co? Ne, neurazil jsem se. Koukám, žes asi ztratil ten svůj meč…

	Už ho nikdy nevezmu do ruky. Byla to strašlivá zbraň. Už ji nepotřebuji. Ani žádný podobný meč. Vzpomínám si, že jsi říkal, že jsou dva…

	Řekl jsem, že někdy jsou dva. Z Že to je možná jenom klam; že je vlastně jenom jeden. Nejsem si jistý. Tys měl ten, kterému budeš říkat (nebo jsi už říkal) Běsoděj. Řekl bych, že teď hledáš Truchlobřit.

	Mluvil jsi o osudu, který se k těm mečům váže. Naznačil jsi, že je spojen s mým osudem…

	Ale, vážně? No vida, paměť se ti zlepšuje. Výtečně, výtečně. Jsem si jistý, že se ti to bude hodit. Anebo možná ne. Víš už, že každý z těch mečů je nádobou na něco jiného? Jestli jsem to dobře pochopil, byly vykovány, aby byly naplněny, obydleny. Aby měly vlastní, řekněme, duši. Koukám, že jsi mimo. Já z toho, bohužel, taky nejsem dvakrát moudrý. Chytám samozřejmě náznaky. Náznaky našich různých osudů. A často jsou pěkně propletené. Jestli takhle budu ještě chvíli pokračovat, úplně tě zmatu a sám sebe nejspíš taky! Jak tě tak pozoruji, už teď nejsi ve své kůži. To ti je jenom šoufl, anebo ti to začíná lézt na mozek?

	Můžeš mi pomoci najít Ermizhad, Jermaysi? Můžeš mi říci, kde leží Tanelorn? To je všechno, co chci vědět. Nic jiného mne ani v nejmenším nezajímá. Mám už dost řečí o osudu, mečích, lodích a cizích krajích. Kde je Tanelorn?

	Tam snad přece pluje ta Loď, ne? Mám za to, že Tanelorn je cílová stanice. Měst jménem Tanelorn jsou spousty a Loď nese náklad spousty identit. Ale stejně jsou všechny stejnou osobností, nebo jedním z jejích aspektů. Na mě je toho trochu moc, sire Šampione. Musíš se vrátit na palubu.

	Nechci se na Temnou loď vracet.

	Vystoupil jsi příliš brzy.

	Nevím, kam mne vezla. Bál jsem se, že ztratím směr a nikdy již Ermizhad nenajdu.

	Tak proto jsi odešel! To sis myslel, žes našel svůj cíl? Ze existuje nějaký jiný způsob, jak ho najít?

	Vystoupil jsem snad proti kapitánově vůli? Jsem teď za to trestán?

	To sotva. Kapitán si na tresty nepotrpí. Není soudce. Je spíše tlumočník, řekl bych. Ale to všechno musíš zjistit sám, až se na Loď vrátíš.

	Já na palubu Temné lodi nechci.

	Setřel jsem si z očí směs slz a potu a jako bych si tím setřel Jermayse ze zorného pole, neboť byl tentam.

	Vstal jsem, oblékl se a křičel, ať mi podají mé staré brnění. Donutil jsem je, aby mi ho navlékli, přestože jsem se sotva držel na nohou. Potom jsem si poručil velké mořské saně se zapřaženými silnými volavkami, vycvičenými k tahání saní po nehostinných pustinách slaného, umírajícího oceánu. Vztekle jsem se obořil na ty, kteří chtěli jít se mnou. Přikázal jsem jim, aby zůstali v Šarlatovém fjordu. Odmítal jsem jejich přátelství. Prchal jsem do solí nasáklé noci z dosahu všech lidských bytostí, s hlavou zvrácenou jsem vyl jako pes a volal svou Ermizhad. Nedočkal jsem se žádné odpovědi. Ani jsem žádnou neočekával.

	Namísto toho jsem tedy volal kapitána Temné lodi. Dovolával jsem se všech bohů a bohyní, jejichž jména jsem znal. A nakonec jsem volal sám sebe – Johna Dakera, Erekosëho, Urlika, Clena, Elrika, Hawkmoona, Coruma a všechny ostatní. Jako poslední jsem volal samotný Černý meč, ale odpovědí mi bylo pouze strašlivé, bezcitné ticho.

	Pohlédl jsem do bledého světla úsvitu a zdálo se mi, že vidím útes, lemovaný vyzáblými válečníky. Byli to titíž válečníci, kteří stáli celou věčnost na kraji onoho útesu, a všichni měli mou tvář. Ale ve skutečnosti jsem neviděl nic než mraky, husté jako oceán, po němž jsem se plavil.

	Ermizhad! Kde jsi? Kdo nebo co mne k tobě přivede?

	Slyšel jsem zlomyslný, nepříjemný vítr šeptat někde u obzoru. Slyšel jsem pleskot křídel svých volavek. Slyšel jsem, jak mé saně narážejí na povrch vln. A slyšel jsem svůj vlastní hlas, jak říká, že mohu udělat jenom jednu jedinou věc, protože žádná jiná síla mi na pomoc nepřijde. To byl také samozřejmě důvod, proč jsem se sem vypravil sám. Proč jsem se oblékl do plné bitevní zbroje Urlika Skarsola, Pána Zmrzlé tvrze. Musíš se vrhnout do moře, řekl jsem. Musíš klesnout ke dnu. Musíš se utopit. Až budeš umírat, jistě se objeví nové vtělení. Možná se dokonce dostaneš nazpět jako Erekosë a budeš znovu se svou Ermizhad. Konec konců to bude akt věrnosti, který nemohou pominout ani bohové. Možná, že právě na to čekají, aby zjistili, jak statečný jsi ochoten být. A jak opravdově ji miluješ. A s tím jsem pustil opratě mohutných ptáků a byl jsem hotov se vrhnout do odporného, vazkého oceánu.

	Vzápětí však vedle mne stál Rytíř v Černé a Žluté a položil mi ocelovou rukavici na rameno. V druhé ruce třímal prázdnou zástavu. A tentokrát zvedl hledí, takže jsem mu mohl pohlédnout do tváře.

	Ta tvář byla připomínkou velikosti. Vyzařovala nezměrnou, prastarou moudrost. Byla to tvář, jež viděla mnohem více, než bych si kdy přál ve všech svých vtěleních vidět. Byla asketická, s jemnými rysy, veliké oči byly pronikavé a autoritativní. Pokožka měla barvu jantarové černi. Rytíř měl hluboký hlas, nabitý mocí blížícího se hromu.

	To by nebyla statečnost, Šampione. Bylo by to přinejlepším bláznovství. Domníváš se, že něco hledáš, ale tvůj čin by byl činem někoho, kdo se pouze pokouší uniknout trýzni. Existují vtělení Šampiona, jež jsou mnohem méně tolerantní, než je tvé současné. A navíc ti mohu sdělit, že tento tvůj konkrétní úděl již nebude trvat dlouho. Býval bych přišel dříve, ale měl jsem vyřizování jinde.

	S kým?

	Ach, jistěže s tebou. Ale to je příběh vyprávěný v jiném světě, možná ve tvé budoucnosti, neboť Milion Sfér se koulí časem a prostorem mnoha různými rychlostmi, a dokonce i mne často překvapí, kdy a kde se prolnou. Nicméně tě mohu ujistit, že toto je mimořádně nevhodná doba k zahození života – či dokonce tohoto těla. Nedokáži odhadnout důsledky, ale věřím, že by nebyly příjemné. Leží před tebou veliké a závažné dobrodružství. Jestliže dostojíš své úloze Šampiona co nejúčelněji, mohlo by tě to přivést k částečnému osvobození od údělu, jejž nenávidíš. Mohlo by to dát vzniknout počátku i konci nesmírného významu. Dovol jim, aby tě povolali. Jistě jsi je již zaslechl.

	Z hlasů, které jsem slyšel, jsem nic nevyrozuměl. To přece nemohou být ti válečníci, kdo mne volá…

	To, po čem volají, je vysvobození z krutého osudu. Ne, to volá někdo jiný, volá tě tak, jak jsi již byl volán. Neslyšel jsi žádné jméno? Jméno, které je ti nové?

	Myslím, že ne.

	V tom případě by ses měl vrátit na Temnou loď. Nic jiného mne nenapadá. Jsem opravdu zmaten…

	Jsi-li ty zmaten, sire Rytíři, potom já jsem zcela ztracený! Nepřeji si znovu se odevzdat tomu muži a jeho lodi. Zvyšuje to můj pocit bezmoci. Navíc setrvávám ve stejném těle. V tomto těle přece nemohu najít Ermizhad. Musím se znovu stát buď Erekosëm nebo Johnem Dakerem.

	Tvá nová podoba možná ještě nebyla připravena. Jemná rovnováha a vlivy, kterých se tvá existence týká, jsou mimořádně choulostivé. Ale vím najisto, že se musíš vrátit na tu Loď…

	Nic víc mi nabídnout nemůžeš? Nemůžeš mi nabídnout naději, že nastoupím-li znovu na palubu Temné lodi, najdu svou Ermizhad?

	Odpusť, sire Šampione. Ruka černého velikána stále spočívala na mém rameni. Nejsem úplně vševědoucí. Kdo by také mohl být, když samotná struktura Času a Prostoru je v neustálém pohybu?

	Co to říkáš?

	Nemohu ti sdělit víc, než kolik sám zřím. Nech se unášet Lodí, to je vše, co mohu říci. Vím, že na její palubě se dostaneš k těm, kteří tvou pomoc nejvíce potřebují a od nichž můžeš na oplátku získat určitou formu úlevy od svého současného utrpení. Také dojdeš jednoty způsobem, skýtajícím možnost hlubšího sjednocení. Tolik jsem schopen vycítit…

	Ale kde mám Loď hledat?

	Budeš-li chtít, sama k tobě připluje. Najde si tě, neměj strach. Potom Rytíř v Černé a Žluté najednou hvízdl a odněkud z oranžové mlhy přiklusal mocný hřebec, jehož kopyta tepala vodu, ale neprorážela hladinu. Rytíř v Černé a Žluté na něho nasedl. Plášť měl černý jako kůži a já jsem žasl, jak dokáže stát na vlnách a ani o píď se nepotopit. Natolik jsem byl tímto zjevením ohromen, že jsem se jezdce zapomněl zeptat na cokoliv dalšího. Dokázal jsem pouze stát a dívat se, kterak pozvedl Prapor na pozdrav, potom otočil svého válečného koně k oblakům a rychle odjel.

	I nadále jsem ve věcech, jež se mne týkaly, neměl příliš jasno, ale přesto mi Rytíř v Černé a Žluté přinesl určitou naději a zabránil mi propadnout šílenství. Nakonec se tedy nezabiji, ačkoliv pokračovat v plavbě na palubě Temné lodi se mi také nechtělo. Rozhodl jsem se, že si místo toho lehnu do svých mořských saní a nechám volavky, ať mne nesou, kam chtějí (možná zpět do Šarlatového fjordu, protože již brzy musí dosáhnout hranic své vytrvalosti, nebo se možná snesou ke mně do saní, než budou pokračovat dál přes oceán. Věděl jsem, že dříve nebo později se obrátí k domovu). Chtěl jsem se Rytíře zeptat na jeho jméno. Jména s sebou někdy nesou obnovené vzpomínky, důvěrné okamžiky z budoucnosti, příhody z minulosti.

	Usnul jsem a se spánkem se vrátily sny. Slyšel jsem vzdálené hlasy a věděl jsem, že to jsou ti válečníci; Válečníci Sklonku Času. Kdo jste? dotazoval jsem se. Začínal jsem být ze svých věčných otázek unavený. Hádanek bylo příliš mnoho! Ale potom začala litanie válečníků měnit tón i rytmus, až jsem nakonec zaslechl jediné jméno: SHARADIM! SHARADIM!

	To slovo mi nedávalo žádný smysl. Nebylo to mé jméno. Věděl jsem to. Nikdy jsem takové jméno neměl. Ani ho nikdy mít nebudu. Stal jsem se snad obětí nějakého strašlivého vesmírného omylu?

	SHARADIM! SHARADIM! DRAK JE V MEČI! SHARADIM! SHARADIM! ŽÁDÁME TĚ – PŘIJĎ K NÁM! SHARADIM! DRAK MUSÍ BÝT VYPUŠTĚN!

	Ale já nejsem Sharadim, řekl jsem nahlas. Neumím vám pomoci.

	PRINCEZNO SHARADIM, NESMÍŠ NÁS ODMÍTNOUT!

	Nejsem ani princezna, ani ta vaše Sharadim. Čekám, až budu povolán, to je pravda. Ale vy potřebujete někoho jiného…

	Je snad ještě jiná ubohá duše, pomyslel jsem si, odsouzená ke stejnému údělu jako já? Je víc takových jako já?

	PAKLIŽE DRAK TEN JE OSVOBOZENÝ, SVOBODNĚ VYDECHNE NÁROD SI CELÝ! NEDOPUSŤ, ABYCHOM NADÁLE PŘEBÝVALY VE VYHNANSTVÍ, SHARADIM! SLYŠ, OHNIVÁ SAŇ ŘVE V ČEPELI. I ONA SE ZNOVU SHLEDÁ SE SVÝM KRÁLEM. VŠECHNY NÁS OSVOBOĎ, SHARADIM! 0SVOBOĎ NÁS! POUZE TI Z TVÉ KRVE MOHOU UCHOPIT MEČ A VYKONAT, CO JE TŘEBA!

	To mi znělo povědomě, ale věděl jsem do morku kostí, že nejsem Sharadim. Jak by si asi pomyslel John Daker, byl jsem jako radiopřijímač, vyladěný na špatný kanál. A všechno to bylo tím ironičtější, že jsem v dané chvíli opravdu toužil být zbaven tohoto těla a dostat se do jiného, nejlépe do těla Erekosëho, do blízkosti své Ermizhad.

	Přesto jsem se jich nedokázal zbavit. Prosebný nářek sílil a dokonce se mi zdálo, že vidím stínové postavy – ženské postavy; tvořily kolem mne kruh. Ale stále jsem byl na saních. I ve spánku jsem cítil pod rukama nerovný povrch ozdob. Kruh se přesto kolem mne pomalu pohyboval, nejprve po směru, posléze proti směru hodinových ručiček. A to byl vnější kruh. Vnitřní kruh, který mne obklopoval, byl tvořen bledými plameny, které mne téměř oslepovaly.

	Nemohu přijít! Nejsem tou, kterou hledáte! Musíte pátrat jinde! Mne je třeba na jiném místě…

	OSVOBOĎ OHNIVOU SAŇ! OSVOBOĎ OHNIVOU SAŇ! SHARADIM! SHARADIM! OSVOBOĎ JI, SHARADIM!

	Ne! Já jsem ten, koho musíte osvobodit! Prosím, věřte mi, ať jste kdokoliv, nejsem tou, kterou hledáte! Nechte mne jít! Nechte mne jít!

	SHARADIM! SHARADIM! OSVOBOĎ OHNIVOU SAŇ!

	Jejich hlasy zněly téměř stejně zoufale jako můj vlastní. Ale ať jsem na ně volal, jak jsem chtěl, přes své volání mne neslyšely. Cítil jsem se s nimi spřízněn. Rád bych s nimi promluvil a pokusil se jim předat těch nemnoho informací, které jsem měl, ale můj hlas nadále zůstával nevyslyšen.

	Jako by mi to všechno připomnělo jeden dřívější rozhovor. Nevyprávěl mi už někdo kdysi o draku v meči? Bylo to během rozhovoru s Rytířem v Černé a Žluté? Nebo s Jermaysem Křivákem? Nebo mi snad řekl kapitán, že jsem byl vybrán, abych po takové zbrani pátral, a proto jsem musel opustit Temnou loď? Nemohl jsem si vzpomenout. Všechny tyto sny se navzájem prolínaly, stejně jako mnohé z mých dřívějších vtělení se nedaly odlišit jedno od druhého a aniž bych chtěl, vplouvaly mi do mysli – jako trosky, které se znenadání vynoří na hladině jezera a stejně tajemně se opět potopí.

	Nějaký hlas nyní volal ELRIKU! A teď ASQUIOLE! Další skupina hlasů přivolávala Coruma. Další toužili po lidech jménem Hawkmoon, Rashono, Malan’ni. Ječel jsem na ně, aby s tím přestali. Nikdo nevolal Erekosëho. Nikdo nevolal mne! Přesto jsem věděl, že ti všichni, to jsem já. Ti všichni a mnozí, mnozí další.

	Ale nebyl jsem Sharadim.

	Začal jsem před hlasy utíkat. Žadonil jsem o vysvobození. Všechno, co jsem chtěl, byla Ermizhad. Mé nohy se mírně ponořily do slaného povlaku oceánu. Pomyslel jsem si, že asi nakonec stejně utonu, protože jsem opustil sáně. Brodil jsem se po stehna vodou a nad hlavou držel svůj meč. A přede mnou se ukázala dlouhá loď, v mlze zcela tmavá, s vysokým hrazením na přídi i zádi, s bytelným, silným hlavním stěžněm, na němž visela těžká svinutá plachta, s jemně provedenou dřevořezbou a s mohutným vyklenutým můstkem, na jehož obou vyvýšených terasách byla velká kormidelní kola. A zvolal jsem:

	Kapitáne! Kapitáne! To jsem já! Erekosë se vrátil! Jsem tu, abych dokončil svůj úkol. Udělám, co ode mne budete chtít!

	Aha, sir Šampion. Doufal jsem, že tě tu najdu. Pojď na palubu, pojď a buď vítán. Zatím tu žádní další cestující nejsou. Přesto je toho hodně, co musíš udělat…

	Kapitán mne oslovil a já jsem věděl, že jsem opustil svět Rowernarcu, Jižního ledu a Šarlatového fjordu, že jsem je nechal navždy za zády. Řekne se, že jsem se vydal daleko na oceán a střetl se s mořským býkem nebo utonul. Litoval jsem pouze způsobu, jakým jsem se rozloučil s Bladrakem Ranoštěpem, který mi byl dobrým společníkem.

	Bude má cesta dlouhá, kapitáne? Vyšplhal jsem po žebříku, který mi spustili, a uvědomil jsem si, že mám na sobě pouze jednoduchý kilt z měkké kůže, sandály a přes hruď široký bandalír. Pohlédl jsem usměvavému kapitánovi do očí, on napřáhl svalnatou ruku a pomohl mi přelézt bočnici. Měl na sobě stejné jednoduché oblečení jako posledně, včetně dlouhého námořnického kabátu z teletiny.

	Ne, sire Šampione. Myslím, že zrovna tahle část cesty ti bude připadat dost krátká. Je tu nějaká záležitost ohledně Řádu a Chaosu a ambicí arcivévody Balarizaafa, ať je to kdo chce!

	Ty neznáš náš cíl? Následoval jsem ho do malé kabiny ve vyvýšené zádi, kde bylo na stole prostřeno jídlo pouze pro nás dva. Vonělo báječně. Pokynul mi, abych se posadil naproti němu.

	Myslím, že by to mohl být Maaschanheem, usoudil. Znáš tu říši?

	Neznám.

	Tak se s ní brzy seznámíš. Ale možná bych neměl tolik mluvit. Někdy jsem dost nespolehlivý kompas. Stejně, cíl tě může trápit nejméně ze všeho. Jez, protože brzy budeš zase vystupovat. Jídlo ti pomůže pokračovat v úkolu.

	Jedl se mnou. Jídlo bylo skvělé a vydatné, ale bylo to víno, co mi prospělo nejvíce. Bylo ohnivé a vykřesalo ve mně odhodlání a energii. Možná bys mi o tom Maaschanheemu mohl něco říci, kapitáne.

	Je to svět, který není tak vzdálený tomu, jejž jsi znal jako John Daker. Vlastně je mu bližší než všechny, na kterých jsi až doposud byl. Lidé z Dakerova světa, kteří se v těchto věcech vyznají, tvrdí, že to je jedna z říší jejich Středních Blat, jelikož se s ním jejich svět často prolíná, ačkoliv z jednoho na druhý mohou projít pouze někteří vyvolení. Ale přesto není tato Země skutečnou součástí systému, do kterého Maaschanheem patří. V tom systému je šest říší a ti, kteří je obývají, jim říkají Říše Kola.

	Šest planet?

	Ne, sire Šampione. Šest říší. Šest vesmírných rovin, které se pohybují kolem jednoho středu, nezávisle krouží a otáčejí se kolem os, v různých fázích svého pohybu si navzájem nastavují odlišné tváře, a přitom každá z nich obíhá kolem velmi povědomého slunce, podobného tomu, které jsi byl zvyklý vídat na své obloze. Obloze Johna Dakera. Protože Miliony Sfér jsou pouhými aspekty jedné planety, kterou John Daker nazývá Zemí, právě tak jako ty jsi jediným aspektem nekonečného množství hrdinů. Někteří tomu říkají mnohovesmír, jak už asi víš. Sféry ve sférách, vzájemně splývající rozhraní, prolínající se říše – někdy se setkají a vytvoří mezi sebou bránu. A někdy se vůbec nesetkají. V takovém případě je samozřejmě těžké mezi nimi přecházet, pakliže ovšem necestuješ mezi říšemi na lodi, jako je tato.

	Pro někoho, jako jsem já, kdo v takovéto mnohočetnosti skutečností hledá jedinou věc, sire Kapitáne, jsi vykreslil vskutku chmurný obraz.

	Měl bys být šťastný, sire Šampione. Nebýt veškeré té různorodosti, vůbec bys nežil. Kdyby existoval pouze jediný aspekt Země, jediný aspekt tebe samého, jediný aspekt Řádu i Chaosu, zmizel by téměř ihned po svém vzniku. Milion Sfér nabízí nekonečnou různorodost možností.

	Které se Řád snaží přičesat?

	Ano, a Chaos je nechává zcela netknuté. To je důvod, proč bojuješ za Vesmírnou Rovnováhu. Abys udržel Chaos a Řád v dokonale vyváženém stavu a lidstvo tak mohlo vzkvétat a využít veškerý svůj potenciál. Sire Šampione, máš nesmírnou zodpovědnost, ať jsi v jakékoliv podobě.

	A podoba, která mne čeká nyní? Mohla by to být žena? Jistá princezna Sharadim?

	Kapitán zavrtěl hlavou. To si nemyslím. Na své jméno přijdeš již brzy. A jestliže v tomto dobrodružství uspěješ, musíš mi slíbit, že se ke mně vrátíš, až pro tebe přijedu. Slibuješ?

	Proč bych měl?

	Protože to pro tebe bude nejspíš výhodné, věř mi.

	A když se k tobě nevrátím?

	To nedokáži posoudit.

	V tom případě nic slibovat nebudu. V tuto chvíli bych na své otázky chtěl mnohem konkrétnější odpovědi, sire Kapitáne. Vše, co mohu říci, je to, že s velkou pravděpodobností tvou loď opět vyhledám.

	Vyhledáš nás? To máš větší šanci, že sám bez pomoci najdeš Tanelorn. Kapitán vypadal pobaveně. Nejsme tu, aby nás někdo vyhledával. My sami nacházíme. Potom začal vrtět hlavou a vypadal upřímně ustaraně. A zdvořile, leč rozhodně náš rozhovor ukončil. Už je pozdě. Musíš se vyspal a načerpat řádně síly.

	Zavedl mne do jedné z velkých kajut na zádi. Do místnosti by se vešlo mnoho dalších mužů, ale byl jsem v ní sám. Vybral jsem si kavalec, opláchl se připravenou vodou a uložil se ke spánku. S ironií jsem si pomyslel, že možná budu spát ve snu v rámci snu jiného snu. Kolika vrstev reality se asi momentálně účastním, nemluvě o těch, o kterých mluvil kapitán?

	Jak jsem byl unášen spánkem, opět jsem uslyšel volání, opět to byly ty ženy a opět jsem se jim snažil říci, že se pokoušejí přivolat nesprávnou osobu. Nyní jsem to věděl najisto. Měl jsem to potvrzené od samotného kapitána.

	Nejsem vaše princezna Sharadim!

	SHARADIM! OSVOBOĎ DRAKA! SHARADIM! CHOP SE TÉ ZBRANĚ! SHARADIM, ONA SPÍ UVĚZNĚNÁ V OCELI, KTEROU VYROBIL CHAOS! SHARADIM, PŘIJĎ K NÁM NA SHROMÁŽDĚNÍ! PRINCEZNO SHARADIM, JENOM TY MŮŽEŠ UCHOPIT MEČ PŘIJĎ K NÁM, PRINCEZNO SHARADIM! BUDEME TAM NA TEBE ČEKAT!

	Já nejsem Sharadim!

	Ale hlasy slábly a jejich volání nahradilo jiné.

	Jsme znavení, jsme truchlící, jsme nevidomí. Jsme Válečníci Sklonku Času. Jsme znavení, tak znavení. Jsme znavení milováním… Na prchavý okamžik jsem opět spatřil válečníky, kteří čekali na Sklonku Času. Pokoušel jsem se na ně promluvit, ale již se rozplynuli. Křičel jsem. Náhle jsem byl vzhůru a nade mnou stál kapitán.

	Johne Dakere, nadešel čas, abys nás opět opustil.

	Venku bylo temno a mlhavo – jako vždy. Plachta nad námi byla vydutá jako břicho hladovějícího dítěte. Potom náhle splaskla a zapleskala o stěžeň. Opět se zdálo, že loď zakotvila.

	Kapitán ukázal k zábradlí; já jsem jeho pohled sledoval a spatřil jsem dole stát muže – muže, který vypadal zcela jako kapitán, ale byl nevidomý. Pokynul mi, abych sešplhal po žebříku k němu do člunu. Neměl jsem nyní na sobě kilt a neměl jsem ani meč. Byl jsem nahý jako prst. Vezmu si nějaké oblečení. A zbraň.

	Kapitán vedle mne zavrtěl hlavou. Vše, co potřebuješ, na tebe bude čekat, Johne Dakere. Tělo, jméno, zbraň… Zapamatuj si jedno. Bude pro tebe nejlepší, když se k nám vrátíš, až si pro tebe přijdeme.

	Raději bych předstíral, že mám, alespoň pro tentokrát, osud do jisté míry ve svých rukou, odpověděl jsem mu.

	Když jsem šplhal dolů po žebříku a nastupoval do dlouhého člunu, měl jsem dojem, že jsem zaslechl kapitánův jemný smích. Nevysmíval se mi. Nebyl to uštěpačný smích. Ale přesto byl reakcí na má poslední slova.

	Člun mne vyvezl z mlhy do chladného rána. Šedavé světlo osvětlovalo cáry šedých mraků. Nad rozlehlými močály, v nichž se leskla šedá voda a které byly pokryté trsy šedého rákosí, pleskali křídly velcí bílí ptáci. A opodál, na výběžku pevné země, jsem spatřil stát postavu. Byla jako socha, tak tichá a strnulá. Ale přesto jsem kdesi uvnitř věděl, že není ani z kovu, ani z kamene. Věděl jsem, že je z masa a kostí. Mohl jsem jen odhadovat její rysy.

	Dokázal jsem již rozeznat, že je to postava muže, oblečeného do tmavé, těsně padnoucí kůže, přes ramena má přehozenou pelerínu a na hlavě bytelnou kónickou čepici. V ruce měl dlouhou píku, o kterou se zjevně opíral, a měl u sebe i jiné zbraně, jejichž podrobnosti se nedaly rozeznat.

	Ale ještě než se člun k této strnulé postavě přiblížil, spatřil jsem v dálce jinou. Byl to také muž, ale pro tento svět oblečený naprosto nevhodně. Byl unavený a vypadal jako někdo, koho pronásledují. Měl na sobě něco, co se nápadně podobalo zbytkům společenského obleku z dvacátého století. Byl urousaný a zablácený a z tváře, která vypadala, že ji poznamenalo víc než pouze slunce a vítr, zíraly bleděmodré oči. Pravděpodobně mu nebylo více než pětatřicet. Měl plavé vlasy, byl prostovlasý a viděl jsem, že je vysoký a dobře stavěný, ačkoliv trochu pohublý. Zdálo se, že je na pokraji zhroucení, mával na postavu a volal něco, co jsem neslyšel. Zjevně pouze silou vůle se dál plahočil a klopýtal přes nevlídnou, bažinatou pustinu.

	Kapitánův dvojník mi pokynul, abych vystoupil z člunu. Příliš se mi nechtělo. Když jsem pokládal nahou nohu na měkkou rašelinu, řekl mi:

	Johne Dakere, dovol, abych ti popřál něco jiného než štěstí. Místo toho bych ti přál, abys, až nastane čas, dokázal sáhnout do svých zásob odvahy a rozvahy, a to tehdy, až to budeš nejvíce potřebovat! Buď zdráv! Věřím, že opět budeš chtít s námi plout…

	Mého ducha tím ovšem nepozvedl ani o chlup a o to ochotněji jsem opustil člun. Pokud jde o mne, doufám, že již nikdy nespatřím ani tebe, ani vaši Loď…

	Ale člun, veslař i ztuhlá postava náhle zmizeli. Otočil jsem strnulou šíjí, abych se po nich rozhlédl, a náhle jsem si uvědomil, že mi je tepleji. Alespoň mi okamžitě došlo, kam zmizela ta postava. Zmizela, protože jsem ji nyní obýval já. Přesto jsem stále neznal své jméno, ani jsem nevěděl, jaký mám v této neznámé říši úkol.

	Ten druhý muž se ke mně stále ještě brodil, stále na mne volal, aby upoutal mou pozornost. Zvedl jsem těžkou píku na pozdrav.

	Pocítil jsem ostré bodnutí strachu. Měl jsem předtuchu, že v tomto novém vtělení přijdu o vše, co jsem kdy měl; o vše, po čem jsem kdy toužil…

	

	
Kniha I

	


	Vysoko spal na valu pískovcovém

	těkaje ve snách sem i tam,

	a čím víc sám, čím déle v spánku snovém,

	a budoucnost, jako by pryč již byla.

	

	Však procitl ztuhlý a hotov byl sestoupit

	ve světle jitřním, přízračném světle.

	U nohou lesa tvář se zdála kabonit

	a minulost před ním se skvěla.

	

	Neb jeho ztracený drak se dálavou řítil,

	nevyhnutelný a věčně bdící.

	Téměř byl mrtev, to v kostech svých cítil,

	přec smrt ho soužila jen zpola.

	Louis MacNeice: Spálený most
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	Ten muž si říkal Ulrich von Bek a přišel sem z německého tábora jménem Sachsenhausen. Jeho zločin spočíval v tom, že byl dobrým křesťanem a vystupoval proti nacistům. V roce 1938 byl propuštěn (díky vlivným přátelům). V roce 1939, když jeho pokus o zavraždění Adolfa Hitlera nevyšel, utekl před gestapem do říše, kde jsme se teď oba nacházeli. Já jsem ten kraj nazýval Maaschanheem, ale on mu jednoduše říkal Střední Blata. Byl překvapený, že jsem tak dobře obeznámen se světem, který nechal za zády. „Vypadáte spíše jako válečník z Nibelungenlied!“ zvolal. „A mluvíte tou vaší prapodivnou archaickou němčinou, která je zřejmě místním jazykem. Přesto tvrdíte, že pocházíte z Anglie, je to tak?“

	Neviděl jsem důvod, proč mu vyprávět příliš mnoho o životě Johna Dakera, ani jsem se nehodlal zmiňovat o skutečnosti, že pocházím z doby, kdy Hitler byl již poražen. Už dávno jsem se poučil, že podobná odhalení mívají zhusta katastrofické následky. Nebyl zde pouze proto, že utekl, ale také proto, aby nalezl způsob, jak zničit stvůru, která se zmocnila duše jeho vlasti. Ať bych řekl cokoliv, mohlo by ho to od našeho osudu odklonit. Co já vím, von Bek mohl být přímo odpovědný za Hitlerovu porážku! Osvětlil jsem mu o sobě tolik, kolik jsem považoval za vhodné, a i to způsobilo, že zůstal stát s otevřenými ústy.

	„Faktem je,“ dodal jsem ještě, „že ani jeden z nás není vybaven, aby v tomto světě obstál. Vy máte přinejmenším výhodu v tom, že víte, jak zní vaše jméno!“

	„Vy si na Maaschanheem vůbec nevzpomínáte?“

	„Ani v nejmenším. Jediné, co mám, je zřejmě má obvyklá schopnost ovládat jakýkoliv jazyk, který se vyskytuje v rovině, ve které se ocitnu. Říkal jste, že máte mapu?“

	„Rodinné dědictví, o které jsem přišel v boji, o němž jsem vám vyprávěl, s těmi uboze vyzbrojenými chlapci, kteří se mě pokoušeli odvléci. Odhaduji, že byla nakreslena někdy v patnáctém století. Umožnila mi dostat se na toto místo a doufal jsem, že až pominou důvody mého zdejšího pobytu, umožní mi také odejít, nicméně v tuto chvíli se domnívám, že jsem zde uvízl nadobro, nenajdu-li někoho, kdo mi s odchodem pomůže.“

	„Přinejhorším víme, že toto místo je obydlené. S několika obyvateli jste se již setkal. Možná zde jsou tací, kteří vám pomohou.“

	Tvořili jsme vskutku neobvyklou dvojici. Mé oblečení bylo úměrné okolnímu terénu, měl jsem vysoké boty až po stehna, u pasu jakýsi mosazný hák s dlouhou rukojetí (podobný rybářskému háku na lososy), zahnutý nůž s pilovitým ostřím a měšec, obsahující několik kousků poživatelného sušeného masa, pár mincí, kousek inkoustu, psací dřívko a několik celkem ušmudlaných cárů vetchého papíru. K odhalení mého poslání mi to sice nijak nepomohlo, alespoň jsem však neměl tu smůlu, abych byl navlečený do potrhaného šedého flanelového obleku, značně křiklavého pulovru s norským vzorem a košile bez límečku. Nabídl jsem von Bekovi plášť, ale pro tuto chvíli ho odmítl. Řekl, že si již na melancholické počasí tohoto světa zvykl.

	Byl to velmi zvláštní svět. Šedé mraky se příležitostně rozestupovaly a propouštěly k zemi slabý sluneční svit, který, ať dopadl kamkoliv, pokaždé osvětloval mělkou vodní plochu. Zdálo se, že celý svět se skládá z dlouhých nízkých pruhů země, oddělených mokřady a říčkami. Nerostly zde snad žádné vysoké stromy. Jen několik keřů nabízelo útočiště vodním ptákům zvláštních barev a podivným malým zvířatům, která jsme občas zahlédli. Seděli jsme na travnatém trsu, rozhlíželi se a žvýkali sušené maso, které jsem u sebe objevil. Von Bek (s jistou rozpačitostí se zmínil, že je v Německu hrabětem) byl vyhladovělý a bylo na něm vidět, že se jen stěží přemáhá, aby jídlo nezhltal, aniž by ho byl řádně rozžvýkal. Shodli jsme se, že vzhledem k tomu, že se nacházíme v obdobném postavení, můžeme klidně putovat společně. Podotkl, že jeho hlavní cíl spočívá v nalezení způsobu, jak zničit Hitlera, a že tento cíl pro něho bude vždy prvořadý. Řekl jsem mu, že i já jsem odhodlán splnit jistý úkol, ale nebude-li tento můj zájem v přímém ohrožení, budu ho rád počítat za svého spojence.

	Právě v tu chvíli von Bek přimhouřil oči a ukázal někam za mne. Otočil jsem se a uviděl ve velké vzdálenosti cosi jako budovu. Byl jsem si jistý, že předtím jsem ji tam neviděl, ale usoudil jsem, že byla zřejmě zakrytá mlhou. Byla příliš daleko, než abychom mohli rozlišit nějaké podrobnosti. „Nicméně, jistě neprohloupíme,“ řekl jsem, „vydáme-li se k ní.“

	Hrabě von Bek nadšeně souhlasil. „Komu se nelení, tomu se zelení,“ řekl. Díky jídlu a odpočinku se po tělesné i duševní stránce zotavil a vypadal jako bodrý, stoický muž. To, čemu jsme tehdy před eóny ve škole říkávali ‘výkvět Německa’.

	Vydali jsme se na dlouhý, pomalý pochod močálem. Neustále jsme museli zastavovat, zkoušet půdu mou píkou nebo rybářským hákem, který měl teď u sebe von Bek, abychom našli schůdnou cestu z jednoho kousku pevné půdy na druhý, zachraňovat jeden druhého z bahnitých tůní, kam jsme zapadali až po hruď, navzájem se přidržovat, abychom se nesvalili mezi ostré listy rákosí, které bylo v podstatě nejvyšší rostlinou široko daleko. Občas jsme před sebou budovu zahlédli, občas se zdálo, že zmizela. Někdy také vypadala jako solidně velké město nebo mohutný hrad.

	„Řekl bych, že má jednoznačně středověký vzhled,“ soudil von Bek. „Zajímalo by mne, proč mi tolik připomíná Norimberk?“

	„Doufejme, že jeho obyvatelé nejsou podobní těm, kteří v tuto chvíli sídlí ve vašem světě!“

	Opět byl lehce překvapen mou podrobnou znalostí jeho doby a já jsem se v duchu pevně rozhodl, že se o nacistickém Německu a nám společném dvacátém století budu zmiňovat co nejméně.

	Když jsem von Bekovi pomáhal z jednoho mimořádně protivného bahniska, zauvažoval: „Bylo by možné, že jsme se zde měli setkat? Že naše osudy jsou nějak spojeny?“

	„Odpusťte, jestli vám připadám nezdvořilý,“ opáčil jsem, „ale o osudech a vesmírných plánech jsem toho už slyšel až příliš. Je mi z nich na zvracení. Jediné, po čem toužím, je nalézt ženu, kterou miluji a zůstat s ní někde, kde nebudeme rušeni!“

	Vypadal, že to chápe. „Musím připustit, že všechny tyto zmínky o údělech a osudech mají v sobě cosi wagnerovského – a až nápadně mi připomínají nacistické překrucování našich mýtů a legend za účelem ospravedlnění jejich zrůdných zločinů.“

	„Zažil jsem mnohé ospravedlňování té nejhrubší krutosti a brutality,“ souhlasil jsem. „A občas byly tyto ideje ušlechtilé či vysoce sentimentální podstaty, ať se již jednalo o mrskání jednoho člověka druhým ve stylu markýze de Sade, nebo o vůdce národa, dohánějícího svůj lid k vražednému šílenství.“

	Zdálo se mi, že se vzduch ochlazuje a chvílemi lehce zapršelo. Tentokrát jsem trval na tom, aby si von Bek vzal můj plášť, a on nakonec souhlasil. Opřel jsem si píku o malý kopeček kousek od trsu obzvlášť dlouhého rákosí a on si položil hák na zem, aby si mohl koženou pelerínu lépe přitáhnout kolem ramen.

	„Nestmívá se?“ nadhodil a vzhlédl. „Nedokáži zde odhadnout čas. Jsem tady už celé dvě noci, ale stále jsem nezjistil, jak dlouhý je tu den.“

	Také jsem měl pocit, že se blíží soumrak a právě jsem se chystal navrhnout, abychom znovu prozkoumali můj měšec, zda by se tam nenašlo něco vhodného k rozdělání ohně, ale vtom mne něco prudce udeřilo do ramene a srazilo obličejem k zemi.

	Klečel jsem na koleni a otáčel jsem se, abych dosáhl na píku, která byla mou jedinou zbraní, nepočítaje malý nůž, když se z rákosí vynořil přibližně tucet prapodivně obrněných válečníků a rychle se k nám blížil.

	Jeden z nich po nás předtím mrštil kyj, který mne srazil na zem. Von Bek vykřikl, sehnul se pro svůj hák, ale jiný kyj ho udeřil do spánku.

	„Přestaňte!“ zakřičel jsem na ty muže. „Co takhle vyjednávat? Nejsme vaši nepřátelé!“

	„To si myslíš ty, kamaráde,“ utrousil jeden z nich a ostatní se v odpověď protivně zachechtali.

	Von Bek se převracel na zemi a držel si obličej. Tam, kde ho zasáhl kyj, měl velkou podlitinu.

	„To nás zabijete, aniž byste nás vyzvali?“ zvolal.

	„Zabijem vás, jak se nám bude chtít. Bahenní verbež je lovná zvěř pro každýho, a vy to víte.“

	Brnění těch rabijáků sestávalo z kovových a kožených kusů, pomalovaných světle zelenou a šedou, aby splynulo s okolím. I zbraně měli stejně pomalované a na holou kůži si napatlali bahno, aby se ještě lépe maskovali. Už jejich vzhled byl dostatečně barbarský, ale nejhorší ze všeho byl ohavný pach, který se od nich linul – směs lidského smradu, zvířecího puchu a tlejícího bahna. Samo o sobě by to stačilo, aby se oběť skácela k zemi!

	Nevěděl jsem, co to je bahenní verbež, ale věděl jsem, že proti té pochechtávající se bandě, která se k nám s kyji a meči připravenými k ráně blížila, nemáme valnou šanci na přežití.

	Pokusil jsem se sáhnout po píce, ale byl jsem od ní příliš daleko. Už ve chvíli, kdy jsem se začal plazit po vlhké, poddajné trávě, mi bylo jasné, že než se ke své zbrani dostanu, najde si mě další kyj nebo meč.

	A von Bek byl v ještě horší situaci.

	Jediné, co mne napadlo, bylo na něho zařvat:

	„Utíkejte, člověče! Utíkejte, von Beku! Nemá smysl, abychom zemřeli oba!“

	Tou dobou se již valem stmívalo. Byla tu jistá naděje, že se mému společníkovi podaří zmizet do noci.

	Co se mne týče, instinktivně jsem vymrštil paže k hlavě, protože se ke mně rozlétla spousta zbraní, aby mne umlčela.
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	První úder mi téměř zlomil paži. Čekal jsem na druhý a třetí. Jeden z nich mne musí srazit do bezvědomí a v nic jiného jsem ani nemohl doufat – v rychlou, bezbolestnou smrt.

	Vzápětí jsem zaslechl cizí zvuk, který jsem ale poznal. Ostrý výstřel, rychle následovaný dvěma dalšími. Nejbližší útočník padl na místě mrtev. Nezdržoval jsem se rozjímáním nad svým štěstím a zmocnil jsem se jednoho meče a vzápětí dalšího. Byly to nešikovné těžké zbraně, oblíbené spíše řezníky nežli šermíři, ale nic víc jsem nepotřeboval. Teď jsem měl naději přežít!

	Couval jsem k místu, kde jsem naposledy viděl von Beka, a koutkem oka jsem ho zahlédl, jak se zvedá z pokleku a oběma rukama svírá ještě kouřící automatickou pistoli.

	Dlouho jsem takovou zbraň neviděl ani neslyšel. Pocítil jsem určité chmurné pobavení, když jsem zjistil, že von Bek nepřišel ze svého světa do Maaschanheemu zcela nevybaven. Měl tolik duchapřítomnosti, že s sebou vzal věc, která měla ve světě, jako je tento, nezanedbatelný význam!

	„Hoďte mi zbraň!“ vykřikl můj společník. „Nezbývají mi více než dva náboje a raději bych si je schoval.“

	Aniž bych na něho přímo pohlédl, hodil jsem mu jeden z mečů a společně jsme postupovali proti nepřátelům, kteří již byli beztak značně vyděšení výstřely. Bylo jasné, že se se střelnou zbraní dosud nesetkali.

	Vůdce zlostně vykřikl a mrštil po mně dalším kyjem, ale vyhnul jsem se mu. Ostatní ho napodobili, takže se na nás snesla celá sprška těchto primitivních zbraní, my jsme se jim však buď vyhnuli, nebo jsme je odrazili. A potom jsme již stáli tváří v tvář útočníkům, kteří vypadali, že na další boj nemají náladu.

	Dříve, než jsem si to stačil uvědomit, jsem dva z nich zabil. Měl jsem za sebou bezpočet podobných střetnutí a věděl jsem, že člověk musí buďto zabíjet, anebo riskovat ztrátu vlastního života. Než jsem došel ke třetímu muži, vzpamatoval jsem se natolik, že jsem mu pouze vyrazil meč z ruky. Von Bek, který jako mnozí z jeho společenské vrstvy mistrně ovládal šavli, se mezitím vypořádal s jinou dvojicí, až těch chlapíků zbývalo pouze čtyři nebo pět.

	V tu chvíli jejich vůdce zahulákal, abychom ustali.

	„Odvolávám! Nakonec asi nejste bahenní verbež. Udělali jsme chybu, že jsme se na vás vrhli bez vyjednávání. Zadržte meče, pánové, a promluvíme si. Bohové vědí, že nepatřím k těm, kdo neuznají svou chybu.“

	Obezřetně jsme zbraně sklonili, připraveni na jakoukoliv zradu od něho i od jeho mužů.

	Oni však sehráli okázalé představení: zasouvali meče do pochev a pomáhali přeživším kamarádům na nohy. Mrtvým okamžitě odebírali brašny a zbylé zbraně. Ale vůdce na ně zavrčel, aby toho nechali. „Vylouskáme je pak, napřed vyřídíme tudle záležitost k oboustranný spokojenosti. Hele, domov už je blízko.“

	Pohlédl jsem směrem, kterým ukázal, a k mému naprostému ohromení jsem spatřil, že ta budova – nebo dvě – ke které jsme s von Bekem mířili, byla teď podstatně blíž. Rozeznával jsem kouř, stoupající z komínů, prapory na strážních věžích a tu a tam záblesk světla.

	„Tak, pánové,“ spustil vůdce, „co teď? Nezabili ste nám zrovna málo maníků, takže bych řek, že sme vyrovnaný, když vemu, že sme vás sice napadli, ale nemáte žádný vážný zranění. Navíc máte dva z našich mečů, a ty maj slušnou cenu. Půjdem si teda po svejch a zapomenem na to?“

	„Copak v tomto světě neplatí žádné zákony? To si můžete napadnout jiného člověka, kdykoliv se vám zlíbí, a nenést žádné následky?“ zeptal se von Bek. „Jestliže ano, tak není o nic lepší než ten, který jsem právě opustil!“

	Neviděl jsem důvod, proč se vůbec unavovat nějakými argumenty. Poučil jsem se, že lidé, jako jsou tito, ať žijí na jakémkoliv světě, nemají povahu ani pochopení pro vytříbené morální závěry. Připadalo mi, že nás původně považovali za určitý druh pobudů, a když se ukázalo, že tomu tak není, začali projevovat jistou, byť neochotnou, uctivost. Říkal jsem si, že bychom měli využít možnosti dostat se do jejich města a zjistit, zda bychom jeho vládcům nemohli nabídnout své služby.

	V podstatě tohle jsem pošeptal von Bekovi – ten ovšem nejevil ochotu nechat celou věc plavat. Zjevně byl muž pevných zásad (pouze takoví se dokázali postavit hrůzovládě, kterou Hitler nastolil) a vážil jsem si ho za to. Ale prosil jsem ho, aby s odsuzováním těchto lidí počkal na později, až se o nich něco málo dozvíme. „Jsou dosti primitivní, řekl bych. Neměli bychom od nich očekávat příliš. Také jsou ale možná naší jedinou možností, jak se o tomto světě dozvědět více a jak ho případně opustit.“

	Trochu jako naježený vlkodav, který prahne pouze po tom, aby mohl chránit svého pána (nebo v tomto případě ideály), von Bek svolil. „Ale myslím, že bychom si měli ponechat meče,“ dodal.

	Stmívalo se čím dál více. Zdálo se, že muži znervózněli. „Jestli budem ještě vyjednávat,“ řekl vůdce, „možná byste v tom mohli pokračovat jako naši hosti. Slibuju, že vám v noci neublížíme. Máte na to palubní příslib.“

	Zdálo se, že to pro něj hodně znamená, a já byl připraven jeho slovo přijmout. Nejspíš si myslel, že váháme, a tak si sundal šedozelenou přilbu a přiložil si ji na srdce.

	„Vězte, pánové,“ řekl, „že moje jméno je Mopher Gorb, popelný Armiada-naam-Sliforg-ig-Vortana.“ Také toto sdělování jmen pro něj mělo zjevnou důležitost.

	„Kdo je to Armiad?“ zeptal jsem se a spatřil jsem, že se mu na ošklivých rysech zračil nemalý údiv.

	„No přece kapitán-baron našeho mateřskýho korábu, kterej se jmenuje Zamračený štít a patří k našemu kotvišti Zaťatá Ruka. O tom jste už určitě slyšeli, když ne o Armiadovi. Je nástupcem kapitán-barona Nedaunaam-Sliforg-ig-Vortana…“

	Von Bek zvedl ruku se zvoláním: „Stačí. Ze všech těch jmen mi jde hlava kolem. Souhlasím, přijímáme vaši pohostinnost a děkujeme vám za ni.“

	Mopher Gorb se nicméně ani nepohnul. Viditelně na něco čekal. Vzápětí jsem pochopil, co musím udělat. Sundal jsem si vlastní kónickou přilbu a položil jsem si ji na srdce. „Já jsem John Daker zvaný Erekosë, někdejší Šampion krále Rigena, ze Zmrzlé tvrze a Šarlatového fjordu, a toto je můj bratr ve zbrani, hrabě Ulrich von Bek, z panství Bek v provincii Sasko v zemi Germánů…“ V podobném duchu jsem ještě chvíli pokračoval, dokud jsem neměl dojem, že je spokojen množstvím jmen a titulů, ačkoliv z nich nerozuměl ani slovu. Předložení jmen a titulů evidentně znamenalo, že hodláte dodržet dané slovo.

	Von Bek, v těchto věcech méně zkušený a pohotový, již touto dobou neměl daleko k výbuchu smíchu a ze všech sil se snažil, aby na mne nepohlédl.

	Zatímco probíhal tento rituál, ‘mateřský koráb’ narostl do značné velikosti. Bylo zřetelně vidět, že se ta ohromná hmota pohybuje. Nešlo o běžné město nebo hrad, ale o jakousi těžkopádnou loď, nepředstavitelně velikou (ačkoliv předpokládám, že podstatně menší než některé naše transatlantické parníky) a poháněnou nějakým typem motoru, který chrlil kouř, který jsem původně považoval za znak běžného osídlení. Na svou omluvu mohu podotknout, že z dálky opravdu připomínala středověkou pevnost. Komíny byly rozmístěné jakoby zcela náhodně. Pozorovatelny, věže, věžičky i cimbuří vypadaly jako z kamene, ačkoliv byly pravděpodobně ze dřeva a latěk, a to, co jsem považoval za stožáry, byly ve skutečnosti dlouhé stěžně, ověšené ráhny, jistým množstvím plachtoviny, spoustou lanoví – jako dílo šíleného pavouka – a bohatou různorodou sbírkou špinavých vlajek. Kouř z komínů byl nažloutle šedý a občas se s ním náhle vyvalil oblak horkého popela, který pravděpodobně paluby pod sebou nijak neohrožoval, ale dozajista je musel pokrývat odshora dolů. Zajímalo mne, jak mohou ti lidé žít v takové špíně.

	Jak si mohutné a hlučné plavidlo pomalu razilo cestu mělkými vodami močálu, pochopil jsem, že zápach mužů, kteří na nás zaútočili, byl charakteristický pro celou jejich loď. Dokonce i na tu vzdálenost jsem cítil na tisíc příšerných pachů, včetně hutného kouře. Napadlo mne, že pece, které pod komíny hoří, nejspíše spalují i ty nejhorší zbytky a odpadky.

	Von Bek se na mne podíval a byl jednoznačně pro to, abychom Mopherovu pohostinnost odmítli, ale já jsem věděl, že je pozdě. Přál jsem si tento svět blíže poznat, nikoliv urazit jeho obyvatele natolik, aby jim čest velela nás z něho sprovodit. Von Bek mi něco řekl, ale přes pokřikování a hřmot lodě, která se nad námi nyní tyčila a ostře se rýsovala proti šedým mrakům, jsem nic neslyšel.

	Zavrtěl jsem hlavou. Pokrčil rameny a vytáhl z kapsy pečlivě složený hedvábný kapesník. Úzkostlivě si ho přiložil k ústům a dle mého názoru se pokoušel předstírat, že je nachlazený.

	Kolem obřího lodního trupu, který byl slátaninou kovu a dřeva, nastokrát spravovaný a předělávaný, se čeřila bahnitá močálová voda, stříkala všemi směry a celé nás pokryla sprškou s kusy rostlin a ne zrovna zanedbatelným množstvím bahna. Byla to téměř úleva, když se ze spodní části mohutné, zakřivené zádě spustil jakýsi padací můstek a Mopher Gorb postoupil a zvolal pár uklidňujících slov na někoho uvnitř.

	„Nejsou bahenní verbež. Jsou to čestný hosti. Myslím si, že jsou z jiný říše a putujou na Shromáždění. Vyměnili jsme si jména. Nechte nás v míru nastoupit!“

	Nějaká nepatrná část mé mysli náhle zpozorněla. V tom všem bylo jedno povědomé slovo, které jsem nedokázal přesně určit.

	Mopher se zmínil o ‘Shromáždění’. Kde jsem jen tento výraz již slyšel? V jakém snu? Ve kterém z předchozích vtělení? Nebo to byla předtucha? Protože údělem Věčného Šampiona je pamatovat si budoucnost stejně jako minulost. Čas a Posloupnost nemají pro takové, jako jsem já, velký význam.

	Přes sebevětší úsilí jsem si nedokázal vybavit vůbec nic a rozhodl jsem se pustit to z hlavy, protože jsme již následovali Mophera Gorba, popelného Zamračeného štítu (zřejmě jméno této lodě), do tmavých, páchnoucích útrob ‘mateřského korábu’.

	Když jsme stoupali po rampě, puch byl tak odporný, že jsem se málem pozvracel, ale ovládl jsem se. Uvnitř lodě plála světla. Pod nohama jsme měli rošty a skrze ně jsem viděl hlouběji do útrob, kde pobíhali nazí lidé a věnovali se ozubeným kolům, pomocí kterých, předpokládal jsem, se celé ohromné plavidlo pohybovalo. Rozeznával jsem nespočet úzkých visutých můstků, některé byly kovové, jiné dřevěné a některé nebyly ničím víc než pouhými provazy napnutými mezi ostatními rampami. Nad pomalým hrčením kol jsem zaslechl výkřiky a volání a usoudil jsem, že tito muži a ženy nejspíš čistí a olejují celou tuhle mašinérii za chodu. Potom jsme vystoupali po dalším dřevěném schodišti a ocitli jsme se ve velkém sále plném zbraní a zbroje, který měla na starosti potící se osoba vysoká nějakých šest a půl stopy a tak tlustá, že byl zázrak, že vůbec dokázala stát.

	„Vyměnili jste si jména, takže vás, pánové, vítám na palubě Zamračeného štítu. Jmenuju se Drejit Uphi a jsem vrchním mistrem zbraní našeho korábu. Vidím, že u sebe máte dva naše meče – byl bych vám vděčný, kdybyste nám je laskavě odevzdali. Ty taky, Mophere. A vy ostatní jakbysmet. Všechny zbraně sem. A taky všechna brnění. Kde je zbytek? Snad nemusíme posílat ženský, aby je vylouskaly?“

	Mopher vypadal zahanbeně. „Jo. Napadli sme tydle hosty, protože sme si mysleli, že sou bahenní verbež. Dokázali nám, že nejsou. Umift, Ior, Wetch, Chrchloun, Pnatt a Strote potřebujou vysvlíct. Jsou na palivo.“

	Tato poznámka o palivu mi poněkud objasnila důvod, proč je kouř z komínů tak mimořádně odporný a proč je všechno na palubě pokryté jakoby mastným, lepkavým povlakem.

	Drejit Uphi pokrčil rameny. „Tak to vám blahopřeji, pánové. Jste dobří bojovníci. Byli to ostřílení a zkušení válečníci.“ Hovořil co nejzdvořileji, ale bylo zřejmé, že je vysoce nespokojen, jak s Mopherem, tak s námi.

	Nenapadlo je vzít von Bekovi pistoli a tak, když se Mopher vysvlékl ze zbroje a zůstal jsem ve špinavé bavlněné haleně a kalhotách, následovali jsme popelného do vyšších pater lodního města s alespoň malým pocitem bezpečí.

	Celý koráb byl přeplněný jako nějaké středověké město. Lidé byli na všech galeriích, rampách i palubách, nosili břemena, volali na sebe, smlouvali, klevetili a handrkovali se. Všichni byli špinaví, velmi bledí a vypadali poněkud nezdravě, a samozřejmě neměli na těle jediný kousek oblečení, který by nebyl od popela, usazujícího se stejnou měrou na průduškách i na pokožce. Než jsme vyšli zpět na volný vzduch a přešli přes dlouhý most nad něčím, co bych na pevné zemi nejspíše považoval za tržiště, oba jsme sípali a teklo nám z nosů i z očí. Mopher si všiml, co se nám stalo, a zasmál se. „Dřív nebo pozdějc si na to tělo zvykne,“ řekl. „Koukněte na mě! Sotva byste řekli, že mám v plicích půlku lodního odpadu!“ A opět se zasmál.

	Pevně jsem se držel zábradlí mostu, protože se houpal ve větru a otřásal pohyby lodě, která se stále sunula kupředu. V ráhnoví nad sebou jsem viděl nepřetržitě pracující postavičky, mnoho dalších se hemžilo po lanoví nahoru i dolů a všechno to osvětlovaly náhlé výbuchy žhnoucího popela z komínů. Nyní jsem si všiml, že velké kusy se zachytávaly v drátěných sítích, které obklopovaly komíny, a buď se kupily kolem vršků komínů anebo do nich padaly zpět.

	Von Bek zavrtěl hlavou. „Je to celé chatrné a na rozpadnutí, nicméně musím uznat, že to je zázrak ztřeštěného strojírenství. Nezbývá mi než předpokládat, že je to celé poháněné párou.“

	Mopher ho zaslechl. „Folfegové jsou svýma vědeckýma vynálezama proslulí,“ řekl. „Můj děd byl Folfeg z kotviště Poraněnýho Raka. To on vyrobil kotle slavnýho Zářícího mloka, kterej se pokusil následovat Ilabarna Kreyma přes Okraj. Koráb se vrátil, jak všichni v Maaschanheemu dobře vědí, bez jedinýho živýho člena posádky – ale motory pořád fungovaly. Donesly ho zpátky až k Poraněnýmu Rakovi. Během Válek Korábů dobyl čtrnáct kotvišť soupeřů, včetně Roztržený Vlajky, Plující Kapradiny, Osvobozenýho Humra, Lovícího Žraloka a Zlomený Štiky, a k tomu ještě spoustu korábů!“

	Von Bek byl zvědavější než já. „Podle čeho dáváte svým kotvištím jména?“ zeptal se. „Mám za to, že tak říkáte těm pásům pevné půdy, mezi kterými se plavíte.“

	Popelný vypadal opět zmateně. „Přesně tak, pane. Kotviště jsou pojmenovaný podle toho, co na mapě nejvíc připomínaj. Jakej má ta pevnina tvar, pane, víme?“

	„Ale ovšem,“ von Bek si opět přiložil k ústům kapesník, takže jeho hlas byl zastřený. „Omluvte mou naivitu.“

	„Můžete se nás ptát na cokoliv,“ řekl Mopher a snažil se ze zarostlé tváře zaplašit zamračený výraz, „protože jsme si vyměnili jména a můžeme vám tím pádem říct všecko, co není posvátný.“

	Mezitím jsme došli na konec mostu a ocitli se u celokovové padací mříže, jíž jsme viděli potemnělý sál s několika planoucími lucernami. Na Mopherův hlasitý pokyn se mohutná brána zvedla a prošli jsme dovnitř. Sál byl vyzdoben mnohem pečlivěji a dodatečně jsem si všiml, že vstupní mříž byla celá pokrytá jemnou kovovou síťkou. Do této části lodě se v podstatě dostalo jen velmi málo popela.

	Zazněla trubka (značně nepříjemné zakvílení) a z matně osvětlené galerie nad našimi hlavami zvolal nějaký hlas:

	„Pozdravení ctěným hostům. Nechť dnes hodují s kapitán-baronem a putují s námi až na Shromáždění.“

	Z mluvčího jsme mnoho nezahlédli, ale zjevně to byl pouze herold. Po širokém schodišti na protější straně sálu se hrnul malý podsaditý muž s obličejem zápasníka a chováním agresivního člověka, který se pokouší ovládnout za jiných okolností horkokrevnou povahu.

	Na hrudi, zahalené nejvybranějším rudým, zlatým a modrým brokátem si přidržoval malou čapku a na špalkovitých nohou měl jasně zbarvené nohavice, zatížené na spodním okraji těžkými různobarevnými koulemi. Na hlavě měl jeden z nejpodivuhodnějších klobouků, jaký jsem kdy na svých poutích mnohovesmírem spatřil, a nebylo divu, že jej nepoužil k rituálnímu přiložení na srdce. Klobouk byl přinejmenším metr vysoký, velmi připomínal starobylou troubu od kamen, ale měl zúženou krempu. Usoudil jsem, že musí být zevnitř vyztužený, ale přesto měl snahu se neustále divoce naklánět tam či onam a byl zbarven tak zářivě hořčičně žlutou, až jsem se bál, že oslepnu.

	Majitel tohoto kostýmu se evidentně domníval, že je nejen dokonale sladěný, ale navíc také značně impozantní. Když dospěl na úpatí schodiště, zastavil se, učinil drobný pohyb, jímž nám dal najevo, že nás bere na vědomí, a vzápětí se obrátil na Mophera Gorba. „Jsi propuštěn, popelný. A jsem si jistý, že ti je jasný, že během týhle plavby už nebudeš mít na starosti žádné plnění popelnic. To byl ubohý úsudek, když sis spletl naše hosty s bahenní verbeží. Následkem toho jsi přišel o dobrý chlapy.“

	Mopher Gorb se hluboko poklonil. „Trest přijímám, kapitán-barone.“

	Loď se znenadání otřásla a kdesi hluboko v nitru jakoby zasténala a postěžovala si. Na několik okamžiků jsme se všichni drželi čehokoli, co bylo po ruce, dokud se vše neuklidnilo. Potom Mopher Gorb pokračoval. „Předávám svý popelnice tomu, kdo nastoupí po mně, a modlím se, aby chytal dobrou verbež do našich kotlů.“

	Ačkoliv jsem měl pouze mlhavou představu o tom, co právě řekl, opět se mi udělalo nevolno.

	Mopher Gorb se vytratil zamřížovaným vchodem, který se za ním opět rychle uzavřel, a kapitán-baron zamířil k nám; velký klobouk se mu přitom na hlavě nebezpečně kýval.

	„Jsem Armiad-naam-Sliforg-ig-Vortan, kapitán-baron tohoto korábu, správce Zaťaté Ruky. Jsem hluboce poctěn, že tu můžu přivítat vás i vašeho přítele.“ Obracel se přímo na mne a v hlase měl jakýsi nepříjemně smířlivý tón. Byl jsem jeho projevem zjevně překvapen a on se usmál. „Ale no tak, pane, ty jména, co jste poskytl mýmu popelnýmu, bylo jenom několik málo titulů, který vám patří, jestli to dobře chápu, protože byste se přece neráčil obtěžovat sdělovat svý pravý jméno a postavení takovejm, jako je on. Nicméně, jakožto kapitán-baronovi je mi dovoleno, není-liž pravda, vás oslovovat jménem, který známe nejlíp, aspoň teda tady, v našem Maaschanheemu.“

	„Vy znáte mé jméno, kapitán-barone?“

	„Ale ovšem, Vaše Výsosti. Poznávám váš obličej z naší literatury. Všichni četli o vašich hrdinských činech proti Tynurským nájezdníkům. O vaší výpravě za Starou Šelmou a jejím dítětem. Tajemství, který jste odhalil o Divokém městě. A mnoho, mnoho dalšího. Jste právě takový hrdina mezi Maaschanheemany, Vaše Výsosti, jako mezi svými Draachenheemany. Neumím ani vypovědět, jak strašně moc hluboce jsem šťasten, že vás mohu pohostit, aniž bych snad z toho chtěl vytěžit nějakou slávu pro tento koráb nebo pro sebe, kdepak. Chci, aby bylo naprosto jasný, že jsme až příliš poctěni, že vás máme na palubě.“

	Sotva jsem dokázal skrýt úsměv nad neohrabaným a poněkud nechutným způsobem, jakým se tento nepříjemný mužík pokoušel o vybrané způsoby. Rozhodl jsem se pro povýšený výraz, protože ho ode mne očekával.

	„Nuže, pane, jak mi tedy hodláte říkat?“

	„Ach, Vaše Výsosti!“ usmál se afektovaně. „Vy jste přece princ Flamadin, Vyvolený vládce Valadeků a hrdina po celých Šesti Říších Kola!“

	Zdálo se, že jsem se konečně dozvěděl své jméno. A opět jsem se obával, že se ode mne očekávalo víc, než mi bylo milé.

	Von Bek byl sarkastický. „I přede mnou jste toto veliké tajemství skrýval, princi Flamadine.“

	Upřeně jsem se na něj zahleděl – vždyť jsem mu přece všechny okolnosti vysvětlil!

	„A nyní, milí pánové, musíte být mými hosty na večeři, kterou jsem pro vás nechal připravit,“ řekl kapitán-baron Armiad a ukazoval svou pokrývkou hlavy ke vzdálenému konci sálu, jehož jedna stěna se pomalu zvedala a odkrývala bohatě ozářenou místnost, ve které byl veliký dubový stůl, prostřený množstvím ohavně vypadajícího jídla.

	Opět jsem se vyhnul von Bekovu pohledu a modlil se, aby se mi podařilo najít alespoň sousto či dvě, která by šla jakž takž pozřít.

	„Vyrozuměl jsem, milí pánové,“ snažil se Armiad, zatímco nás vedl k našim místům, „že jste si k cestě na Shromáždění vybrali náš koráb.“

	Protože jsem byl nesmírně zvědavý na podstatu toho Shromáždění, pomalu jsem přikývl.

	„Nezbývá mi než předpokládat, že jste vyrazili na nové dobrodružství,“ usoudil Armiad. Když si vedle mne sedal, klobouk se mu nebezpečně rozkomíhal. Ačkoliv nepáchl tak silně jako jeho poddaní, příliš se neodlišoval.

	Bylo mi jasné, že tento muž nejenže ze zásady pohrdá dobrými způsoby, ale není ani obeznámen s běžnými rituály, které k nim patří. Ba co víc, nabyl jsem dojmu, že kdyby nebyl přesvědčený, že je v jeho zájmu se o nás starat jako o vzácné hosty, stejně srdečně by nám podřezal krky a nacpal nás do těch svých popelnic a kotlů. Byl jsem vděčný, že ve mně poznal toho prince Flamadina (nebo si mě s ním spletl!) a rozhodl jsem jeho pohostinnosti využít co nejméně.

	Když jsme jedli, zeptal jsem se ho, jak dlouho nám podle jeho názoru bude trvat, než dorazíme na Shromáždění.

	„Ještě tak dva dny, víc ne. Proč, milý pane, rád byste se tam dostal dřív, než se tam sejdou ostatní? Jestli jo, můžeme zrychlit. To je jenom otázka jednoduché mechanické úpravy a spotřeby paliva…“

	Rychle jsem zavrtěl hlavou. „Dva dny jsou skvělé. A zúčastní se toho Shromáždění všichni?“

	„Zástupci všech Šesti Říší, Vaše Výsosti, jak určitě víte. Samozřejmě nemůžu říct, jestli se na Shromáždění neobjeví nějaký nečekaný hosti. Jak víte, pořádali jsme ho v Maaschanheemu, ať se Říše sešly nebo ne. Každý rok od Příměří, kdy se konečně vyřešily Války Korábů. Přijde tam spousta lidí, všichni v míru, samozřejmě. Dokonce i bahenní verbež, ta hnusná pakáž bez korábu i bez kotviště, tam může přijít a neskončí v popelnicích. Jojo, tak jako tak tam bude fajnová společnost, Vaše Výsosti.

	A já osobně dohlídnu na to, abyste dostal čestná místa na nejpřednějších korábech. Nikdo se vás neopováží odmítnout. Zamračený štít je váš!“

	„Jsem vám velice zavázán, kapitán-barone.“

	Sluhové přicházeli a odcházeli a pokládali nám strašlivé chody přímo pod nos, ale jak se zdálo, nikoho neurazilo, když jsem je odmítal. Všiml jsem si, že von Bek, stejně jako já, vzal zavděk salátem z relativně chutné bahenní rostliny.

	Von Bek poprvé za celou dobu promluvil. „Odpusťte, kapitán-barone. Jak již Výsost bezpochyby naznačila, nacházím se ve stavu, jenž mne připravil o značnou část mé paměti. O jakých dalších Říších, kromě této, vlastně hovoříte?“

	Obdivoval jsem se jeho přímočarosti i způsobu, jakým se vyjádřil, aniž by mne uvedl do rozpaků.

	„Jak je Výsosti známo,“ řekl Armiad se špatně potlačovanou netrpělivostí, „jsme Šest Říší, Říše Kola. Máme Maaschanheem, to je tahle Říše. Pak je tu Draachenheem, což je Říše, kde vládne princ Flamadin (když není zrovna někde za dobrodružstvím!),“ kývl ke mně, „a Gheestenheem, Říše Přízračných kanibalských žen. Další tři Říše jsou Barganheem, ovládaný tajemnými Medvědími princi, Fluugensheem, jehož lidi jsou chráněný Létajícím ostrovem, a Rootsenheem, kde mají válečníci kůži z planoucí krve. Jasně, je tu ještě samotná Říše Středu, ale tamodtud nikdo nepřichází, ani tam nikdo nechodí. Říkáme jí Alptroomensheem, Říše Močálů Zmaru. Už si vzpomínáte, hrabě von Beku?“

	„Naprosto, kapitán-barone. Děkuji vám, že jste se ráčil obtěžovat. Obávám se, že má paměť nepatří právě k nejlepším.“

	Kapitán-baron obrátil s jistou úlevou, alespoň mi to tak připadalo, svůj útočný, pramálo zdvořilý pohled zpět ke mně. „A co vaše snoubenka, připojí se k nám na Shromáždění, Vaše Výsosti? Nebo snad princezna Sharadim hlídá říši, když vy jste zrovna na dobrodružné výpravě?“

	„Ach ano,“ vypravil jsem ze sebe ohromeně, neschopen zakrýt překvapení. „Princezna Sharadim. To zatím nemohu říci.“

	A kdesi v nitru, ve své mysli, jsem znovu zaslechl zoufalé volání.

	

	SHARADIM! SHARADIM! MUSÍŠ VYPUSTIT OHNIVOU SAŇ!

	

	Tehdy jsem prohlásil, že se cítím unaven a požádal jsem kapitán-barona Armiada, zdali by mne nenechal doprovodit do mého pokoje.

	Jakmile jsem tam byl, připojil se ke mně von Bek, jehož pokoje byly vedle mých. „Zdá se, že nejste ve své kůži, Herr Daker,“ oslovil mne. „Máte strach, že se na váš podvod přijde a že se na tom jejich Shromáždění objeví pravý princ?“

	„Ach ne,“ odvětil jsem, „jsem si v podstatě jistý, že ten pravý princ jsem já. Ale jsem zaskočen tím, že jediné trochu povědomé jméno, které jsem od svého příchodu na tento svět zaslechl, patří ženě, se kterou jsem, jak se zdá, zasnoubený!“

	Von Bek poznamenal: „Alespoň by vám to mělo ušetřit trapnou situaci, až se s ní konečně setkáte.“

	„Snad,“ připustil jsem, ale v duši jsem se cítil hluboce nesvůj a nebyl jsem si jistý proč.

	Tu noc jsem sotva zamhouřil oka.

	Začal jsem se spánku bát.

	

	
3

	Dalšího jitra jsem neměl potíže se probudit. Celou noc vyplňovaly vize a halucinace, naříkající ženy, zoufalí válečníci, hlasy volající nejen Sharadim, ale také mne – tisícem různých jmen.

	Von Bek mne zastihl, právě když jsem dokončoval svou ranní očistu, a opět poznamenal, že vůbec nevypadám dobře. „Jsou ty vaše sny nedílnou součástí života, který jste mi popsal?“

	„Nedílnou ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „ale častou.“

	„Nezávidím vám, Herr Daker.“

	Von Bek dostal nové oblečení. V měkké kožené haleně, kalhotách, kazajce ze silné kůže a vysokých botách se pohyboval trošku nemotorně. „Vypadám jako nějaký lapka z doby Stürm und Drang,“ utrousil. I nadále se svou situací poněkud hořce bavil a musím připustit, že jsem byl za jeho společnost vděčný. Přinejmenším byla jeho přítomnost úlevou od mých snů plných osudové předurčenosti.

	„Na druhou stranu jsou ty šaty vcelku čisté!“ řekl. „A jak vidím, dali vám také horkou vodu. Řekl bych, že se vcelku můžeme považovat za šťastlivce. Byl jste včera večer natolik rozrušený, že jsem vám zapomněl poděkovat za pomoc.“ Napřáhl ruku. „Rád bych vám, pane, nabídl své přátelství.“

	Srdečně jsem mu rukou potřásl. „A já vás mohu ujistit svým,“ ubezpečil jsem ho. „Jsem šťastný, že mám takového druha. V nic podobného jsem ani v nejmenším nedoufal.“

	„Četl jsem o mnohých divech ve Středních Blatech,“ pokračoval v řeči, „ale o ničem takovém, jako je tato ohromná, nemotorná loď. Vstal jsem časně a stihl jsem si již prohlédnout stroje. Jsou dosti jednoduché – parní, samozřejmě – ale svému účelu slouží dobře. V životě jste neviděl tolik hřídelí a pístů tak rozmanitého stáří! Tahle věc musí být ohromně stará a odhaduji, že během posledního století, ne-li delší dobu, nebyla příliš vylepšovaná. Všechno je záplatované a opravované, všelijak přidrátované a nahrubo posvařované. Samotné kotle a pece jsou opravdu masivní. A pozoruhodně výkonné. Tahle loď má tonáž přinejmenším jako vaše Queen Elizabeth a je pouze částečně nadnášená vodou. Samozřejmě je mnohem více závislá na lidské práci než zaoceánský parník, a to by s tím mohlo i souviset. Musím se přiznat, že mé znalosti inženýrství se omezují na pouhý jeden rok vysokého učení technického, na kterém trval můj otec. On patřil mezi pokrokové typy!“

	„Rozhodně pokrokovější než ten můj,“ prohlásil jsem. „Já o těchto věcech nevím vůbec nic. Myslím, že je to škoda. Ne, že bych byl nucen podobné dovednosti využívat na světech, které jsem doposud poznal. Na pořadu dne byla většinou magie. Nebo přinejmenším to, čemu my ve dvacátém století magie říkáme.“

	„Má rodina,“ pronesl s jedním ze svých ironických úsměvů, „je také do jisté míry obeznámená s magií.“

	Potom mi hrabě von Bek vyprávěl rodinnou historii a zabrousil až do sedmnáctého století. Jak se zdálo, jeho předkové vždy vládli uměním cestovat mezi různými říšemi, do jiných světů, kde platila jiná pravidla. „Prý existují jakési memoáry,“ dodal, „ale nikdy jsme na žádné nenarazili, s výjimkou jednoho, který je s největší pravděpodobností částečně padělek!“ Z těchto důvodů vyhledal k boji proti Hitlerovi pomoc někoho, komu říkal Satan. Satan mu pomohl projít do Středních Blat a řekl mu, že tam může najít také způsob, jak kancléře zabít. „Ale jestli byl tento Satan tímtéž, který byl svržen z Nebes, nebo zda se jednalo o nějaké nižší božstvo, jakéhosi uvězněného bůžka, to jsem nikdy nedovedl posoudit. Nicméně mi pomohl.“

	Ulevilo se mi. Von Bek nakonec nebude potřebovat tak zevrubný úvod do věcí, které se pro mne staly běžnými životními skutečnostmi, jak jsem se domníval. Nezdálo se však, že by tento svět obsahoval nějaké nadpřirozené úkazy – kromě toho, že považoval existenci jiných rovin za samozřejmou. V tomto ohledu mi vyhovoval.

	Von Bek, který, jak již řekl, stačil loď alespoň trochu prozkoumat, mne vedl vrzajícími dřevěnými chodbami tou částí lodě, kterou jsem začal považovat za palác našeho kapitán-barona, až do malé komnaty ověšené prošívanými látkami tak jemného provedení, že nemohly být z tohoto světa. Zde byl prostřený dřevěný stůl. Ochutnal jsem kousek slaného moučného sýra, krajíček tvrdého chleba, usrkl jsem z něčeho, co jsem odhadl na velice řídký jogurt a nakonec se odhodlal vypít hrnek relativně čiré, vlažné vody a sníst natvrdo vařené vajíčko nějakého neznámého ptáka. Potom jsem následoval von Beka dalším bludištěm úzkých rozhoupaných můstků, přes chatrnou lávku nataženou mezi dvěma stěžni. Houpala se tak divoce, že se mi motala hlava, a křečovitě jsem se držel zábradlí. Hluboko pode mnou se obyvatelé lodi věnovali svým záležitostem. Viděl jsem vozy, tažené zvířaty podobnými volům, slyšel jsem výkřiky žen, které na sebe volaly z oken chátrajících obydlí, viděl jsem děti, které si hrály v nižším lanoví a u nohou jim štěkali psi. Všude se valil kouř a některé výjevy zcela zakrýval. Příležitostně zavál vítr a všechno se pročistilo a bylo možno se nadechnout vlhkého vzduchu, vanoucího z nesmírného, třpytícího se močálu, kterým se Zamračený štít prodíral s poněkud těžkopádnou důstojností.

	Přestože byl plochý a převážně šedozelený, vypadal Maaschanheem svým způsobem velkolepě. Mraky se sotvakdy zvedly na delší dobu, nicméně světlo, které jimi pronikalo, se neustále měnilo a dávalo pokaždé novou podobu lagunám, slatinám a protáhlým úzkým pásům země – ‘kotvištím’ těchto nomádů. Hejna podivně krásných ptáků brázdila hladinu či se brodila rákosím, občas se jako jediná temná masa zvedla, zakroužila vzduchem a vzdálila se k neviditelnému obzoru. Neskutečně vypadající zvířata se prodírala travinami nebo zvedala z vody zvědavé hlavy. Nejvíce jsem užasl nad tvorem, který připomínal vydru, ale byl větší než většina ploutvonožců. Dozvěděli jsme se, že se mu neříká o nic poetičtěji než vaasarhund. Postupně jsem zjišťoval, že místní jazyk, kterým jsem mluvil plynněji než von Bek, byl teutonského původu, někde mezi starou němčinou, vlámštinou a do jisté míry i angličtinou a skandinávskými jazyky. Tehdy jsem si uvědomil, co bylo myšleno tím, že tento svět má užší vztah k tomu, ze kterého pocházím, než k většině, na kterých jsem pobýval coby Věčný Šampion.

	Vodní psi byli stejně hraví jako vydry a z bezpečné vzdálenosti sledovali loď, když se dostala do hlubší vody (ačkoliv nikdy neplula zcela odlepená ode dna), poštěkávali a vrhali se na zbytky, které jim obyvatelé korábu házeli.

	Toho rána jsem se velice rychle poučil, že samotný koráb ani lidé na jeho palubě nebyli od přirozenosti špatní, přestože jejich současný vládce a jeho popelní byli jednoznačně nechutní. Naučili se žít se špínou z komínů a navykli si na pach tohoto místa, ale ukázalo se, že jsou docela veselí a přátelští, ovšem až když se ujistili, že pro ně nepředstavujeme hrozbu a že nejsme ‘bahenní verbež’ – což byl obecný termín, který, jak jsme zjistili, označoval osobu, která buď neměla žádný mateřský koráb, nebo žila kvůli nejrůznějším zločinům ve vyhnanství, nebo si dobrovolně zvolila život na pevné zemi. Některé takové tlupy opravdu napadaly koráby, kdykoliv se jim naskytla příležitost, nebo z palub unášely osoby, ale nezdálo se mi, že by všichni tito lidé museli být nutně zlí nebo si zasluhovali, aby je někdo lovil jako zvěř. Dozvěděli jsme se, že to byl kapitán-baron Armiad, kdo zavedl pravidlo, že všichni suchozemci mají být zabiti a jejich těla nacpána do popelnic. „Vedlo to k tomu,“ vyprávěla nám jedna žena při oškrabávání kůže, „že se Zamračeným štítem dneska nikdo ze suchozemců nechce obchodovat. Musíme si obstarat z kotviště, co se dá, nebo záviset na tom, co stáhnou popelný z bahenní verbeže.“ Pokrčila rameny. „Ale takhle to teď chodí.“

	Zjistili jsme, že nejrychleji se lze po ‘městě’ pohybovat po lávkách mezi stěžni. Mohli jsme se tím pádem vyhnout spleti drobných uliček pod námi a tak snadno se neztratit. Na stěžních byly napevno přidělané žebříky s jakousi klecí, která je obklopovala po celé délce, takže byla menší pravděpodobnost, že se někdo pustí a zřítí na budovy pod sebou.

	Narazili jsme na skupinu mladých mužů a žen, kteří na první pohled patřili k nějakému druhu šlechty, přestože nebyli oblečeni právě nejlépe a byli téměř stejně šedí jako ostatní. Vyhledali nás, když jsme přecházeli střechu jedné z obranných věží, snažili se dohlédnout na záď lodi a spatřit její ohromná směrová kormidla, sloužící k brzdění a otáčení, která se často nořila hluboko do bahna. Jedna z nich byla asi dvacetiletá žena se světlýma očima, oblečená do šatu z obnošené kůže podobného střihu, jako měl von Bek. Byla první, kdo se nám představil. „Jsem Bellanda-naam-Folfag-ig-Fornster,“ řekla a přiložila si čapku na srdce. „Chtěli jsme vám blahopřát k vašemu boji s Mopherem Gorbem a jeho sběrači. Až příliš si zvykli pronásledovat každého napolo šíleného vyhladovělého nešťastníka. Doufáme, že se z toho, co se včera stalo, poučí, přestože si já osobně nejsem jistá, zda se lidé jejich ražení vůbec dovedou poučit.“

	Představila své dva bratry a ostatní přátele.

	„Vypadáte jako studenti,“ řekl von Bek. „Na palubě je škola?“

	„Ano,“ odpověděla. „A když je otevřená, chodíme do ní. Ale od té doby, co se ujal moci náš kapitán-baron, se na výuku příliš důrazu nekladlo. Má srdečný odpor k tomu, co sám nazývá ‘změkčilé záliby’. V posledních třech letech se tu příliš nepřálo ani umělcům či intelektuálům a všichni se nám doslova vyhýbají. Ti, kdo měli příležitost Zamračený štít opustit, kdo měli nějaké dovednosti nebo schopnosti, které mohli nabídnout jiným korábům, tak již učinili. My nemáme nic než své mládí a touhu se učit. Na změnu kajuty moc nadějí není, přinejmenším v dohledné době. V dějinách korábů byli i horší tyrani, větší váleční štváči i hlupáci, ale není příjemné vědět, že žádná slušná osoba z jiné lodi s vámi nikdy nebude chtít uzavřít sňatek nebo se dokonce s vámi jenom nechat vidět. Pouze na Shromáždění se nám daří udržovat jakousi komunikaci, ale to je poněkud formální a příliš krátké.“

	„A kdybyste úplně opustili loď…?“ začal von Bek.

	„Přesně tak – bahenní verbež. Můžeme jen doufat, že současný kapitán-baron spadne co nejdříve mezi ozubená kola nebo ho potká nějaká jiná fatální nehoda! Doufám, že nepůsobím snobsky, ale on je ten nejhorší parvenu, co může být.“

	„U vás se tituly nedědí?“ zeptal jsem se.

	„Většinou ano. Ale Armiad našeho starého kapitán-barona sesadil. Armiad byl poručík kapitán-barona Nedaua a, jak se to stává, když bezdětný vládce zestárne, převzal za něj mnohé zodpovědnosti vůdcovství. Byli jsme připraveni zvolit nového kapitán-barona přímo z Nedauova rodu. Je příbuzný například s mou matkou, přes Fornstery. Také Arbrekův strýc,“ ukázala na rudovlasého mladého muže, který se tak ostýchal, že mu tvář ladila s vlasy, „byl šlechtic z Rendepů, kteří měli prastaré veršové pouto s tehdejším vládcem. A konečně Doowrehsi od svatých Monikánů měl s Nedauovými blízké pokrevní svazky, ačkoliv v poslední době žije v odloučení, celibátu a pouze pro učenost. Z těchto všech bylo možno vybrat.

	A potom kapitán-baron Nedau ve své senilitě (nemohlo to být nic jiného) vykřikl Výzvu krve. Tato ceremonie se ovšem neodehrála po celá dlouhá léta od doby Válek Korábů. Ale pořád se nachází na stěžni zákonů a je třeba ji ctít. Nikdy jsme nepřišli na to, proč Nedau vyzval Armiada, ale domysleli jsme si, že on k tomu Nedaua dohnal, snad pomocí těžké urážky, možná mu vyhrožoval, že odhalí nějaké tajemství. Tak či onak, Armiad přirozeně Výzvu krve přijal a bojovali spolu na hlavní visuté lávce mezi oběma velkými středovými stěžni. Sledovali jsme to zdola – podle tradice na to všichni, kdo ještě žijí, zapomněli – a ačkoliv závěrečné okamžiky boje zakryl kouř z komína, nebylo pochyb, že Nedau byl bodnut do srdce, než se zřítil z výšky sta a možná i více stop na tržiště. A tak, protože staré zákony nebyly nikdy změněny, je náš nový kapitán-baron tupý, nevědomý tyran.“

	Von Bek se ozval: „Něco o takových tyranech vím. Není to pro vás nebezpečné, vyjadřovat takovéhle názory nahlas a veřejně?“

	„Možná ano,“ souhlasila, „ale já o něm vím, že je zbabělec. A navíc si dává pozor, protože ostatní kapitán-baroni s ním nechtějí mít nic společného. Nezvou ho na žádné oslavy. Nenavštěvují náš koráb. Srazů korábů se už v podstatě neúčastníme. Jediné, co nám zbylo, je každoroční Shromáždění, kterého se musí zúčastnit všichni a žádné půtky nejsou povoleny. Ale i tak nám ostatní koráby projevují jenom ten nejpovinnější zlomek zdvořilosti. Zamračený štít má pověst barbarského plavidla, které dělá věru čest naší nejtemnější minulosti z dob ještě před Válkami Korábů. A toho všeho Armiad docílil tím, že uplatnil ten starý zákon. Tím, že zavraždil, jak se všichni domníváme, svého pána. Kdyby spáchal ještě jiné zločiny na svém vlastním lidu – pokusil se umlčet příbuzné starého kapitán-barona, jako třeba nás, měl by ještě menší naději, že kdy bude přijat do řad ostatních velmožů. Jeho pokusy o získání jejich přízně byly směšné a těžkopádné stejnou měrou, jakou byly jeho machinace a plány ubohé. Pokaždé, když se je pokouší získat na svou stranu – dary, projevy statečnosti, ukázkami své ‘pevné ruky’, jako příklad vezměme bahenní verbež – jen se jim ještě více vzdaluje.“ Bellanda se usmála. „Je to jedno z mála povyražení, která nám na palubě Zamračeného štítu zbyla.“

	„To nemáte žádnou možnost se ho zbavit?“

	„Ne, princi Flamadine. Výzvu krve může vyhlásit pouze kapitán-baron.“

	„Ostatní kapitán-baroni vám proti němu pomoci nemohou?“ zajímal se von Bek.

	„Podle zákona ne. Stalo se to součástí nejvyššího smíru, když se konečně podařilo skoncovat s Válkami Korábů. Je zakázáno zasahovat do vnitřních záležitostí jiného plovoucího města.“ Poslední větu ze sebe vypravil Arbrek. „Jsme na tento zákon hrdí. Pro Zamračený štít to ale v tuto chvíli nepředstavuje žádnou výhodu…“

	„Už jste pochopili,“ otázala se s lehkým úsměvem Bellanda, „proč si vás Armiad tak považuje? Doslechli jsme se, že vám nehorázně podlézá, princi Flamadine.“

	„Musím se přiznat, že to nepatří mezi nejoslnivější zážitky mého života. Proč to ale dělá, když nepovažuje za nutné chovat se slušně ani ke svým vlastním lidem?“

	„V jeho očích jsme slabší než on. Vy jste silnější, alespoň podle jeho měřítek. Ale přísahala bych, že hlavní důvod, proč usiluje o vaši přízeň, souvisí s tím, že by rád zapůsobil na ostatní kapitán-barony na Shromáždění. Určitě je přesvědčený, že když bude mít po boku slavného prince Flamadina z Valadeku, až budeme vplouvat do Shromaždiště, přijmou ho dozajista jako sobě rovného.“

	Von Bek se výtečně bavil. Vyprskl smíchy. „A to dělá jen kvůli tomu?“

	„Převážně kvůli tomu, pokud mohu soudit,“ potvrdila se smíchem. „Je to prosťáček, že?“

	„Čím jsou jednodušší, tím mohou být nebezpečnější,“ poznamenal jsem. „Kéž bychom vám tak mohli být, Bellando, nějak nápomocni a ulehčit vám od této tyranie.“

	„Nezbývá nám než doufat, že se mu vbrzku přihodí nějaká nehoda.“ Mluvila zcela otevřeně. Bylo jasné, že nehodlají navázat na krvavou minulost svého korábu.

	Byl jsem Bellandě vděčný za to, že vnesla do záležitosti trochu světla. Rozhodl jsem se její pomoci využívat i nadále. „Včera večer jsem z Armiadova vyprávění vyrozuměl,“ obrátil jsem se na ni, „že přinejmenším pro část obyvatel jsem něco jako lidový hrdina. Mluvil o dobrodružstvích, která mi vůbec nic neříkají. Nevíte, co to má znamenat?“

	Znovu se zasmála. „Jste skromný, princi Flamadine. Anebo skromnost velmi šikovně a nesmírně mile předstíráte. Zajisté přece víte, že v Maaschanheemu, a řekla bych, že i v ostatních Říších Kola, vaše dobrodružství přetřásá každý pouťový vypravěč. Po celém Maaschanheemu se prodávají knihy, a ne všechny pocházejí z našich knihařských korábů, které zevrubně popisují, jak jste zabil tohohle obra nebo zachránil tamtu pannu. Přece nechcete tvrdit, že jste je nikdy neviděl!“

	„Tady!“ Jeden z mladíků se protlačil dopředu a vytasil se s křiklavě barevnou knihou, která mně trochu připomněla staré viktoriánské strašidelné knížky či šestákové románky. „Víte, chtěl jsem se zeptat, jestli byste se mi nepodepsal, pane.“

	Von Bek řekl tiše: „Říkal jste mi, Herr Daker, že jste v mnoha svých vtěleních vystupoval v roli vyvoleného hrdiny, ale až doposud jsem o tom neměl důkaz!“

	K mému nesmírnému zahanbení si od chlapce knihu vzal a než mi ji podal, prolistoval ji. Na obálce byl někdo, kdo se mi zhruba podobal, seděl na nějakém jezdeckém ještěrovi a divoce mávaje mečem bojoval s netvorem vypadajícím jako kříženec vodního psa a velkého paviána. Za ním seděla vyděšená mladá žena a přes celý obrázek, jako v nějakém rodokapsu, byl titulek:

	PRINC FLAMADIN, ŠAMPION ŠESTI ŘÍŠÍ

	Uvnitř byl senzacechtivou prózou vylíčen zjevně přehnaný a téměř dozajista smyšlený příběh o mých statečných průzkumných výpravách, šlechetných pohnutkách, mimořádně sličném zevnějšku a tak podobně. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet a bylo mi trapně, nicméně jsem zjistil, že knihu s rozmachem podepisuji – Flamadin – a vracím majiteli. Bylo to naprosto přirozené gesto. Možná jsem nakonec byl tou postavou. Rozhodně jsem se zde cítil volně, a také jsem plynule ovládal místní jazyk a dokázal v něm i číst. Povzdechl jsem si. Nikdy jsem ve svém bytí nezažil nic tak dokonale obyčejného a zároveň zcela cizího. V tomto světě jsem byl jistým hrdinou – nicméně hrdinou, jehož činy byly veskrze vybájené, asi jako v případě Jesse Jamese, Buffalo Billa nebo, byť v menší míře, některé z oblíbených sportovních či hudebních hvězd dvacátého století!

	Von Bek tomu nasadil korunu.

	„To jsem vskutku netušil, že mám za přítele někoho tak slavného jako sám Old Shatterhand nebo Sherlock Holmes.“

	„Je to všechno pravda?“ chtěl vědět ten mladík. „Je to skoro k nevíře, že jste toho tolik vykonal, pane, a přitom jste ještě docela mladý!“

	„To ponechám na tobě,“ odpověděl jsem mu. „Nicméně si dovolím podotknout, že tam je notná dávka pozlátka.“

	„Nuže,“ prohlásila se širokým úsměvem Bellanda, „já jsem ochotná věřit každému slovu. Koluje jistá fáma, že opravdová moc je soustředěna v rukou vaší sestry, že vy sám neděláte nic kromě občasného propůjčení svého jména senzacechtivým škrabálkům. Ale nyní, jelikož jsem vás potkala, princi Flamadine, mohu říci, že jste hrdina každým coulem!“

	„Jste velice laskavá,“ odvětil jsem s úklonou. „Ale jsem si jistý, že má sestra má také své zásluhy.“

	„Princezna Sharadim? Pokud vím, snaží se, aby se její jméno v těchto knihách nevyskytovalo.“

	„Sharadim?“ Opět to jméno! Ale přitom ještě včera tvrdili, že je mou snoubenkou…

	„Ano…“ Bellanda vypadala zmateně. „Byla jsem snad ve svých žertech příliš troufalá, princi Flamadine…?“

	„Ne, ne. Je Sharadim v mé zemi běžné jméno?“ Byla to hloupá otázka. Zmátl jsem ji.

	„Asi vám nerozumím, pane…“

	Opět mi přispěchal na pomoc von Bek. „Doslechl jsem se, že princezna Sharadim je vyvolenou prince Flamadina…“

	„Ano, to je, pane,“ potvrdila Bellanda. „A také jeho sestrou. Taková je přece tradice ve vaší říši, nebo ne?“ Vypadala stále zmateněji. „Jestli jsem snad hloupě opakovala nějakou povídačku nebo uvěřila jakési smyšlence, velice se omlouvám…“

	Vzpamatoval jsem se. „Nemusíte se za nic omlouvat.“ Vzdálil jsem se k hrazení věže a opřel se o ně. Zavál vítr, rozehnal kouř a osvěžil mi plíce, kůži, ochladil mi mysl. „Jsem unavený. Občas na něco zapomenu…“

	„Pojďte,“ řekl von Bek a mladým lidem se omluvil. „Pomohu vám zpět do vašeho pokoje. Na hodinku si odpočiňte. Udělá vám to dobře.“

	Nechal jsem si jím odvést od naprosto vyjevené skupinky studentů.

	Když jsme přišli ke svým kajutám, nalezli jsme před hlavními dveřmi trpělivě čekajícího poslíčka. „Drazí páni,“ oslovil nás, „kapitán-baron posílá vřelé pozdravy. Pořádá na vaši počest oběd.“

	„Má to znamenat, že bychom se k němu měli co nejdříve připojit?“ otázal se muže von Bek.

	„Jestliže se vám to hodí, pane.“

	Vstoupili jsme, já zamířil do ložnice a ztěžka dosedl na postel. „Promiňte, von Beku. Všechna ta nová odhalení by mne neměla tak ničit. Nebýt těch snů – těch žen, co mne oslovovaly Sharadim…“

	„Myslím, že vás chápu,“ ujistil mne, „ale měl byste se trochu vzchopit. Nechceme přece, aby se ti lidé obrátili proti nám. Přinejmenším prozatím. Jsem přesvědčený, že mezi místní inteligencí převažuje zvědavost, zda jste opravdu tím hrdinou, jakého popisují ty dobrodružné knížky. Domnívám se, že koluje názor, že princ Flamadin je pouhou loutkou. Také jste to cítil?“

	Přisvědčil jsem. „Proto možná volají Sharadim.“

	„Nejsem si jistý, zda vám rozumím.“

	„Pouze se snažím naznačit, že ona je tou, která má skutečnou moc, že její bratr – její snoubenec – je jenom švindl. Třeba jí vyhovuje mít ho za živoucí legendu, za oblíbeného hrdinu. Koneckonců by to nebylo nic nového ani v našem světě.“

	„Až tak daleko jsem v úvahách nezašel, ale souhlasím, že to je jedna z možností. Znamená to tedy, že vy a Flamadin z Valadeků nejste nutně jednou a toutéž osobou?“

	„Vnější slupka se mění, von Beku. Duch a osobnost zůstávají beze změny. Nebylo by to poprvé, co bych byl vtělen do hrdiny, který tak zcela nezapadá do představ, které o něm lidé mají.“

	„Další věcí, která by mne zajímala, být ve vaší kůži, by bylo, proč jsem se na tenhle svět dostal. Myslíte, že tuhle hádanku rozluštíte brzy?“

	„Jistý si nemohu být ničím, příteli.“ Vstal jsem a napřímil ramena. „Pojďme se připravit na nechutné zážitky, které nám oběd nepochybně přinese.“

	Když jsme odcházeli k sálu kapitán-barona, von Bek poznamenal: „Zajímalo by mne, zda ta princezna Sharadim bude na Shromáždění. Musím přiznat, že se na setkání s ní těším čím dál více. Co vy?“

	Donutil jsem se k úsměvu. „Toho setkání se upřímně děsím, příteli. Mám strach, že z něho nevzejde nic než děs a utrpení.“

	Von Bek na mne ostře pohlédl. „Myslím, že by to na mne neudělalo takový dojem,“ prohlásil, „nebýt toho mimořádně morbidního úsměvu, který teď předvádíte.“

	

	
4

	Kapitán-baron Armiad mě požádal o laskavost. Díky rozhovoru s mladými studenty jsem nebyl nijak překvapen, když se mne nakonec přišel zeptat, zda bych mu prokázal čest a těsně před zahájením Shromáždění ho doprovodil na palubu jiného korábu. „Koráby postupně vplouvají do Shromaždiště, často spolu plujou bok po boku, než se dostanou k samotnýmu pásmu. Hlídky v nejvyšších pozorovatelnách už spatřily tři další koráby. Podle jejich signálů to jsou Dívka v zeleném, Jistý skalpel a Nový důvod, všecky z těch nejvzdálenějších kotvišť. Museli sebou pěkně hodit, že jsou už tak blízko Shromaždiště. V tuhle chvíli je zvykem, že kapitán-baroni navzájem vykonávají zdvořilostní návštěvy. Taková návštěva se neodmítá, snad jenom v případě nemoci nebo nějaký vážný krize. Rád bych vyvěsil vlajky pro Nový důvod a řek jim, že je chceme navštívit. Nechtěl byste si se svým přítelem prohlédnout jiný koráb?“

	„Půjdeme velmi rádi,“ ujistil jsem ho. Nejen, že jsem si přál porovnat jejich koráb s naším, ale také jsem chtěl získat představu, jak na našeho kapitán-barona jeho kolegové opravdu pohlížejí. Podle toho, co říkal, nemohli odmítnout dokonce ani jeho návštěvu. A bylo nasnadě, že se snaží své hosty ostatním předvést co nejdříve, aby se ta novina rozkřikla ještě před samotným Shromážděním. Snažil se tímto způsobem získat jejich přízeň, nebo si přinejhorším alespoň vylepšit pověst.

	Vůčihledně si oddechl, prasečí rysy se mu uvolnily. Divže se nerozzářil spokojeností. „Výtečně. V tom případě nechám vyvěsit signály.“

	O chvilku později se omluvil a zanechal nás našim záležitostem. Pokračovali jsme v průzkumu lodě, opět v doprovodu Bellandy a jejích přátel. Byli to bezesporu ti nejzajímavější lidé, které jsme tu až dosud potkali. Vzali nás nahoru na stěžně a ukázali nám kouř ze vzdálených korábů, které všechny mířily ke Shromaždišti.

	Bledolící chlapec jménem Jurgin měl dalekohled a dovedl rozeznat vlajky všech lodí. Když nějakou spatřil, oznamoval to nahlas: „Támhle je Dávná smlouva, ta patří ke kotvišti Plovoucí Hlava. A tohle je Dívka v zeleném z kotviště Rozbitý Džbán…“ Zeptal jsem se ho, jak tohle všechno dokáže poznat. Podal mi dalekohled. „Je to snadné, Vaše Výsosti. Vlajky zobrazují tvar kotviště na mapě a jména popisují, čemu se ta zobrazení nejvíce podobají. Takhle dáváme jména i souhvězdím. Jména korábů jsou ve většině případů prastará a jsou to jména plavidel, na kterých se kdysi plavili naši předkové. Jen zvolna se rozrůstaly do plujících měst, ve kterých teď žijeme.“

	Rozhlížel jsem se dalekohledem a po chvíli jsem našel prapor vlající z nejvyššího stěžně nejbližšího korábu. Byl na něm rudý symbol na černém pozadí. „Řekl bych, že to je nějaký skřet. Nebo rarach.“

	Jurgin se zasmál. „To je vlajka kotviště Šeredný Muž a ten koráb je tím pádem Nový důvod z dalekého severu. Na tenhle koráb se dnes večer vydáte na návštěvu, že?“

	Byl jsem překvapen jeho jasnozřivostí. „Jak to víš? Vy máte u dvora zvědy?“

	Zavrtěl hlavou a stále se smál. „Je to daleko jednodušší, Vaše Výsosti.“ Ukázal nad nás na hlavní stěžeň, kde se v lehkém větru třepetalo nemalé množství praporců. „Stojí to v našich signálech. A Nový důvod odpověděl s patřičnou zdvořilostí (nejspíš nucenou, když se jedná o našeho velkého kapitán-barona), že budete srdečně vítáni hodinu před soumrakem. Což znamená,“ dodal s úšklebkem, „že budete mít na celou návštěvu zhruba hodinu, protože Armiad nesnáší noční přechody močálu. Možná se obává pomsty vší té takzvané bahenní verbeže, kterou krmí své kotle. Nový důvod si je této skutečnosti nepochybně také vědom!“

	O pár hodin později jsme s von Bekem dělali společnost kapitán-baronu Armiadu-naam-Sliforg-ig-Vortanovi, vyšňořenému ve svém nejvyumělkovanějším (a navýsost směšném) oděvu, na čemsi, co připomínalo plochou pramici s malými koly, kterou postrkoval dlouhými bidly asi tucet mužů (také navlečených do pestrých livrejí). Místy plula a místy se valila močálem a lagunami k Novému důvodu, který byl nyní našemu Zamračenému štítu velice blízko. Armiad ve svém podšitém plášti, prošívaných nohavicích, obrovském klobouku a groteskně nabíraném dubletu sotva chodil. Vyrozuměl jsem, že na tento střih narazil ve staré obrázkové knížce a rozhodl se, že takhle má vypadat tradiční oblečení opravdového kapitán-barona. Zakusil nemalé potíže při nástupu do bárky a kdykoliv zafoukal vítr, musel si klobouk přidržovat oběma rukama. Muži nás velice pomalu přesouvali k druhému korábu a Armiad na ně neustále hulákal, ať dávají pozor, ať na nás necákají a ať s loďkou tolik nekývou.

	Protože jsme na sobě měli jednoduchý oděv a neměli jsme u sebe zbraně, nic z toho nás nijak zvlášť netrápilo.

	Nový důvod nebyl o nic méně otlučený a vyspravovaný než Zamračený štít, ba dalo by se říci, že vypadal ještě starší, ale celkově působil lepším dojmem než náš koráb. Kouř stoupající z komínů měl daleko k oné zažloutlé olejovitosti a celá loď byla konstruována tak, že na samotné paluby padalo velice málo popela. Praporce byly celkem čisté (ačkoliv za daných podmínek nemohly být úplně zářivé) a nátěr celé lodi byl jasnější. Bylo vidět, že se o údržbu korábu dbalo a měl jsem pocit, že byl na nastávající Shromáždění zvlášť vystrojen. Bylo zvláštní, že Armiadovi nepřišlo na mysl, že by jeho vlastní koráb mohl být čistší, že zanedbaný stav plavidla ukazoval jak na nedostatek inteligence, tak chabou morálku jeho lidí a půl tuctu dalších ohledů.

	Ocitli jsme se v těsné blízkosti druhého korábu a najeli jsme ze studené vody na rampu, kterou pro nás spustili. Mužům se s jistým úsilím podařilo vystrkat pramici po rampě do útrob Nového důvodu. Zvědavě jsem se rozhlédl.

	Celkové vzezření korábu bylo podobné tomu, jejž jsme opustili, ale tady se uplatňoval jistý řád, jistá úhlednost; díky tomu vypadal koráb v porovnání s Armiadovým jako válečná galéra vedle dobytkářského parníku. A co více, lidé, kteří nás přišli přivítat, byli sice oblečeni v podstatě stejně jako ti, které jsme potkávali na Štítu, nicméně byli nezanedbatelně čistší a očividně neměli nejmenší chuť se věnovat někomu, jako jsme my. Přestože jsme se s von Bekem před odjezdem důkladně vydrhli a trvali na čistých šatech, stihli jsme cestou z našich kajut na bárku přijít k jemnému mastnému povlaku. Také jsem si byl jistý, že jsme všichni tři páchli po našem korábu, i když nám samým to již nepřišlo. A bylo zjevné, že na posádku Nového důvodu působí Armiadův úbor stejně praštěně jako na nás!

	Velice rychle jsme si uvědomili, že neochota ostatních kapitán-baronů přijmout Armiada na palubu nevychází pouze ze snobství. Nicméně i kdyby tomu tak bylo, Armiadův vzhled i vystupování by je v jejich postoji jen utvrdily.

	Ačkoliv si Armiad zřejmě neuvědomoval, jaký vzbuzuje dojem, byl očividně celý nesvůj. Začal se holedbat před uvítací družinou, která nás formálně pozdravila a s níž jsme si vyměnili jména. Byl hotovým ztělesněním nadutosti, když ohlašoval jména těch, které s sebou přivedl na Nový důvod jako hosty a s potěšením sledoval, s jakým překvapením, ba přímo šokem, reagovali naši hostitelé na mé jméno.

	„Ano, tak jest,“ oznámil skupině, „princ Flamadin a jeho společník si vybrali náš koráb Zamračený štít jako svůj dopravní prostředek k cestě na Shromáždění. Po tu dobu budou mít na mém korábu svůj hlavní stan. A teď nás, chlapci, zaveďte za svými pány. Princ Flamadin si na takovéhle průtahy nepotrpí.“

	Byl jsem jeho vystupováním značně zahanben a ve snaze ukázat našim hostitelům, že se s jeho poznámkami neztotožňuji, jsem je rychle následoval vzhůru po soustavě několika ramp, které nás zavedly na vnější paluby. I zde kypělo životem město s klikatými uličkami, množstvím obchůdků, krčem, hokynářství a dokonce i divadlem. Von Bek si souhlasně pobrukoval, ale Armiad, který šel vedle něj a těsně za mnou, prohlašoval hlasitým šepotem, že kam se podívá, tam vidí známky úpadku. Znával jsem kdysi jisté Angličany, kteří spojovali čistotu s úpadkem a kteří by se ve svém mínění dozajista utvrdili, kdyby spatřili další důkazy kvetoucího umění a řemesel na Novém důvodu. Já jsem se naproti tomu pokoušel zapříst hovor s uvítací družinou, v níž všichni vypadali na veskrze příjemné, mladé muže; ti se však zdráhali mi odpovědět – dokonce i tehdy, když jsem vyzdvihoval vzhled a krásu jejich korábu.

	Přešli jsme několik visutých lávek a vstoupili do rozlehlé veřejné budovy. Neměla nic z opevněného vzezření Armiadova paláce; prošli jsme pod vysokými, klenutými oblouky přímo na jakési nádvoří, jež lemovala příjemná kolonáda. Z levé strany se blížila další skupina mužů a žen středního i pokročilého věku. Měli na sobě dlouhé bohaté róby tmavých barev, klobouky s klopenými střechami, z nichž každý byl ozdoben chocholem, a kožené rukavice jasných barev. Obličeje jim bylo vidět pouze matně, díky maskám z jemné síťoviny, ty si však nyní sundali a přiložili si je na srdce v obdobě gesta, jaké jsme spatřili u Mophera Gorba a jeho popelných. Podivil jsem se jejich důstojným rysům a také skutečnosti, že až na dva z nich – muže a ženu – byli všichni snědí. V družině, která nás uvítala, byli všichni světlí.

	Měli dokonalé způsoby a pozdravili nás nadmíru obřadně, ale bylo více než zřejmé, že nikoho z nás nevidí rádi. Očividně nijak nerozlišovali mezi von Bekem, mnou a Armiadem (což se přirozeně dotklo mé ješitnosti!) a ač se nechovali přímo odmítavě, působili dojmem římských patricijů, kteří musí přetrpět návštěvu neotesaných barbarů.

	„Zdravíme vás, ctění hosté ze Zamračeného štítu. My, členové rady kapitán-barona Denou Praze, veršobratra Toirseta Larense a našeho Medvědího ochránce, vás jeho jménem vítáme a upřímně doufáme, že přijmete pozvání na lehké občerstvení do Uvítacího sálu.“

	„Ale s radostí, s radostí,“ odpověděl Armiad s rozmáchlým gestem, které však byl nucen zarazit uprostřed pohybu, aby si urovnal klobouk. „Princi Flamadinovi i mně je velikou ctí, že smíme být vašimi hosty.“

	Jejich reakce na mé jméno opět nebyla nikterak lichotivá. Ovládali se však příliš dobře, než aby projevili sebemenší nelibost. Uklonili se a odvedli nás sloupořadím, prošli jsme dveřmi vykládanými barevnými sklíčky a vstoupili do příjemného, měděnými lampami osvětleného sálu s nízkým stropem zdobeným rytinami, nepochybně zobrazujícími stylizovanou verzi dějin tohoto korábu, z nichž většina se týkala objevitelských cest mezi ledovými krami. Vzpomněl jsem si, že Nový důvod připlul z dalekého severu a tudíž se jistě plavil blízko pólů (jestli něco takového v této Říši existovalo!)

	V čele stolu se z brokátem polstrovaného křesla zvedl starý muž, sňal si z obličeje síťovou masku a přiložil si ji k srdci. Působil velmi vetchým dojmem a když promluvil, ozval se velmi slabý hlas. „Kapitán-barone Armiade, princi Flamadine, hrabě von Beku, jsem kapitán-baron Denou Praz. Prosím, pojďte a přisedněte si ke mně.“

	„My už jsme se jednou nebo dvakrát viděli, bratře Denou Prazi,“ řekl Armiad s třeskutě nemístnou důvěrností. „Možná si vzpomínáte? Na Rokování korábů na palubě Levhartího oka a vloni na Tetičce Jeroldeeně, na pohřbu bratra Grallerifa.“

	„Velmi dobře si na vás vzpomínám, bratře Armiade. Vládne na vašem korábu spokojenost?“

	„Naprostá spokojenost, děkuju za optání. A u vás?“

	„Děkuji, domnívám se, že jsme dosáhli harmonického stavu.“

	Velice rychle vyšlo najevo, že Denou Praz má v úmyslu udržet konverzaci na co nejformálnější úrovni. Naproti tomu Armiada neopouštěla rozšafnost. „To není každý den, abysme mezi sebou měli Vyvoleného prince Valadeků, co?“

	„To vskutku nikoliv,“ odvětil Denou Praz odměřeně. „Pomineme-li tedy skutečnost, že ctěný pán Flamadin již více není Vyvoleným princem svého lidu, samozřejmě.“

	Armiada to zasáhlo jako rána proudem. Uvědomoval jsem si, že Denou Praz promluvil kousavě a stěží v rámci přijatelné zdvořilosti, ale unikal mi význam jeho prohlášení. „Již není Vyvoleným?“

	„Cožpak vám o tom nic neřekl?“ Ostatní radní během řeči Denou Praze přistoupili ke stolu a usadili se. Všichni se dívali na mne. Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím, oč jde. Snad byste mohl, kapitán-barone Denou Prazi, objasnit, co jste tím myslel.“

	„Nebudete-li to považovat za nezdvořilé…“ Denou Praz byl poměrně překvapen. Zřejmě neočekával, že zareaguji tímto způsobem. Jelikož jsem však byl naprosto vyvedený z míry, využil jsem příležitosti a požádal ho o objasnění. „Ta zpráva již koluje jistou dobu. Doslechli jsme se o tom, že vás Sharadim, vaše dvojče, zavrhla poté, co jste se s ní odmítl oženit. Že jste se zřekl všech svých povinností. Odpusťte, ctění pánové, ale nemohu dále pokračovat, příliš se obávám, že bych se mohl dopustit urážky vůči hostu…“

	„Nikoliv, pokračujte, prosím, kapitán-barone. Pomůže mi to vyjasnit některé ze záhad.“

	Nepatrně zaváhal. Jako by si již nebyl tolik jistý svými informacemi. „Rozneslo se, že princezna Sharadim vyhrožovala, že zveřejní některé vaše zločiny – či snad sérii podvodů – a vy jste se ji pokusil zabít. I poté, jak jsme se dozvěděli, vám prý byla ochotná odpustit, pokud zaujmete své právoplatné místo po jejím boku jako Nejvyšší vládce Draachenheemu. Odmítl jste s tím, že si přejete pokračovat ve svých dobrodružstvích v cizích zemích.“

	„Jinými slovy jsem se zachoval jako zhýčkaný, rozmazlený miláček veřejnosti. A hnán svými sobeckými pohnutkami jsem se pokusil zavraždit svou sestru, je to tak?“

	„Tak zní zpráva, která se k nám dostala z Draachenheemu, vážený pane. Popravdě řečeno, jde o prohlášení, které podepsala samotná princezna Sharadim. Na základě toho dokumentu již nejste více Vyvolený princ, ale psanec.“

	„Psanec!“ Armiad se zpola zvedl ze svého místa. Kdyby si byl náhle neuvědomil, kde je, nejspíš by třískl pěstí do stolu. „Psanec! O tom jste mi nic neřekl, když jste nastupoval na můj koráb. Ani slovem jste se nezmínil, když jste říkal své jméno mýmu popelnýmu.“

	„Jméno, které jsem sdělil vašemu popelnému, kapitán-barone Armiade, vůbec nebylo Flamadin. Byl jste to vy, kdo ho první vyslovil.“

	„Ha! Jenom podvodnej uskok!“

	Denou Praz byl zděšen takovým porušením etikety. Zvedl útlou ruku. „Drazí pánové!“

	Také rada byla šokována. Jedna z žen, které nás uvítaly na nádvoří, chvatně vyhrkla: „Nesmírně se omlouváme, jestli naši hosté utrpěli naší vinou urážku…“

	„Urážku,“ zvolal Armiad s ošklivým obličejem zbarveným do sytě ruda, „jsem utrpěl, ale ne od vás, drazí radní, ani od vás, bratře Denou Prazi. To tyhle šarlatáni urazili mou dobrou vůli, mou inteligenci, celej můj koráb. Měli mi říct o okolnostech, který je přivedly na naše kotviště!“

	„Bylo to všude zveřejněno,“ namítl Denou Praz. „Navíc mi nepřipadá, že by se ctěný pan Flamadin pokoušel o úskok. Konec konců mne požádal, abych řekl, co v oné zprávě stojí. Kdyby to věděl nebo si to přál udržet v tajnosti, proč by to dělal?“

	„Velice se omlouvám, pane,“ ozval jsem se. „Můj společník ani já jsme neměli ani v nejmenším v úmyslu způsobit vašemu korábu hanbu ani předstírat, že jsme někým jiným, než těmi, jejichž jména jsme původně uvedli.“

	„Já o tom nic nevěděl!“ rozkřikl se Armiad.

	„Ale časopisy…“ ozvala se mírně jedna z dam. „Nebyl jediný, který by o tom dlouze nepsal…“

	„Takový svinstvo na svým korábu netrpím. Jenom to kazí morálku.“

	Rázem se vysvětlilo, jak je možné, že zpráva, o které věděl celý Maaschanheem, se k Armiadovu ignorantskému sluchu nedonesla.

	„Jsi šmejd!“ vyštěkl na mne. Když si uvědomil, že si od ostatních tímto způsobem vysloužil pouze další nesouhlas, nasupil se, zpod naježeného obočí střílel zlobným pohledem a snažil se držet pusu na zámek.

	„Tito pánové jsou nicméně vašimi hosty,“ řekl Denou Praz a uhlazoval si jemnou rukou drobnou bílou bradku. „Přinejmenším do Shromáždění jste povinován jim i nadále prokazovat pohostinnost.“

	Armiad zafuněl. Opět byl na nohou. „Copak Zákon nepočítá s nepředvídatelnými nahodilostmi? Nemůžu třeba říct, že se představili falešnými jmény?“

	„Vy jste ctěného pána Flamadina oslovil jménem?“ zeptal se starý muž na vzdálenějším konci stolu.

	„Vždyť jsem ho poznal. To je snad jasný, ne?“

	„Nepočkal jste, až se představí, ale sám jste ho oslovil jménem. To znamená, že na vašem korábu nezískal útočiště pomocí úskoku. Zdá se, že na vině je zde jistý sebeklam…“

	„To jako, že to je moje chyba?!“

	Radní mlčel. Armiad znovu zafuněl a vztekle se nafoukl. Střelil po mně pohledem.

	„Měl jste mi říct, že už nejste Vyvoleným princem, že jste zločinec, hledaný ve své vlastní říši. Opravdová bahenní verbež!“

	„Drazí pánové, prosím!“ kapitán-baron Denou Praz zvedl do vzduchu štíhlé snědé ruce s roztaženými prsty. „Toto chování není vhodné pro hostitele ani pro hosty…“

	Armiad, který se zoufale snažil udělat na ostatní dobrý dojem, se vzchopil. „Jste na mém korábu vítáni,“ oslovil nás, „dokud Shromáždění neskončí.“ Otočil se na Denou Praze. „Omlouvám se za porušení etikety, bratře Denou Prazi. Kdybych býval věděl, koho jsem to vzal na váš koráb, věřte mi, nikdy bych…“

	Jedna z radních ho přerušila. „Těchto omluv není zapotřebí, navíc ani neodpovídají tradicím etikety. Sdělili jsme si jména a poctili se vzájemnou pohostinností. Více není třeba. Na to, prosím, nezapomínejme.“

	Zbytek setkání byl přinejmenším napjatý. Von Bek a já jsme se dívali jeden na druhého a nedokázali jsme promluvit, zatímco Armiad vrčel a něco si mumlal a stěží odpovídal na formální zdvořilosti, kterými se na něho obraceli kapitán-baron Denou Praz a jeho rada. Armiad byl očividně rozpolcen. Nechtělo se mu zdržovat se nadále na místě, kde ztratil tvář tak potupným způsobem, jak to viděl on. Ale nechtěl nás ani brát zpátky s sebou. Nakonec však, protože si všiml, že se valem stmívá, nám dal pokyn, abychom se zvedli. Uklonil se Denou Prazovi a pokusil se mu poděkovat za pohostinnost, omluvit se mu za napětí, které způsobil. Von Bek i já jsme zamumlali co nejkratší a nejformálnější slova na rozloučenou, zatímco kapitán-baron Denou Praz řekl dobrosrdečně: „Nepřísluší mi, abych soudil muže podle toho, co o jeho skutcích napíší časopisy. Dle mého soukromého úsudku jste nijak netoužil po té dřívější slávě, která z vás v obecném povědomí učinila hrdinu, a nyní jste o to více zatracován jako zlosyn, protože k vám lidé tak dlouho vzhlíželi jako k zosobnění statečnosti a šlechetnosti. Udělal jsem si o vás úsudek, drahý pane, aniž bych vás znal nebo pochopil sebemenší okolnost vašeho případu. Byl bych rád, kdybyste mi tento prohřešek vůči dobrému vkusu odpustil.“

	„Není třeba se omlouvat, kapitán-barone. Jsem vám zavázán za vaši laskavost a zdvořilost. Mám-li se kdy na váš koráb vrátit, doufám, že se tak stane tehdy, až prokáži, že jsem hoden po palubách Nového důvodu kráčet.“

	„Fajnový slovíčkaření,“ zavrčel Armiad, když nás doprovázeli po houpajících se lávkách k místu, kde čekala naše pramice, připravená odvézt nás na Zamračený štít. „Na někoho, kdo se pokusil zavraždit vlastní sestru! A proč? Protože mu vyhrožovala, že o něm řekne světu pravdu. Jste podvodník a lump. Říkám vám rovnou, že po skončení Shromáždění nebudete na našem korábu vítaný. Potom už je na vás, jestli zkusíte štěstí na kotvištích nebo vstoupíte během dvaceti hodin na nějakej koráb. Teda jestli vás vůbec někdo vezme, o čemž pochybuju. Vy dva jste už teď mrtví.“

	Pramice sjela po rampě na mělčinu. Soumrak pokročil, přes lagunu vanul studený vítr a šustil a kýval rákosím. Armiad se zachvěl. „Rychlejc, flákači!“ Uhodil nejbližšího muže pěstí. „Vy dva už nebudete zneužívat pohostinnost žádný další lodi. Do zítřka, kdy Shromáždění začíná, o vás budou všichni vědět. Máte kliku, že na Shromáždění se nesmí prolívat krev. Ani krev obtížnýho hmyzu. Kdybyste mi za to stáli, osobně bych vás vyzval…“

	„Výzvou krve, pane barone?“ zeptal se Von Bek, který nedokázal návnadě odolat. Bylo na něm vidět, že se celou dobu dobře baví. „Vyzval byste prince Flamadina Výzvou krve? Mám pocit, že to je výsadní právo kapitán-barona, nemám pravdu?“

	Armiad ho za to sežehl pohledem tak spalujícím, že by jím mohl zapálit samotný močál. „Dávejte si bacha na jazyk, hrabě von Beku. Nevím, jakými zločiny jste se provinil vy, ale nepochybuju, že brzo vyplavou na světlo. I vy zaplatíte za svou podlost!“

	Von Bek mi šeptem sdělil: „Jaká to pravda ve slovech, že nic člověka tolik nerozzuří jako zjištění, že napálil sám sebe!“

	Armiad to zaslechl. „I náš zvyk pohostinnosti má svoje pravidla, hrabě von Beku. Když je porušíte, mám Zákonem povoleno vás vyhostit, i hůř. Kdyby bylo po mém, oběsil bych vás oba v ráhnoví. Měli byste poděkovat těm dementním slabošským starouškům z Novýho důvodu a jim podobným za přímluvu. Já Zákon respektuju. To vy, jak je vidět, ne.“

	Přestal jsem si ho všímat. Usilovně jsem přemýšlel. Měl jsem teď určitou představu, jak se princ Flamadin ocitl sám v Maaschanheemu. Ale proč se odmítl oženit se svou rodnou sestrou Sharadim, když se to od něho zjevně očekávalo? A opravdu se ji pokusil zabít? A skutečně to byl podvodník, kterého chtěla sestra odhalit poté, co ji zradil? Bylo-li to vše pravda, není divu, že na něho svět zanevřel. Lidé odjakživa nesnášeli, když se ukázalo, že jejich oslavovaný hrdina má obyčejné lidské slabosti!

	Armiad nám neochotně dovolil, abychom se s ním vrátili do paláce. „Ale dávejte si pozor,“ varoval nás. „Stačí sebemenší uklouznutí proti Zákonu a letíte…“

	Vrátili jsme se do svých příbytků.

	Jakmile jsme byli v mém pokoji, dal von Bek konečně průchod srdečnému burácivému smíchu. „Chudinka kapitán-baron, myslel si, že díky vám získá prestiž, a jenom se před sobě rovnými shodil! Ó, jak rád by nás zamordoval. Dnes si večer zahradím dveře. Nerad bych přes noc chytil rýmu a umřel na to…“

	Já jsem se tak dobře nebavil, zejména proto, že se přede mnou odkryla opět nová tajemství. Až doposud jsem se utěšoval tím, že mám v tomto světě moc a postavení. Teď to všechno bylo nenávratně pryč. A má-li opravdovou moc v Draachenheemu v rukách Sharadim, proč jsem byl povolán do tohoto těla?

	Nikdy jsem nic podobného nezažil. Ony neznámé ženy volaly Sharadim, mou sestru, a to nejspíše proto, že věděly, že ona je tou pravou mocí, že já jsem pouhá loutka, která propůjčila své jméno několika senzačním zkazkám. Až potud bylo vše logické a naprosto pochopitelné. Nicméně jak Rytíř v Černé a Žluté, tak slepý kapitán si oba neochvějně stáli na tom, že přítomnost Věčného Šampiona je v tomto světě nezbytná.

	Ze všech sil jsem se snažil o tom moc nepřemýšlet. Místo toho jsem probíral naše nejpalčivější problémy. „Podle obyčeje tu smíme po dobu konání Shromáždění zůstat. Potom z nás budou psanci – lovná zvěř pro Armiadovy popelné. To je ve zkratce všechno, souhlasíte?“

	„Mám podobný dojem,“ souhlasil von Bek. „On si zjevně myslí, že nás nikdo nenajme. Ne že by mne kdovíjak lákalo odpracovat si cestu na kterémkoli z těchto korábů.“ Ještě při jeho řeči se celá kabina otřásla a my jsme byli vrženi proti stěně. Zamračený štít se dal opět do pohybu. „Tak si říkám, jakou máme asi naději na proniknutí do jiné říše? Měl jsem dojem, že to tady na Středních Blatech není nijak obtížné.“

	„Nejlepší, co můžeme udělat, je počkat a zúčastnit se Shromáždění. Tam bychom si měli lehce udělat jasno v tom, kdo si prince Flamadina stále váží, kdo Sharadimině verzi příběhu nevěří, a kdo mnou upřímně pohrdá.“

	„Soukromě odhaduji, že vbrzku najdete nové přátele. Buďto jste – coby princ Flamadin – za ty zločiny opravdu odpovědný, anebo jste se stal obětí účinné propagandy. Vím, jaké to je, když z vás přes noc udělají padoucha. Hitler a Goebbels jsou v tom mistři. Ale také by se mohlo na Shromáždění podařit prokázat, že vůbec za nic nemůžete.“

	„Kde tedy začít?“

	„To se před zítřejším dnem těžko dozvíme. Do té doby by bylo moudré zůstat, kde jsme. Všiml jste si, že jsem ihned po našem příchodu zazvonil na sluhu?“

	„A žádný nepřišel. Dosud byli velmi pohotoví. Vypadá to, že můžeme počítat s pouhým minimem Armiadovy pohostinnosti.“

	Ani jeden jsme neměli hlad. Co nejlépe jsme se umyli a odebrali se na lůžko. Věděl jsem, že si musím odpočinout, ale noční můry byly té noci mimořádně při chuti. Hlasy se stále dožadovaly Sharadim. Mučily mne a pronásledovaly. A potom, propadaje se hlouběji do tohoto určitého snu, jsem začal ženy, které volaly mou sestru, vidět zřetelněji. Byly vysoké a uhrančivě krásné, tváří i tělem. Měly jemné štíhlé postavy, které jsem tak dobře znal, zašpičatělé brady, vysoko klenuté lícní kosti, veliké, zešikmené, mandlové oči a jemné vlasy. Měly jiné oblečení, ale tím veškerá odlišnost končila. Ženy, které tvořily kruh za bledým ohněm a jejichž hlasy naplňovaly temnotu, byly eldrenské ženy. Patřily k rase, jež se někdy nazývala Vadhaghové, jindy Melniboneánci. Rasa, vzdáleně spřízněná s lidmi Johna Dakera. Jakožto Věčný Šampion jsem náležel k oběma. Jako Erekosë jsem podobnou ženu miloval.

	A potom se náhle bílé plameny snížily a já rozeznal více podrobností a roztřásl jsem se směsicí extáze a strachu, křičel jsem a natahoval ruce – toužil jsem se dotknout obličeje, který jsem poznal.

	Ermizhad! vykřikl jsem. Ach, má lásko! Já jsem tady. Tady jsem. Vtáhni mne k sobě skrz plameny! Jsem tady!

	Ale ta žena, která se držela za ruce se svými sestrami, mne neslyšela. Měla zavřené oči. Dál se modlila a kývala se, modlila a kývala. Zapochyboval jsem, zda je to ona. Mohli to ovšem být Eldreni, snažící se mě povolat k sobě a volající Sharadim v domnění, že volají mne. Oheň jasně zaplál a oslepil mne. Na okamžik jsem ji ještě zahlédl. Byl jsem si téměř jistý, že to byla má ztracená láska.

	Byl jsem vytržen z tohoto snu a vržen do jiného. Neměl jsem ponětí, jaké bylo mé jméno. Spatřil jsem rudou oblohu, na které kroužili draci. Vypadalo to, že obrovští létající ještěři poslouchají pokyny skupinky lidí stojících na zčernalých troskách města. Nebyl jsem jedním z nich, ale stál jsem tam s nimi. I oni se podobali Eldrenům, přestože měli mnohem honosnější, až téměř okázalý oděv, ačkoliv jsem si nebyl jistý, jak to všechno vím. Jedním jsem si ale jistý byl – byli to Eldreni z jiného místa a času. Vypadali velmi znepokojeně. Mezi nimi a tvory poletujícími na obloze došlo k rozhovoru, který pro mne byl příliš obtížný k pochopení, nicméně jsem zachytil jakousi ozvěnu vzpomínky (nebo předtuchu, což je pro takové jako já stejné). Zkusil jsem promluvit na jednoho ze svých společníků, ale oni vůbec nevěděli, že tam jsem. Krátce nato jsem se od nich opět vzdaloval a vzápětí jsem stál na skleněné pláni bez obzoru. Pláň měnila barvu ze zelené na purpurovou, modrou a opět na zelenou, jako by vznikla teprve před okamžikem a ještě se neustálila. Hovořila se mnou nevýslovně krásná bytost se zlatou pletí a nejvlídnějšíma očima, do kterých jsem kdy pohlédl. Ale z nějakého důvodu jsem byl von Bekem. Slova té čarovné bytosti mi nedávala žádný smysl, protože byla opět určena špatné osobě. Pokusil jsem se jí to říci, ale má ústa se nepohnula. Byl jsem sochou ze stejné sklovité a měňavé hmoty jako pláň.

	Jsme ztracení, jsme poslední, jsme krutí. Jsme Válečníci Sklonku Času, jsme chladní, nehybní, hluší, slepí. Zmrazené síly osudu, veteráni psychických válek…

	Znovu jsem spatřil ty uzoufané vojáky, vyrovnané podél rozeklaného okraje ohromného útesu nad nesmírnou propastí. Mluvili pouze ke mně nebo promlouvali, kdykoliv pocítili přítomnost jakéhokoliv posluchače?

	Spatřil jsem muže v černožlutém brnění uhánět na mohutném válečném oři přes rozbouřenou vodu. Zavolal jsem na něho, ale buď mne neslyšel nebo se rozhodl mne nebrat na vědomí. Nicméně po něm zbylo větrem unášené jméno. Sepiriz…

	Potom jsem nakrátko opět spatřil Ermizhadin obličej. Na pár vteřin jsem opět zaslechl litanii, tentokrát mnohem hlasitěji. SHARADIM! SHARADIM! SHARADIM! POMOZ NÁM, SHARADIM! OSVOBOĎ OHNIVOU SAŇ! VYPUSŤ DRAKA, SHARADIM, A DOPŘEJ NÁM SVOBODU!

	Ermizhad!

	Otevřel jsem oči a zaječel jsem její jméno přímo do obličeje znepokojeného a rozrušeného von Beka.

	„Vstávejte, člověče,“ řekl. „Myslím, že jsme dorazili na Shromaždiště. Pojďte se podívat.“

	Potřásl jsem hlavou, stále ještě ponořen do snových vzpomínek.

	„Není vám nic?“ zajímal se. „Mám najít nějakého felčara? Jestli tady na těch odporných neckách vůbec něco takového mají.“

	Několikrát jsem se zhluboka nadechl. „Odpusťte. Nechtěl jsem vás polekat. Zdál se mi sen.“

	„O té ženě, kterou hledáte? Kterou milujete?“

	„Ano.“

	„Vykřikoval jste její jméno. To mne mrzí, jestli jsem vás vyrušil, příteli. Ponechám vás o samotě, abyste se trochu sebral…“

	„Ne, von Beku. Zůstaňte, prosím. To, co v tuto chvíli nejvíc potřebuji, je obyčejná přítomnost jiného člověka. Řekněte, byl jste už na palubě?“

	„Díky tomu všemu natřásání se mi špatně spí. A navíc ten puch. Možná jsem trochu moc úzkostlivý, nicméně mi to trochu připomíná koncentrační tábor, kam mne poslali.“

	Soucítil jsem s ním a navíc jsem lépe porozuměl jeho odporu k Armiadově lodi.

	Záhy jsem se ustrojil a v rámci možností umyl a následoval von Beka na balkon, který se táhl téměř po celé délce našich kajut a nabízel slušný výhled na pravobok. Přes dým, propletené lanoví, praporce a komíny jsem uviděl, že jsme úspěšně zakotvili, zádí napřed, u ostrova pevné půdy, téměř kulatého, který se směrem k prostředku zvedal. Na vrchu byl vztyčený prostý kamenný monolit, jaké jsem vídal jako John Daker v Cornwallu. Bylo přítomno již asi padesát korábů a ve stínu jejich hřmotných trupů vypadaly lidské postavičky, které se kolem nich činily, jako trpaslíci. Koráby stále ještě vypouštěly páru, ale již jaksi ospale. Tu a tam některý z nich vypustil s mocným zasyčením kouř vysoko do vzduchu, až jsem začal mít pocit, že jsem mezi velrybami na mělčině, nicméně tyto velryby nebyly náhodně rozstrkané sem a tam. V odstupech, které mezi sebou jednotlivé koráby zachovávaly, byla téměř ohromující přesnost.

	Koráby vytvořily podél břehu ostrova půlkruh. Na opačné straně byla skupina štíhlých, elegantních plavidel, připomínajících řecké galéry s řadami vesel a poměrně malými plachtami. Byla překrásně a bohatě vyzdobená. Nejspíše bych je považoval za slavnostní lodě nějakého bohatého národa. Bylo jich tam asi pět. Vedle nich bylo šest menších lodí, svým způsobem stejně působivých jako ty předchozí. Od přídě po záď byly celé natřené na bílo. Téměř vše, co bylo možno nabarvit, bylo bílé. Stěžně, plachty, vesla – dokonce i jednotlivé vlajky na lanoví každé lodi byly bílé, až na malý tmavý symbol nalevo. Vypadal jako obyčejný kříž, jehož ramena zakončovaly dlouhé háčky.

	Následovala tři mnohem větší, robustnější plavidla, zjevně poháněná taktéž parou, ale nepřipomínala nic, co jsem kdy viděl. Byla převážně ze dřeva, s vysokými nástavbami na palubě, s průzory pro palné zbraně nebo možná vesla, jediným zavalitým komínem namísto stěžně a sadou osmi malých koles po obou bocích. Jako by někoho popadla myšlenka na parník a on se ji rozhodl uskutečnit, zcela lhostejný k tomu, zda to bude fungovat či nikoliv. Ale nepříslušelo mi činit nějaké soudy. Bachraté lodě byly nepochybně dokonale účelné. Vedle nich kotvilo množství miskovitých lodí, očividně vyřezaných z jediného kusu pozlaceného a malovaného dřeva (ačkoliv by ten strom musel být obrovitý), které měly na jednom okraji vlajkový stožár a kolem dokola množství havlinek se vsazenými dlouhými dřevěnými vesly. Nezdálo se, že by se tyto lodě dokázaly vypořádat s čímkoliv jiným než s vnitrozemskými mělčinami a nebylo těžké uhodnout, že tito lidé nemuseli cestou sem překonat oceán.

	Nakonec tam byla, mezi nejvzdálenějším maaschaheemským korábem nalevo od nás a těmi miskovitými loděmi, jediná ohromná loď, která více než cokoliv, co jsem kdy viděl na hladině, připomínala stylizovanou Noemovu archu. Byla ze dřeva, s ostře zašpičatělou přídí i zádí; na palubě měla jediný veliký dům také velmi jednoduchého vzezření, ale čtyři patra vysoký, s okny a dveřmi umístěnými v pravidelných rozestupech bez sebemenšího ohledu na vzhled. Byla to jedna z nejúčelnějších lodí, bez špetky představivosti, na hony daleko od snahy po estetičnu. Jedinou věcí, která vzbuzovala mou zvědavost, byly dveře, podstatně rozměrnější, než bylo potřeba pro lidi průměrného vzrůstu. Na stěžni nevlála žádná vlajka a von Bek ani já jsme nebyli schopni odhadnout, komu patří nebo odkud pochází.

	V dálce se kolem lodí pohybovalo několik postav, ale podrobnosti jsme nerozeznali. Vypadalo to, že lidé z bílých lodí byli zahaleni od hlavy k patě do oděvu, který byl také neposkvrněně bílý. Lidé ze zdobných galér, kotvících vedle nich, byli oděni, jak se také dalo očekávat, do zářivých barev. Lidé z širokých otevřených lodí vztyčili kupolovité stany a soudě dle kouře, který se z nich linul, si připravovali jídlo. A po obyvatelích archy nebylo nikde ani stopy.

	Přál jsem si mít po ruce Jurginův dalekohled, protože jsem byl na všechny obyvatele Šesti Říší nesmírně zvědavý.

	Právě jsme se dohadovali o totožnosti jednotlivých lodí a jejich obyvatel, když nějaký hlas nad námi zahulákal: „Dopřávejte si klidu a míru, pánové! Jak skončí Shromáždění, moc si ho neužijete. Uvidíme, jestli svržený princ Valadeků umí utíkat aspoň jako běžná bahenní krysa!“

	Byl to Armiad, brunátný a vzteklý. Na sobě měl jakýsi ranní úbor v kombinaci purpurové a třešňové. Nakláněl se z balkonu vpravo nad námi a zatínal prsty do zábradlí, jako by z nás chtěl vymačkat všechen život.

	Uklonili jsme se, popřáli mu příjemné ráno a šli dovnitř. Rozhodli jsme se, že se odvážíme opustit své příbytky (ačkoliv jsme si vše důležité vzali s sebou) a šli jsme se poohlédnout po našich mladých přátelích s nadějí, že nám stále budou ochotni obětovat svůj čas.

	Bellandu a její společníky jsme nalezli na ploché části vyvýšené přední paluby, kterak hrají nějakou hru s barevnými dřívky. Když nás spatřili, vypadali trochu překvapeně a váhavě se zvedli od hry.

	„Jak vidím, doslechli jste se novinky,“ oslovil jsem Bellandu, na jejímž mladém, hezkém obličeji se zračil rozpačitý stud. „Vypadá to, že jsem se stal z hrdiny vyvrhelem. Přijmete mé slovo, že o zločinech, o kterých se ve spojitosti se mnou mluví, nic nevím?“

	„Nemáte vystupování někoho, kdo by jen tak zanedbal své povinnosti nebo se pokusil zavraždit svou vlastní sestru,“ řekla pomalu Bellanda. Vzhlédla ke mně. „A jen stěží by se z vás stal oblíbený hrdina, kdybyste na lidi nedělal dojem čestného a přímého muže. Z líbivé tvářičky srdce nepoznáš, jak říkáme tady na Zamračeném štítu. Snáze se čte v tváři ohavy…“ Na vteřinu uhnula očima, ale když na mne opět pohlédla, její pohled byl naprosto otevřený. „Princi Flamadine – nebo mám říci ex-princi? – myslím, že jak tu stojíme, všichni jsme se shodli na tom, že ve vás přes všechny možné pochybnosti vložíme svou důvěru. Musíme si navzájem věřit. Bude to lepší než přijmout historky oblíbených brožurek nebo dokonce výlevy našeho drahého kapitán-barona Armiada!“ Zasmála se. „Ale proč by vám mělo záležet na našem názoru, hrdino či vyvrheli? My vám ani neublížíme ani nepomůžeme. Jsme tady, na Zamračeném štítu, naprosto bezmocní.“

	„Domnívám se, že to, po čem princ Flamadin touží, je vaše přátelství,“ vmísil se hrabě Ulrich von Bek měkce. „Protože nám poskytne alespoň malé ujištění, že ti, kterých si vážíme, za to stojí…“

	„Nejste vy náhodou lichotník, můj pane hrabě?“ usmála se Bellarda šelmovsky na mého společníka. Nyní vypadal lehce popleteně on.

	Při pohledu vzhůru jsem uviděl mladého Jurgina, usazeného vysoko v lanoví, kterak s dalekohledem v ruce pozoruje jeden z okolních korábů.

	Poté, co jsem krátce pohovořil s ostatními, jsem se za ním vyšplhal a záhy jsem seděl vedle něho na vratiráhně.

	„Něco mimořádně zajímavého?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Jenom tak tiše závidím ostatním korábům. Jsme ta nejšpinavější, nejzabordelenější a nejubožejší kocábka široko daleko. A to jsme na ni bývali tolik hrdí! Vůbec mi nejde na rozum, jak je možné, že Armiadovi vůbec nedochází, co se s naším korábem stalo od chvíle, co zabil starého kapitán-barona. Co tím vlastně sledoval?“

	„Mnoho ubožáčků si myslí, že samo vlastnictví moci přináší spokojenost. Nejrůznějšími způsoby tedy moc uchvátí a potom jsou rozčarovaní, když se cítí stále stejně mizerně. Armiad zabil, protože se domníval, že mu to přinese štěstí. A je možné, že jediné, co ho nyní opravdu uspokojuje, je snaha učinit všechny kolem sebe stejné nešťastnými, jako je on sám!“

	„To je pěkně složitá teorie, princi Flamadine. Máme vás tak stále oslovovat? Viděl jsem vás dole s Bellandou a pochopil jsem, že ostatní se rozhodli, že budeme i nadále přáteli. Když jste ale sám sebe vydědil…“

	„Jestli chceš, říkej mi prostě Flamadin. Vylezl jsem za tebou, abych tě poprosil o zapůjčení dalekohledu. Jsem nesmírně zvědavý na tu velikou jednoduchou loď a na ty lidi v bílém. Poznáš, co jsou zač?“

	„Ta veliká loď je jediná svého druhu a patří Medvědím princům. Nepochybně zůstanou uvnitř, dokud nezačne samotné Shromáždění. Ty ženy v bílém jsou prý kanibalky. Nejsou jako ostatní lidské bytosti. Rodí jenom dívky, což znamená, že musí, ze zřejmých důvodů, kupovat nebo krást muže z jiných říší. Říkáme jim Přízračné ženy. Jsou celé oblečené do zbroje ze slonoviny, od hlavy až po paty, a člověk jen zřídka zahlédne jejich obličej. Je nám vštěpováno, že se jich máme bát a nepřibližovat se k jejich lodím. Někdy podnikají hony na muže do ostatních říší. Dávají přednost mladým mužům a chlapcům. Na Shromáždění samozřejmě nikoho neunesou, s výjimkou těch, které jim prodají. Vaši lidé jsou ochotni s nimi obchodovat a myslím, že Armiad by do toho taky šel, kdyby mu nevadilo riskovat otevřené pohrdání ostatních kapitán-baronů. Už to je několik století, co některý z našich korábů naposledy obchodoval s otroky.“

	„Můj vlastní lid, lidé z Draachenheemu, kupují a prodávají muže a ženy?“

	„Copak jste to nevěděl, princi? Všichni to bereme jako samozřejmost. Nebo se k takovým věcem vaši lidé uchylují jenom při Shromáždění?“

	„Musíš brát v potaz, že trpím výpadky paměti, Jurgine. Vnitřní zvyklosti Draachenheemanů jsou pro mne stejnou záhadou jako pro tebe.“

	„Nejhorší na celé věci je,“ podal mi Jurgin dalekohled, „že ty Přízračné ženy jsou prý opravdu kanibalky. Jsou jako pavoučí samičky, co své samečky sežerou, jakmile splní svůj úkol.“

	„Jsou to ale velmi pohledné pavoučice.“ Na jednu skupinku těchto žen jsem měl právě zaostřeno. Bavily se mezi sebou. Zdálo se, že se v tom slonovinovém brnění necítí příliš pohodlně. Při bližším pohledu jsem poznal, že není celé bílé, ale má spoustu odstínů, které jsou vlastní opracované slonovině – od světle žluté po nahnědlou. Bylo pokryté jemnou řezbou a trochu připomínalo zdobené velrybí kostice. Drželo pohromadě díky kostěným jehlicím a koženým zdrhovadlům a bylo úchvatně vyrobené, takže obepínalo celé tělo a jeho nositelky v něm vypadaly jako velice elegantní hmyz s nezvykle vzorovaným krunýřem. Byly vyšší než průměrní lidé a i v tom pohyb omezujícím brnění se pohybovaly s elegancí, která mi přišla velmi přitažlivá. Jen stěží jsem mohl uvěřit, že tak krásní lidé by mohli být otrokáři a kanibalové.

	Dvě tyto ženy teď k sobě přiblížily hlavy v přilbicích, aby si něco sdělily. Jedna netrpělivě zavrtěla hlavou, takže ta druhá zřejmě začala opakovat, co už říkala předtím, a potom to vzdala a odevzdaně zvedla hledí.

	Zahlédl jsem část obličeje.

	Byla mladá a neobyčejně krásná. Měla světlou pokožku a veliké, tmavé oči. Měla onen protáhlý, trojúhelníkovitý obličej, který jsem vídal u Eldrenů, a když se ke mně otočila, málem jsem upustil dalekohled.

	Díval jsem se přímo do tváře jedné z žen, které mne pronásledovaly ve snech, volaly mou sestru Sharadim a tak zoufale mluvily o draku a meči…

	Ale co mnou otřáslo nejvíce, bylo to, že jsem tu tvář poznal.

	Byla to tvář ženy, za kterou jsem se hnal napříč prostorem a časem; ženy, po které jsem tesknil a se kterou jsem dnem i nocí toužil opět být…

	Byla to tvář mé Ermizhad!

	

	
5

	Zdálo se mi, jako bych na ni zíral věky. Nevím, jak je možné, že jsem nespadl z ráhnoví. Znovu a znovu jsem opakoval její jméno. Potom jsem se ji dychtivě pokoušel sledovat dalekohledem, kamkoliv se pohnula. Usmála se na tu druhou ženu, zřejmě udělala nějaký drobný žertík, a potom zvedla ruku, aby si opět spustila hledí.

	„Ne!“ Nechtěl jsem, aby tu krásnou tvář opět ukryla. „Ermizhad! Ne! To jsem já, Erekosë. Copak mě neslyšíš? Tak dlouho jsem tě hledal…“

	Pocítil jsem na sobě ruce, které mi pomáhaly z lanoví. Snažil jsem se je setřást, ale bylo jich příliš mnoho. Pomalu mne snášely na palubu a zvědavá ústa zjišťovala, co se stalo. Nezmohl jsem se na nic jiného, než na opakování milovaného jména. Neustále jsem se pokoušel vyprostit rukám, které mne držely, abych ji mohl následovat. „Ermizhad!“

	Hluboko v srdci jsem věděl, že to ve skutečnosti není má eldrenská žena, jen někdo jí nesmírně podobný. Věděl jsem to, ale přesto jsem se bránil to přijmout, stejně jako jsem se bránil péči svých zděšených společníků.

	„Herr Daker! Herr Daker! Co se děje? Máte halucinace?“ Hrabě von Bek držel moji hlavu a hleděl mi do očí. „Chováte se jako šílenec!“

	Nadechl jsem se. Šlo mi to těžko a potil jsem se. Všechny jsem je nenáviděl za to, jak mne drželi. Ale přinutil jsem se ke klidu.

	„Viděl jsem ženu, která by mohla být Ermizhadinou sestrou,“ řekl jsem mu. „A stejnou ženu jsem viděl včera ve snu. Musí být příbuzné. Nemůže to být ona. Nejsem natolik mimo, aby mne úplně opustilo logické myšlení. Ale pohled na ni na mne zapůsobil, jako bych spatřil pravou Ermizhad. Musím se k ní dostat, von Beku. Musím ji vyzpovídat.“

	Zpoza Bekových zad se ozvala Bellanda. „Nemůžete nikam jít. Takový je Zákon. Všechna naše vzájemná setkání jsou zatím formální. Čas samotného Shromáždění ještě nenadešel. Musíte počkat.“

	„Nemohu čekat,“ odvětil jsem úsečně. „Už jsem čekal příliš dlouho.“ Ale uvolnil jsem se a pocítil, že jejich sevření povolilo. „Nikdo nedokáže pochopit, kolik lidských věků jsem již strávil jejím hledáním…“

	Soucítili se mnou. Zavřel jsem oči. Potom jsem je na štěrbinku otevřel a hledal možnou cestu na břeh.

	V příští vteřině jsem byl na nohou, vrhl jsem se přes zábradlí, rozhoupal lanoví, křečovitě se ho přidržoval a klouzal, převracel se a zpola padal dolů, dolů na nejnižší venkovní palubu. Několik dělníků na mne rozhořčeně křičelo, zatímco jsem si razil cestu hloučky mužů, posedávajících na stočených lanech, kutálejících sudy do podpalubí a přenášejících velké trámy určené na opravu lodi. Nevšímal jsem si jich, prodral se k boku lodi a zjistil, že tam jsou přivázané provazy, aby se návštěvníci mohli dostat na palubu. Sklouzl jsem po jednom laně, dopadl na houpající se lávku, skočil na dlouhý žebřík a sjel po něm na zem. Vzápětí jsem již běžel po měkkých trsech trávy napříč ostrovem k lodím takzvaných Přízračných žen.

	Byl jsem vpůli cesty k jejich táboru, míjel jsem monolit, který se tyčil přímo nade mnou, když mne dohnali pronásledovatelé (kterých jsem si vůbec nebyl vědom). Z ničeho nic jsem se zmítal ve veliké síti a opodál jsem uviděl von Beka, Bellandu, několik našich mladých přátel a skupinu popelných.

	„Princi Flamadine!“ slyšel jsem Bellandu křičet. „Armiad čeká na jakoukoli záminku, aby vás mohl zlikvidovát. Přeběhněte do jiného tábora před Shromážděním a trestem může být smrt!“

	„To je mi jedno. Musím mluvit s Ermizhad. Viděl jsem ji – nebo někoho, kdo ví, kde je. Nechte mě jít. Prosím, nechte mě jít!“

	Von Bek přišel blíž. „Dakere! Příteli! Tihle muži mají pověření vás zabít, bude-li to nutné. Sice jim Armiadovy příkazy nejsou po chuti, ale jsou povinni ho poslechnout, jestli se rychle neuklidíte.“

	„Chápete, co jsem viděl, von Beku?“

	„Myslím, že ano. Ale počkáte-li si na začátek Shromáždění, budete k nim moci přistoupit civilizovaně. Konec konců, nijak dlouhé čekání to nebude.“

	Přikývl jsem. Musel jsem se ovládnout, jinak úplně ztratím soudnost. Také bych mohl ohrozit ty, s nimiž jsem se spřátelil. S vypětím veškeré vůle jsem se donutil chovat se jako řádný člověk.

	Když jsem se vzápětí postavil, byl jsem již plně při smyslech. Všem jsem se omluvil, otočil se a vracel se ke korábu. Odtud, z pevniny, vypadalo seskupení korábů ještě úchvatněji. Jako by se tu shromáždily všechny zaoceánské lodě včetně Titaniku, každá pečlivě ukotvená přídí k pevnině, a každá nesoucí na svých palubách celé spletité středověké město. Pohled na ně mi pomohl částečně odpoutat pozornost od Ermizhad. Bylo mi jasné, že zakouším něco ve smyslu přetrvávající halucinace, rozšíření snu ze včerejší noci. Přesto nebylo pochyb, že ta žena se Ermizhad podobala – až do takových podrobností, jako je tvar koutku úst a jemný odstín barvy očí. Ty ženy tedy patřily k Eldrenům. Přesto nebyly ze stejného času a nejspíš ani ze stejného světa jako ty, od nichž jsem byl proti své vůli odvlečen. Byl jsem skálopevně rozhodnutý, že se s nimi musím spojit, jakmile to jen půjde. Přinejmenším by mohly o Ermizhad něco vědět. A také bych mohl zjistit, proč volaly Sharadim.

	Udělali jsme s von Bekem dobře, že jsme si při odchodu z kajut vzali všechny své věci. Když jsme dospěli až k Armiadovu paláci a zavolali na strážné, aby otevřeli, bylo ticho. Teprve na naše třetí zavolání se v odpověď ozvalo jakési mumlání.

	„Nahlas, člověče!“ zvolal von Bek. „Co se stalo?“

	Nakonec strážný z druhé strany zahulákal, že se brána zasekla a potrvá několik hodin, než se ji podaří zprovoznit.

	Podívali jsme se s von Bekem na sebe a pousmáli se. Naše podezření se potvrdilo. Armiad nás nemohl ze svého korábu vyhodit, ale mohl se ze všech sil snažit znepříjemnit nám pobyt na něm.

	Co se mne týkalo, byl jsem rád, že nemusím být v jeho blízkosti. S von Bekem jsme zamířili do té části lodě, kde se obvykle scházeli naši přátelé studenti. Několik jsme jich tam zastihli při té jejich nepojmenovatelné hře s dřívky, nicméně Bellanda, jak jsme se dozvěděli, odešla pro studijní pokyny k jednomu učiteli, kterého před nedávnem propustili ze školy.

	S Jurginovou ochotnou pomocí jsme pokračovali ve sledování příprav na Shromáždění. Začalo vztyčování nejrůznějších stanů, chýší, pavilonů a jiných dočasných příbytků. Každá skupina z Šesti Říší s sebou přivezla zboží, se kterým chtěla obchodovat, dobytek, publikace, nové nástroje. Zdálo se, že lidé z Draachenheemu ostatními mírně pohrdají a Přízračné ženy se držely ode všech zcela stranou.

	Jedna skupina byla zjevně skutečně zběhlá v obchodování. Jejich celkové vzezření, prosté, ale odhodlané, naznačovalo, že jsou zvyklí běžně koupit či prodat kdekoliv a kdykoliv. Bylo to znát ze způsobu, jakým postavili stany, jak se dívali po svých sousedech i jak mezi sebou rozmlouvali. Jediné, co mne na nich překvapovalo, byly ty jejich neforemné lodě. Určitě byli zvyklí vykonávat obchodní cesty spíše po souši. Jejich říše se nazývala Fluugensheem a, jak jsem si připomněl, chránil je nějaký létající ostrov. Na lid s tak exotickým jménem a původem vypadali naprosto obyčejně.

	Po lidech, kteří sem přicestovali v podivně vyhlížející arše, stále nebylo ani vidu ani slechu, stejně tak po posádkách tří bachratých kolesových parníků.

	„Dnes večer,“ sdělil mi Jurgin, „začne první ceremonie, kdy se všichni slavnostně uvedou a ohlásí svá jména. Pak je všechny do jednoho uvidíte, včetně Medvědích princů.“

	Víc neřekl. Když jsem se ho vyptával, proč se Medvědím princům říká právě takhle, jenom se na mě zakřenil. Protože se má pozornost upírala především na ty, kterým říkali Přízračné ženy, příliš jsem se na něj pro jeho záměrné uhýbání nehněval.

	Není třeba zdůrazňovat, že von Bek ani já jsme vskutku nebyli mezi těmi, kdo byli pozváni na první ceremonii, ale z lanoví Zamračeného štítu jsme sledovali, jak se různé národy Šesti Říší shromažďovaly kolem monolitu. Dozvěděl jsem se, že se nazývá Kámen Setkávání a byl vztyčen před několika staletími, když začala tato kromobyčejná shromáždění. Jak mi sdělila Bellanda, do té doby na sebe jednotlivé říše hleděly s pověrčivým strachem a vedly vzájemné boje. Jak se postupně lépe poznávaly, přišly na tento způsob obchodování a výměny informací. Každých třináct a půl měsíce se všech Šest Říší střetlo, takže bylo možné z jakékoliv z nich projít do kterékoliv jiné. Toto období bylo velmi krátké – přibližně tři dny – ale postačovalo, aby si každý vyřídil své záležitosti – za předpokladu, že všichni zachovávali předem smluvená a velmi formální pravidla. Nebylo možné ztrácet čas čímkoli jiným nežli dohodou určenými činnostmi.

	Na své místo po jedné straně monolitu dorazili rozvážní kupci z Fluugensheemu. Vzápětí se na opačné straně Kamene Setkávání seřadily Přízračné ženy z Gheestenheemu. Následovalo šest kapitán-baronů z Maaschanheemu, šest okázalých šlechticů z Draachenheemu, a z podivných parníků přišlo šest vousatých, do kožešin zabalených Rootseheemanů; ti měli na rukou mohutné kovové rukavice a horní polovinu hlavy jim kryly kovové masky. Ale nejvíce mne ohromila poslední delegace.

	Medvědí princové byli opravdu trefně pojmenováni. Pět úchvatných, krásných zvířat, která vyšla z archy a sestoupila po šikmé rampě na souš, nebylo v žádném případě lidmi. Byli to medvědi, větší než grizzly, odění v nařaseném hedvábí a jemných plédech, a každý měl na ramenou jakýsi umně zpracovaný rám, který nesl nad jeho hlavou vztyčenou zástavu – nepochybně znak jeho rodu.

	Von Bek se zamračil. „Jsem zcela ohromen. Jako bych se díval na legendární zakladatele Berlína! Víte, máme několik legend… V mé rodině se vyprávějí příběhy o inteligentních zvířatech. Vždycky jsem si myslel, že se hovoří o vlcích, ale zcela jistě šlo o medvědy. Viděl jste někdy na svých cestách něco jako tyto Medvědí prince, Dakere?“

	„Nic, co by se jim sebeméně podobalo,“ odpověděl jsem. Jejich krása na mne hluboce zapůsobila. Záhy i oni dorazili ke Kameni Setkávání a k nám se ze započaté ceremonie chvílemi doneslo několik slov. Každá osoba ohlásila své jméno. Každá uvedla důvod, proč přišla na Shromáždění.

	Když se tak stalo, jeden z kapitán-baronů zvolal: „Až do rána!“

	Ozvala se odpověď: „Až do rána!“ Potom se každý svou cestou vrátil na svou loď.

	Když Přízračné ženy ohlašovaly svá jména, napínal jsem sluch, ale nezaslechl jsem žádné, které by sebeméně znělo jako ‘Ermizhad’.

	Té noci jsme byli hosty u studentů, spali jsme v jejich již tak přeplněném příbytku a celou noc jsme nepřetržitě vdechovali popel. Ze všech stran na nás táhlo, převalovali jsme se za strany na stranu díky nenadálým otřesům korábu, který sice nikam neplul, ale přesto jím stále procházely podivné záchvěvy jako někým, kdo má neklidné spaní. Občas jsem měl dojem, jako by se Zamračený štít ztotožnil s mým vlastním rozpoložením.

	Opět mne ze spánku vytrhovaly divoké sny. Stále jsem slyšel litanii Přízračných žen, ale již ne ve snech. Doléhala ke mně z jejich tábora. Toužil jsem jít za nimi, ale jakmile jsem se zvedl s úmyslem znovu se spustit z paluby, von Bek i Jurgin mne popadli a zadrželi.

	„Musíte být trpělivý,“ uklidňoval mne von Bek. „Vzpomeňte si, co jste nám slíbil.“

	„Ale ony volají Sharadim. Musím zjistit, co chtějí.“

	„Určitě chtějí ji. Vás ne.“ Von Bekův hlas zněl naléhavě. „Kdybyste teď odešel, Armiad a jeho lidé by byli nuceni vás zastavit. Bylo by v jejich pravomoci vás zabít. Proč riskovat, že to udělají, když se s nimi můžete zítra setkat v rámci Shromáždění?“

	Připustil jsem, že jsem se choval dětinsky. Přiměl jsem se znovu ulehnout. Ležel jsem, díval se dírami ve střeše na příležitostný gejzír zářících oharků, na šedou, chladnou oblohu a snažil se nemyslet na Ermizhad či Přízračné ženy. Trochu jsem i spal, ale ve spánku mi hlasy zněly do uší ještě hlasitěji.

	„Já nejsem Sharadim!“ vykřikl jsem v jednu chvíli. Bylo to již za rozbřesku. Studenti kolem mne se zavrtěli. Bellanda se propletla mezi spícími těly. „Co se děje, Flamadine?“

	„Já nejsem Sharadim!“ řekl jsem jí. „Ony chtějí, abych byl svou sestrou. Ale proč? Ony nevolají mne. Vlastně volají mne – ale volají na mne jménem mé sestry. Mohli by Sharadim a Flamadin být jednou osobou?“

	„Jste dvojčata. Ale jeden z vás je muž, druhá je žena. Sotva si vás někdo může splést…“ Bellandin hlas zněl rozespale a líně. „Promiňte. Asi plácám nesmysly.“

	Natáhl jsem ruku a dotkl se jí. Cítil jsem se hloupě. „Ne, Bellando, to já bych se měl omluvit. Poslední dobou říkám většinu času pěkné hlouposti.“

	Usmála se. „V tom případě, jestliže si to opravdu myslíte, nemůžete být úplný blázen. Říkáte, že ty ženy celou noc volaly princeznu Sharadim? Já jsem je tak dobře neslyšela. Znělo to jako nějaké vzývání. Ony si myslí, že Sharadim je nadpřirozená bytost?“

	„Těžko říct. Až doposud jsem vždy jméno, kterým na mne ve spánku volali, poznal. A reagoval jsem na ně. Byl jsem Urlik Skarsol, potom jsem byl množstvím dalších vtělení, potom znovu Skarsol a teď Flamadin. Skutečnost je taková, Bellando, že v kostech cítím, že by měly volat mne!“

	Ale jelikož to znělo jako egocentrické třeštění (a možná i bylo), nechal jsem toho. Pokrčil jsem rameny a ulehl zpět na deku. „Časem,“ poznamenal jsem, „snad budu mít možnost si s nimi promluvit tváří v tvář.“

	A spal jsem o něco déle a měl jsem příjemný sen o svém životě s Ermizhad, kdy jsme společně vládli Eldrenům.

	Když jsem se znovu probudil, všichni už byli vzhůru. Protáhl jsem se, odklopýtal ke společné umývárně a pokusil se smýt z těla mastný povlak.

	Když jsem znovu pohlédl ke Shromaždišti, byl jsem překvapen a fascinován tím, co jsem spatřil.

	Na mnoha místech postávaly skupinky lidí zcela zabraných do rozhovorů. Viděl jsem dva Medvědy usazené vedle Přízračné ženy, která jim ukazovala nějaké pergameny, a všichni tři nadšeně rozmlouvali. Na mnoha místech vzbuzovaly pestré tkaniny kupeckých stánků dojem, že nejde o nic víc než o běžný vesnický trh, ale tuto iluzi zcela vyvracela klec se dvěma prapodivnými a vzteklými ještěry, kteří stáli vzpřímeně na zadních nohách, takže připomínali dinosaury, a rudými tlamami chňapali po dvou Maaschanheemanech. Ti ukazovali na jednotlivé podrobnosti ještěřích sedel a postrojů a vyptávali se jejich majitele, vysokého Draachenheemana. Odtud tedy nepochybně pocházelo jméno tohoto národa.

	Bylo tu k vidění množství podivných tvorů i zvířat mně víceméně známých. Bylo tu zboží, které jsem vůbec nepoznal, ale očividně bylo velice žádané.

	Hluk, který všechny uzavírané obchody provázel, byl značný, ale vesměs se nesl v přátelském duchu. Mnozí lidé se procházeli ve skupinkách, nenakupovali ani neprodávali, pouze si užívali té podívané.

	Nedaleko veliké archy, plavidla Medvědích princů, byla k vidění i temnější strana trhu. Byli zde vyděšení mladíci, nazí jako prst, připoutaní řetězem jeden k druhému, a Přízračné ženy si je prohlížely hodnotícími pohledy. Stěží jsem byl schopen uvěřit, že se Eldreni natolik zvrhli, že se z nich stali otrokáři a kanibalové.

	„Tak tohle je ten národ, o kterém tvrdíte, že je o tolik ušlechtilejší než my lidé?“ otázal se von Bek. Mluvil s žertovným sarkasmem, ale zjevně ho ten pohled velmi pobouřil. „Těžko tady mohu najít pomoc pro své poslání, když jsou tu povoleny takovéto věci.“

	Připojila se k nám Bellanda. „Medvědí princové vládnou říši, kde lidé žijí jako divoši. Zabíjejí a pojídají jeden druhého. Navzájem se kupují a prodávají. Princové to proto vnímají jako běžný lidský zvyk a nevidí důvod, proč by na tom také nemohli vydělávat. S těmi chlapci se zachází dobře – přinejmenším u Medvědů.“

	„A co s nimi dělají ty ženy?“

	„Rozmnožují se s nimi,“ odpověděla Bellanda. Pokrčila rameny. „V podstatě to není nic jiného než zrcadlový obraz toho, co běžně děláme my sami.“

	„Až na to, že my své manželky neuvaříme a nezbaštíme,“ poznamenal von Bek.

	Bellanda na to neřekla nic.

	„A přesně pro tohle všechno,“ ozval jsem se, „chci teď jít na shromaždiště. Rád bych zašel za Přízračnými ženami a položil jim několik otázek. To se snad smí, ne?“

	„Výměna informací je povolena,“ odvětila Bellanda. „Ale nesmíte narušovat průběh uzavíraného obchodu.“

	Spolu s hloučkem dalších, kteří byli zvědaví na nejrůznější stánky a jejich zboží, jsme opustili koráb. S von Bekem v závěsu jsem zamířil přímo k místu, kde se tyčily stany a přístřeší Přízračných žen, utkané z hustého hedvábí. Když jsem venku nikoho nenašel, zamířil jsem k největšímu pavilonu. Vchod nikdo nehlídal, tedy jsem vstoupil. Zděšeně jsem se zarazil.

	Von Bek za mnou vydechl: „Proboha! To je úplný dobytčí trh.“

	Celé prostranství páchlo lidskými těly. Otrokáři sem přivedli své zboží a vystavili je zde. Jeden z majitelů mne zaujal vyděšenýma, vytřeštěnýma očima. Někteří vypadali zahanbeně, jako by se styděli. Jiní dávali přednost možnosti uzavírat obchody v ústraní, v relativním soukromí.

	V šeru, které ve stanu vládlo, jsem spatřil přinejmenším tucet ohrad s podlahou pokrytou slámou, ve kterých byli chlapci a mladíci. Někteří na sobě měli stopy nejrůznějšího násilí, jiní byli hrdí, drželi se zpříma a pevně hleděli do přilbicemi krytých obličejů Přízračných žen, které si je prohlížely. Většina z nich však byla jednoduše netečná, smířená s osudem.

	Co mne však opravdu ohromilo, byla přítomnost kapitán-barona Armiada, který se zjevně chystal uzavřít obchod s jednou do slonoviny oděnou ženou. Hromotluk, který nepatřil k běžnému personálu korábu, držel provaz, na kterém bylo v krátkých odstupech za krk přivázáno šest chlapců. Armiad vychvaloval jejich přednosti a žertoval se ženou, která jeho vtipy buď nepochopila, nebo o ně nestála. Jak vidno, Armiad přišel na lukrativní způsob, jak se zbavovat své nadbytečné populace, a protože ostatní Maaschanheemané otrokářství nesnášeli, nebál se, že ho tu někdo odhalí.

	Uprostřed úlisného úsměvu náhle vzhlédl, spatřil, že se na něj s von Bekem díváme, a zařval vztekem. „Vyvrhelové a navíc ještě špehové! Tak takhle byste se mi rádi pomstili, že sem odhalil vaši přetvářku!“

	Zvedl jsem prázdné ruce, abych mu dal najevo, že do jeho obchodů nehodlám nijak zasahovat. Ale on byl zcela zaslepený. Rychle vyškubl svému poskokovi provaz z ruky. Vrhl se k mně. A celou tu dobu ječel.

	„Tak si ty zasraný otroky nechte!“ zařval na překvapenou Přízračnou ženu. „Sežerte si je k večeři, že přeju dobrou chuť. Pojď, Lapáku, máme na práci jiný věci.“ Když došel až ke mně, zastavil se. V obličeji byl úplně rudý. Zvedl hlavu a ostře mi pohlédl do očí. „Flamadine, ty zmetku. Proč za mnou lezeš? Doufal jsi, že mě budeš vydírat? Že mě shodíš před ostatníma kapitán-baronama? Tak abys věděl, já sem ty kluky neprodával. Já jim chtěl vykoupit svobodu.“

	„Vaše záležitosti mne nezajímají, Armiade,“ řekl jsem chladně. „A vaše lži ještě méně.“

	„Jo tak já lžu?!“

	Pokrčil jsem rameny. „Jsem tu, abych si promluvil s Přízračnými ženami. Nenechte se rušit a věnujte se obchodu. Dělejte, co uznáte za vhodné. Já s vámi už nechci mít nic společného, kapitán-barone.“

	„Na skoro sestrovraha a hledanýho uprchlíka mluvíš až moc povýšeně.“ Vrhl se na mne. Ustoupil jsem. Z nezvykle prosté tuniky vytáhl dlouhý nůž. Věděl jsem, že na Shromáždění jsou zbraně zakázány. Von Bek nechal dokonce i svou pistoli u Bellandy. Natáhl jsem ruku a chtěl mu sevřít zápěstí. Ucukl. Stál a chrčel jako vzteklý pes. Chvíli na mne zíral a potom znovu zaútočil.

	V pavilonu Přízračných žen se tou dobou již rozléhal povyk mnoha hlasů. Byl porušen půltucet prastarých zákonů najednou. Pokoušel jsem se držet si ho od těla a volal jsem na von Beka, aby mi pomohl.

	Mého přítele však mezitím napadl Armiadův pohůnek a musel se sám vypořádat s útokem na nůž.

	Couvali jsme z velkého stanu a volali o pomoc a zároveň se snažili Armiada i Lapáka přivést k rozumu. Škodili sami sobě a budili nežádoucí pozornost.

	Náhle se na nás sesypal tucet mužů i žen a odvlekli Armiada i jeho hromotluka a vykroutili jim nože z rukou.

	„Jenom jsem se bránil,“ tvrdil Armiad, „támhletomu lumpovi. Tyhle nože na nás vytáhli oni, přísahám.“

	Nevěřil jsem, že by mu tu historku kdokoliv uvěřil, když ke mně náhle přistoupil bohatě oděný Draachenheeman a plivl mi k nohám. „Myslím, že mne poznáváte, Flamadine. Byl jsem jedním z těch, co si vás vybrali za Nejvyššího vládce. Ale vy jste námi pohrdl. Ba hůř. Máte štěstí, Flamadine, že se tu nesmí prolévat krev. Nebýt toho, vytáhl bych na vás nůž sám. Zrádče! Šarlatáne!“ A znovu si odplivl.

	V podstatě všichni teď na mne hleděli s opovržením.

	Pouze ženy, jejichž emoce nebyly za slonovinovými maskami čitelné, se na mne dívaly jinak. Měl jsem dojem, jako by mne náhle poznaly a začaly se o mne mimořádně zajímat.

	„Až bude po Shromáždění, Flamadine, my si vás najdeme!“ vyštěkl Draachenheeman. Odkráčel zpět do stanu s otroky.

	Armiad byl očividně stejně překvapený jako já, že mu lidé uvěřili. Upravil si oblečení. Narovnal se. Zachrchlal a odkašlal si. „Kdo jiný by si taky dovolil porušit naše odvěký zákony?“ zeptal se davu kolem.

	Bylo vidět, že někteří mu nevěří. Vypadalo to však, že více je těch, kteří mne nenávidí a jsou ochotni přiřknout mi ke zločinům, které už jsem údajně spáchal, ještě tucet dalších!

	„Armiade,“ oslovil jsem ho opět. „Ujišťuji vás, že jsem neměl v úmyslu plést se do vašich věcí. Přišel jsem navštívit Přízračné ženy.“

	„Kdo jiný než otrokář by šel navštívit Přízračné ženy?“ zvolal opět k okolnímu davu.

	Prodral se k nám nějaký stařec a smířlivě se usmíval. Třímal hůl téměř dvakrát vyšší než byl sám a ruměné tváře měl napjaté důležitostí svého úřadu. „Žádné pře, žádné rozmíšky, žádné souboje. Tak to má být. Rozejděte se v pokoji, drazí pánové, a nadále již neznevažujte toto Shromáždění svými půtkami.“

	Přízračné ženy teď nevěnovaly pozornost nikomu jinému než mně. Prohlížely si mne velice upřeně. Slyšel jsem, jak mezi sebou hovoří. Zaslechl jsem z jejich úst jméno Flamadin. Uklonil jsem se jim. „Jsem zde jako přítel Eldrenů.“

	Žádná odpověď. Ženy i nadále zůstávaly skryty za nehybností slonovinových masek.

	„Chtěl bych s vámi mluvit,“ požádal jsem.

	Stále žádná reakce. Dvě se ode mne odvrátily.

	Armiad ještě pořád prskal a svaloval na mne veškerou vinu za celou událost. Starý muž, který sám sebe označil jako Jednatele, byl neoblomný. Nebylo důležité, kdo začal. Rozepře nesmí pokračovat, dokud Shromáždění neskončí. „Oba se odeberete na svůj koráb a neopustíte ho pod trestem smrti. Tak zní Zákon.“

	„Ale já musím mluvit s Přízračnými ženami,“ obrátil jsem se na něj. „Proto jsem sem také přišel. Vůbec jsem neměl v úmyslu se s tím chvastounem pustit do rvačky.“

	„Žádné další urážky!“ trval Jednatel na svém. „Sic přijdou ke slovu jiné tresty. Navraťte se na Zamračený štít, drazí pánové. Tam musíte zůstat, dokud Shromáždění neskončí.“

	Von Bek potichu zamumlal: „Tady před těmi všemi lidmi nemůžete nic podniknout. Budete muset počkat na noc.“

	Armiad se na mne zlověstně šklebil. Nejspíš již plánoval mou smrt. Usoudil jsem, že v tuto chvíli by mu sotva kdo vyčítal, kdyby mne nechal hned uvěznit, a jakmile by Shromáždění skončilo, odsoudil mne k smrti. Jeho myšlenky byly natolik primitivní, že nebylo těžké je přečíst.

	Nicméně jsem se neochotně ubíral s Armiadem zpět na jeho koráb. Doprovázel nás Jednatel a smíšená skupina vojáků, kteří byli zřejmě vybráni celým Shromážděním k dohledu nad Zákonem. Nedovedl jsem si představit, jak se mi podaří opustit koráb a dostat se k Přízračným ženám.

	Přes rameno jsem se ohlédl. Stály tam ve skupině, hleděly za mnou a zcela zapomněly na veškeré obchodování. Bylo nabíledni, že by se velmi rády se mnou setkaly. Ale co ode mne chtěly a k čemu mne potřebovaly, to jsem netušil.

	Na korábu nechal Armiad Jednatelovy lidi, aby nás odvedli do našich původních kajut. Stále se potěšené šklebil. Nakonec to pro něj dopadlo velmi dobře. Nevěděl jsem, jak nás chce s von Bekem obvinit ani z čeho, ale bylo mi jasné, že nějaký plán už má.

	Když odcházel do svých komnat, neodpustil si škodolibě poznamenat: „Nebude trvat dlouho, přítelíčkové, a budete si přát, aby si vás bývaly nechaly Přízračné ženy, rvaly vám zaživa pruhy masa a pojídaly je přímo před vašima očima, zatímco vy sami byste se pomalu otáčeli na rožni.“

	Von Bek nadzvedl obočí. „Cokoliv je lepší než vaše kuchyně, kapitán-barone.“

	Armiad se zamračil, protože narážku nepochopil. Potom se na nás zaškaredil, jen tak, aby se neřeklo, a odešel.

	Chvíli nato jsme slyšeli, jak vně našich dveří zapadly mříže. Stále jsme mohli na náš balkon, ale sešplhat na paluby pod námi by bylo velice zdlouhavé a obtížné a neměli jsme jistotu, že Armiad nám takto schválně nenechal možnost útěku, aby nás mohl nachytat. Bylo třeba, abychom vše pečlivě promysleli a pokusili se nalézt méně nápadný způsob útěku. Pravděpodobně na to budeme mít celou noc, ale nemohli jsme s tím počítat.

	„Pochybuji, že je tak rafinovaný, jak si myslíte,“ řekl von Bek. Obcházel pokoj a hledal něco, co by použil jako provaz.

	Co se mě týkalo, potřeboval jsem přemýšlet. Seděl jsem na posteli, mechanicky jsem mu pomáhal svazov prostěradla a znovu jsem ve vzpomínkách procházel dopolední události.

	„Ony mne poznaly,“ prohlásil jsem.

	Von Beka to pobavilo. „To ano, stejně jako většina celého tábora. Ale nezdálo se, že byste tam měl mnoho příznivců! To, že jste odmítl ctít tradici, vnímá zřejmě spousta lidí jako horší zločin než pokus o vraždu vlastní sestry! Já tuhle logiku moc dobře znám. Moji lidé se často dopouštějí něčeho podobného. Jakou šanci asi budete mít, i kdybyste se nakrásně dostal z korábu? Většina lidí, snad s výjimkou Medvědích princů a Přízračných žen, vám bude okamžitě v patách. Kam byste chtěl utéci, příteli?“

	„Přiznávám, že mne trápí tatáž otázka.“ Usmál jsem se na něj. „Doufal jsem, že vás třeba něco napadne.“

	„Naším prvotním úkolem musí být prověření všech možných únikových cest,“ rozhovořil se. „Potom musíme počkat, dokud se nesetmí. Do té doby ničeho nedosáhneme.“

	„Tak si říkám, že to pro vás nebylo dvakrát nejužitečnější,“ ozval jsem se omluvně, „že jste se ke mně přidal.“ Zasmál se.

	„Mám pocit, že jsem neměl zrovna na vybranou, příteli. Nebo se pletu?“

	Von Bekovi se podařilo pozvednout mě na duchu, a za to jsem mu byl nesmírně vděčný. Když jsme probrali všechny cesty na svobodu (ani jedna nevypadala příliš schůdně), lehl jsem si na postel a pokoušel se přijít na to, proč na mne Přízračné ženy hleděly s takovou zvědavostí. Snad si mne vážně nespletly s mou sestrou Sharadim?!

	Konečně padla tma. Rozhodli jsme se pro původní plán útěku – přes balkon k nejbližšímu stěžni a potom dolů po lanoví. Neměli jsme vůbec žádné zbraně, protože von Bek dal svou pistoli Bellandě. Museli jsme doufat, že když budeme spatřeni, podaří se nám pronásledovatele setřást.

	Ocitli jsme se tedy na chladném vzduchu, v dálce jsme viděli stovky různých ohňů a slyšeli jsme zvuky činnosti lidí všech možných ras a kultur – některé ani mezi lidi nepatřily – jak oslavují toto podivuhodné Shromáždění. Von Bek vyrobil z kusu nábytku jakousi hákovací kotvu. Chtěli jsme ji vrhnout k nejbližšímu úponu lanoví s nadějí, že se zachytí. Rozhoupal ji a vyhodil do prostoru. Zaslechl jsem, jak se zachytila, chvíli držela a potom se uvolnila. Zkusil to ještě čtyřikrát nebo pětkrát, až se zdálo, že se zachytila pořádně. Trochu jsem popustil naše podomácku spletené lano a von Bek začal přivazovat jeho konec k zábradlí balkonu.

	„Tak,“ řekl šeptem, „teď musíme spoléhat na štěstí. Mám jít první?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Protože celá tato záležitost vznikla pouze vinou mé posedlosti, to nejmenší, co jsem mohl udělat, bylo vzít na sebe větší riziko. Přelezl jsem zábradlí, chytl se lana a začal opatrně ručkovat k lanoví.

	A právě v tu chvíli se ozval shora triumfální výkřik.

	„Podvodníci utíkají! Rychle, chyťte je!“

	Celý koráb jakoby ožil muži, kteří odkrývali zatemněné lucerny a svítili jimi na von Beka, který byl vpůli cesty přes zábradlí, a na mne, jenž jsem bezmocně visel a nemohl ani tam ani zpět.

	„Vzdáváme se!“ vykřikl slabě von Bek ve snaze dostat se z toho co nejlépe. „Vrátíme se do vězení.“

	Armiad v odpověď zasyčel hlasem plným zlomyslné zášti.

	„Ale to snad ne, to byste mi přece neudělali, drazí pánové. Napřed budete muset spadnout dolů a zlomit si pár kostí, než se nám podaří vás chytit…“

	„Jste nelítostný parchant, a navíc totální buran,“ ulevil si von Bek. Odvazoval uzel, kterým bylo lano připevněné k zábradlí. To mě chtěl zabít? Vzápětí skočil, popadl lano kousek pode mnou a houkl na mne: „Držte se, Herr Daker!“

	Lano se sesmeklo ze zábradlí, my jsme se prudce zhoupli a ohromnou silou narazili do napjatých lan, která se nám zařízla do tváří a rukou, ale zároveň se rozechvěla natolik, že setřásla nejbližší nepřátele. Začali jsme klouzat k palubě.

	Ale po celém korábu se hemžili ozbrojenci a ve chvíli, kdy jsme se dotkli paluby, nás dva nebo tři spatřili a vrhli se k nám.

	Doběhli jsme k nejbližšímu zábradlí a pohlédli k hladině. Nebylo kam skočit, dokonce ani po čem sešplhat.

	Zaslechl jsem nad sebou neobvyklé chřestění, a když jsem vzhlédl, spatřil jsem ke svému údivu vysokou ženu v brnění barvy vybělené kosti sjíždět po laně. Pod paží měla meč a na řemínku kolem zápěstí se jí houpala válečná sekera. Přistála vedle nás, svižně vyrazila a několikrát ťala do vzduchu.

	Nikdy jsem nepochopil, co to vlastně těm Maaschanheemanům provedla, ale vzápětí se sesypali v malých kouscích na prkna paluby. Pokynula nám, abychom ji následovali; to jsme ochotně učinili. Zahlédli jsme přinejmenším další tucet Přízračných žen na různých místech lodi a kudy prošly, tam nezbyl žádný Maaschanheeman, který by nás mohl zastavit.

	Slyšel jsem, jak se Armiad směje. Byl to nepříjemný smích. Jako by se dusil. „Sbohem, vy psi. Tenhle osud vám přeju. Bude to daleko horší, než co bych vám udělal já!“

	Přízračné ženy kolem nás vytvořily pohyblivý živý štít, rychle se přesouvaly lodí a ničily vše, co jim přišlo na dosah.

	Během chvíle jsme byli s von Bekem z lodi venku a ženy nás odváděly táborem ke svým stanům.

	Bylo mi jasné, že porušily veškeré prastaré zákony Shromáždění.

	Co pro ně mohlo být natolik důležité, že byly ochotny podstoupit tak nesmírné riziko? Bez Shromáždění se jim budou mnohem hůře obstarávat mužští otroci, které tak nutně potřebují k jistým účelům. Vždyť jejich rasa vymře!

	Slyšel jsem von Beka, jak mi sděluje třesoucím se hlasem: „Domnívám se, příteli, že jsme spíše zajatci nežli hosté. Co s námi jenom hodlají dělat?“

	Jedna z žen nás stroze okřikla: „Zmlkněte. V sázce je naše budoucnost i naše samotná existence. Přišly jsme tě sem hledat, ne bojovat s ostatními. Nyní musíme okamžitě odplout.“

	„Odplout?“ Cítil jsem, jak se mi sevřel žaludek. „Kam nás odvezete?“

	„Do Gheestenheemu, samozřejmě.“

	Von Bek vyrazil jeden ze svých divokých výbuchů smíchu. „Tak to už je na mě moc. Utekl jsem Hitlerovým katanům, abych pak skončil jako něčí posvícenská husa. Doufám, že vám budu chutnat, dámy. V tuto chvíli jsem poněkud hubenější, než by mně i vám bylo po chuti.“

	Odvedly nás k jedné ze svých štíhlých lodí a pomohly nám přes bort. Slyšel jsem, jak vysouvají vesla.

	„Nuže, von Beku,“ obrátil jsem se na přítele, „zdá se, že poznáme tajemství Gheestenheemu z první ruky!“

	Napřímil jsem se. Nikdo mi nebránil, když jsem se opřel o lavici, vstal a pohlédl přes černou vodu.

	Za námi byly ohně a obří stíny Shromaždiště. Byl jsem si jistý, že už ho nikdy neuvidím.

	Obrátil jsem se k ženě, která vedla nájezd na koráb. „Proč jste tolik riskovaly? Určitě se teď už nebudete moci zúčastnit žádného dalšího Shromáždění. Stále ani nevím, zda vám mám být vděčný nebo ne!“

	Uvolňovala si brnění a odepínala řemínek přilbice.

	„To budeš muset posoudit sám,“ odtušila, „až dorazíme do Gheestenheemu.“

	Odložila přilbu.

	Byla to ta žena, kterou jsem předtím zahlédl. Díval jsem se do té překrásné tváře a vzpomněl jsem si na sen, který se mi kdysi zdál. Mluvil jsem v něm s Ermizhad. Řekla mi, že se neumí na věky převtělovat, jako já, ale když její duch získá novou podobu, bude vždycky vypadat stejně. A vždycky mne bude milovat. A třebaže jsem v tomto obličeji nespatřil ani náznak, že by mne poznávala, při pohledu na ni mi vyhrkly slzy.

	Zeptal jsem se: „Jsi to ty, Ermizhad?“

	Žena na mne překvapeně pohlédla.

	„Jmenuji se Alisaard,“ odpověděla. „Proč pláčeš?“
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	Nezapomínajíce kráčíme, vyhnáni z hvězdných cest: V bezčasé chvíli, již zachytili jsme ve tmě hvězd jež, vážné i veselé, tančí po ulicích dálných elfských měst. Šeříky dýchají, ať mohou uprostřed barevných stínů kvést a přesto brzy zahalí nás tma, jež jako přízrak zdá se, vždyť naše srdce ze všech toulek dávno vrátila se. Krása jen o krásu si říká a za přáním se zaklínače valí k zašlému času lásky, jenž hoří v božském klidu v dáli. Laskavé tváře Věčných všechno temno Země na prach drtí, jen mihne se a zmizí ruka tvá, bílá jak ruka smrti. Ach, kdo jsem já, abych stál jako v spánku po boku téhle bohyně večerního vánku?

	A. E. (George Russell): Afrodité
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	Až do úsvitu následujícího dne si z celé cesty mnoho nepamatuji. Vycházelo slunce, rudé, veliké a nehmotné. Mihotalo se ve vodním oparu a zdobilo široké vlny růžovou a šarlatovou glazurou. Vál vítr a nadouval bílé plachty. Pluli jsme vstříc slunci, které se nás záhy také dotklo, takže jsme hráli stejnými jemnými barvami jako oceán a splývali jsme s ním.

	Postupně jsem před sebou rozeznával něco nového. Vypadalo to, jako by moře nechalo na několika místech vytrysknout vodu do obří výše. Vzápětí jsem poznal, že to není voda, ale světlo. Z nebe sestupovaly ohromné světelné pilíře a ozařovaly rozsáhlou vodní plochu. Za nimi byla mlha, vodní tříšť a mraky. V oblasti obklopené pilíři byla voda klidná.

	Von Bek stál na přídi, jednou rukou se přidržoval napjatého lana a druhou si stínil oči. Byl rozrušený, pokožku měl vlhkou jemnými kapičkami. Vypadal, jako by se znovuzrodil. I já jsem byl vděčný za mořskou vodu, protože jsem se konečně zbavil olejnatého povlaku.

	„Jaký to div přírody!“ zvolal von Bek. „Co myslíte, Dakere, jak to vzniklo?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Vždycky předpokládám, že jde o magii.“ Musel jsem se zasmát, když jsem si uvědomil ironii své poznámky.

	Z podpalubí vyšla Alisaard a potřásala temně rudými vlasy.

	„Jak vidím, už jste zahlédli Vstup,“ poznamenala.

	„Vstup?“ podivil se von Bek. „Kam?“

	„No přece do Gheestenheemu.“ Bylo vidět, že jí jeho naivita připadá roztomilá. Ucítil jsem nepatřičný osten žárlivosti. Proč by ta žena neměla cítit náklonnost ke komu chce? Ona přece nebyla mou Ermizhad. Ale bylo těžké si to uvědomit, když se jí tolik podobala. Obrátila se ke mně. „Spal jsi vůbec? Nebo jsi proplakal celou noc, princi Flamadine?“ Z hlasu ji zazníval pobavený soucit. Zjistil jsem, že nemohu jen tak snadno uvěřit, že by tyto ženy byly kruté otrokářky a kanibalky. Na druhou stranu bylo třeba mít na zřeteli mou vlastní zkušenost, že většina vyspělých, civilizovaných a inteligentních kultur často má nějaký obyčej, který, ač jim samotným připadá běžný, ostatní považují za naprosto neúnosný. Přes to všechno měly tyto ženy půvab, který jsem měl spojený s Eldreny.

	„Říkáte si ‘Přízračné ženy’?“ zeptal jsem se jí, nejspíše pouze proto, abych připoutal její pozornost.

	„Ne. Ale už dávno jsme zjistily, že nejlepší obranou je využít lidské pověrčivosti v náš prospěch. To brnění má spoustu praktických výhod, zejména když se pohybujeme poblíž těch dýmajících korábů, ale také působí jako rouška tajemství, odrazuje všechny, kdo by nám chtěli jakkoliv škodit.“

	„Jak si tedy říkáte?“ zeptal jsem se, ačkoliv jsem odpověď ani nechtěl slyšet.

	„Jsme ženy rasy Eldrenů,“ odpověděla.

	„A váš lid sídlí v Gheestenheemu?“ Srdce mi začalo prudce bušit.

	„Ženy,“ upřesnila. „Ženy sídlí v Gheestenheemu.“

	„Pouze ženy? Vy nemáte muže?“

	„Máme muže, ale jsme od nich odděleny. Došlo k exodu. Eldreni byli ze svého původního světa vytlačeni lidskými barbary, kteří si říkali Mabdeni. Pátrali jsme po útočišti, ale během pátrání jsme byli rozděleni. Už po mnoho století přetrváváme pomocí lidských mužů. Jenomže z takového spojení se rodí jenom děvčátka. Naše krev se tím zachová, ale je to pro nás nechutné.“

	„Co se stane s těmi muži, když poslouží vašemu účelu?“

	Zasmála se a potřásla hlavou, takže se zdálo, že jí slunce zažehlo vlasy. „Ty si myslíš, že si tě chceme vykrmit na hostinu, princi Flamadine? Tak na tuhle otázku dostaneš odpověď, až dorazíme do Gheestenheemu!“

	„Proč jste tolik riskovaly, abyste mě zachránily?“

	„My jsme tě původně vůbec nechtěly zachránit. Nevěděly jsme, že jsi v nebezpečí. Chtěly jsme si s tebou promluvit. Ale potom, když jsme viděly, co se děje, jsme se rozhodly ti pomoci.“

	„A tak jste mě přišly zajmout?“

	„Promluvit si. Nebo by ses raději vrátil na tu smradlavou kocábku?“

	Spěšně jsem ji ujistil, že po návratu na Zamračený štít ani v nejmenším netoužím. „Kdy mi tedy chcete vše vysvětlit?“

	„Až budeme v Gheestenheemu,“ odvětila. „Podívej!“

	Pilíře se nám nyní tyčily vysoko nad hlavami, ačkoliv jsme k nim ještě nedojeli. Bílá loď byla celá zalitá odraženým světlem. Zpočátku jsem měl za to, že jsou ty pilíře také bílé, jako mramor, ale ve skutečnosti hrály všemi barvami duhy.

	Na zádi se kormidelnice ztěžka opíraly do řídicích vesel a opatrně vedly loď mezi pilíře.

	„Je velice nebezpečné se jich dotknout,“ vysvětlila Alisaard. „Během několika vteřin spálí loď na popel.“

	Jásavé světlo mne zpola oslepilo. Měl jsem dojem, jako by se kolem paty pilířů vzdouvaly mocné vlny, jako by se naše loď vymrštila vzhůru, byla vržena napřed k jednomu, vzápětí k jinému pilíři. Ale naše posádka byla zkušená. Znenadání byl Vstup za námi a jemně jsme se v naprostém tichu pohupovali na klidné hladině. Vzhlédl jsem. Jako bychom byli ve velikém tunelu, který se táhl bez konce; alespoň nebylo žádný vidět. Tunel budil dojem křehkosti, který zcela potlačoval jakékoliv pocity úzkosti, které by snad tato prostora mohla vyvolávat.

	Von Bek byl úplně bez sebe. „To je velkolepé! To je opravdová magie?“

	Alisaard mu odpověděla: „Copak jsi stejně pověrčivý jako ostatní, hrabě von Beku? Měla jsem zato, že ne.“

	„Tento jev zcela přesahuje veškeré vědecké poznatky, se kterými jsem se kdy seznámil,“ řekl jí s úsměvem. „Co by to bylo jiného než magie?“

	„Pro nás je to naprosto přirozený jev. Objeví se, když se náš svět protne s jiným. Vznikne jakýsi vír a má-li člověk dostatečný důvod, zvědavost nebo odvahu, je možné jím projít do Říší Kola. Máme tabulky, ze kterých vyčteme, kdy a kde se takový Vstup objeví, kam pravděpodobně povede a podobně. Protože se objevují pravidelně a předvídatelně, neoznačovala bych je jako magické. Je ti toto vysvětlení srozumitelné?“

	„Naprosto dokonale, madam.“ Von Bek pozvedl obočí. „Ačkoliv si nejsem jistý, jestli bych o existenci něčeho takového přesvědčil třeba i samotného Alberta Einsteina.“

	Tato poznámka jí nemohla dávat smysl, přesto se na něho usmála. Nebylo pochyb, že Alisaard se von Bek zamlouval. Při hovoru se mnou byla mnohem obezřetnější. Nedovedl jsem pochopit proč, ledaže by také věřila těm historkám o mých zločinech a zradách. Potom mi to došlo! Tyto ženy přece chtěly Sharadim, mou sestru a dvojče. Nechtěly mne, hledaného ničemu, vyměnit za její pomoc? Konec konců byly přece zvyklé obchodovat s muži. Byl jsem snad pouhým směnným zbožím?

	Všechny tyto myšlenky se mi však vytratily z mysli, protože loď začala náhle rotovat. Vrhlo nás to na pažení a loď se stále otáčela, ale ne tak rychle, aby nás to vymrštilo, a potom se pomalu začala zvedat do vzduchu. Zdálo se, že si nás tunel přitahuje, vsává nás do jiné dimenze! Loď se naklonila a já jsem byl přesvědčen, že spadneme do vody, ale gravitace se z nějakého důvodu nezměnila. Pluli jsme nyní tunelem jako po proudu rychlé řeky. Napůl jsem po obou stranách očekával břehy, ale kromě pableskujících duhových barev tam nic nebylo. Znovu jsem cítil, že mne přemáhá pláč, ale tentokrát to bylo způsobené zázračnou krásou okolí.

	„Jako by se spojily paprsky vícera sluncí,“ poznamenal von Bek, když ke mně přistoupil. „Moc rád bych se o těchto Šesti Říších dověděl víc.“

	„Pokud to dobře chápu, v mnohovesmíru jsou tucty nejrůzněji uspořádaných seskupení,“ řekl jsem mu, „stejně jako množství hvězd a planet, které dodržují fyzikální zákony. Většina z nás na Zemi to pouze odmítá přijmout, to je vše. Nevím, proč tomu tak je. Někdy mám pocit, že náš svět je jakousi kolonií pro nevyvinutou nebo zakrnělou rasu, protože tolik jiných vnímá mnohovesmír jako samozřejmost.“

	„Ochotně bych žil ve světě, kde jsou na denním pořádku výjevy jako tento,“ ujistil mne von Bek.

	Loď pokračovala v rychlé cestě tunelem. Všiml jsem si nicméně, že kormidelnice zůstávají ve střehu. Zajímalo mne, zda nám hrozí ještě něco dalšího.

	Loď se začala opět stáčet a měnit polohu, takže se zdálo, že se vrhá střemhlav do čiré temnoty. Posádka po sobě pokřikovala a na něco se připravovala. Alisaard nám řekla, abychom se pevně drželi pažení. „A modlete se, abychom se dostali do Gheestenheemu,“ vyzvala nás. „Tyhle tunely jsou známé tím, že mění směr, a cestovatelé v nich občas uváznou až do příštího propojení!“

	Vůkol panovala naprostá temnota, takže jsem neviděl vůbec nic, ani své společníky. Pocítil jsem podivný nárůst, čehosi, slyšel jsem, jak lodní trámy vržou, a potom se velice pomalu vrátilo světlo. Opět jsme se pohupovali na obyčejné vodě a stále nás obklopovaly jasné pilíře, ačkoliv oproti těm prvním byly světlejší.

	„Projeďte to! Vyjeďte ven!“ křičela Alisaard.

	Loď se natočila a vyrazila mezi pilíře. Kormidelnice visely celou vahou na veslech. Ještě jedna vlna a bylo to za námi. Mířili jsme ke vzdálenému pobřeží, které mi, z důvodů, jež nejsem schopen určit, připomnělo křídové útesy Doveru, korunované svěží a rozmanitou zelení.

	Zlatý sluneční svit dopadal na modrou hladinu. Na blankytné obloze visely malé bílé obláčky. Téměř jsem zapomněl, jak úchvatně krásná může být obyčejná letní krajina. Měl jsem pocit, že od doby, kdy jsem něco podobného viděl naposledy, uběhlo několik věčností. Přesněji řečeno, neviděl jsem to od doby, kdy jsem opustil svou Ermizhad.

	„U všech svatých!“ vykřikl von Bek. „To je přece Anglie! Nebo snad Irsko?“

	Tato slova Alisaard nic neříkala. Zavrtěla hlavou. „Jsi chodící sbírka cizích jmen, hrabě von Beku. Mnoho jsi cestoval, že?“

	Musel se tomu zasmát. „Teď jste to vy, drahá paní, kdo je bezděky mile naivní. Ujišťuji vás, že mé putování bylo velmi skromné v porovnání s tím, co vy považujete za samozřejmost!“

	„Řekla bych, že neznámé vždy působí exoticky.“ Vychutnávala si vítr ve vlasech a odepjala si většinu slonovinového brnění, stejně jako ostatní, aby vystavila pokožku slunci. „Ten Maaschanheem je pěkně ponurý svět. Myslím, že je tak šedý kvůli té mělké vodě.“ Hleděla kupředu. Útesy se zde rozestupovaly a vytvářely velikou zátoku. Po celé její šířce se táhlo molo a za ním se prostíralo město, jehož domy se kupily na úbočích nad mořem.

	„Konečně Barobanay!“ promluvila Alisaard s jistou úlevou. „Můžeme být opět samy sebou. Nesnáším tuhle maškarádu.“ Poklepala si klouby na slonovinový hrudní plát.

	Podél barobanayského mola kotvilo množství plachetnic, ale žádná ničím nepřipomínala ty naše. Bílé lodě byly nejspíše další součástí přetvářky, která ‘Přízračným ženám’ pomáhala držet si ostatní od těla.

	Loď zakotvila, vesla zmizela, mladí muži a ženy na molu se chopili vyhozených lan a přivázali je k přístavním sloupkům. Ženy byly na první pohled eldrenské krve, zatímco muži byli stejně očividně lidé. Nikdo z nich nevypadal jako otrok. Zmínil jsem se o tom Alisaard.

	„Kromě toho, že nemají jistá velmi specifická práva,“ sdělila mi, „jsou tu ti muži naprosto spokojení.“

	„Museli se vyskytnout tací, kteří chtěli utéci, bez ohledu na to, jak příjemný život zde vedli,“ poznamenal věcně von Bek.

	„To by nejprve museli pochopit podstatu Vstupního tunelu,“ odpověděla Alisaard ve chvíli, kdy se bok lodi dotkl zdi mola.

	Sledovali jsme vysouvání můstku z lodi na nábřeží. Vzápětí nás Alisaard vedla na pevnou zem, na malé dlážděné náměstí a potom úzkou uličkou, která se vinula k nedalekému vysokému, poněkud goticky vyhlížejícímu domu. Měl osobitý vzhled veřejné budovy.

	„Náš Radní dům,“ objasnila Alisaard. „Architektonicky celkem skromný, ale je jádrem naší vlády.“

	„Má naprosto neopakovatelnou atmosféru starých německých radnic,“ přikyvoval souhlasně von Bek. „A navíc,“ dodal, „je nesrovnatelně vytříbenější než cokoliv, co jsme viděli poslední dobou. Jenom si, Dakere, představte, co by s takovýmhle Radním domem udělal některý z Armiadových popelných!“

	Nezbylo mi než s ním souhlasit.

	Uvnitř bylo příjemně chladno, všude sladce voněly květy a rostliny. Podlaha byla mramorová, ale pokrývalo ji množství koberečků a zeleň obsidiánových sloupů a krbů nepůsobila nijak mrazivě. Na stěnách visely tapisérie, většinou s abstraktními vzory, a stropy byly vymalovány zdobnými a důmyslnými ornamenty. Celé místo dýchalo tichou důstojností a bylo mi stále více zatěžko uvěřit, že by mne tyto Eldrenky opravdu chtěly využít jako směnný artikl.

	Z malých dveří napravo vyšla postarší žena, oblečená do planoucí zlaté a červené; stříbrné vlasy jí lemovaly tvář, pro její rasu tak typickou, která však nevykazovala žádný z nepřitažlivých znaků stárnutí, jak tomu je u nás lidí. „Tedy tě přemluvily, abys k nám přijel, princi Flamadine,“ promluvila vlídně. „Jsem tomu nesmírně ráda.“

	Alisaard představila Ulricha von Beka a nastínila okolnosti. Žena nás přivítala a řekla, že se jmenuje Phalizaarn a je zvolená Mluvčí. „Ale nikdo ti zajisté neobjasnil, proč jsme po tobě pátraly, princi Flamadine.“

	„Měl jsem za to, paní Phalizaarn, že jste hledaly pomoc u mé sestry Sharadim.“

	Byla překvapena. Pokynula nám, abychom šli první a zavedla nás dveřmi do zimní zahrady plné velkolepých květů.

	„Jak jsi se o tom dozvěděl?“

	„Mám v těchto ohledech jistý šestý smysl, má paní. Je to tedy pravda?“

	Zastavila se vedle purpurového rododendronu. Zřejmě se zastyděla. „Je to pravda, princi Flamadine. Některé z nás se pokusily – pomocí ne zcela běžných metod – přivolat tvou sestru, nebo ji přinejmenším požádat o pomoc. Nikdo jim to nezakazoval, ale obecně s tím nikdo nesouhlasil, včetně Rady. Připadalo nám to jako nevhodný a barbarský způsob jednání s princeznou Sharadim.“

	„Ty ženy tedy nezastupují všechny Eldrenky?“

	„Pouze malou část.“ Mluvčí pohlédla lehce vyčítavě na Alisaard, která sklopila zrak. Bylo nabíledni, že Alisaard patří nebo patřila mezi ty, jež se rozhodly spojit se s mou sestrou ‘barbarským’ způsobem. Ale proč mne potom zachránila před Armiadem? Proč mne vůbec hledala?

	Považoval jsem za správné se Alisaard zastat. „Musím vám říci, paní, že jsem na podobná vyvolávání zvyklý.“ Usmál jsem se na Alisaard, která překvapeně vzhlédla. „Není to poprvé, kdy jsem byl povolán napříč bariérami světů. Ale mate mne, proč jsem slyšel volání k Sharadim.“

	„Protože jsme ji opravdu volaly, ale nebyla tím, koho jsme hledaly,“ odpověděla Alisaard prostě. „Musím se přiznat, že až do včerejška jsem byla ochotná trvat na tom, že nás věštírna navedla špatně. Byla jsem přesvědčená, že žádný lidský muž nemůže být s Eldreny v takovém vztahu, jakého je třeba pro naši věc. Samozřejmě jsme věděly o vás obou. Věděly jsme, že jste dvojčata. Předpokládaly jsme, že se věštírna spletla a namísto o Sharadim mluvila o Flamadinovi.“

	„Na toto téma proběhlo mnoho vášnivých debat,“ doplnila jemně paní Phalizaarn. „Přímo v tomto sále.“

	„Předevčírem v noci,“ pokračovala Alisaard, „jsme se pokusily ještě jednou zavolat Sharadim. Domnívaly jsme se, že žádné místo se k tomu nehodí lépe než právě Shromaždiště. Cítily jsme, jak námi prostupuje síla. Bylo to mocnější než kdykoli předtím. Zapálily jsme oheň, uchopily se za ruce a soustředily se. A poprvé jsme spatřily osobu, kterou jsme hledaly. Dovedete si jistě představit, čí to byla tvář.“

	„Uviděly jste prince Flamadina,“ konstatovala paní Phalizaarn a zjevně se snažila ovládnout pocit zadostiučinění. „A potom jste ho spatřily před sebou, z masa a kostí…“

	„Vzpomněly jsme si, že jsi pověřila lodivodku Danifelu, aby se s princem Flamadinem spojila, jestliže bude na Shromáždění přítomen. Šly jsme za ní a uznaly, že jsme se zmýlily. Potom jsme společně, jak vidíš, šly prince Flamadina navštívit. Musely jsme jít potajmu, jednak z důvodu celkové povahy Shromáždění, a také kvůli tomu hovadu, které je kapitán-baronem korábu, kde princ Flamadin i se svým přítelem přebývali jako hosté. K našemu naprostému překvapení jsme dorazily právě ve chvíli, kdy se princ Flamadin a hrabě von Bek snažili utéct. Tak jsme jim pomohly.“

	„Alisaard,“ ozvala se měkce paní Phalizaarn, „napadlo tě prince Flamadina do Gheestenheemu pozvat? Dala jsi mu vůbec na vybranou?“

	„Pod tlakem okolností jsem na to zapomněla, paní Mluvčí. Všem se omlouvám. Domnívaly jsme se, že by nás mohli pronásledovat.“

	„Pronásledovat?“

	„Ti krvežízniví nepřátelé, před kterými nás Alisaard zachránila,“ zasáhl rychle von Bek. „Vděčíme vám za životy, madam. A samozřejmě bychom byli přijali vaše pozvání, kdyby byl čas ho přednést.“

	Paní Phalizaarn se usmála. I ji zjevně okouzlila stará německá dvornost mého přítele. „Jsi rozený dvořan, hrabě von Beku. Nebo snad by bylo lepší říci rozený diplomat.“

	„Dal bych přednost tomu druhému, má paní. My, von Bekové, jsme nikdy nebyli příliš zatížení na vladaře a jejich dvory. Jeden z našeho rodu dokonce zasedal v revolučním Národním shromáždění ve Francii!“

	Jeho slova opět nedávala nikomu smysl. Já jsem jim rozuměl, ale pro ostatní musela znít jako cizí jazyk. Jednoho dne se von Bek naučí hovořit bez zmínek o existenci naší Země a dvacátého století, jako jsem se to postupně naučil i já.

	„Stále ještě nemám nejmenší ponětí, co ode mne chcete,“ ozval jsem se zdvořile. „Ujišťuji tě, má paní, že jsem zde zcela o své vůli, vezmeme-li v úvahu, že všichni ostatní jsou zřejmě proti mně, ale budu k tobě upřímný. Nevybavuji si jedinou vzpomínku, že bych kdy byl princem Flamadinem. V tomto těle jsem ožil teprve před několika dny. Jestliže má tedy Flamadin znalosti, které od něj potřebujete, obávám se, že vás nejspíš zklamu.“

	Na to se paní Phalizaarn rozzářila. „Nesmírně se mi ulevilo, že jsi to řekl, princi Flamadine. Přesnost naší ‘věštírny’, jak ji tvrdošíjně nazývá Alisaard, se tím jen potvrzuje. Ale vše se dozvíš, až zasedne celá Rada. Nejsem oprávněna promluvit, dokud k tomu nedostanu pokyn.“

	„Kdy Rada zasedne?“ zeptal jsem se jí.

	„Dnes odpoledne. Můžeš se svobodně porozhlédnout po městě, chceš-li, nebo si odpočinout. Vyčlenily jsme zde pro tebe několik komnat. Kdybys cokoli potřeboval ohledně jídla či oblečení, dej nám, prosím, vědět. Jsem nesmírně ráda, že tě zde vidím, princi Flamadine. Obávala jsem se, že už je příliš pozdě!“

	S touto záhadnou poznámkou nás propustila. Alisaard nás zavedla do pokojů, které pro nás Eldrenky připravily. „S tebou jsme původně nepočítaly, hrabě von Beku, takže to chvilku potrvá, než ti připravíme ubytování. Do té doby tu jsou dva přilehlé pokoje s dostatečně velikou pohovkou i pro muže tvého vzrůstu.“

	Otevřel jsem dveře. „Přesně tohle teď potřebuji,“ prohlásil jsem spokojeně. Byla tam prostorná vana, připomínající ty staré viktoriánské, ale nikde jsem neviděl žádné kohoutky. „Je nějaký způsob, jak napustit horkou vodu?“

	Upozornila mě na táhlo, jež jsem původně považoval za šňůru od zvonku, které viselo po jedné straně vany. „Dvě škubnutí – teplá,“ vysvětlovala, „jedno – studená.“

	„Jak se ta voda dostane do vany?“ zajímalo mne.

	„Trubkami.“ Ukázala na prapodivný otvor na jedné straně vany. „A potom tudy.“ Mluvila se mnou, jako bych byl nějaký barbar seznamující se s výdobytky civilizace.

	„Děkuji. Určitě se s tím brzy naučím zacházet.“

	Mýdlo, které mi podala, byl jakýsi drsný prášek, který ale ve vodě dostatečně změkl. První příval vařící vody mě skoro zabil. Opomněla mi říci, že zatáhnu-li třikrát, dostanu směs přijatelné teploty…

	Zatímco jsem se koupal, von Bek si povídal s Alisaard. Než jsme se ve vaně vystřídali, odešla. Poskytl jsem mu svůj nejnovější objev ohledně vody. Při mydlení vesele rozprávěl. „Zeptal jsem se Alisaard, jestli se její rasa a lidé mohou běžně vzájemně mísit. Považuje to za nepravděpodobné, ale může mluvit pouze ze své vlastní zkušenosti. Ta metoda, kterou používají, zřejmě nebude až tak jednoduchá. Prý v tom hraje roli ‘spousta alchymie’. Nejspíš používají nějaké chemikálie, asi roztoky. Nemůže to být něco jako umělé oplodnění?“

	„Takovým věcem naštěstí nerozumím. Ale Eldreni byli v medicíně vždycky schopní. Mě by zase zajímalo, jak došlo k tomu, že jsou odděleny od svých mužů, a jestli jsou potomky těch, které znám, nebo případně jejich předky.“

	„Tak v tomhle vám asi nepomohu,“ přiznal von Bek. Začal si pohvizdovat jednu oblíbenou jazzovou píseň své doby (což bylo pár let před současností Johna Dakera).

	Pokoje byly vybaveny v podobném stylu jako celý Radní dům masivním vyřezávaným nábytkem z tvrdého dřeva, tapiseriemi a koberci. Postel jsem měl přikrytou velkým přehozem, jehož výroba, soudě podle zpracování, musela trvat dobrých padesát let. Všude rostla spousta květin a z okna byl výhled na nádvoří se štěrkovými cestičkami, zeleným trávníkem a fontánou uprostřed. Dýchalo to nesmírným klidem. Cítil jsem, že bych se mezi těmito lidmi s radostí usadil. Ale věděl jsem, že to není možné. Znovu jsem pocítil záchvěv téměř fyzické bolesti. Jak jsem toužil po své Ermizhad!

	„Musím říci,“ prohlásil von Bek později, když se utíral osuškou, „že kdybych nemusel řešit jistou naléhavou záležitost s německým říšským kancléřem, bral bych tohle Barobanay jako výtečné místo pro dovolenou. Co vy na to?“

	„Ano, jistě,“ odpověděl jsem nepřítomně. „Nicméně se domnívám, že brzy budeme mít práce nad hlavu, von Beku. Ony se zjevně domnívají, že náš příchod je cosi naléhavého. Pořád ale nechápu, proč volaly Sharadim a ne mě. Řekla vám k tomu Alisaard něco víc?“ 

	

	„Já myslím, že to je otázka principu. Nebyla ochotná uvěřit tomu, že by jim nějaký lidský muž mohl být vůbec užitečný! A potom tu samozřejmě je ta záležitost s vraždou, nebo předpokládanou vraždou.“

	„Cože? Tou vraždou, kterou jsem údajně spáchal? Ony si teď myslí, že se mi opravdu povedlo mou sestru zavraždit?“

	„Ale ne, samozřejmě, že ne.“ Von Bek se podrbal ve vlasech. „Vy jste tam nebyl, když se o tom Alisaard zmiňovala? Jak se zdá, princ Flamadin je téměř určitě mrtev. Historka vypuštěná z Draachenheemu je převrácená pravda. Vypadá to, že Flamadin byl zavražděn, a to na přímý pokyn Sharadim!“ Von Bekovi to přišlo zábavné. Zasmál se a poplácal mne po rameni. „To jsou věci, příteli, že?“

	„Ó ano,“ souhlasil jsem, když mi opět začalo bít srdce. „To jsou věci…“

	

	
2

	„Nejprve bychom vám měly sdělit,“ začala paní Phalizaarn a vstala uprostřed skupiny sedících žen, „že se nacházíme ve vážném nebezpečí. Mnoho let se již snažíme nalézt svůj lid, Eldreny, a znovu se s nimi spojit. Způsob, jakým udržujeme naši rasu při životě, je pro nás, jak si jistě dovedete představit, nevábný. Samozřejmě, že se zakoupenými muži zacházíme dobře a dostává se jim téměř veškerých výsad našeho společenství, ale je to velice nepřirozená záležitost. Raději bychom se rozmnožovaly s těmi, kdo se v tomto ohledu mohou svobodně rozhodnout. V poslední době jsme podnikly sérii pokusů s cílem nalézt svůj lid. Věříme, že jakmile objevíme, kde jsou, podaří se nám odhalit způsob, jak se k nim dostat. Leč učinily jsme několik neradostných objevů. Ba co více, byly jsme nuceny přistoupit ke kompromisu, a k dovršení všeho si některé z nás zvolily špatný směr. Tvá sestra Sharadim teď například ví o mnoho více, než bychom jí byly řekly, kdybychom znaly její pravou podstatu.“

	„Co se jí týká, budete mi muset leccos vysvětlit,“ řekl jsem. S von Bekem jsme seděli se zkříženýma nohama před ženami, z nichž většina byla podobného věku jako Phalizaarn, i když několik jich bylo mladších a jedna či dvě vypadaly starší. Alisaard tam nebyla. Stejně tak žádná z ostatních, které nás zachránily z Armiadova korábu.

	„Vysvětlíme,“ slíbila Mluvčí. Ale nejprve chtěla stručně popsat minulost svého lidu; jak byli, coby pouhá hrstka přeživších, nuceni neustále se ukrývat před početnými hordami barbarských lidí. Nakonec se odhodlali uniknout do jiného světa, kam je Mabdeni neuměli následovat. Zamýšleli začít nový život. Prozkoumali několik dalších světů. Přáli si ale najít takový, kde lidé vůbec nesídlí. Vymysleli způsob, jak se do takového světa dostat. Předchozí průzkumné výpravy s sebou přivedly dvě ohromná zvířata, která průzkumníky následovala z pouhé zvědavosti. Již z dřívějška bylo známo, že tato zvířata mají schopnost navracet se do svého světa – uměla si vytvořit vlastní bránu mezi přehradami času a prostoru. Eldreni měli v úmyslu zvířata vypustit a následovat je branou.

	Ti tvorové se vůči Eldrenům nechovali nepřátelsky. Vlastně mezi nimi vznikl vztah plný jakési vzájemné úcty, který bylo lze jen těžko definovat. Eldreni cítili, že s těmito zvířaty dokáží bez obtíží sdílet jeden svět. Jedna skupina tedy následovala samce bránou, kterou si vytvořil. Druhá skupina, tvořená ženami, měla následovat první o něco později, až se muži ujistí, že je to bezpečné. Čekaly tedy, a když nepřicházela zpráva o žádném nebezpečí, vypustily samici. Vydaly se za ní, ale ona náhle zmizela. Dolehl k nim pocit nesmírného úsilí, pocit, jako by se je snažila před čímsi varovat, a vzápětí se ocitly v tomto světě. Tvor, který je vedl do bezpečí, se buď ztratil nebo odchýlil.

	„Brána se nějakým způsobem přesunula. Mnohovesmír je stejně spletitý jako hodinový strojek. Jedno tiknutí a pohyb kyvadla a ocitneš se v naprosto odlišném světě, možná na hony vzdáleném tomu, který jsi hledal. A právě to se stalo nám. Až donedávna jsme ani nevěděly, co se s tvorem, který nás měl branou provést, stalo. Abychom přežily, musely jsme se uchýlit ke svým znalostem alchymie, pomocí nichž jsme se mohly rozmnožovat s muži, kteří se sem zatoulali z lidských říší. Posléze jsme zjistily, že je můžeme koupit od všelijakých obchodníků z Šesti Říší. Všechny Říše se vzájemně protnou pouze při Shromáždění. Ale když potřebujeme, není obtížné se do jedné nebo dvou dalších dostat. Mezitím jsme se věnovaly studiu mnohovesmíru, jak a kdy se určité světy prolínají s jinými. Pomocí našich psychiček, stejných jako ty, které tě kontaktovaly, když si tě pletly se Sharadim, se nám příležitostně podařilo komunikovat s našimi muži. Ukázalo se, že jediný způsob, jak se k nim dostat, je nalézt toho tvora, který nás tehdy chtěl provést do jiného světa. Před několika lety se vynořila další znepokojivá okolnost. Zjistily jsme, že byliny, které používáme v alchymii a díky kterým přetrváváme, začínají rychle mizet. Nevíme proč. Možná jde o pouhou klimatickou změnu. Ve svých speciálně upravených zahradách jsme schopny vypěstovat velice podobné rostliny, ale nemají zcela totožné vlastnosti. Máme již velice málo rezerv. Jsme téměř bez dětí a brzy nebudeme mít žádné. Naše rasa vyhyne. To je důvod, proč naše potřeba cizí pomoci získala na naléhavosti. Potom za námi přišel kdosi, jenž tvrdil, že ví, kde se nalézá ono zvíře, které potřebujeme, ale že v celém mnohovesmíru je pouze jediný tvor, který je schopen a osudem předurčen je nalézt. Tu bytost označil jako Věčného Šampiona.“

	Ze svého místa vsedě na podlaze promluvila jiná žena. „Nevěděly jsme, jde-li o muže či ženu, člověka či Eldrena. Jediné, co jsme měly, byl Actorios. Kámen.“

	„Řekl nám, že tě najdeme pomocí toho kamene,“ vysvětlila Phalizaarn. Z váčku u boku něco vyňala a ukázala to na otevřené dlani. „Poznáváš ho?“

	Něco uvnitř mne kámen poznalo, ale nevybavila se mi žádná vzpomínka. Jen jsem cítil, že ho nesmírně chci. Chtělo se mi natáhnout ruku a vzít si ho od ní, ale ovládl jsem se.

	„Je tvůj,“ ozval se za mnou hlas. Oba jsme se s von Bekem otočili. „Je tvůj. Vezmi si ho.“

	Nikoliv v černé a žluté, ale celý v purpuru na mne černý obr Sepiriz pobaveně shlížel s určitým pochopením. „Vždy bude tvůj, kdekoliv ho spatříš,“ pokračoval. „Vezmi si ho. Pomůže ti. Tady již svému účelu posloužil.“

	Kámen byl teplý. Na omak se zdál jako živý tvor. Držel jsem ho v pěsti a otřásl jsem se. Jako by mnou vyslal záchvěv energie. „Děkuji vám.“ Uklonil jsem se Mluvčí i Sepirizovi. Kámen jsem uložil do kapsy na opasku. „Ty jsi ta jejich věštírna, Sepirizi? Postrkuješ je sem a tam pod rouškou tajemství, jako to děláš se mnou?“ Nemohl jsem se ubránit, aby mi v hlase nezazněl kousavý sarkasmus.

	„Tento Actorios bude jednoho dne zasazen do Prstenu králů,“ nevšímal si mne obr. „A ty ho budeš nosit. Ale pro tuto chvíli máme na pořadu dne jinou hru. Hru, díky níž, Johne Dakere, můžeš získat alespoň část toho, po čem nejvíce toužíš.“

	„To není zrovna přesný slib, sire rytíři.“

	Připustil to. „Odvažuji se být přesnější jen v některých ohledech. Rovnováha je v tuto chvíli výjimečně křehká. Nerad bych ji rozhoupal. Rozhodně ne v této fázi. Popsala vám ctěná paní Phalizaarn tu ztracenou samičku?“

	„Pamatuji si to vyvolávání velice zřetelně,“ ujistil jsem ho. „Byla to ohnivá saň. Drak. A mám za to, že teď je někde v zajetí. Myslím, že chtěly, abych já – nebo Sharadim – draka osvobodil. Je snad polapen v nějakém světě, kam mohu jenom já?“

	„Ne tak docela. Je polapen v předmětu, kterým můžeš vládnout pouze ty…!“

	„Ten zatracený Meč!“ Ucouvl jsem a zuřivě zavrtěl hlavou. „Ne! Ne, Sepirizi, já už ten Meč do ruky nevezmu! Černý meč je zlý. Vůbec se mi nezamlouvá, co ze mne dělá.“

	„To není tentýž meč,“ odtušil klidně. „Rozhodně ne v tomto ohledu. Někteří tvrdí, že oba sesterské meče jsou jedno a totéž. Jiní tvrdí, že mají tisíce různých forem. Já tomu nevěřím. Čepel byla vykována tak, aby přijala to, co my bychom nazvali duší – duchem, démonem, jak je libo – a nešťastnou náhodou se stalo, že tam byla polapena ta dračice a naplnila prázdnotu, která v čepeli zela.“

	„Takoví draci jsou dozajista ohromní. A ta čepel –“

	„Zákonitosti prostoru a času jsou pro síly, o kterých tu mluvím a o kterých dozajista také něco víš, víceméně nepodstatné,“ zvedl Sepiriz ruku, aby mne přerušil. „Tento meč byl vykován teprve před nedávnem. Ti, kdo ho vyráběli, svou práce ještě zcela nedokončili. V danou chvíli čepel právě chladla. Celým mnohovesmírem projel mohutný záchvěv. Chaos a Řád v onu chvíli bojovaly o ovládnutí meče i jeho dvojčete. V rozsahu několika okamžiků se pokřivily dimenze, změnily se celé dějiny. A právě tehdy se ten drak – dračice – pokusila proletět bariérami mezi říšemi a prorazit do svého vlastního světa. Byla to zcela nepředpokládaná náhoda. V důsledku oněch ohromných záchvěvů zůstala uvězněná v meči. Nemůže ji vyprostit žádné zaklínadlo. Čepel měla být osídlena, s tím záměrem ji přímo vytvořili. Jakmile získá obyvatele, propustí ho pouze za určitých mimořádných okolností. A pouze ty teď můžeš dračici uvolnit. Meč je velice mocný předmět, dokonce i bez tebe. Ve špatných rukách by mohl poškodit vše, čeho si vážíme, možná to dokonce zničit navždy. Sharadim je o jeho moci přesvědčená. Uslyšela hlasy, které ji volaly. Položila jisté otázky a dostala jisté odpovědi. Teď by tu mocnou věc velice chtěla. Má v úmyslu vládnout všem Šesti Říším Kola. S Dračím mečem by se jí to lehce mohlo podařit.“

	„Jak jste se dozvěděli, že je zlá?“ zeptal jsem se Sepirize. „Mezi lidmi Šesti Říší – nebo alespoň jejich většinou – je považována za vzor ctnosti.“

	Promluvila paní Phalizaarn. „To je velice jednoduché. Přišli jsme na to nedávno, po návratu z obchodní cesty do Draachenheemu. Koupili jsme skupinu mužů, kteří všichni předtím pracovali u dvora. Mnozí byli šlechtici. Sharadim nám je prodala, aby je umlčela. To se stává často – podle ostatních přece muže, které koupíme, sníme – že se staneme pohodlnou cestou, jak se zbavit nežádoucích lidí. Někteří z těchto mužů byli očitými svědky toho, jak Sharadim sypala jed do vína, které ti vzápětí nabídla u příležitosti tvého návratu z jakési výpravy. Některé dvořany podplatila, aby byli na její straně, ostatní nechala zatknout jako spiklence a Flamadinovy poskoky, a prodala je nám.“

	„Proč mě chtěla otrávit?“

	„Odmítl sis ji vzít. Nenáviděl jsi její vypočítavost a krutost. Po celé roky tě povzbuzovala, abys jezdil do cizích zemí na dobrodružné výpravy. Tvé povaze to vyhovovalo a ona tě neustále ujišťovala, že království je v jejích rukou v bezpečí. Postupně jsi ovšem přicházel na to, co ve skutečnosti dělá, jak vše ušlechtilé, čeho sis považoval a co jsi ctil, ničí a překrucuje, aby připravila Draachenheem na válku s ostatními říšemi. Přísahal jsi, že na příštím Shromáždění to všem povíš. Ona mezitím porozuměla některým věcem, které se dozvěděla od eldrenských žen. Uvědomila si, že ve skutečnosti hledají tebe. Měla k tvé vraždě hned několik motivů.“

	„Jak to, že jsem potom tady?“

	„Souhlasím, že to je poněkud matoucí. Několik mužů, kteří tu žijí, tě vidělo mrtvého. Prý jsi byl úplně studený a ztuhlý.“

	„A co se stalo s mým tělem?“

	„Někteří si myslí, že ho má Sharadim stále u sebe. Že na něm provádí ty nejnechutnější rituály…“

	„To nás přivádí k otázce ‘Kdo jsem,’ pokud nejsem princ Flamadin?“

	„Ale ty jsi princ Flamadin,“ ozval se Sepiriz. „Na tom se všichni shodují. Co nejde lidem do hlavy je, jak jsi unikl…“

	„Ty tedy chceš, abych nalezl Dračí meč? A co potom?“

	„Musí se donést na Shromaždiště. Eldrenky již budou vědět, co je třeba udělat.“

	„Víš, kde ten Meč najdu?“

	„Kolují pouze neurčité báchorky. Prošel již nejedněma rukama. Většina těch, kteří se ho pokusili použít k vlastním cílům, zemřela velice děsivou smrtí.“

	„V tom případě navrhuji, abychom Sharadim dovolili ho najít. Až bude mrtvá, můžu vám ten Meč přinést…“

	„Žerty nikdy nebyly tvou silnou stránkou, Šampione,“ poznamenal Sepiriz téměř smutně. „Je možné, že Sharadim dokáže meč nějakým způsobem ovládat. Mohla přijít na něco, díky čemu bude imunní vůči kletbě. Není hloupá ani nevědomá. Jestliže Meč najde, bude z něj umět vytěžit co nejvíce. Dokonce už vyslala své vazaly, aby sbírali informace.“

	„Ví snad tedy více než ty, pane Sepirizi?“

	„Něco ví. A to je víc než dost.“

	„Mám se k meči dostat dřív než ona? Nebo ji mám nějak zastavit? Neřekl jsi přesně, co ode mne vlastně chceš, můj pane.“

	Sepirizovi muselo být jasné, že mu vzdoruji. Neměl jsem nejmenší touhu znovu spatřit další zbraň podobnou Černému meči, natož vzít ji do ruky.

	„Očekávám, že naplníš svůj osud, Šampione.“

	„A když odmítnu?“

	„Nikdy nepoznáš ani náznak svobody, po věky věků. Budeš trpět ještě strašlivěji než ti, které tvé sobectví uvrhne do věčné hrůzy. V celé věci hraje roli Chaos. Slyšel jsi už o arcivévodovi Balarizaafovi? Je nejctižádostivější ze všech vládců Chaosu. Sharadim s ním vyjednává a nabízí mu spojenectví. Jestliže Chaos dobude Šest Říší, nebude to znamenat nic menšího než děsivou zkázu, hrůznou agónii pro porobené národy, pro Eldreny i lidi. Sharadim jde pouze o moc, aby mohla ukájet své zvrácené choutky. Pro arcivévodu Balarizaafa je prvotřídním prostředníkem. A on rozumí důležitosti Meče mnohem lépe než ona.“

	„Je to tedy otázka Řádu a Chaosu?“ konstatoval jsem. „A já jsem tentokrát vyvolený, abych bojoval za Řád.“

	„Taková je vůle Rovnováhy,“ pravil Sepiriz s nádechem bezděčné zbožné úcty v hlubokém hlase.

	„Věřím ti stejně ochotně jako komukoliv z té vaší sebranky,“ oznámil jsem mu. „Ostatně, nemám moc na vybranou. Ale nehnu ani prstem, pokud mi nezaručíš, že to, co udělám, pomůže těmto Eldrenkám, protože jsou to Eldreni a ne nějaká kosmická síla, ke komu cítím největší oddanost. Jestliže uspěji, najdou opět své muže?“

	„To ti mohu slíbit,“ pronesl vážně Sepiriz. Zdálo se, že na něj mé prohlášení spíše udělalo dojem, než že by ho pobouřilo.

	„V tom případě učiním, co bude v mých silách, abych nalezl Dračí meč a osvobodil jeho vězeňkyni,“ souhlasil jsem.

	„Mám na to tvou přísahu,“ řekl Sepiriz uspokojeně. Vypadalo to, jako by si v duchu něco poznamenával, a také jsem měl pocit, že se mu nepatrně ulevilo.

	Do hovoru se nám vmísil von Bek. „Omlouvám se, pánové, že vyrušuji, ale byl bych vám velice zavázán, kdybyste mi sdělil, pane Sepirizi, zda i já mám předem vytýčený osud, nebo zda mám veškeré úsilí směřovat k tomu, abych si našel cestu domů sám?“

	Sepiriz položil ruku na předloktí saského hraběte. „Můj mladý příteli, pokud jde o tebe, situace je mnohem jednodušší a já mohu mluvit přesněji. Budeš-li pokračovat v této cestě a pomůžeš-li Šampionovi naplnit jeho osud, dočkáš se, to slibuji, toho, po čem toužíš nejvíce.“

	„Zničení Hitlera a jeho nacistů?“

	„Přísahám.“

	Bylo pro mne těžké mlčet. Věděl jsem přece, že nacisté byli poraženi. Ale vzápětí mne napadlo, že by byli možná uspěli a že jsme to byli my, von Bek a já, kdo byl zodpovědný za jejich zkázu. Začínal jsem nejasně chápat, proč musel Sepiriz neustále mluvit v hádankách. On znal víc než pouhou budoucnost. Znal miliony různých budoucností, miliony různých světů, miliony věků…

	„V tom případě,“ sliboval právě von Bek, „budu pokračovat v tom, co dělám. Alespoň prozatím.“

	„Alisaard s vámi půjde také,“ promluvila paní Phalizaarn. „Přihlásila se dobrovolně, protože byla jednou z těch, které jsou zodpovědné za to, že Sharadim mohla zasáhnout. A samozřejmě s vámi půjdou ti muži.“

	„Muži? Jací muži?“ Zmateně jsem se rozhlédl.

	„Dvořané, které Sharadim vyhostila,“ odpověděla.

	„K čemu bych je měl potřebovat?“

	„Jako svědky,“ vložil se do hovoru Sepiriz, „protože tvůj první úkol bude odjet ihned do Draachenheemu, veřejně svou sestru obvinit a předložit důkazy. Bude-li zbavena své moci, bude tvá práce podstatně jednodušší.“

	„Myslíš, že to zvládneme? My tři a hrstka mužů?“

	„Nemáte jinou možnost,“ řekl vážně Sepiriz. „Je to první věc, kterou musíš udělat, jestliže chceš Dračí meč najít. Lepší začátek není. Tím, že se postavíš svému zlému dvojčeti, Sharadim, připravíš matrici pro zbytek svého úkolu. Pamatuj, Šampione, čas a hmotu spřádáme jako sled vlastních činů. Je to jedna z mála konstant mnohovesmíru. Zneužíváme takto logiku ve prospěch vlastního přežití. Vytvoř dobrou matrici a ocitneš se o krok blíže naplnění osudu, po kterém nejvíce toužíš…“

	„Osud!“ V mém úšklebku nebyla ani stopa veselí. Na okamžik jsem se vzbouřil. Téměř jsem se otočil a odešel ze sálu, oznámil Sepirizovi, že s tím už nechci mít nic společného. Z těch jeho tajemství a osudů mi bylo zle.

	Ale potom jsem pohlédl do tváří eldrenských žen a hluboko pod laskavostí a důstojností jsem spatřil ukrytou úzkost a zoufalství. Zarazil jsem se. Toto byl lid, kterému jsem se odhodlal sloužit proti své vlastní rase. Nemohl jsem jej nyní zavrhnout.

	Pro svou lásku k Ermizhad, ne kvůli Sepirizovi a jeho řečnění, se vydám na cestu do Draachenheemu a přednesu tam zlu svou výzvu.

	„Vyrazíme ráno,“ souhlasil jsem.
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	V malé loďce nás bylo dvanáct. Vpluli jsme mezi pilíře světla a byli vtaženi do tunelu mezi světy. Alisaard, oděná opět ve slonovinovém brnění, kormidlovala a my ostatní jsme se drželi boků lodě a zírali kolem sebe. Zbylých devět lidí na palubě byli všichni draachenheemští šlechtici. Dva byli zemští princové, vládci celých národů, kteří byli zřejmě uneseni v tu noc, kdy byl zavražděn Flamadin. Další čtyři byli fojtové velkých měst a tři byli panoši u dvora – právě oni byli svědky princeznina travičství.

	„Mnozí další zemřeli,“ dozvěděl jsem se od zemského prince Ottry, postaršího muže se silně zjizveným obličejem. „Ale ze všech nebožtíky udělat nemohla, takže nás prodala do Gheestenheemu. Jen pomyslete – budeme první, kteří se kdy vrátili!“

	„Nicméně zavázáni k mlčenlivosti,“ připomněl mu mladý Federit Shaus. „Vděčíme Eldrenkám za víc než jen za životy.“

	S tím souhlasilo všech devět. Složili přísahu, že neprozradí nic o pravé podstatě Gheestenheemu.

	Loď se hnala tunelem duhového světla, občas se otřásla nebo zachvěla, jako by narazila na odpor, ale nikdy neubrala na rychlosti. Potom jsme se zničehonic ocitli opět na obyčejné modré vodě mezi dvěma pilíři, do plachty se nám opřel vítr a vzápětí jsme již brázdili slaný oceán, nad hlavou jasné nebe a v zádech příznivý silný vítr.

	Dva z Draachenheemanů se společně s Alisaard věnovali mapě a upřesnili naši polohu. Měli jsme namířeno do Valadeky, země Valadeků, domova Sharadim a Flamadina. Někteří z Draachenheemanů by se byli raději vrátili do svých vlastních zemí, shromáždili armády a vytáhli proti Sharadim, ale Sepiriz trval na tom, abychom pluli přímo do Valadeky.

	V dohledu se objevilo pobřeží. Proti bledé obloze jsme spatřili vysoké černé útesy. Vypadaly téměř jako útesy z mých snů. Po celé délce pobřeží jsme viděli veliké kameny a mohutný příboj a jen velmi málo míst, kde by se dalo přistát s lodí.

	„V tom je jedna ze silných stránek Valadeky,“ řekl mi Madvad z Drané, černovlasý chlapík s ohromným obočím. „Jakožto ostrov je z moře téměř nezranitelná. Těch několik málo vhodných přístavů má výtečnou obranu.“

	„Musíme přistát v jednom z nich?“ zajímal se von Bek.

	Madvad zavrtěl hlavou. „Známe zde malou zátoku, kde je možné za určité fáze přílivu přistát. Tu se teď snažíme najít.“

	Padla již téměř tma, když se nám podařilo vylodit se na studené oblázky úzké pláže, obklopené černými žulovými skalisky, nad kterou se tyčila zřícenina starého hradu. Loďku jsme odvlekli do blízké jeskyně a jeden z panošů, Ruberd z Hanza, nás provedl řadou tajných průchodů k zašlým schodům, po kterých jsme vystoupali a ocitli se mezi polorozpadlými zdmi opuštěné pevnosti.

	„Kdysi tu sídlil jeden z našich nejurozenějších rodů,“ vysvětloval Ruberd. „Vaši předkové, princi Flamadine.“ Zarazil se, jakoby nesměle. „Nebo bych měl raději říci prostě: ‘Předkové prince Flamadina’? Tvrdíte, že nejste sám sebou, můj pane, ale já bych přesto přísahal, že jste náš Vyvolený princ…“

	Neviděl jsem důvod, proč bych měl tyto čestné muže klamat. Řekl jsem jim popravdě tolik, kolik jsem usoudil, že budou schopni pochopit.

	„Nepletu-li se, nedaleko je vesnice, že ano?“ ujišťoval se starý Ottro. „Pojďme se tam rychle přesunout. Myslím, že bych nepohrdl něčím na zub a žejdlíkem piva. Chceme si přece přes noc odpočinout a ráno vyrazit na koních dál, no ne?“

	„Brzy ráno,“ připomněl jsem mu s úsměvem náš plán. „Musíme se do Rhetaliku dostat do zítřejšího poledne, kdy se, jak říkáte, Sharadim chce nechat korunovat císařovnou.“ Rhetalik byl hlavním městem Valadeky.

	„Ale jistě, náš mladý skoro-princi,“ ujišťoval mě. „Jsem si zcela vědom skutečnosti, že spěcháme. Jenomže jednomu se lépe přemýšlí i jedná, když se dobře nají a vyspí.“

	Alisaard i já jsme se zahalili do plášťů, abychom příliš nejitřili zvědavost vesničanů, a brzy jsme dorazili k hostinci, který byl dosti velký, aby se tam vešla celá naše družina. Hostinského tato nenadálá návštěva neobyčejně potěšila. Měli jsme spoustu místních peněz a byli jsme štědří. Výtečně jsme povečeřeli a pohodlně se vyspali a ráno jsme si vybrali z nejlepších koní. Záhy jsme vyrazili k Rhetaliku. Museli jsme Valadekanům skýtat mimořádnou podívanou – já v koženém obleku mokřadního lovce, von Bek v košili, saku a kalhotách, které vzdáleně připomínaly oblek, který měl na sobě, když jsme se poprvé potkali (vyrobily mu ho Eldrenky, a také ho vybavily rukavicemi, vysokými botami a kloboukem s širokou krempou), dva Draachenheemané celí v mnohobarevném hedvábí a vlněných látkách svých klanů, další čtyři ve vypůjčených slonovinových brněních a zbylí tři ve směsi oblečení, které jim poskytly Eldrenky. Jel jsem v čele této malé tlupy, po jedné straně von Beka a po druhé Alisaard. Ta měla na hlavě přilbu – v podstatě ze zvyku. Eldrenky téměř nikdy neukazovaly tváře lidem z okolních říší. Vyrobily pro mě prapor na kopí, ale v tuto chvíli byl svinutý a ukrytý. Také jsem si dával pozor, abych měl kápi staženou do tváře, kdykoliv jsme na cestě někoho potkali. Zatím jsem nechtěl, aby mne někdo poznal.

	Prašná cesta se postupně rozšiřovala. Později byla dlážděná velikými kamennými deskami. Potkávali jsme stále více lidí, kteří mířili stejným směrem. Zdálo se, že mají sváteční náladu, a byly zde zastoupeny nejrůznější vrstvy obyvatelstva. Viděl jsem muže i ženy s čistě kněžským vystupováním a jiní byli už od pohledu ryze světského založení. Muži, ženy, děti – všichni byli slavnostně vystrojeni, jejich oblečení zářilo jasnými barvami všech odstínů. Tito Draachenheemané si libovali v bohatých plédech a kostkových vzorech a nic si nedělali z toho, že mají na sobě záplavu všemožných barev. Zjistil jsem, že se mi jejich vkus zamlouvá a ve své strohé a nevýrazné kožené výstroji jsem si začal připadat mimořádně ošuntěle.

	Kolem silnice se poznenáhlu začaly objevovat veliké zlacené sochy mužů, žen a skupin zvířat nejrůznějších vzezření, ačkoliv všechna měla společné rysy velkých ještěrů, které jsem viděl na Shromáždění. Tato zvířata se očividně běžně k práci nepoužívala. Nejobvyklejšími cestovními zvířaty tu byli koně, voli a oslové, i když tu a tam bylo možno spatřit podivné stvoření, podobné velikému praseti, na kterém lidé jeli nebo na něm přepravovali zboží pomocí hrubého dřevěného postroje.

	„Vidíte!“ oslovil mne zemský princ Ottro, když ke mně dojel. „Jak jsem říkal, tohle je nejlepší doba, kdy se můžeme nepozorovaně dostat do Rhetaliku.“

	Město obklopovaly velmi vysoké hradby z teplého načervenalého pískovce, korunované mohutnými kamennými špicemi, něco na způsob cimbuří středověkých hradů, ale zcela odlišného tvaru. Každá špice měla uprostřed otvor a mně došlo, že za každou z nich může stát člověk a střílet, aniž by se sám příliš vystavoval zásahu. Tohle město bylo vybudováno pro válku, ačkoliv Ottro mě ujišťoval, že již po mnoho let vládne v Draachenheemu mír. Uvnitř město sestávalo z podobně opevněných budov, bohatých paláců, kupeckých podloubí, plavebních kanálů, chrámů, skladišť a všech možných dalších budov rozvinutého obchodního města.

	Vypadalo to, že Rhetalik se od okraje ke středu svažuje; všechny úzké uličky klesaly k centrálnímu jezeru uprostřed města. Tam stál na dávno uměle vybudovaném ostrově velkolepý palác; jeho architektura ve štíhlé siluetě kombinovala mramor s křemenem, terakotou a vápencem. Palác se třpytil a zářil ve slunci, na hladině jezera se odráželo množství úchvatných barev z vysokých obelisků, které vroubily obvod ostrova. Z věží paláce vlály stovky různých praporců, z nichž každý byl sám o sobě uměleckým dílem. Přes vodu se klenul oblouk elegantního mostu, jehož vzdálenější konec přecházel v dovedně tesaný oblouk brány, hlídaný strážnými v okázale neúčelném brnění nejneuvěřitelnějších tvarů. Barokní vzhled zbroje ještě umocňovala robustní zvířata, která stála vedle svých pánů, stejně jako oni ztuhlá v pozoru, a vzezřením, postrojem i výstrojí si s nimi nijak nezadala. Byli to obří jezdečtí ještěři, které jsem již dříve viděl; draci, jež dali tomuto světu jméno. Ottro mi popisoval, kterak v dávných dobách byli velmi početní a lidé s nimi museli bojovat o půdu.

	Zastavili jsme koně u zdi, z níž byl výhled na jezero a palác. Ulice kolem byly přeplněny výzdobou; vlajícími prapory, malými třpytkami, spoustou vlaječek, vyleštěnými štíty a vycíděnými brněními, až se zdálo, že se vše koupe ve stříbrném světle. Lid Valadeky oslavoval korunovaci své císařovny. Všude zněla hudba, davy mužů i žen jásaly ve všech ulicích i zákoutích.

	„Celá ta sláva působí tak nevinně,“ poznamenal von Bek, předkláněje se v sedle, aby ulevil bolavým zádům; bylo tomu již pár let, co seděl naposledy na koni. „Těžko uvěřit, že oslavují vzestup někoho, kdo je ve své podstatě zosobněním zla!“

	„Zlo v převleku vzkvétá nejlépe,“ povzdechl si hořce Ottro. Jeho společníci svorně přikývli.

	„A nejlepší převlek je velmi prostý,“ dodal jeden z mladíků, Federit Shaus. „Upřímné vlastenectví, dychtivý idealismus…“

	„Jste cynik, chlapče,“ usmál se na něj von Bek. „Ale mé vlastní zkušenosti vám bohužel dávají za pravdu. Ukažte mi člověka, který vykřikuje o právech a příkořích své země, a já vám v něm ukáži jiného, který by ve jménu vlastenectví vesele vyvraždil polovinu vlastního národa.“

	„Kdysi jsem někoho slyšel tvrdit, že národ je pouhou omluvou pro zločin,“ ozval se Ottro. „V tomto případě mi nezbývá než souhlasit. Vždyť ona zneužila lásku a důvěru svého lidu. Udělali z ní císařovnu celé říše, protože jsou přesvědčení, že zosobňuje to nejlepší z lidské podstaty. Navíc s ní teď všichni cítí. Cožpak se ji nepokusil zavraždit vlastní bratr? Neukázalo se snad, že celá léta trpěla, aby mu zachovala dobré jméno, aby si lidé mysleli, jak je ušlechtilý a dobrý, zatímco on byl ve skutečnosti nabubřelost a zbabělost sama?“ Z Ottrova hlasu čišela trpkost.

	„Inu,“ řekl jsem, „jelikož její bratr má být mrtvý a vy jeho oběťmi,“ (tak zněla verze, která byla poskytnuta veřejnosti) „pomyslete, jakou bude mít radost, až zjistí, že se nemýlila, když mu věřila!“

	„Nechá nás na místě odpravit. Dejte na mě.“ Von Bek ani na vteřinu nevěřil, že by náš plán mohl vyjít.

	„Jsem přesvědčená, že ani Sepiriz se vším svým intrikánstvím a vypočítavostí by nás neposlal na jistou smrt,“ řekla Alisaard. „Musíme důvěřovat jeho úsudku. Vychází z více okolností, než si dovedeme představit.“

	„Nejsem nijak uchvácen představou, že mám být pěšcem v jeho šachové partii,“ utrousil von Bek.

	„Ani já ne.“ Pokrčil jsem rameny. „I když si možná myslíte, že jsem si už na to zvykl. Stále věřím, že vůle jednotlivce může dokázat přinejmenším tolik jako všechny ty aliance lidí a bohů, o kterých mluví Sepiriz. Nejednou jsem měl silný dojem, že jsou natolik ponořeni do té své hry, do té vesmírné politiky, že zcela pustili ze zřetele prvotní cíl, ať byl jakýkoliv.“

	„Nemáš příliš v úctě bohy ani polobohy,“ prohlásila Alisaard a rychlým pohybem pozvedla ruku k obličeji, jako by zapomněla, že má pod kápí hledí. „Musím přiznat, že v Gheestenheemu si o takových bytostech taky moc nemyslíme. To, co o nich slýcháme, zní až příliš často jako alotria malých kluků!“

	„Bohužel,“ doplnil ji von Bek, „těmhle malým klukům jde o moc mnohem víc než většině z nás. A když ji dostanou, jsou schopni zničit nás jen proto, že se k těm jejich hrám nechceme přidat.“

	Alverid z Pruccy si odhodil plášť z ramen. Byl mlčenlivější než většina společníků. Jeho léno se rozkládalo daleko na západě, kde jsou lidé příslovečně známi tím, že málo mluví a hodně rozvažují. „Ať je to jak chce,“ zasáhl do rozmluvy, „měli bychom se věnovat naší věci. Brzy bude poledne. Pamatují si všichni plán?“

	„Není nijak složitý,“ podotkl von Bek. Škubl uzdou. „Pusťme se do něj.“

	Pomalu jsme se prodírali bujarým davem, až jsme stanuli u mostu. I na této straně byl strážen opěšalými ještěřími kavaleristy, kteří při našem příchodu zasalutovali.

	„Jsme pozvaná delegace z Šesti Říší,“ oznámila jim Alisaard. „Přišli jsme se poklonit vaší nové císařovně.“

	Jeden ze strážných se zamračil. „Pozvaná, madam?“

	„Ano, pozvaná. Osobně mne pozvala císařovna Sharadim. Máme tu čekat jako potulní vetešníci nebo si snad máme přejít ke vchodu pro služebnictvo? Očekávala jsem vřelejší přijetí od sestry…“

	Vyměnili si rychlý pohled a poněkud odevzdaně nás nechali projít. A protože první strážní nás pustili dál, ostatní nám nekladli nejmenší odpor.

	„Nyní mne následujte,“ vyzval nás Ottro, který jel první. S palácem i s protokolem byl z nás nejlépe obeznámen právě on. Pobídl koně do vysokého průjezdu z jediného kusu žuly, který musel mít na výšku dobrých dvanáct stop a byl přibližně šest stop silný. Dovedl nás na malebné travnaté nádvoří lemované štěrkem. Projeli jsme jím, a opět si nás nikdo nevšímal. Rozhlédl jsem se kolem sebe. Vysoké stěny paláce se tyčily všude, kam oko pohlédlo, a končily nádhernými, téměř éterickými věžičkami. Přesto jsem cítil, že vstupuji do pasti, ze které není úniku.

	Dalším průjezdem, a opět dalším, dokud jsme nenarazili na skupinku mladých mužů v zelených a hnědých livrejích, které Ottro poznal. „Pážata,“ křikl. „Postarejte se nám o koně. Jdeme pozdě na obřad.“

	Pážata přiběhla, aby mu vyhověla. Sesedli jsme a Ottro bez váhání zamířil do velikých dveří a dál do prostor, které byly zjevně soukromými komnatami, ačkoliv nyní neobydlenými. „Znával jsem dámu, které to tu patří,“ řekl na vysvětlenou. „Pospěšme si, přátelé. Až doposud nám přálo štěstí.“

	Otevřel dveře a ocitli jsme se v chladné chodbě s vysokým stropem a barevnými drapériemi, tolik oblíbenými místními lidmi, na stěnách. Několik chlapců ve stejné zelenohnědé livreji, mladá žena v bíločerveném hávu a starý muž v kožešinou obšitém plédu na nás pohlédli jen s běžnou zvědavostí, když jsme cílevědomě kráčeli Ottrovi v patách, zahnuli za roh, potom za další, zdolali tři mramorová schodiště a nakonec stanuli před těžkými dřevěnými dveřmi, která Ottro opatrně otevřel a potom nám pokynul, abychom ho následovali.

	Tato komnata byla temná a podivná. Všechna okna zakrývaly těžké závěsy. Ze zapáleného kadidla stoupala nasládlá, hutná vůně. Rostla zde hojnost rozložitých tlustolistých rostlin, které celému místu dodávaly vzezření velikého skleníku. Vládla tu stejná lepkavá vlhkost jako v tropech.

	„Co je to za místo?“ otřásl se von Bek. „Má úplně jinou atmosféru než všechno ostatní.“

	„To je místnost, kde princ Flamadin zemřel,“ odpověděl jeden z panošů. „Támhle na té pohovce.“ Ukázal rukou. „To, co zde cítíte, je zlo, pane.“

	„Proč to tu ale mají takhle zatemněné?“ zajímalo mne.

	„Protože se říká, že Sharadim s duší svého mrtvého bratra stále rozmlouvá…“

	Teď jsem se otřásl já. Měli snad na mysli duši těla, které jsem momentálně obýval?

	„Proslýchá se, že má v těchto komnatách jeho tělo,“ řekl jiný. „Zmrzlé. Zachovalé přesně v tom stavu, v jakém bylo v okamžiku, kdy vydechl naposledy.“

	Podráždilo mne to. „To jsou jenom povídačky.“

	„Jistě, Vaše Výsosti,“ souhlasil panoš bryskně. Vzápětí se zachmuřil. Bylo mi ho líto. Nebyl jediný, kdo se cítil zmatený. Podle všeho jsem byl v této místnosti zavražděn – nebo přinejmenším tu byl zavražděn někdo, kdo byl téměř mnou. Přiložil jsem si ruku k čelu. Nakrátko jsem zřejmě ztratil pojem o okolním světě.

	Von Bek mne zachytil.

	„Jen klid, příteli. Bůh ví, co to pro vás musí znamenat. I pro mne je to dost těžké.“

	Díky jeho podpoře se mi podařilo se vzpamatovat. Následovali jsme Ottru komnatami, které byly do poslední stejně temné a neutěšené jako ta první, až jsme se ocitli před dalšími dveřmi. Zde se zastavil.

	Zvenčí jsme slyšeli ohlas veselice. Hudbu. Volání. Jásání.

	Znal jsem náš plán, ale stále jsem nemohl uvěřit, že jsme se již dostali tak daleko. Srdce se mi silně rozbušilo. Kývl jsem na Ottru.

	Starý muž nenadálým pohybem odsunul závory dvojitých dveří a s rachotem je rozrazil.

	Hleděli jsme na moře barev, kovu a hedvábí, na záplavu tváří, které se k nám otáčely, zvědavé, co způsobilo ten hluk.

	Hleděli jsme na velkolepý klenutý obřadní sál Valadeků, na kopí a praporce a zbroje a na všemožnou výzdobu, jíž vévodila rudá a bílá, zlatá a černá. Velikými okny na obou koncích sálu proudily snopce oslnivého slunečního světla.

	Mozaiky, tapiserie i vitráže úchvatně kontrastovaly s bělostí dovedně opracovaného mramoru, a zjevně byly uspořádány tak, aby navedly pozorovatelův zrak do samého středu sálu, kde stál trůn z modrého a smaragdového obsidiánu, z něhož se nyní zvedala čarovně krásná žena; naše zraky se setkaly v okamžiku, kdy jsem vstoupil na počátek širokého schodiště sestupujícího až k pódiu, na němž spočíval její trůn.

	Obklopovali ji muži a ženy v těžkých róbách. Byli to valadečtí církevní hodnostáři, taktéž vesměs sezdaní sourozenci, jak bylo naším zvykem po dva tisíce let. Měla na sobě Roucho vítězství. Nikdo z rodu Valadeků ho na sobě neměl po celá staletí. Nechtěli jsme ho znovu obléci, neboť to bylo Válečné roucho, symbolizující dobývání silou zbraní. Nabídla mi ho a já je odmítl.

	V rukou třímala Půlmeč, starou zlomenou zbraň našich barbarských předků, která prý zabila poslední z Anishadské krevní linie, dívku šesti, čímž nastolila vládu našeho rodu až do reformace monarchie, kdy začali být princové a princezny voleni lidem. Takto jsme byli zvoleni i my dva. Byli jsme vybráni, protože jsme byli dvojčata a všichni to považovali za neklamné znamení osudu. Měli jsme se vzít, požehnat národu a přinést mu štěstí. Nikdo nepostřehl, do jaké míry Sharadim dychtila po této příležitosti dostat se k moci. Vzpomněl jsem si na naše hádky. Vzpomněl jsem, jak byla znechucena tím, co považovala za mou slabost. Připomínal jsem jí, že jsme byli vyvoleni lidem, že veškerá moc, kterou máme, je dar lidu, že se musíme zodpovídat parlamentu a radě. Vysmála se mi.

	Tři a půl století čekala naše krev na pomstu. Tři a půl století duchové našeho rodu zadržovali svůj hněv a věděli, že nastane pravá chvíle, že ti hlupáci zapomenou – věděli, že pokud se tehdy chtěli dočkat posledního ze svých právoplatných pánů, sardatrianského Bharaleena, měli udělat to, co jsme udělali s Anishady, a do jednoho je vyvraždit – až po nejvzdálenější příbuzné. A my k této krvi plně náležíme, Flamadine. Náš lid k nám volá, abychom naplnili svůj osud…

	„NE!“

	Když mne spatřila, jak pomalu začínám sestupovat po schodech, oči se jí rozšířily.

	„Ne, Sharadim. Tak snadno se k moci nedostaneš. Nechť se svět dozví, jak hanebnými prostředky jsi ji získala. Nechť se všichni dozvědí, že této říši přineseš rozvrat, hrůzu a krvavé utrpení. Nechť se dozvědí, že se chystáš spojit s nejtemnějšími silami Chaosu, že chceš dobýt nejprve tuto říši a poté se stát císařovnou Šesti Říší Kola. Nechť se dozvědí, že jsi ochotná dokonce strhnout bariéry, které zadržují síly Močálů Zmaru. Pověz tomuto velikému shromáždění, Sharadim, má sestro, že k nim cítíš jen opovržení, protože považovali naši starobylou krev za vyšeptalou, když ve skutečnosti získala dlouholetým útiskem na síle a prudkosti. Pověz jim, Sharadim, kdo se mne pokoušel nejprve svést a potom zabít, pověz jim, co si myslíš o jejich bezelstném nadšení a dobré vůli. Pověz jim, že toužíš být nesmrtelná, dostat se na roveň božstvům Chaosu!“

	Spoléhal jsem, že moje slova budou mít drtivý dopad, který jim dodá rozlehlá síň, jíž hřměl můj hlas. Slova byla jako nože, z nichž každý nalézal svůj cíl. Přesto jsem až do poslední chvíle nevěděl, co jim vlastně povím.

	Znenadání se mi vrátila paměť. Jako bych si nakrátko přivlastnil Flamadinovu mysl, jeho vlastní vzpomínky na to, co mu sestra říkala.

	Měl jsem v úmyslu před shromážděnými šlechtici mnoha národů něco vyjevit, ale ani vteřinu jsem nepředpokládal, že to bude tak přesné a úderné! Všechno začalo tím, že jsem se zmocnil těla prince Flamadina. Nyní se princ Flamadin zmocnil mne.

	„Odhal jim všechny své myšlenky, má sestro!“ pokračoval jsem v sestupu po schodišti. Brodil jsem se nyní růžovými a rudými okvětními plátky; jejich sladká vůně mi naplňovala chřípí jako droga. „Pověz jim pravdu!“

	Sharadim odhodila Půlmeč, který až do té chvíle objímala jako milence. Obličej jí planul nenávistí a určitým druhem jásavé radosti zároveň. Téměř jako by se vrátil obdiv k bratrovi, obdiv, na který již dávno zapomněla.

	Velkými svazky paprsků světla z vitráží líně poletovalo několik růžových okvětních plátků. Opět jsem se zastavil, s rukama v bok, celým tělem jsem vyjadřoval výzvu. „Pověz jim to, Sharadim, má sestro!“

	Když konečně promluvila, v hlase neměla ani stopu nejistoty. Zněla v něm ryze chladná a strašlivá autorita. Čišel naprostým pohrdáním.

	„Princ Flamadin je mrtvý, pane. Mrtvý. A vy, pane, jste jen sprostý podvodník!“
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	Teprve nyní jsem si stáhl kápi. Ze všech koutů sálu se ozval šepot – značil, že mne lidé poznali. Se strachem ucouvla, jako bych byl duch; ostatní se tlačili blíž, aby mne lépe viděli. A na Sharadimin pokyn se z davu kolem pódia vynořilo na půl sta ozbrojenců s ceremoniálními píkami v rukou, kteří obklopili ji i trůn.

	Ukázal jsem za sebe. „Jsem-li podvodník, kdo jsou potom oni? Urozené panstvo, cožpak nepoznáváte své přátele?“

	Ottro, zemský princ Waldany, sestoupil schodištěm a stanul mi po boku.

	Po něm předstoupil Madvad, vévoda z Drané, Halmad, zemský princ Ruradani, a všichni ostatní šlechtici a panoši.

	„Toto jsou muži, které jsi prodala do otroctví, Sharadim. Jistě si teď přeješ, abys je byla zabila, jako jsi zabila ty ostatní!“

	„Černá magie!“ vykřikla princezna. „Fantomové zplození Chaosem! Mí vojáci je zničí, nemějte obavy.“

	Ale to už se k pódiu protlačili další šlechtici. Jeden vysoký stařec s korunou z barevných lastur zvedl ruku. „Zde se krev prolévat nebude. Ottru z Waldany znám, jako by byl z mé krve. Prý jste se, Ottro, vypravil pátrat po nových branách do jiných světů. Je to tak?“

	„Byl jsem zatčen, princi Alberte, když jsem chtěl nastoupit na loď k návratu do své země. Zatčen z rozkazu princezny Sharadim. O týden později jsme byli všichni, jak nás zde vidíte, prodáni Přízračným ženám do otroctví.“

	Z davu se zvedla další vlna šepotu.

	„Koupily jsme tyto muže v dobré víře,“ vmísila se Alisaard, hledí stále spuštěné. „Ale když jsme se dozvěděly okolnosti, které vedly k jejich prodeji, rozhodly jsme se je propustit.“

	„To je první z vašich ubohých lží,“ zvolala Sharadim, která mezitím znovu usedla na trůn. „Odkdy se Přízračné ženy starají o původ svých otroků nebo okolnosti kolem prodeje? Tohle je spiknutí, zosnované vzbouřenými šlechtici a cizími nepřáteli, které mne má zdiskreditovat a oslabit Draachenheem…“

	„Vzbouřenými?“ princ Ottro udělal jeden dva kroky, takže stál pode mnou. „Proti čemu se tedy bouříme, madam? Vaše autorita je přece pouze ceremoniálního charakteru, či se mýlím? A není-li, proč tuto skutečnost neodhalíte?“

	„Mluvím o všeobecné zradě,“ odvětila. „Vůči celé naší říši a jejím národům. Nezmizeli proto, že by byli zatčeni, nýbrž proto, že se pokoušeli spojit se s Gheestenheemankami. To ony se pokoušejí pošpinit naše tradice. To ony se kochají nadějí, že získají moc nad námi všemi.“ Sharadimina tvář byla obrazem rozhořčené ctnosti. Světlá pokožka se zdála zářit upřímností a veliké modré oči nikdy nevypadaly nevinněji. „K tomu, abych se stala císařovnou této říše, jsem byla vybrána na návrh mnoha baronů a zemských princů. Má-li to Draachenheemu přinést místo jednoty rozklad, samozřejmě se této pocty vzdám…“

	Její řeč se setkala se zřetelným souhlasem a mnozí na ni volali, ať si nás nevšímá.

	„Tato žena oklamala téměř celou říši,“ pokračoval Ottro. „Všem nám přinese zkázu a nejčernější utrpení, vím to. Je mistryní klamu. Vidíte tohoto chlapce?“ Přitáhl k sobě Federita Shause. „Mnozí z vás ho zajisté poznávají. Panoš ve službách prince Flamadina. Viděl, jak princezna Sharadim sypala jed do vína, kterým hodlala svého bratra otrávit. Viděl, jak princ Flamadin padl k zemi…“

	„Já jsem zavraždila svého bratra?“ Sharadim obrátila ohromený pohled ke shromážděným šlechticům. „Zavraždila? Jsem poněkud zmatena. Neříkal jste před chvílí, že tento muž je princ Flamadin?“

	„To také jsem.“

	„A vy jste zavražděný, pane?“

	Síní se ozval smích.

	„Byl to neúspěšný pokus, paní.“

	„Prince Flamadina jsem nezavraždila. Princ Flamadin byl vyhoštěn, protože se pokusil zavraždit mne. Ví to celý svět. Vědí to všichni obyvatelé Šesti Říší. Mnozí byli toho názoru, že jsem ho měla zabít. Mnozí se domnívali, že jsem příliš shovívavá. Jestliže je toto princ Flamadin, který se vrátil z vyhnanství, dopouští se tímto přestupku vůči zákonu a měl by být vzat do vazby.“

	„Princezno Sharadim,“ oslovil jsem ji. „Příliš rychle jsi mne označila za podvodníka. Přirozenější by přece bylo, kdybys mne byla prve považovala za svého bratra, který se vrátil z vyhnanství…“

	„Můj bratr měl své slabší stránky, pane. Ale rozhodně nebyl šílenec!“

	V davu to vyvolalo další souhlasný smích. Ale mnozí byli na vážkách.

	„Takhle to nepůjde,“ zvolal ten starý muž s lasturovou korunou. „Jakožto dědičný Správce regulí jsem nucen užít v této záležitosti své pravomoci. Vše se musí podřídit Řádu. Nechť každý dostane příležitost promluvit. Jsem si jistý, že výslech všech zúčastněných nepotrvá déle než jeden den. A poté, bude-li vše urovnáno, může korunovace začít. Co o tom soudíte, Vaše Výsosti? Dámy a pánové? Má-li se záležitost vyřešit k všeobecné spokojenosti, navrhuji zahájit Slyšení. V této síni v půli odpoledne.“

	Sharadim nemohla odmítnout a pro nás to dopadlo lépe, než jsme se odvažovali doufat.

	Okamžitě jsme souhlasili.

	„Sharadim!“ zvolal jsem. „Udělíš mi soukromou audienci? Ty a tři tebou vybraní společníci. Já a tři moji společníci?“

	Zaváhala, zalétla pohledem k jednomu konci sálu, jako by tam hledala radu. Vzápětí přikývla. „Za půl hodiny v předsálí,“ oznámila. „Ale nepočítejte s tím, že se vám podaří mne přesvědčit, že jste můj vyhnaný bratr, pane. Snad jste nepočítal s tím, že vás přijmu jako někoho své krve?“

	„Co tedy jsem, paní? Duch?“

	Sledoval jsem ji, jak v doprovodu svých strážných opouští sál ve vzduté vlně hedvábí a kovu, zatímco Správce regulí nám pokynul, abychom ho následovali postranními dveřmi do chladné komnaty, osvětlené jediným kulatým oknem. Jakmile za sebou zavřel dveře, povzdechl si.

	„Princi Ottro, bál jsem se, že vás zabili. A vás také, princi Flamadine. Všude prosakovaly neutěšené zkazky. Vaše slova mi dnes potvrdila to, co si o té ženě myslím. Ani jeden ze šlechticů, kteří hlasovali pro její volbu císařovnou, nepatří k těm, které bych si dobrovolně pozval domů. Samá ambiciózní, prospěchářská, natvrdlá sebranka, která je přesvědčená, že si zaslouží větší moc. Což musí být přesně to, co jim nabídla. Samozřejmě, spousta nevinnějších lidí se jednoduše držela svého běžného, byť pochybného, idealismu. Vzhlížejí k ní jako k živoucí bohyni, zosobnění svých nejvyšších nadějí a snů. Řekl bych, že s tím má hodně do činění její krása. K tomu, abych pochopil, že jsme jen titěrný krůček od tyranie, jsem nicméně vaše dnešní melodramatické vystoupení nepotřeboval. Už začala nenápadně obviňovat sousední říše, že nám závidí bohatství, a jak by bylo dobré se účinněji chránit…“

	„Muži často ženy podceňují,“ ozvala se Alisaard s nádechem uspokojení v hlase, „a to ženám občas umožňuje získat mnohem větší moc, než by muži považovali za možné. Sama jsem si toho při svých studiích a cestách po říších všimla.“

	„Věřte mi, madam, že ji nepodceňuji,“ ujistil ji Správce regulí a pokynem nás vyzval, abychom se posadili k dlouhému stolu z leštěného dubu. „Jistě si vzpomenete, princi Flamadine, jak jsem vás varoval, abyste byl opatrnější. Ale vy jste tehdy nechtěl věřit v pletichářství a zkaženost své sestry. Chovala se k vám více jako k oblíbenému děcku, rošťáckému synkovi, než k bratrovi. A to vám dovolovalo potloukat se tu i onde po dobrodružstvích, zatímco ona postupně získávala další a další spojence. I tehdy byste sotva pochopil míru zla v ní ukrytého, kdyby byla neztratila trpělivost a nenařídila vám, abyste se s ní oženil – tím by upevnila svou pozici. Měla za to, že vás dokáže ovládat nebo vás alespoň držet dál ode dvora. Vy jste namísto toho vznesl spoustu námitek. Měl jste výhrady k jejím cílům, metodám, k samotné její filozofii. Vím, že se vás pokoušela přemluvit. Co se stalo potom?“

	„Pokusila se mne zabít.“

	„A zaonačila to tak, že jste jako zabiják vypadal vy. Že to vy jste tím, kdo se staví proti našim ideálům a tradicím. Jako by byla reinkarnací Sheralinny, královny Valadeků, která pravidelně plnila venkovní příkop krví těch, které považovala za své nepřátele. Hodně z toho, co jste dnes řekl, jsem si již domyslel, ale neuvědomil jsem si, že se cíleně snaží znovu nastolit vaši dynastii, tentokrát v roli císařovny Draachenheemu. A říkáte, že hledá pomoc u Chaosu? Do Šesti Říší nevstoupil Chaos od Války čarodějů, což bylo před více než tisíci lety. Je uzavřen ve Středové říši, v Říši Zmaru. Přísahali jsme, že ho již nikdy nepustíme ven.“

	„Doslechl jsem se, že se již obrátila na arcivévodu Balarizaafa z Chaosu. Chce, aby jí pomohl.“

	„To by mne tedy zajímalo, jakou cenu za to arcivévoda asi žádá?“ Správce regulí vypadal ještě znepokojeněji.

	„Podle mne opravdu vysokou,“ odtušil tiše zemský princ Ottro. Zamyšleně si založil ruce na hrudi.

	„Takoví tvorové opravdu existují?“ přál si vědět von Bek. „Nebo hovoříte obrazně?“

	„Existují,“ přikývl pochmurně Správce regulí. „A je jich bezpočet. Touží po vládě nad mnohovesmírem a s chutí k tomu využijí lidskou hloupost i neřesti. Naproti tomu vládci Řádu se snaží proti Chaosu použít lidský idealismus, a tak podpořit vlastní plány. A do toho všeho se Vesmírná rovnováha pokouší udržet obojí ve vyváženém poměru. Tak to alespoň chápou ti, kdo si uvědomují existenci mnohovesmíru a jsou schopni, alespoň do jisté míry, cestovat mezi světy.“

	„Znáte nějakou legendu, která hovoří o Meči?“ zeptal se von Bek. „A o tvoru, který v něm údajně sídlí?“

	„Drak v meči. Ale ano, samozřejmě, že jsem slyšel o Dračím meči. Je to po všech stránkách strašlivá zbraň. Prý byla vykována Chaosem a jednou má přispět k jeho porážce. Vládci Chaosu by za něj dali téměř cokoliv…“

	„Mohla by to být cena arcivévody Balarizaafa?“ nadhodil von Bek.

	Udivilo mne, jak rychle se von Bek vpravil do logiky věcí, kterými jsme nyní žili.

	„Ale ovšem,“ vydechl Správce regulí a oči se mu rozšířily náhlým poznáním, „jistěže ano!“

	„Tak proto ho chce. A proto byla tak spokojená, když se o něm od nás dozvěděla!“ zaťala Alisaard slonovinové pěsti. „Co jsme to jen byly za skopové hlavy, že jsme jí toho tolik pověděly. Mělo nám dojít, že osoba, kterou opravdu hledáme, by nekladla takové otázky.“

	„Vy jste s ní komunikovaly tak úspěšně?“ Byl jsem překvapen.

	„Řekly jsme jí vše, co jsme věděly.“

	„A nepochybuji o tom, že měla i vlastní informace, které jí s těmi vašimi celou mozaiku doplnily,“ poznámenal Ottro. „Ale vy, předpokládám, nechcete Dračí meč k bratříčkování s Chaosem?“

	„Chceme ho, abychom se mohly znovu připojit ke svému lidu na vzdáleném světě. Eldreni nemají s Chaosem nic společného.“

	„Měl bych vědět ještě něco?“ zeptal se Správce regulí. „Je třeba svolat Slyšení a dokázat, že Sharadim koná zlo. Ale nepodaří-li se nám to, vyzní-li hlasování v náš neprospěch, musíme zvážit i jiné způsoby, jak ji zastavit.“

	„Naše svědectví musí Radu nepochybně přesvědčit,“ prohlásila Alisaard.

	Von Bek na ni pohlédl, jako by jí tuto nevinnou naivitu téměř záviděl.

	„Není tomu dlouho, co jsem přišel ze světa,“ ujistil ji, „jehož vládci jsou mistři v převracení lží na pravdu a čistou pravdu dovedou podat tak, že zní jako nejsprostší lež. Je to velice snadné. Nemůžeme předpokládat, že nám uvěří jenom proto, že víme, že nelžeme.“

	„Potíž je v tom,“ připojil se Správce regulí, „že tolik lidí touží v Sharadim vidět ztělesnění ctností. Lidé se často nejzarytěji drží právě klamných iluzí. A mnohdy tvrdě postihují ty, kteří jim je chtějí zbořit.“

	Probírali jsme tu záležitost, dokud nám Správce nepřipomněl, že nastal čas našeho setkání s Sharadim. Alisaard, von Bek, zemský princ Ottro a já jsme opustili místnost a v doprovodu stráží jsme prošli sálem, nyní opuštěným, ale stále plným růžových okvětních plátků, vystoupali po krátkém schodišti, prošli několika pokoji a nakonec vstoupili do kulaté místnosti s okny shlížejícími na květinové záhony, dokonale upravené živé ploty a trávníky vnitřního nádvoří paláce. Zde seděla princezna Sharadim. Po pravici měla muže s protáhlou bradou a řídkými, neupravenými, světlými vlasy; na sobě měl oranžový svrchník a žlutou vestu a nohavice. Po levici jí stál vypasený, zavalitý tvor, lehce se opíral o masivní křeslo, drobné oči mu neustále těkaly a čelist se mu pomalu pohybovala jako koze, která přežvykuje sousto; přes ramena měl šeříkový pláštík a pod ním byl oblečený v modré. Poslední byl mladík tak dekadentního vzezření, že jsem stěží věřil vlastním očím. Byl téměř groteskní karikaturou sám sebe. Odulé vlhké rty, povadlá oční víčka, bledá, skvrnitá, nemocná kůže, cukající svaly a prsty, nazrzlé kudrnaté vlasy. Představili se urážlivým a vyzývavým způsobem. První byl Perichost z Risphertu, vévoda orrawhský z dalekého západu; druhý Neterpino Sloch, velitel elitního vojska, a tím posledním byl lord Pharl Asclett, dědičný princ ze Skrenaw, ale známější jako Pharl Těžké dlaně.

	„Všechny vás znám, pánové,“ řekl Ottro se špatně skrývanou nelibostí, když nás představoval. „A vy znáte prince Flamadina. Toto je jeho přítel hrabě Ulrich von Bek. A konečně Alisaard, velitelka gheestenheemské legie.“

	Sharadim celou dobu netrpělivě čekala. Nyní vstala z křesla, odstrčila své společníky, došla až ke mně a pohlédla mi zblízka do tváře.

	„Jsi podvodník. Alespoň tady to můžeš přiznat. Moc dobře víš, stejně jako většina těch, kteří přišli s tebou, že jsem prince Flamadina zabila. Pravda, jeho tělo nebylo zničeno a i v tuto chvíli leží v mých sklepeních. Právě jsem se odtamtud vrátila. A to tělo tam pořád je! O tobě vím, že jsi kýmsi, kdo si říká Šampion, a že tebe volaly ty bláznivé ženské, když navázaly kontakt se mnou. A není těžké uhodnout, co sleduješ tímhle komediálním výstupem…“

	„Chtějí se dostat k Meči dříve než my,“ skočil jí do řeči Pharl a škrábal se na dlani. „A uzavřít s arcivévodou vlastní dohodu.“

	„Zmlkni, princi Pharle,“ usadila ho přezíravě. „Tvoje představivost je notoricky ubohá. Každý nemá stejné ambice jako ty!“ Nevšímala si jeho zrudlého obličeje a pokračovala: „Buď mě chceš vymanévrovat z trůnu a vládnout místo mne,“ zabodla do mě pohled, „a nebo se pouze snažíš zhatit mi plány. Tak jak je to? Sloužíte všichni Řádu? Máte za úkol vyzvat k boji Chaos a všechny jeho stoupence? Něco o té tvé legendě vím, Šampione. Nemáš to snad v popisu práce?“

	„Ponechám vás vašim dohadům, madam, ale těžko můžete očekávat, že vám cokoliv potvrdím či vyvrátím. Rozhodně zde nejsem proto, abyste získala ještě více moci.“

	„Jsi tu, abys mne o tu, kterou mám, připravil, že?“

	„Jestliže zanecháte svých úkladů, přestanete vyjednávat s Chaosem a řeknete nám, co víte o Dračím meči, nebudete mít již se mnou žádné potíže. Jestliže mé podmínky nepřijmete, což ostatně předpokládám, budu s vámi, princezno Sharadim, muset bojovat. A takový boj skončí téměř jistě vaší smrtí…“

	„Nebo tvou,“ odvětila ledově.

	„Já nemohu zemřít.“

	„Slyšela jsem něco jiného.“ Zasmála se. „Tenhle převlek, tohle tělo, které obýváš, může být zničeno velice snadno. To, co miluješ, může být zničeno. To, co obdivuješ, může být znetvořeno. No tak, Šampione, je pod mou i tvoji úroveň, abychom si tu hráli se slovíčky, když oba velmi dobře víme, oč běží!“

	„Udělal jsem vám dobrou nabídku, madam.“

	„Dostala jsem kdesi lepší.“

	„Páni Chaosu jsou již ve své podstatě úskoční. Jejich sluhové mají sklony umírat za děsivých okolností…“ poznamenal jsem.

	„Sluhové? Nejsem žádný sluha Chaosu. Uzavřela jsem s jistou stranou spojenectví.“

	„S Balarizaafem,“ konstatoval jsem. „Ale on vás podvede, paní.“

	„Nebo já jeho.“ Princeznin úsměv byl pýcha sama. Takových jako ona jsem již viděl spousty. Žila v přesvědčení, že je chytřejší, než ve skutečnosti byla, protože jejímu okolí vyhovovalo, když ji v tomto sebeklamu udržovalo.

	„Mluvím s vámi upřímně, princezno Sharadim!“ Hovořil jsem se vzrůstající naléhavostí. Kdyby byla o něco chytřejší, neměl bych takový strach. „Nejsem váš bratr, to je pravda. Ale část jeho duše vstoupila do mé. A vím, že na to, abyste čelila Chaosu, když se obrátí proti vám, nemáte dost síly.“

	„On se proti mně neobrátí, sire Šampione! A navíc bratr o mém jednání s Chaosem věděl velmi málo. Tuhle informaci jste musel získat někde jinde.“

	To mne trochu zaskočilo.

	Jestliže jsem nečerpal z princových vzpomínek, musel jsem vědomosti získávat jinak. Potom mne napadlo, že jsem s princeznou v jistém telepatickém spojení. Proto jsem tedy věděl, co měla v úmyslu udělat. Velice mne to zneklidnilo.

	Flamadin a Sharadim byli přece dvojčata. Obýval jsem tělo, které bylo přesnou kopií Flamadinova těla. Bylo tedy možné, že mezi námi může proběhnout přenos myšlenek.

	A je-li tomu tak, měla Sharadim stejný přístup k mým tajemstvím, jako já k jejím.

	Ještě více mne znepokojovalo vědomí, že v Sharadiminých sklepeních bylo stále uloženo tělo, s tím mým naprosto shodné. Nebyl jsem si jistý, proč je mi to tak odporné, ale otřásl jsem se ošklivostí. Ve stejný okamžik jsem měl náhle vizi: stěna ze světle rudého křišťálu a uvnitř té stěny Meč, který chvílemi zářil zeleně a černě a jindy vypadal, jako by hořel.

	„Jak chcete prorazit ten křišťál, Sharadim?“ ozval jsem se. „Jak hodláte vymanit meč z jeho vězení?“

	Zamračila se. „Víš toho víc, než jsem si myslela. To je šílené. Měli bychom uvažovat o spojenectví. Všichni uvěří, že se Flamadin vrátil. Vezmeme se. Lid Draachenheemu bude jásat. To bude slávy! Naše moc by okamžitě vzrostla. O všechno, co získáme, se spravedlivě rozdělíme!“

	Odvrátil jsem se. „To jsou přesně tytéž nabídky, které jste udělala bratrovi. Když odmítl, zabila jste ho. Když nyní odmítnu, zabijete mne, Sharadim? Na místě? Tady a teď?“

	Divže mi neštěkla do tváře. „Každým okamžikem nabývám větší sílu. Bouře, kterou hodlám rozpoutat, tě pohltí. Nezbude po tobě ani vzpomínka, Šampione, ani po nikom z těch, co tě následují. Budu vládnout Šesti Říším a se svými vybranými společníky ukojím veškeré své touhy. To je to, co odmítáš – nesmrtelnost a věčná slast! To, co sis zvolil ty, je jenom prodlužované utrpení a jistá smrt.“

	Byla šílená, a právě proto mimořádně nebezpečná. Byl jsem si toho vědom. Měl jsem strach, přesně tak, jak si přála, ale ne z jejích výhrůžek. Jestliže se spojila s Balarizaafem, nebylo možné předvídat nebezpečí, kterým budeme muset čelit při pátrání po Meči. A kdyby měla jít ke dnu, pomyslel jsem si, byla přesně tím typem člověka, který s sebou vědomě strhne všechny ostatní. Dával jsem přednost uvědomělejšímu protivníkovi.

	„Dobrá,“ promluvil za mnou von Bek. „Uvidíme, co přinese Slyšení. Třeba tu záležitost za nás rozhodne lid.“

	Sharadim se na okamžik zatvářila škodolibě jako někdo, kdo ví své.

	„Co to má znamenat, madam?“ podezřívavě se zeptal zemský princ Ottro. „Buďte opatrný, princi Flamadine. Vidím jí v očích tu nejpodlejší faleš!“

	Princ Pharl Těžké dlaně se uchechtl, mimořádně ohavně.

	Vzápětí se ozvalo bušení na dveře a bylo slyšet rozrušený hlas: „Má císařovno! Má paní! Zpráva nejvyšší naléhavosti!“

	Sharadim přikývla a Perichost, vévoda orrawhský, přistoupil ke dveřím a odsunul závoru.

	Za dveřmi stál vyděšený sluha, jednu ruku na tváři. „Ach, paní. Došlo k vraždě!“

	„K vraždě?“ Vypadala k smrti vyděšená a překvapená. „K vraždě, říkáš?“

	„Ano, madam. Správce regulí, jeho žena a dva mladí panoši. Všichni zabiti ve stříbrném auditoriu!“

	Sharadim se ke mně otočila s triumfálním výrazem ve velkých modrých očích. „Vida, pane, zdá se, že násilí a hrůza vás provázejí, kamkoli vstoupíte. A k nám přicházejí jenom tehdy, když vy – nebo ten, komu se podobáte – mezi nás zavítá!“

	„Vy jste ho zabila!“ zvolal Ottro. Sáhl k boku pro meč, než si uvědomil, že je, stejně jako my ostatní, beze zbraně. „Vy jste toho milého starého pána zabila!“

	„Ano?“ podivila se Sharadim a obrátila se na sluhu. „Máš ponětí, kdo je za tento zločin odpovědný?“

	„Prý to byl Federit Shaus a dva další. Prý se řídili příkazem zemského prince Halmada z Ruradani.“

	„Cože? Ti, co přišli se zbytkem téhle skupiny?“

	„Tak jsem to zaslechl, paní.“

	Byl jsem vzteky bez sebe. „Vy jste to celé zosnovala. Během jediné hodiny jste prolila další krev, jenom abyste podpořila své odporné lži. Shaus, Halmad ani nikdo jiný z našich společníků nebyl ozbrojený!“

	„Pověz,“ vyzvala Sharadim vlídně sluhu, „jak ten dobrý muž a jeho žena skonali?“

	„Byli zabiti ceremoniálními zbraněmi, vystavenými v auditoriu,“ vypravil ze sebe sluha a probodával mne a mé přátele divokými pohledy.

	„Neměli jsme nejmenší důvod prince Alberta zabít,“ zařval Ottro ve spravedlivém rozhořčení. „Zabila jste ho, abyste ho umlčela. Zabila jste ho, abyste si opatřila důvod, proč nás zlikvidovat. Pojďme zahájit Slyšení. Ať můžeme přednést své důkazy!“

	Promluvila, měkce a vítězoslavně.

	„Žádné Slyšení už nebude. Všem je nyní zcela jasné, že jste sem přišli vraždit, o nic jiného vám nešlo.“

	V tu chvíli k ní von Bek přiskočil, zezadu ji chytil pod hrdlem a zmáčkl jí průdušnici.

	„K čemu to bude dobré?“ vykřikla Alisaard, vyděšená vší tou chladnokrevnou záští. „Užijeme-li násilí, snížíme se k jejich metodám. Když ji budeme ohrožovat, jenom potvrdíme, že má pravdu.“

	Von Bek stisk nepovolil. „Ujišťuji vás, paní Alisaard, že nejednám bezmyšlenkovitě.“ Sharadim se začala vzpírat a von Bek ji přiměl se uklidnit. „Podobných spiknutí jsem zažil dost na to, abych věděl, že všechno je již připraveno. Nestaneme před spravedlivým soudem. Budeme mít štěstí, jestli se nám vůbec podaří opustit tuto místnost. Pokud jde o odchod z paláce, myslím, že naše šance dostat se odsud živí jsou jen nepatrné.“

	Její tři společníci se nejistě přibližovali k von Bekovi. Postavil jsem se mezi ně a přítele. V hlavě mi vířil sled různých vizí a emocí, o kterých jsem s jistotou věděl, že nejsou mé. Nepochybně patřily zajaté princezně. Znovu jsem spatřil křišťálovou stěnu, vstup do jeskyně. Zaslechl jsem jméno, které znělo jako Morandi Pag. Útržky mnoha jiných slov. Další, které bylo zřetelné – Armiad – a vzápětí Barganheem…

	Ottro se postavil vedle mne a po něm i Alisaard. Ti tři se odhodlávah vykročit k nám, ale přiblížit se neodvažovali. Všiml jsem si, že Neterpino Sloch vklouzl jednou rukou pod pláštík. Prudce jsem vyrazil a tvrdě jsem ho udeřil do čelisti. Skácel se jako prase na porážce. Sténal a malátně se překulil. Sehnul jsem se k němu, odhrnul mu pláštík a našel jsem nůž s čepelí dobrých devět palců dlouhou, ukrytý mezi dvěma řadami knoflíků jeho vesty. Vzal jsem si ho.

	Vzápětí jsem prohledal i ostatní dva. Probodávali mě očima a protestovali, ale nekladli žádný odpor. Našel jsem další dva nože.

	„Vy bezpáteřné bestie!“ Jeden nůž jsem podal Ottrovi a druhý von Bekovi. „Tak, Sharadim, teď nařiďte tomu chudáčkovi sluhovi, který vám právě buší na dveře, aby vyhledal ty naše přátele, kteří jsou ještě naživu. Ať je sem přivede.“

	Téměř udušená udělala, co jsem jí řekl. Von Bek jí pečlivě přiložil hrot nože k boku a přestal jí svírat hrdlo.

	O pár minut později se dveře otevřely. Vstoupil zmatený a vyděšený Federit Shaus, následovaný všemi, kteří nás do Rhetaliku doprovázeli.

	„Nyní pošlete zprávu svým strážným, ať pátrají ve východním křídle paláce,“ pobídl jsem ji. Rudá vzteky vydala patřičný rozkaz.

	Svým společníkům jsem řekl: „Musíte se dostat na nádvoří a nechat nám okamžitě osedlat koně. Řekněte, že pronásledujete prchající vrahy. Potom na nás počkejte, nebo, budete-li mít vhodnou příležitost, ujíždějte kamkoliv, kde se budete cítit bezpečně. Snažte se přesvědčit své lidi o Sharadiminých zlých úmyslech. Na její pokyn byl zabit princ Albert i se svou ženou, aby jej umlčela a nás pak obvinila z jeho vraždy. Musíte proti ní povstat s vojskem. Někdo z vás musí uspět. Připravte svůj lid na to, co má v úmyslu. Postavte se jí na odpor. Jestli chcete, odjeďte okamžitě. Co nevidět vás budeme následovat.“

	„Jděte,“ podpořil mne princ Ottro. „Má pravdu. Jinak to nejde. Zůstanu tady s nimi. Modleme se, aby alespoň někteří z nás uspěli.“

	Když odešli, princ Ottro se na mne zpytavě podíval. „Ale jak dlouho dokážeme odolávat celé vojenské síle Valadeky? Navrhuji ihned princeznu zabít.“

	Hlasitě zasténala a znovu se pokusila vytrhnout, ale když ucítila von Bekův nůž na žebrech, rozmyslela si to.

	„Ne,“ prohlásila rozhodně Alisaard. „Nemůžeme se uchýlit k jejím metodám. Pro chladnokrevnou vraždu neexistuje žádné ospravedlnění.“

	„To je pravda,“ souhlasil jsem. „Budeme-li jednat jako oni, staneme se tím, čím jsou. A budeme-li tím, čím jsou, boj proti nim ztrácí smysl!“

	Ottro se zamračil. „To byl nádherný závěr, ale řekl bych, že na podobné etické jemnůstky teď nemáme čas. Jestli nezačneme rychle jednat, bude do hodiny po nás.“

	„Myslím, že nemáme na vybranou,“ řekl jsem. „Musíme ji použít jako rukojmí. Nic jiného nám nezbývá.“

	Sharadim se zazmítala; pokusila se na von Beka zaútočit a přitom se vyhnout noži. „Raději byste mě měli zabít hned,“ zasyčela zuřivě. „Protože jestli to neuděláte, budu vás pronásledovat po všech Šesti Říších, a až vás najdu, tak…“ Následoval výčet toho, co nám hodlá provést, až mi tuhla krev v žilách. Alisaard vypadala, že se jí chce zvracet a princ Ottro zbělel tak, že připomínal Alisaardino brnění. Pouze von Bek vypadal nevzrušeně. Konec konců – většinu toho, čím nám vyhrožovala, spatřil na vlastní oči jako obyvatel Hitlerových táborů.

	Došel jsem k rozhodnutí. Zhluboka jsem se nadechl. „Dobrá,“ přikývl jsem, „nejspíš vás zabijeme, princezno Sharadim. Zřejmě je to jediný způsob, jak zajistit, že Chaos neovládne Šest Říší. A myslím, že vás dokážeme zabít stejně vynalézavě, jak jste se chystala sprovodit ze světa nás.“

	Tvrdě se na mne podívala a zvažovala, jestli mluvím pravdu. Vysmál jsem se jí do tváře. „Ale madam,“ ušklíbl jsem se, „vy nemáte ani ponětí, kolik krve již ulpělo na mých rukou. Nedovedete si ani představit, na kolik hrůz jsem už hleděl.“

	A dovolil jsem jí nahlédnout do své mysli. Nechal jsem ji poznat některé ze svých vzpomínek, pár z oněch věčných bitev, neustálého utrpení, ukázal jsem jí dobu, kdy jsem jako Erekosë vedl armády Eldrenů k úplnému vyhlazení lidské rasy.

	A Sharadim vřískala hrůzou. Začala se hroutit.

	„Omdlela,“ oznámil poplašeně von Bek.

	„Můžeme tedy jít,“ řekl jsem.
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	Jedinými našimi spojenci byly rychlost a zoufalství. Sharadiminy kumpány jsme nechali svázané a s roubíky v ústech ve veliké truhle. Bezvědomou princeznu jsme vzali s sebou. Držel jsem ji v náručí, jako bych nesl milovanou osobu. Kdykoliv jsme narazili na stráž, tvrdili jsme, že jí není dobře a že s ní spěcháme do lékařského křídla pláce. A záhy jsme byli na nádvoří a pospíchali ke koním.

	Sharadim jsme zabalili do pláště a přehodili princi Ottrovi přes sedlo. Během několika minut jsme přejeli most a cválali městem. Stále jsme nezaznamenali jedinou známku pronásledování. Nepochybně byli ještě všichni šokováni vraždou Správce regulí a nestihli si všimnout, že princezna byla unesena.

	Během jízdy městem se začala probouzet. Slyšel jsem, jak huhlavě protestuje. Nevšímali jsme si toho.

	A potom jsme před sebou konečně měli volnou cestu a mířili jsme k místu, kde jsme nechali v úkrytu svou loď. Neustále jsme se ohlíželi, ale nikdo za námi nepospíchal. Von Bek se zazubil. „Myslel jsem, že je s námi konec. Tomu říkám silný zážitek!“

	„A pohotové využití situace,“ souhlasil jsem. I já jsem byl překvapen, že se nám podařilo zmizet, aniž by se spustil povyk a poplach. Kromě vraždy prince Alberta hrála v náš prospěch i skutečnost, že celý palác byl v očekávání pokojné slavnosti. Většina strážných měla ceremoniální povinnosti. Dovnitř i ven neustále proudilo mnoho cizích lidí. Touto dobou již nepochybně nalezli Neterpina Slocha, vévodu Perichosta a prince Pharla a pokoušejí se zjistit, co se stalo s princeznou Sharadim. Nevšiml jsem si, že by tento lid měl nějaké účinné způsoby dálkové komunikace.

	Podaří-li se nám dorazit včas k lodi, máme dobrou šanci z Valadeky uniknout.

	„Ale co s naší zajatkyní?“ upozornil princ Ottro. „Jak se jí zbavíme? Nebo ji snad vezmeme s sebou?“

	„To by byla jenom nepotřebná zátěž,“ namítl jsem.

	„V tom případě mám za to, že ji budeme muset zabít,“ dovodil Ottro, „protože nám není k ničemu. A chceme přece zachránit tuto říši před Chaosem.“

	Alisaard něco nesouhlasně mumlala. Já jsem neříkal nic. Věděl jsem, že Sharadim je při vědomí a slyší náš rozhovor. Také jsem věděl, že jsem ji natolik vyděsil – byť jen nakrátko – než aby nám byla k něčemu dobrá.

	O dvě hodiny později jsme pustili koně do polí a slézali po útesu k místu, kde jsme zanechali loď. Sharadim nesl von Bek přehozenou přes rameno. Ottro šel vpředu. Konečně jsme stanuli na oblázkové pláži. Obloha byla v tuto chvíli šedá a celé pobřeží působilo mrtvě. Dokonce i samo moře se zdálo být bez života.

	„Mohli bychom vzít tělo s sebou,“ navrhoval Ottro, „a hodit ho někde do moře. To by byl jednou provždy její konec. Šlechtě by dříve či později všechno došlo.“

	„Nebo by se možná chtěli mým vrahům pomstít, co myslíte?“ Stála a roztřásala si nádherné zlaté vlasy. Oči jí modře plály jako drahokamy. „Mohl byste naši říši přivést na pokraj občanské války, princi Ottro. To je to, co chcete? Já nabízím jednotu.“

	Odvrátil se od ní a začal se věnovat vztyčování stěžně ve středu lodi a přípravě lanoví.

	„Proč jste se do Barganheemu nevypravila sama a nezkusila Meč získat?“ zeptal jsem se jí, ale jen jsem to zkoušel. Použil jsem těch několik slov, která jsem nalezl v její mysli.

	„Víš stejně dobře jako já, proč by to bylo bláhové,“ odsekla. „Mohla bych vstoupit do Barganheemu v čele armády a vzít si, co chci.“

	„Morandi Pag by proti tomu nic neměl?“

	„A kdyby ano, tak co?“

	„A Armiad?“

	Vytřeštila na mě oči a krásné obočí jí v údivu vylétlo vzhůru.

	„Ten barbar? Ten samozvanec? Ten udělá, co se mu řekne. Kdyby za námi přišel pár hodin před Shromážděním, mohli jsme to vyřešit jednou provždy. Jenomže jsme nevěděli, kde bys tak mohl být.“

	„Vy jste po mně pátrali na Shromáždění?“

	„Byl tam princ Pharl. Nabídl Armiadovi, že vás od něj oba odkoupí, živé či mrtvé. A tak by se také stalo, nebýt toho, že se vás Přízračné ženy zmocnily dřív. Armiad je ubohý spojenec, ale zatím jediný, kterého v Maaschanheemu mám.“

	Uvědomil jsem si, že princezniny pletichy již dávno přesáhly hranice této říše. Shromažďovala spiklence, kde mohla. A Armiad byl ve své nenávisti ke mně samozřejmě víc než ochotný být jí k službám. Také jsem nyní věděl, že Dračí meč je pravděpodobně v Barganheemu, že někdo jménem Morandi Pag přesně ví kde a že ho Sharadim považuje za natolik mocného, že by proti němu potřebovala pomoc armády.

	Federit Shaus, Alisaard a princ Halmad mezitím připravili loď a chystali se ji spustit na vodu. Princ Ottro vytáhl dlouhý nůž, který jsem sebral Neterpinu Slochovi. „Mám to udělat? Ať to máme z krku.“

	„Nemůžeme ji zavraždit,“ zarazil jsem ho. „V jedné věci má pravdu. Mohlo by to vést k občanské válce. Když ji necháme žít, někdo si jistě uvědomí, že nejsme takoví zabijáci, za jaké nás vydávala.“

	„Občanská válka je v tuto chvíli stejně na spadnutí,“ podotkl věcně princ Ottro. „Nejedna zem ji odmítne uznat za císařovnu.“

	„Ale mnoho jiných ji uzná. Naše činy musí poukazovat na naši lidskost a čest.“

	Princ Halmad i Alisaard horlivě souhlasili.

	„Ať se zpovídá před soudem,“ navrhla Alisaard. „Já se rozhodně odmítám snižovat k jejím metodám. Flamadin má pravdu. Hodně lidí ji teď bude podezřívat. Její vlastní lid možná bude trvat na procesu…“

	„Tak o tom pochybuji,“ odtušil von Bek střízlivě. „Nebo řekněme, že ti, kteří budou trvat na Slyšení, budou záhy umlčeni. Ve vzestupu tyranů se jeví jistý neměnný model, který, jak se domnívám, se odráží v obecném modelu lidského bláznovství. Ačkoliv to není nijak povzbudivé pomyšlení, je třeba to přijmout jako skutečnost.“

	„Teď se jí ale někdo postaví na odpor,“ prohlásil Ottro s uspokojením. „Pojďte, musíme ihned vyplout k Waldaně. Tam mi přinejmenším budou věřit.“

	Odrazili jsme na vodu a Sharadim se nám smála. Krásné vlasy jí vlály ve větru a plášť pleskal a třepetal se, jak si ho přitahovala těsněji k tělu. Stál jsem na zádi a díval se na ni, hleděl jí do očí a možná se ji pokoušel přimět, aby zarazila zlo, které rozpoutala. Ale její smích sílil. Stále jsem jej slyšel, i když jsme zapluli za výběžek pevniny a Sharadim nám zmizela z očí.

	Myslím, že za námi poslali několik velkých škunerů. Následujícího dne jsme je spatřili, ale ony nás naštěstí nezahlédly. Tou dobou jsme již byli u pobřeží Waldany. V noci jsme nechali Ottra a ostatní vystoupit v malém rybářském přístavu. Princ se s námi rozloučil. „Jdu shromáždit své lidi. Přinejmenším my se Sharadim postavíme.“

	Neměli jsme čas na odpočinek.

	„Na sever,“ zavelela Alisaard. Na řemínku kolem krku měla cosi jako kompas. „Ale rychle. Do rána bude brána pryč.“

	Pluli jsme k severu, s vycházejícím sluncem se čerň oceánu pozvolna měnila v cínovou šeď, a tehdy jsme na obzoru spatřili Vstup. Zdálo se, že již bledne. Alisaard zkušeně natočila plachtu, aby naplno využila větru. Loď poskočila. Jako bychom s von Bekem ožili. Dychtivě jsme zírali na vysoké pilíře měkkého světla, které tryskalo z neviděného zdroje a mizelo v netušené vzdálenosti.

	„Budu muset risknout rychlé přiblížení,“ zavolala na nás Alisaard. „Do ukončení konjunkce zbývají pouhé vteřiny.“ A s tím nasměrovala naši malou loď mezi dva pilíře, které se tyčily tak blízko jeden druhého, až jsem se obával, že nás rozdrtí. Záplava světla nám brala dech, sloupce světla jakoby splývaly do jediného zářivého pilíře.

	Ale to jsme již byli za nimi, a přestože tento tunel vypadal podstatně užší než ten předchozí, věděli jsme, že jsme v bezpečí. Na okamžik jsme okusili pokoj klidné vody, vzápětí se loď naklonila a vyrazila ohromnou rychlostí tunelem.

	„Učíme se, kde a kdy jsou tyto brány mezi světy k nalezení,“ vysvětlila nám Alisaard. „Máme tabulky a výpočty. Můžeme předvídat, kdy se která brána otevře a zavře. Víme přesně, kam která povede. Nemějte strach, brzy budeme v Barganheemu. Dorazíme tam kolem poledního.“

	Von Bek byl unavený. Opřel se o zábradlí, na tváři slabý úsměv. „Nezbývá mi, než vašemu úsudku důvěřovat, Herr Daker, ale ať se propadnu, jestli je mi jasné, jak jste přišel na to, že Meč najdeme v Barganheemu.“

	Pověděl jsem mu to. „Mám oproti Sharadim tu výhodu, že mohu z její mysli číst vědomě. Ona může pouze hádat. Jinými slovy má stejnou schopnost jako já, ale neví, jak ji používat. Na okamžik se mi povedlo ji nechat nahlédnout do celé mé mysli –“

	„A proto tak náhle omdlela? Aha! To jsem moc rád, Herr Daker, že mi neprokazujete podobnou čest!“ Zívl. „To ale znamená, že jestli se to Sharadim někdy naučí, také vám bude umět číst některé myšlenky. Bude mít stejnou výhodu.“

	„Dokonce i v tuto chvíli může odhadnout, kterým z možných směrů se dát. Má slušnou šanci, že vybere správně.“

	Loď se zachvěla. Dívali jsme se, kam plujeme. Před námi byla jemně zelená masa světla, téměř kulatá jako slunce. Zvolna se změnila na modrou a potom na šedou. Vzápětí se tunel povážlivě zúžil a loď se rozkolébala. Ozval se zvuk podobný varhanním píšťalám, náhodný, leč muzikální, a začalo to s námi bolestivě škubat; loď poskakovala na něčem, co již zjevně nebyla voda.

	Pod nohama nám uplývaly mraky. Nad námi se modrala obloha a slunce stálo v nadhlavníku. Světelné pilíře byly tytam. Nestáli jsme vůbec ve vodě, ale na měkké, zelené horské louce. Kousek dál, na jiném poli, odděleném kamennou zídkou, se pásly tři krávy. Dvě na nás pohlédly s lehce zvědavými výrazy. Třetí vydala zvuk, kterým chtěla zřejmě dát najevo, že ji ani v nejmenším nezajímáme.

	Kam oko pohlédlo, všude spatřilo stejné strmé stráně, zídky a horské vrcholky. Zemi pod mraky nebylo možné zahlédnout. Vůkol panoval zvláštní, příjemný klid. Von Bek přehodil nohu přes okraj loďky a usmál se na Alisaard. „Je celý Barganheem takto pokojný, má paní?“

	„Většina ano,“ přikývla. „Říční kupci bývají někdy svárliví, ale nikdy se neobtěžují šplhat sem nahoru.“

	„A co farmáři? Nebudou nic namítat, až zjistí, že mají na jednom z polí loď?“ Von Bek se k naší průvodkyni obrátil se svým obvyklým suchým humorem.

	Alisaard sňala přilbu. Když si roztřásala dlouhé vlasy, opět mne zasáhla její neuvěřitelná podoba s Ermizhad, jak ve vzhledu, tak v chování. A opět jsem pocítil osten žárlivosti, když se na von Beka v odpověď usmála způsobem, ve kterém byl přinejmenším náznak emoce silnější než běžné přátelství, tím jsem si byl jistý. Samozřejmě jsem se opanoval, protože jsem neměl nejmenší právo takto smýšlet. Byl jsem oddán Ermizhad, miloval jsem ji víc než svůj život. A tato žena, připomínal jsem tomu ukňouranému dětinskému stvoření kdesi v sobě, není Ermizhad. Jestliže Alisaard považuje von Beka za sexuálně přitažlivého a můj přítel její city opětuje, mělo by to pro mne být důvodem, abych byl za ně oba šťastný. Ale přesto ve mně zůstal malý ďáblík hlodavé žárlivosti. Kdyby to bylo jen trochu možné, vyřízl bych si ho z těla doběla rozpáleným nožem.

	„Jak zjistíte, farmáři na toto pole nepouštějí žádná zvířata,“ sdělila nám Alisaard. „Jsou si velmi dobře vědomi faktu, že to je, viděno jimi, magické místo. Už jim zmizelo několik krav, když se tu zjevily Nebeské sloupy! Viděli již podivnější věci než lodě. Na druhou stranu nemůžeme ani čekat, že budou příliš vstřícní. S cestováním mezi světy nemají žádné zkušenosti. Taková dobrodružství přenechávají kupcům z údolí řek hluboko pod námi.“

	„Jak začneme s hledáním toho Morandi Paga?“ skočil jsem jí poněkud neomaleně do řeči. „Říkala jsi, že bys podle jména dokázala poznat, kde hledat, paní Alisaard.“

	Pátravě se na mne podívala, jako by vycítila emoci, která s ní má cosi společného. „Trápí tě něco, princi Flamadine?“

	„Jsem jen netrpělivý,“ odpověděl jsem krátce. „Nesmíme dopustit, aby Sharadim získala byť jedinou minutu k dobru.“

	„Nemyslíte, že jsme nějaký ten čas nahnali?“ Von Bek se sklonil a navlhčil si ruce ve svěží trávě. Popleskal se po tvářích a vzdychl.

	„Nahnali i ztratili,“ připomněl jsem mu. „Musí teď zvážit, jestli do Barganheemu pošle vojsko, nebo musí vymyslet zcela novou strategii. Jestliže baží po moci tak netrpělivě, jak si myslím, bude nyní ochotná riskovat mnohem více než kdy předtím, aby se k Dračímu meči dostala před námi. Paní Alisaard, kde tedy myslíš, že bude nejlepší začít s hledáním Morandi Paga?“

	Tiše ukázala dolů po příkrém svahu k hustým mrakům. „Bohužel budeme muset sestoupit do říčních údolí. To jméno mi nezní lidsky. Ale varuji vás – až sestoupíme do údolí, musíte nechat mluvit jenom mne. S Gheestenheemany již obchodují několik staletí a jsme zatím jediný lid, který je nikdy neohrožoval násilím. Budou mi důvěřovat, alespoň natolik, nakolik jsou ochotni důvěřovat bytostem z cizího světa. Vám nicméně nebudou věřit ani pozdrav.“

	„Jsou tak trošku xenofobní, že?“ poznamenal vesele von Bek a připravoval se na dlouhý sestup.

	„Nikoliv bezdůvodně,“ ujistila ho Alisaard. „Vy Mabdeni jste nejvrtošivější z rozvinutých národů. Většina z nás se snaží porozumět rozdílům mezi národy a kulturami a těšit se z nich. Vaše dějiny vypadají jako dlouhý sled vraždění a ničení všeho, co není jako vy. Proč asi, co myslíte?“

	„Kdybych znal v tuto chvíli odpověď, má paní,“ promluvil von Bek ostřejším tónem, „jsem přesvědčen, že bych tu s vámi nestál a nerozebíral to. Jediné, o čem vás mohu ujistit, je to, že několik z nás ‘Mabdenů’ je stejně znepokojeno pravdou, kterou jste o nás právě vyslovila, jako kdokoliv jiný. Někdy si myslím, že jsme se zrodili z děsivé noční můry, že žijeme ve věčné hrůze z vlastního pekelného původu a neustále se snažíme umlčet sebetišší hlas, který by nám chtěl připomínat, jak zvrácenou máme mysl!“

	Jeho vášnivý projev na ni očividně udělal dojem. Mohl jsem si pouze přát, abych byl řekl totéž a byl stejně výřečný. Přiměl jsem se věnovat zvýšenou pozornost okolí, protože jsme se rychle blížili k tiché pláni hustých mračen.

	„Jakmile se dostaneme pod tu oblačnou vrstvu,“ řekla Alisaard, „nebudeme již na území farmářů. Podívejte, tam je jeden z jejich domů…“

	Byla to poměrně vysoká, kuželovitá budova s komínem a doškovou střechou sahající až téměř k zemi. Opodál jsem zahlédl dvě nebo tři postavy uprostřed běžných farmářských činností. Byl jsem nicméně překvapen podivností některých jejich pohybů. Sestup nás vedl kolem farmy. Když jsme procházeli, ti lidé nevzhlédli, ačkoliv si nás nepochybně museli všimnout. Zjevně raději předstírali, že vůbec neexistujeme. V důsledku toho jsem na ně mohl zírat, aniž by to vypadalo nezdvořile. Vypadali podivně sehnutí. Nejprve jsem to přičítal povaze těžké práce nebo neobvyklému střihu oblečení, ale záhy jsem nakrátko zahlédl jejich tváře a ukázalo se, že to vůbec nejsou lidé. Na první pohled mi připomínali paviány. A začal jsem chápat, co měla Alisaard namysli. Při dalším pohledu jsem si všiml mohutných rozeklaných kopyt v místě, kde mají lidé chodidla. Co jiného byli tito poklidní, neškodní farmáři než čerti z pověr Dakerova světa?! „Vida,“ poznamenal jsem se smíchem, „začínám věřit, že kráčíme Peklem, von Beku.“

	Přítel mne obdařil uštěpačným pohledem. „Ujišťuji vás, Herr Daker, že Peklo není ani zdaleka tak roztomilé.“

	Alisaard hlasitě pozdravila svým jasným, sladkým hlasem. Jako by náhle zacvrlikal krásný ptáček zpěváček. Když to farmáři zaslechli, zvedli hlavy. Jakmile ji poznali, podivné, vrásčité tváře se jim rozjasnily úsměvy. Zamávali nám a zavolali něco, z čeho jsem díky hutnému přízvuku nerozuměl téměř ani slovo. Alisaard mi řekla, že nám přáli hodně štěstí „pod mořem“. „Považují tyhle mraky za moře a lidé zespoda pro ně mají téměř mytologickou podstatu. Opravdové moře nikdy samozřejmě neviděli. Dole jsou velká jezera, ale oni nikdy nechodí dál než za humna. Oblaka jsou jim mořem.“ V tu chvíli jsem si uvědomil, že jsme již vstoupili do mraků, protože viditelnost se vůčihledně zhoršovala. Ohlédl jsem se. Farmu jsem téměř neviděl. „Tak,“ obrátila se k nám Alisaard, „teď bychom se raději měli vzít za ruce. Půjdu opět první.

	Cesta je vyznačená ukazateli, ale zvířata je často zničí. Také si dávejte pozor na kouřové hady. Jsou převážně tmavě šedí a často je člověk nevidí, dokud nejsou přímo u něho.“

	„Co tihle kouřoví hadi dělají?“ Von Bek napřáhl ruku k Alisaard. Druhou podal mně.

	„Brání se, když na ně šlápnete,“ odvětila prostě. „A protože nemáme kromě nožů žádné zbraně, musíme si dávat mimořádný pozor, aby se nám to nestalo. Já budu pátrat po ukazatelích, vy dva hlídejte zem. Nezapomeňte, jsou tmavě šedí.“

	Uprostřed té běli a šedi kolem, s kameny a zbytky zídek, které se vynořovaly z mlhy, jsem nechápal, jak si někdo takového tvora vůbec může všimnout. Ale bez řečí jsem udělal, co mi nařídila. Alisaard jsem se naučil důvěřovat jako kamarádovi i jako průvodci. To ale na jednu stranu jen zvětšovalo mé utrpení, zvlášť když jsem měl dojem, že znovu obdivně pohlédla na von Beka.

	Sestup byl pomalejší a pomalejší, přesto jsem se stále pečlivě rozhlížel a pátral po temné šedi kouřového hada. Tu a tam jsem cosi zahlédl; něco se líně vztyčilo jako had, a potom se zase spustilo k zemi, mělo to spoustu smyček jako mořští hadi na obrázcích ve starých knížkách o námořnících. Také se mi zdálo, že jsem zaslechl nepatrný zvuk, jako když na tichou pláž dorazí jemná vlna.

	„Ty zvuky vydávají kouřoví hadi?“ zeptal jsem se Alisaard. Byl jsem ohromen ozvěnou, kterou mlha vytvářela. Můj vlastní hlas mi zněl naprosto neskutečně.

	Alisaard, která se vpředu soustředila na ukazatele, přikývla.

	Velice se ochladilo a oblečení nám buď nasáklo vodou nebo po něm přímo stékala v čůrcích. Silně jsem pochyboval, že bude tepleji, až se z mlhy vynoříme, protože byla natolik hustá, že jí sluneční svit téměř neprocházel. Von Bekovi bylo zřejmě také chladno, protože jsem si všiml, že se chvěje.

	Zajímalo mne, jestli Alisaard slonovinové brnění poskytuje před mlhou nějakou ochranu, a pohlédl jsem na ni. Sotva jsem to udělal, spatřil jsem, jak se necelé tři stopy od Přízračné ženy vztyčil veliký šedý prohnutý stín. Vykřikl jsem, abych ji varoval. Neodpověděla, ale zastavila se. Všichni tři jsme sledovali, jak se tvor pomalu rozplynul v mlze. Stále se mi nepodařilo rozeznat obrysy. „Když se takhle vztyčí, tak se jich není třeba obávat,“ řekla mi Alisaard. „To si nás jenom prohlíží. Jestliže nás vidí, žádné nebezpečí nehrozí. Útočí jenom ti mladí, a to ještě většinou pouze tehdy, když jsou vyrušeni ze spánku. Ale připomínám – na žádného kouřového hada nešlápněte. Když jsou polekaní, reagují agresivně. Tihle staříci už viděli spousty pocestných a vědí, že jim od nás nic nehrozí. Je to jasné?“

	Znělo to téměř netrpělivě, jako by jednala se zaostalým dítětem. Omluvil jsem se za zbytečné panikaření. Ujistil jsem ji, že si zapamatuji, co řekla a soustředím se pouze na zem před sebou.

	Von Bek si uvědomil, že jsem právě dostal lehkou důtku. Když jsme se znovu pohnuli, otočil se, pohlédl na mne a mrkl.

	A právě v tu chvíli jsem spatřil, že nohou došlápl přímo na konec šedivé smyčky. „Von Beku!“

	V hrůze se na mne podíval, protože si uvědomil, co jsem uviděl. Oči se mu bolestně rozšířily. „Bože můj,“ řekl potichu, „kousl mne do lýtka…“

	Alisaard se vrhla k zemi, nůž připravený bodnout, levou ruku napřaženou daleko před sebe.

	Tmavě šedé smyčky pomalu, ale jistě stoupaly von Bekovi po noze. Neviděl jsem žádnou hlavu, tlamu ani oči, ale přesto jsem věděl, že se ten tvor plazí příteli po těle a hledá horní partie, hlavu a obličej. Natáhl jsem se, abych tu věc odtrhl, a odněkud z toho tvora se ozvalo divoké kovové zasyčení. Z těla se oddělila další smyčka a obtočila mi zápěstí. Sekl jsem po ní nožem, abych ji odřízl, ale z nějakého důvodu ji ani neprorazil. Von Bek také použil nůž, a stejně neúčinně. Mlhou jsem velice zastřeně viděl Alisaard. Lezla po zemi, něco si brblala a zklamaně nadávala, jako by něco ztratila a teď to zoufale hledá. Slyšel jsem, jak slonovinové brnění rachotí na kamení. Zdálo se mi, že jsem zahlédl, jak se její paže zvedla a dopadla. A kouřový had mi stále šplhal po paži a von Bekovi po noze. Hrůzou se mi začínalo dělat zle a von Bekův obličej byl bledší než mlha, která nás obklopovala.

	Pohlédl jsem na konec smyčky, který už jsem měl téměř u ramene. Zmocnil se mě pocit, jako bych kdesi uvnitř toho tvora zahlédl mlhavý náznak obrysů hlavy. Jako by ji pobouřilo, že jsem ji objevil, vystřelila mi proti obličeji. Tvář mne pronikavě zabolela. Cítil jsem, jak mi po bradě stéká krev. Téměř okamžitě se na hlavě kouřového hada objevila nevýrazná, ale viditelná tlama plná dlouhých tenkých zubů, široce rozevřené nozdry a náznak kmitajícího jazyka.

	A díky mé krvi byla ta hlava jemně a děsivě růžová.
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	Během několika vteřin se kouřový had zbarvil syté červeně. Svou druhou hlavou dosáhl k von Bekově tváři a udeřil, zatímco stále útočil na mne a pokaždé odtrhl drobný, téměř neznatelný kousíček masa. Uvědomoval jsem si, že bude takto pokračovat, dokud mi z hlavy nezbude nic než doběla ohlodaná lebka. Nejspíš jsem něco křičel, ale nedokáži si vzpomenout na jediné slovo. Vyhlídka na smrt byla tím děsivější, že jsem věděl, že nebude rychlá. Mával jsem nožem před hadí hlavou, ve které teď plály karmínové oči, a doufal jsem, že bestii nějak odradím. Ale had měl děsivou trpělivost. Jako by čekal, dokud nenajde v mé obraně skulinu, a vzápětí znovu vyrazil. A mne v obličeji zaštípala nová bolest z nového zranění. Vzpomněl jsem si na zjizvený obličej jednoho cestovatele na Shromáždění. Tehdy jsem se divil, co ho tak zohyzdilo. A znovu jsem vykřikl. Přinejmenším, pomyslel jsem si, je možné kouřovému hadu uniknout. Tomu muži se to podařilo, přestože ho to stálo oko a půl obličeje.

	Von Bek také křičel. Tvorovy útoky přicházely s děsivou nevyhnutelností. Paže nám slábly únavou, tvor byl díky naší krvi stále viditelnější a pouze vyčkával, neuvolňoval sevření a občas odporně, kovově zasyčel.

	Celá skutečnost pro mne byla o to děsivější, že had již nevypadal vztekle. Zřejmě to byl celkem jednoduchý organismus. Reagoval pouze tehdy, cítil-li se napaden. Když kolem něčeho omotal smyčky, tak to také ochutnal. Když to chutnalo dobře, jednoduše se to stalo kořistí. Pravděpodobně si již ani nepamatoval, proč na von Beka původně zaútočil. Nebylo kam spěchat. Mohl si jídlo v klidu vychutnat.

	Znovu jsem se pokusil do zubaté tlamy bodnout. Veškerá logika naznačovala, že tvor, který je schopen způsobit taková zranění, bude sám podobným způsobem zranitelný. Ale nebylo tomu tak. Můj nůž narážel jen na nepatrný odpor a hadí hlavu pouze nakrátko obklopil matný narůžovělý opar, který se vzápětí znovu stal součástí zvířecího těla.

	To vše se, samozřejmě, událo během pár desítek vteřin.

	Alisaard mezitím pokračovala v hledání a stále přitom cosi proklínala. Vůbec jsem ji neviděl. Pouze jsem kdesi v podvědomí vnímal chřestění zbroje a ženino nespokojené, téměř zvířecí vrčení a zoufalé výkřiky.

	Von Bekův obličej vypadal, jako by ronil krvavé slzy. Po tvářích mu stékaly pramínky krve. Část levého ucha měl utrženou. Jednu z krví potřísněných ran měl přímo uprostřed čela. Trhaně a vzlykavě dýchal. V očích se mu nezračil ani tak strach ze smrti jako spíš z hrůzného a naprosto zbytečného umírání.

	Potom jsem zaslechl v Alisaardině hlase změnu. Vyrazila téměř vítězoslavné zavytí, téměř válečný pokřik. Stále jsem z ní neviděl nic, jen bílou ruku sahající po nehmotném hlavním těle kouřového hada. Polohlasně si cosi mumlala. Spatřil jsem, jak z mlhy vystřelil její nůž a několikrát bodl do stejného místa.

	Kouřový had ucouvl. Byl jsem si jistý, že se chystá zaútočit na mé oko. Zvedl jsem ruku, abych se kryl. Když jsem hada neviděl, snadno bych uvěřil, že vůbec neexistuje, snad pouze v mé představě – v podstatě vůbec nic nevážil. Přesto mě držel pevně.

	Slyšel jsem, jak von Bek mocně zařval. Měl jsem zato, že byl zasažen na nějakém životně důležitém místě a, stále ještě naslepo, jsem se vrhl proti hadovi, i když jsem věděl, že příteli nemohu nijak pomoci. Ale vzpomínám si, že mne napadlo, že zemřít při takovém činu by mělo svou váhu. Pro některé duše existuje útěcha i v okamžiku ohavné a násilné smrti.

	Cítil jsem, že mne objaly dvě paže. Otevřel jsem oči. Kouřový had již neobtáčel polovinu von Bekova těla. Napadlo mne, že jsme již oba mrtví. Jestli nás zajala nějaká pomyslná iluze bezpečí, zatímco naše krev klokotá v břiše protivníka.

	„Herr Daker!“ Zaslechl jsem von Beka, jak překvapeně říká: „Zdá se, že omdlel, má paní.“

	Ležel jsem na zemi. Viděl jsem své přátele, jak na mne hledí. Bylo v tom pobavení i obava. Díval jsem se na ně. Cítil jsem nesmírnou úlevu, že jsou naživu. A opět jsem pocítil nesmyslné bodnutí žárlivosti, když jsem viděl, jak se jejich hlavy nade mnou přibližují. „Ne,“ zamumlal jsem. „Musíš být Ermizhad. Buď Ermizhad, i kdyby jen na okamžik, než zemřu…“

	„To je to jméno, které tehdy vyslovil,“ řekla Alisaard.

	Připadalo mi, že je ani moc netrápí, že jejich přítel umírá. Byli snad mrtví?

	„Je to jméno eldrenské ženy, takové, jako jsi ty,“ zaslechl jsem von Bekův hlas. „On ji miluje. Pátral po ní napříč prostorem a časem, hledal ji v tolika světech. Má pocit, že se jí podobáš.“

	Obličej jí zněžněl. Stáhla si rukavici a dotkla se mé tváře. Pohnul jsem rty a zašeptal: „Ermizhad, než zemřu…“ Ale vtom se začala navracet skutečnost a já si uvědomil, že balancuji na pokraji komedie, kdy předstírám, že jsem stále mimo, jen abych prodloužil ten okamžik, ten pocit, že se mi dostává vřelého a upřímného pochopení, jakého se mi kdysi dostávalo od Ermizhad a jaké jsem jí, alespoň doufám, oplácel. S nesmírným úsilím jsem pevně pronesl: „Odpusť, má paní. Už jsem při smyslech. Snad bys mi mohla prokázat laskavost a prozradit mi, jak je možné, že hrabě von Bek a já jsme stále mezi živými!“

	Von Bek mi pomohl se posadit. Mlha již nevypadala tak hustá. Zdálo se mi, že v jisté vzdálenosti pod svahem vidím širokou stříbřitou stuhu vody.

	Alisaard si sedla na kámen. U nohou měla cosi malého a nevábného, položeného na plochém kusu křemene. Také to mělo mnoho záhybů a smyček, ale velmi malých a nebylo na nich nic nebezpečného, leda by byly jedovaté. Šťouchla do té malé černé věci špičkou nože. Zdálo se to zcela bez života. Vlastně se to pod dotykem nože začalo rozpadat. Část se zakrátko změnila v jemný černý prach.

	Nevěřícně jsem prohlásil: „Tohle přece nemohou být zbytky toho kouřového hada!“

	Pohlédla na mne, sajíc si dolní ret, a pozvedla obočí. Přikývla.

	Von Bek zíral na zbytky hada. „Byl poražen tou nejobyčejnější věcí, rukou té nejneobyčejnější z žen.“

	Chvála ji potěšila. „Znám jen jeden způsob, jak zabít kouřového hada. Musíte najít jeho střed. Když ho tam říznete, vytvoříte tolik nových hadů, kolik zasadíte ran. Musíte ho říznout, aby krvácel, a okamžitě ho zabít, než se rozdvojí. Krev mu potom roznese po těle to, čím ho zabijete. Naštěstí jsem si to pamatovala. A naštěstí s sebou také nosím vlastní zásoby, jako všichni Gheestenheemané na cestách.“

	„Ale co ho zabilo, paní Alisaard? Jak jsi nám zachránila život, když naše zbraně na něj neměly žádný účinek?“

	Von Bek ji přerušil. Smál se. „Pochopíte, jak je to absurdní, až vám to poví. Prosím, Alisaard, nenapínejte ho už. Vždyť je unavený!“

	Alisaard mi ukázala dlaň levé ruky. Měla na ní slabou vrstvičku něčeho bílého. „Sůl. Vždy s sebou nosíme sůl.“

	„Ta potvora zareagovala jako běžný zahradní slimák!“ Von Bek byl nadšený. „Jakmile Alisaard našla střed těla té příšery – a tehdy prokázala neuvěřitelnou odvahu musela bodnout, aby vytryskla krev, a přesně ve stejný okamžik použít sůl. Had se okamžitě zkroutil a scvrkl. A my jsme byli zachráněni…“ Ohmatal si ranky na tváři. Drobná zranění se již zacelovala. Žádné jizvy po nich nezůstanou. Byl jsem na tom pravděpodobně stejně dobře. „Přinejhorším to bude vypadat jako následky trochu horší akné,“ dodal přítel.

	Pomohl mi na nohy. Otočil jsem se k paní Alisaard. Připomínala teď mou Ermizhad ještě více než předtím. „Z celého srdce ti děkuji, paní Alisaard. Vděčím ti za život.“

	„Byl bys ho obětoval při pokusu zachránit von Beka,“ řekla jemně a odkopla hadí mrtvolku do mlhy. „Naštěstí o nich něco vím.“ Se směsicí veselí a přísnosti pohlédla na von Beka. „A doufejme, že jistý vážený pán bude raději než po svém příteli koukat, kam šlape, jestliže tudy ještě někdy půjde.“

	Jsa kárán, zachoval se von Bek jako příkladný německý šlechtic. Postavil se zpříma do pozoru. Srazil paty a uklonil se, takže dal dle svého názoru dostatečně najevo, že si je své pošetilosti vědom.

	Alisaard i já jsme jen stěží udrželi vážnou tvář, když tak náhle přešel k formálnosti.

	„Pojďte,“ vyzvala nás potom Eldrenka, „pospěšme si na nižší svahy. Tam už se kouřoví hadi nevyskytují a můžeme si odpočinout beze strachu před dalším útokem. Je příliš pozdě, abychom dnes šli do města, protože mají ve zvyku všechny návštěvníky po setmění odmítnout. Ale ráno, až budeme odpočatí a svěží, tam můžeme jít a doufat, že budou ochotní pomoci nám nalézt Morandi Paga.“

	Mlha konečně zůstala za námi. Večerní šero přineslo chlad, a když jsme se na svahu natáhli na pružný a celkem pohodlný pažit, přitiskli jsme se všichni tři k sobě, aby nám bylo tepleji. Vzpomínám si, že jsem se díval do údolí, které se rozšiřovalo do jakési zátoky, a z ní byl výhled na celé jezero. V této zátoce a podél říčního břehu i kus do vnitrozemí jsem viděl pomrkávat světélka a hořet ohně. Měl jsem za to, že slyším hlasy, ale stejně tak to mohla být hejna uhlově černých mrchožravých ptáků, vracejících se do hnízd výše v horách. Zajímal jsem se o město, neviděl jsem ale žádné budovy, ani lodě, přestože jsem měl dojem, že u vody byla nějaká mola a kotviště. Břeh o kus dál lemoval hluboký, hustý les, jehož stromy nejvíce připomínaly duby. I odtud se vynořilo několik světel, jako by se dřevaři vraceli domů. Ale opět jsem marně pátral po domech. Jak jsem se unaveně propadal do hlubokého spánku, maně mne napadlo, zda, podobně jako kouřoví hadi, není i město s obyvateli neviditelné pro lidské oči. Vzpomněl jsem si na jiné lidi, kterým ti, co jim nechtěli rozumět, říkali „duchové“, a pokusil jsem se na tu vzpomínku soustředit. Ale jak se mému přeplněnému mozku často stávalo, nedokázal jsem si nic vybavit přesně. Měl jsem dojem, že to mělo něco do činění s Ermizhad. Otočil jsem hlavu. V posledních zbytcích světla jsem se díval přímo do Alisaardiny spící tváře.

	A v soukromí noci jsem, myslím, pro Ermizhad naříkal, dokud nepřišel spánek a nesmýkl mnou do dalšího utrpení. Neboť jsem snil o stovce žen. Těch, které byly zrazeny bojechtivými muži a hrdinnou pošetilostí, svou vlastní hluboce prožívanou láskou, romantickými ideály. Snil jsem o stovce žen. A každou z nich jsem znal jménem. Všechny jsem miloval, neboť všechny byly Ermizhad. A o všechny jsem přišel.

	Za svítání jsem se vzbudil. Spatřil jsem, že u obzoru, nad jezerem, se mraky rozestoupily a mezerou proudily mocné vlny rudozlatého světla; zdobily vodní hladinu, kdekoliv se jí dotkly. Jinde byla tato světelná záplava v ostrém kontrastu s černou a šedou barvou okolních hor i vody, což jen zvyšovalo celkový dramatický dojem. Napůl jsem očekával, že uslyším hudbu, že uvidím, jak lidé z říčního údolí vybíhají ven a zdraví toto velkolepé jitro.

	Ale jedinými zvuky z obydlí pod námi bylo příležitostné cinknutí nádobí, ňafnutí zvířete, tichý hlas.

	Stále jsem neviděl samotné město. Místní lidé jsou zřejmě obyvatelé jeskyň, kteří vstupy do svých domovů maskují. Tak to alespoň bylo zcela běžné na všech světech mnohovesmíru, které jsem navštívil. Přesto jsem byl poněkud překvapen, že obchodníci, kteří se odvažují cest mezi Nebeskými sloupy, aby uzavírali obchody se sousedními světy, nežijí v dle mého názoru civilizovanějších obydlích.

	Když jsem tuto domněnku vyslovil nahlas, Alisaard se usmála. Uchopila mne za paži a pohlédla mi do obličeje. V jasném světle jitra jsem viděl, že je mladistvějšího vzhledu než Ermizhad, měla nepatrně jinou barvu očí a také vlasy měla o odstín jiné, ale opět bylo pro mě téměř mučivé být jí tak blízko. „Všechna tajemství se odhalí v Adelstane,“ slíbila. Potom se zavěsila do von Beka a jako školačka na pikniku nás vedla travnatým svahem dolů k usedlostem. Než jsem je následoval, na okamžik jsem se zarazil. Na nepatrnou chvíli jsem ztratil pojem o tom, kdo jsem, ano, kdo vlastně jsem. Zdálo se mi, že cítím doutník. Jako bych zaslechl za rohem v ulici patrový autobus. Přinutil jsem se vnímat nádherné ráno, veliké mraky nad vzdáleným koncem jezera. Konečně se mi hlava pročistila, vzpomněl jsem si na jméno Flamadin. Vzpomněl jsem si na Sharadim. Celým tělem mi projel drobný záchvěv. A vzápětí jsem byl, alespoň pro své současné potřeby, zase sám sebou.

	Přátele jsem dohonil, když už byli téměř pod kopcem, procházeli malou brankou v nízké zídce a ohlíželi se, jako by si teprve nyní uvědomili, že s nimi nejsem. Společně jsme šli klikatou pěšinou až k místu, kde byla voda mělká a vytvářela brod. Zblízka bylo znát, že mělčina je umělá, aby nebylo třeba stavět most, který by byl shora snadno vidět. Podivil jsem se tomuto zvláštnímu opatření. Přebrodili jsme se chladnou, čistou vodou, stanuli na druhém břehu a dívali se na několik velkých otvorů ve stěně útesu, které byly všechny důmyslně opevněny a maskovány, aby vypadaly jako přírodní skála. Začínal jsem si uvědomovat, že těmto lidem neschází architektonický a stavitelský um.

	Alisaard si již dříve nasadila přilbu. Nyní si přiložila ruce k ústům a zavolala: „Přátelští návštěvníci si přejí odevzdat se šlechetnosti Adelstane a jeho pánům!“

	Na vše padlo náhlé ticho. Dokonce nebylo slyšet ani drobné zvuky domácích prací.

	„Přinášíme novinky, jejichž znalost je ve společném zájmu,“ volala Alisaard. „Nemáme zbraně a nejsme spojenci ani služebníci žádných vašich nepřátel.“

	Začínalo se to podobat formálnímu prohlášení. Zjevně šlo o nezbytné zdvořilosti, aby nás ti jeskynní lidé vůbec přijali.

	Zničehonic bylo ticho prolomeno výrazným zaduněním. Potom dalším. Pak se ozval hlasitější zvuk, jako by kov narazil na kov. Vzápětí se z nejvyššího vchodu jeskynního systému dlouze rozezněl hlas gongu.

	Alisaard spustila ruce, jako by byla spokojena.

	Čekali jsme. Von Bek chtěl něco říci, ale naznačila mu, ať je zticha.

	Zvuk gongu odumřel. Potom se ozvalo jakési dušné hřímání, jako by se obr marně snažil chytit tón na obří trumpetě, část jeskynního vstupu se jakoby propadla a odhalila temný, rozeklaný otvor; docela dobře to mohla být pouhá trhlina ve skále.

	Alisaard nás vedla blíž a jediným plynulým pohybem se protáhla dovnitř. Von Bek i já jsme ji následovali, i když s menší elegancí a několika stížnostmi.

	A potom jsme stáli, otáčeli se a v bezbřehém údivu zírali na to, co se zjevilo našim očím.

	Bylo to pravděpodobně město nejúžasnějších věží a nejvznosnějších tvarů, jaké jsem kdy za svého putování spatřil. Bylo bílé a třpytilo se jako v plném měsíčním svitu. Proti polotmě, která ho obklopovala, bylo oslnivé. Nad hlavami nám opět zazněl onen dýchavičný zvuk, vzápětí dunění, a my jsme si uvědomili, že zvuky vznikají přirozenou akustikou této jeskyně, která musí mít po obvodu dobré tři míle a jejíž strop se ztrácí pohledům kdesi vysoko. Město působilo tak jemně, se svými ornamenty z mramoru, křemene a třpytivé žuly, až se zdálo, že ho odfoukne první větřík. Mělo křehkost podivuhodného přeludu. Cítil jsem, že kdybych mrkl, nemuselo by tam být, až znovu otevřu oči. Měl jsem pravdu ohledně předstíraného primitivismu, ale velice jsem se mýlil, když jsem se domníval, že říční kupci jsou barbaři.

	„To město je jako z krajky,“ vydechl šeptem von Bek. „Dokonce tisíckrát krásnější než samotné Drážďany!“

	„Pojďte!“ pokynula nám Alisaard a začala sestupovat po širokých leštěných schodech, u jejichž paty začínala cesta do Adelstane. „Musíme pokračovat bez náznaku zaváhání. Vládci tohoto města jsou až příliš rychle ochotni odhalit v nás nepřátelské špehy a vyzvědače.“

	Za námi na skalách hořely malé ohně. Z šera hrubých přístřešků jsem zahlédl vykukovat bledé tváře. Lidé neklidně popocházeli, hemžili se a mručeli si pro sebe, než se postupně vrátili k přerušeným činnostem. Nebyl jsem schopen najít souvislost mezi těmito očividnými divochy a lidmi, kteří obývali a vybudovali toto město.

	Zeptal jsem se Alisaard, kdo jsou ti lidé ve skalních stěnách a ona se omluvila, že mi neřekla více. „Jsou to Mabdeni, samozřejmě. Bojí se města. Bojí se téměř všeho. A jelikož nemají povoleno mít v držení zbraně, kterými by mohli napadnout to, čeho se bojí, uchylují se k tomu, co vidíš. Zdá se, že Mabdeni umějí jenom zabíjet nebo utíkat. Mozky jim nejsou k ničemu.“

	Von Bek byl skeptický. „Mně tedy připadají jako nepotřebné ekonomické položky nějakého příliš zkostnatělého politického systému, které sem byly vyhnány, aby nebyly ostatním přítěží.“

	Alisaard se zamračila. „Obávám se, že nerozumím.“

	Von Bek se usmíval, téměř pro sebe. „Lady Alisaard, máte nepřeberné poznatky v magii a na poli vědeckých výdobytků, ale zdá se, že civilizací, po ekonomické stránce skutečně komplexních, je v mnohovesmíru jako šafránu!“

	Zdálo se, že pochopila. Pozvedla obočí.

	„Ach, samozřejmě! Ano, tvůj předpoklad je víceméně správný. Tento sektor není pro takové společnosti vhodný.“

	Se soukromým potěšením jsem sledoval von Bekovu tvář, když mu docházelo, že byl nejen usvědčen z intelektuální arogance, ale navíc ho usadil někdo, kdo je mentálně na nesporně vyšší úrovni.

	Von Bek na mne pohlédl a mně bylo jasné, že jsem jeho vnitřní reakci odhadl správně. „Je zvláštní, jak snadno se uchylujeme k předpokladům a bláhovostem svých kultur, ocitneme-li se tváří v tvář neznámému a nevysvětlitelnému. Jestli se odtud někdy dostanu a uspěji ve svém cíli, jestli se Německo zbaví válek a nepříčetného teroru, mám v úmyslu napsat knihu či dvě na téma reakce lidstva na nové a nepředvídané.“

	Poklepal jsem mu na záda. „Vyhýbáte se jedné nástraze a padáte do jiné, můj příteli. Nemějte obavy, až na to dojde, rozhodnete se navzdory všem tezím a vydáte se cestou života. Jsou to příklady a úsilí, co nás činí lepšími, a ne sebevětší množství učených knih.“

	Vzal to, co jsem mu řekl, v dobrém. „Myslím, že v srdci jste vskutku prostý voják.“

	„Našlo by se jen málo prostších,“ přikývl jsem. „Jen málo obyčejnějších. Tím spíš mne mate, proč jsem se stal tím, čím jsem.“

	„Možná, že pouze bytost s přímým a jednoduchým vnímáním mohla být schopna pojmout to nesmírné množství zkušeností a informací, které jste nashromáždil,“ soudil von Bek. Jeho hlas zněl téměř soustrastně.

	Potom si odkašlal. „Avšak v přílišné sentimentalitě tkví stejné nebezpečí jako v přílišné intelektuálnosti, že?“

	Došli jsme ke kruhové, planoucí městské bráně. Ohnivý kruh hořel rovnoměrně a zdálo se, že bez žáru. Zářil tak jasně, že jsme byli napůl oslepení a samotnou bránu Adelstane jsme téměř neviděli.

	Alisaard nezaváhala, přistoupila rovnou k plamennému kruhu a prošla jím v místě, kde se dotýkal kamenného podkladu. Nezbylo nám než následovat jejího příkladu. Přivřel jsem oči, vstoupil do ohně a téměř ihned jsem nezraněn vystoupil na druhé straně. Von Bek šel za mnou. Dle jeho slov to celé bylo nanejvýš pozoruhodné.

	„Ten oheň hoří chladným plamenem pouze pro přátele. Páni Adelstane nám nabídli svou důvěru a vítají nás. Můžeme to brát jako poctu,“ vysvětlila Alisaard.

	Na bílé cestě, na které se stále ještě odráželo světlo ohně za námi, jsme spatřili asi pět postav. Byly oblečeny do těžkých splývavých hávů, které svými střízlivými barvami vlněné látky, vzdušným hedvábím i krajkami konkurovaly jedinečné harmonii městské architektury kolem nás. Každá postava třímala hůl s malou vztyčenou plátěnou zástavou. Jednotlivé zástavy byly samy o sobě jemně zpracovanými obrazy. Byly však natolik stylizované, že se mi nepodařilo hned rozeznat, co na nich je. Mou pozornost však od zástav rychle odvedly tváře čekající pětice. Nebyli to lidé. Dokonce jsem nespatřil ani vílí tváře Alisaardina lidu. Neuvědomil jsem si, že Barganheem je říše, které vládnou ona podivná zvířata, Medvědí princové. Tito tvorové vskutku připomínali medvědy, ačkoliv rozdíly byly patrné na první pohled, zejména na rukou a nohou. Stáli zpříma bez sebemenších obtíží, jejich černé oči připomínaly vlhký eben, ale nevypadaly hrozivě.

	„Buďte vítáni v Adelstane,“ řekli sborově. Měli hluboké, chvějivé a jakoby konejšivé hlasy. Musel jsem se divit každému, kdo si tyto tvory znepřátelil.

	Cítil jsem, že jim mohu naprosto důvěřovat ve všem, co řeknou. Udělal jsem krok a rozpřáhl v pozdravu ruce.

	Medvědí lidé o krok ustoupili a nozdry se jim zachvěly. Snažili se rychle vzpamatovat a zjevně měli pocit, že se vůči nám zachovali netaktně.

	„Za to může náš pach,“ zašeptala mi Alisaard tichounce do ucha. „Dělá se jim z něj špatně.“
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	Očekával jsem, že mne i s přáteli zavedou do nějaké rozlehlé přijímací síně, auditoria, kde mohou hosté říci, co mají na srdci, před všemi Medvědími princi a jejich dvorem. Pro takové město by to byla rozhodně přiměřená ceremonie.

	Namísto toho nás těch pět důstojných bytostí vedlo mimořádně čistými ulicemi plnými budov čarovné krásy, dokud jsme nedošli do malého klenutého sálu, který mi svou prostotou připomněl baptistický kostel. Uvnitř bylo teplo, pohodlná křesla, knihovna – bohatství, které by za přičinlivý život nashromáždil zasloužilý univerzitní docent.

	„Zde trávíme většinu času,“ obrátil se k nám jeden z medvědích lidí. „Máme samozřejmě obytné prostory, z tohoto místa ale řídíme své obchodní záležitosti. Doufám, že omluvíte jistou neformálnost. Dáte si víno? Nebo jiný nápoj?“

	„Jsme poctěni vaší pohostinností,“ řekl jsem rozpačitě. Právě jsem se chystal dodat, že bychom se rádi setkali se samotnými Velkými princi, jakmile to bude možné, ale Alisaard, která nepochybně odhadla, co chci říci, mne přerušila.

	„Jsme velice poctěni. A také je pro nás velká čest být ve společnosti těch, kteří jsou po všech Šesti Říších známi jako Medvědí princové.“

	Byl jsem překvapen, přestože jsem jí byl velice vděčný. Zdálo se mi naprosto nevhodné, že tak nádherné město neprovozuje slavnostní a okázalé ceremonie.

	A domníval jsem se, že budeme představeni celé řadě medvědích šlechticů. Nyní jsem mohl pouze předpokládat, že tito jsou jediní. Rozhodně jediní, se kterými se uvidíme.

	V sále to silně vonělo. Z krbu vprostřed stěny po naší levé ruce stoupala oblaka kadidla. Uvědomil jsem si, že náš pach jim musel být vskutku odporný, když se uchylovali k tak účinným opatřením.

	„Á, tamto,“ jeden z princů se usadil i se svým složitým oděvem v jednom z velkých křesel a ukázal ke krbu holí, „víte, to je náš zvyk. Jistě nám prominete malé vrtochy. Jsme všichni už poněkud starší a máme své zvyklosti. Já jsem Groaffer Rolm, princ Severní řeky, potomek Autuvianského rodu, který, žel, již neplodí potomky.“ Podrbal se na čenichu a povzdechl si. Čím blíže jsem se k nim dostával, tím víc jsem si uvědomoval, že se medvědům podobají jen povrchně. Získal jsem dojem, že tato rasa musela existovat dlouho před zrodem medvědů. „A toto je Snothelifard Plare, princezna Velké jižní řeky a Malého východu, dědičná hlava Zimní karavany.“ Hedvábné a krajkové gesto k dalšímu tvorovi. „Támhle je Whiclar Hald-Halg, princezna Velkého Jezeří, poslední nositelka Pazourku. Glanat Khlin, princezna Hlubokých průplavů, Mluvčí netopýrů. A konečně má žena Faladerj Oro, princezna Dunících peřejí a regentka Západních letovisek.“ Groaffer Rolm tiše, zdvořile zavrčel. „Obávám se, že jsem poslední žijící muž.“

	„Váš lid je natolik zdecimován agresory?“ zeptal se soucitně von Bek, když jsme se také představili. „Proto jste byli tak obezřetní, princi, když jste nás sem pouštěli?“

	Princ Groaffer Rolm se odmlčel a zvedl ruku. „Zdá se, že jsem vás mystifikoval. Až donedávna vládl v této říši po staletí mír. Na pronásledování jsme si zvykli a svá města jsme postavili stranou závistivých zraků Mabdenů i jiných. Nicméně jsme svá města skryli před nepřáteli natolik úspěšně, že jsme již obezřetní z pouhého zvyku!“

	Předstíral, že otáčí hlavu a dívá se do ohně. Ve skutečnosti nasál množství kadidla.

	Promluvila jeho žena, princezna Faladerj Oro. „Většina z toho, co těžíme, je příliš cenná, příliš krásná, než abychom to prodali. Vidíte před sebou pět vadnoucích starých tvorů na sklonku věku jejich rasy. Žili jsme příliš dlouho bez jakéhokoliv podnětu. A nyní umíráme.“

	„Přesto,“ ozvala se bytost, kterou jsem považoval za jednu z mladších, Whiclar Hald-Halg, „jsme viděli uplynout plné čtyři cykly mnohovesmíru. Jen nemnozí přežijí jeden jediný.“ Mluvila s hrdostí. „Málo tvorů má historii tak dlouhou jako ti, jež nazýváte Medvědími princi. Sami si říkáme Oager Uv. Takřka od úsvitu věků jsme říční lid.“ Pomalu usedala a přitom si upravovala krajky a těžký vlněný háv.

	Princ Groaffer Rolm čekal v pozorném tichu, dokud Whiclar Hald-Halg nedokončila řeč. „Tak to s námi je,“ přikývl. „Z našeho pokolení zbývá málo, ale takový je osud naší rasy. Doufali jsme, že konec svých dnů strávíme v míru. Mabdeni nás nijak neohrožují. Občas nám prodají někoho z mladých výměnou za cokoliv, o čem usoudí, že to od nás potřebují. My ty chlapce obratem posíláme do Gheestenheemu, neboť víme, že se jim nic zlého nepřihodí. Ale potom se objevily ty zprávy o vojsku osvoboditelů, které je nejspíše odhodláno vysvobodit místní Mabdeny z našeho otroctví. Před tím jste nás chtěli varovat?“

	Alisaard byla zmatená. „O podobném vojsku nic nevím. Kdo ho vede?“

	„Nějaký Mabden. Nepamatuji si jeho jméno. Prý se blíží v hojném počtu od Východních břehů. Je to přirozeně již mnoho let, kdy jsme tam naposledy byli osobně. Kdyby jediné, po čem touží, bylo tamní pobřeží, vyhověli bychom jim. Nechceme nic jiného než toto město a klid. Ale díky Mabdenovi, který je čestnější než většina jiných, jsme se o invazi dověděli včas. Naši spojenci dorazí již brzy, aby nás na sklonku života chránili. Je to, zdá se, nečekaná ironie osudu, že? Pozůstatky prastaré aristokracie jsou chráněny těmi, kdo kdysi byli jejich nejzapřísáhlejšími nepřáteli.“

	Začal jsem mít jisté podezření a jak se zdálo, Alisaard a von Bek také.

	„Odpusť, princi Groaffere Rolme,“ oslovila ho Alisaard. „Kdy jste se dověděli o té svaté válce proti vám?“

	„Před necelými třiceti rozbřesky.“

	„A pamatuješ si jméno toho čestného Mabdena, který vám nabídl pomoc?“

	„Ano, to si pamatuji zcela přesně. Jmenuje se princezna Sharadim z Draachenheemu. Stala se nám dobrým přítelem a nic za to nechce. Rozumí našim zákonitostem a zvykům a dala si tu práci poznat mnohé z naší historie. Je to dobrý tvor. Je pro nás požehnáním, že všechna naše zbylá města jsou již dlouho opuštěná. Bude muset bránit pouze toto jediné. Očekáváme její vojáky během příští konjunkce.“

	Alisaard zrudla. Stejně jako já a von Bek nevěděla, jak to Medvědím princům nejlépe a po formální stránce přípustně prozradit.

	Nakonec to von Bek vyřešil přímočaře. „Oklamala vás. Tak jako klame mnohé ve své vlastní zemi. Myslí to s vámi špatně, můj pane a mé paní, to je jisté.“

	Ozvalo se několik významných nádechů, odkašlání a zapraskání kloubů.

	Alisaard promluvila naléhavě.

	„Je to tak, princi a princezny. Ta žena má v úmyslu spojit se s Chaosem a nechat padnout bariéry mezi Říšemi. Tím změní Svět Kola v pustinu plnou bezpráví, kde se svými spojenci z Chaosu nastolí věčnou hrůzovládu!“

	„Chaos, říkáte?“ Glanat Khlin se naklonila k ohni a vdechla vonný kouř. „Nikdo z Mabdenů se nedokáže spojit s Chaosem a přežít – určitě ne ve své původní formě. Či snad doufá, že se sama stane Pánem Chaosu? Takoví lidé někdy mívají podobné ambice…“

	„Ráda bych připomněla své sestře princezně,“ ozvala se Snothelifard Plare, „že jsme vyslechli pouze svědectví této trojice. Žádné další důkazy nemáme. Pokud jde o mne, mám k mabdenské ženě Sharadim přirozenou důvěru. Takovým, jako je ona, velmi dobře rozumím. Tito vyslanci mohou pocházet z řad těch, kteří pochodují proti Adelstane!“

	„Dávám vám své slovo,“ zvolala Alisaard, „že nejsme vaši nepřátelé. Nejsme oddáni tomu džihádu, o kterém jste hovořili. Přišli jsme za vámi s žádostí o pomoc v našem vlastním úkolu. Chceme zarazit šíření zla, zastavit Chaos a jeho intriky proti našim světům. Přišli jsme, protože jsme doufali, že najdeme Morandi Paga.“

	„A jsme u toho!“ Snothelifard Plare stáhla pysky a poklepala si nehty na zuby. „A jsme u toho!“

	Alisaard jim přejela zrakem po tvářích. „Co tím chcete říci?“

	Groaffer Rolm si nabral do úst ohromné množství kouře. Dokonce i během řeči mu nozdrami unikaly pramínky a přidávaly se k ostatním výparům v místnosti. „Morandi Pag se zbláznil. Býval jedním z nás. Medvědí princ, jak byste řekli vy. Princ Jihovýchodní kaskády a Chladných tůní. Skvělý kupec. Vždy svým vlastním lodivodem. Přítel. Ach!“ A Groaffer Rolm zvrátil čumák k malovanému stropu a tklivě zavyl.

	„Přítel z dětství,“ řekla Faladerj Oro na vysvětlenou a pohladila manželovu vrásčitou hlavu. „Důvěrný společník.“ Z úst jí uniklo tiché zakňučení. „Ano. Jak jsme se doslechli, teď je s nimi. Poslali jsme pro něj. Naléhavě. Vzkázali jsme mu, aby se dostavil do Adelstane, aby mohl prokázat, že neslouží Mabdenům. Ale on nepřišel. Neposlal ani zprávu. U nás to znamená, že to, co se o někom říká, je pravda.“

	„Morandi Pag má podivnou mysl,“ promluvila Glanat Khlin. „Vždy měl podivnou mysl. Jednal. Vždy se pustil do činnosti, veden určitou vytříbenou a nesrozumitelnou logikou. Jakožto kupec byl posledním z pravých Říčních princů. Jako vidoucí se naučil nahlížet do tisíce míst a časů. Jeho vědecké teorie byly mimořádně složité. Ach ano, Morandi Pag byl tím, čím bývali naši předkové. Podivná mysl, která dokázala předvídat nepředstavitelné možnosti. A nakonec se odebral na svůj útes, na své skalisko. Ale my jsme nevěděli, že nesouhlasí s tím, jak zacházíme s Mabdeny. Stačilo, kdyby to dal najevo. Děláme pouze to, co Mabdeni řeknou, že chtějí. Nabídli jsme jim jedno z našich nejkrásnějších měst. Odmítli je. Jestliže jsme se zachovali bláhově, měl nám to říci. Změnili bychom se. Jestliže se Mabdeni chtějí vrátit do světa Mabdenů, umožníme jim to. Ale žádným z našich návrhů se nikdy ani nezabývali. Teď přichází zkáza. Nikomu jsme neublížili, alespoň myslím.“

	„Možná, že ublížili,“ ozvala se Snothelifard Plare. „A jestliže ano, ze všech princů by nám právě Morandi Pag mohl říci jak. Ale co se stalo, stalo se. Pochoduje proti nám vojsko barbarů. A to znamená zabíjení. Neumíme se bránit, aniž bychom se zcela vyvarovali smrti. Tamti Mabdeni smrt znají a umějí ji rozsévat. My jsme zcela bez prostředků, dokonce i jedná-li se o nástroje.“

	„Ano,“ přisvědčil Groaffer Rolm, který se zvolna vzpamatoval. „Nemáme zbraně a Sharadim má prostředky, jak je opatřit. Říká, že brání krásu. A ta, jak se domníváme, stojí za obranu. My ale neumíme s lehkým srdcem zabíjet. Mabdeni zabíjejí snadno, jak tu všichni nepochybně víme. Ach! Morandi Pag. On nám nepošle ani vzkaz. Ne. Mabdeny tu nechceme. Jsou jako blechy. Á!“ S tím prudce otočil hlavu ke krbu. Jeho žena vypadala velice bezradně a omluvně se na nás podívala za to, jak její manžel popsal ty, jež řadila k naší rase.

	„Jsou horší než blechy, princi Faladerj Oro,“ souhlasil jsem rychle. „Na každý pád jsou zřejmě tím nejhorším druhem blech. Kdekoliv kousnou, zanechávají nemoci a zkázu. Mám ale podezření, že Sharadim velí oběma armádám. Používá jednu, aby vás vyděsila, a druhou, aby vás uklidnila. Víme, že se chystala sem poslat armádu. Měli jsme ale za to, že táhne proti Morandi Pagovi. Je-li tomu tak, těžko může být její spojenec.“

	„Někdo by to skalisko měl navštívit, jak jsem již řekl.“ Groaffer Rolm opět vypustil z nozder oblak kouře. „Je-li mrtvý nebo nemocný, hodně se tím vysvětlí. A souhlasím s těmito Mabdeny, drahé princezny. Sharadim již nemůžeme věřit. Zřejmě jsme tak dlouho toužili nalézt Mabdena, jehož mravnosti bychom si mohli vážit, až jsme sami sebe obelhali…“

	„Princezna Sharadim je ušlechtilá bytost,“ prohlásila pevně Snothelifard Plare. „Cítím to v kostech.“

	„Proč jste dosud nikoho na to skalisko neposlali?“ zeptal jsem se. „Máte-li podezření, že Morandi Pag by mohl být nemocný.“

	Čenich Groaffera Rolma zvlhl a princ popotáhl. Zakašlal a strčil hlavu tak hluboko do krbu, že téměř nebyla vidět. „Jsme příliš staří,“ huhlal. „Není, kdo by tu cestu vykonal.“

	„Je to skalisko daleko?“ Von Bekův hlas získal novou naléhavost.

	„Příliš daleko ne,“ odpověděl Groaffer Rolm, když se vynořil z vonného dýmu. „Přibližně pět mil odtud, alespoň mám ten pocit.“

	„Nemohli jste nikoho poslat na pětimílovou cestu?“ von Bekův hlas začínal znít nevěřícně.

	„Musí se přes jezero,“ hájila se Glanat Khlin. „On to jezero osobně prozkoumal, když hledal bájný Centrální průchod, který prý neustále prochází všemi světy najednou. Jediné, co údajně nalezl, bylo to jeho skalisko. Ale často tam jsou veliké víry. A silný vítr. Nemáme žádné lodě. Nemáme nic vyrobeného. A nyní už nic vyrobit nedokážeme.“

	„Vy, velcí Říční princové, nemáte žádné lodě? Na Shromáždění jsem viděl vaši archu.“ Nemohl jsem uvěřit, že by lhali. „Určitě máte lodě.“

	„Jenom pár. Archa je jenom klam, aby si žádný Mabden závistivě neprohlížel naše artefakty. Gheestenheemané mají podobnou strategii, a to je důvod, proč jsme vždy byli spojenci. Ano, pár malých lodí nám zbývá. Ale jsme již příliš staří.“

	„Tak nám jednu půjčte,“ navrhla Alisaard. Váhavě položila ruku na Groafferovu mohutnou paži. „Poskytněte nám loď a my jezero přeplujeme a podíváme se po Morandi Pagovi. Možná se ukáže, že nepracuje proti vám. Třeba vám ta Mabdenka lhala, stejně jako ve všem ostatním.“

	„Princezna Sharadim má zvláštní duševní dar,“ zavrčela Snothelifard Plare. „Ví, že Morandi Pag připravuje naši záhubu.“

	„To nechť prokáží tito Mabdeni.“ Groaffer Rolm se s hlasitým šelestěním a šustěním látky svého roucha zvedl z křesla. „Nechť to prokáží, princezno. Jak by nám to mohlo uškodit?“

	Snothelifard Plare se okázale pomalu naklonila ke krbu a dlouze a hlasitě se nadechla kadidla.

	„Vezměte si loď, ale buďte opatrní,“ nabádala nás Faladerj Oro, téměř jako matka vypravující děti na cestu. „Skalisko leží pod sluncem. Je tam horko a voda se chová podivně. Morandi Pag tam odešel v touze po samotě, aby mohl studovat. Ale už tam zůstal. Pouze on se přesně vyzná v tamních proudech. To byla vždycky jeho jedinečná schopnost. Jako mladé dívky jsme ho sledovaly, jak pátrá po proudech běžících v nejzazších zákoutích, kam jen může mysl dohlédnout. Potom nastoupil na loď a protáhl se tam. Polovina našich map byla zakreslena před tím, než se Morandi Pag narodil. Druhá polovina vznikla jeho přičiněním. Dokonce ani dlouhověcí lidé, jako jsme my, se nedožívají plných čtyř cyklů mnohovesmíru. Byl naší poslední velkou pýchou. Kdyby byl naším vůdcem, věřím, že bychom se dožili i pátého cyklu.“ Nezdálo se, že by ji vyhlídka zániku vlastní rasy příliš znepokojovala. „Morandi Pag své vědomosti odvozoval od mnohovesmíru jako celku. V porovnání s ním jsme my ostatní provinční omezenci. Lodě máme uvnitř. Můžeme je poslat ke starému vnějšímu molu. Počkali byste na svou loď tam? Dáme vám mapy. Dáme vám zásoby. Dáme vám zprávu pro Morandi Paga o našem přátelství a o starosti, kterou o něj máme; je-li naživu, snad odpoví.“

	O necelou hodinu později jsme stáli v šedavém světle na omšelém kamenném molu pod strmými stěnami útesu a sledovali, jak se z hlubin jeskyně vynořuje bledě zlatá loď se vztyčeným stěžněm a s plachtou sbalenou, aby nenavlhla. Uvnitř byla vesla a malé vodotěsné krabice plné sladkých kaší a pečiva. Loď se zvolna pohupovala vedle mola, narážely do ní malé vlnky a čekala na nás.

	„Jednou jsem tyhle lodě už viděla,“ řekla Alisaard, sebevědomě nastoupila a upravila si pohodlně sedátko. „Nikdy se nenaplní vodou. Mají nějaký systém ventilů a záklopek, ale je konstrukčně tak mistrně skrytý, že ho kromě výrobců nikdo neobjeví.“

	Loď byla mnohem širší než ta, kterou jsme používali předtím. Očividně byla navržená na váhu i velikost medvědího lidu. Přesto reagovala s pozoruhodnou lehkostí na vítr i kormidlo.

	Z Medvědích princů se již nikdo neukázal, vypluli jsme tedy k trhlině v mracích, kterou stále proudilo téměř agresivní světlo a ozařovalo vodu, z níž, jak jsme zjistili při bližším pohledu, se divoce kouřilo a příležitostně tryskaly gejzíry horké páry.

	„Podvodní sopečná činnost,“ povzdechl si znaveně von Bek. Vypadal, že je ochoten přijmout prohru. „Tak tohle chrání Morandi Pagovo skalisko. Podívejte se do map, Herr Daker. Třeba se tam můžeme dostat jinou cestou.“

	Ale žádná jiná cesta nebyla.

	Brzy jsme skrz páru a vodní tříšť zahlédli vysokou skalní jehlu, ozářenou mohutným světelným sloupcem; tyčila se přinejmenším sto stop nad kypícími proudy. Na jejím vrcholu jsme matně rozeznali budovu podobnou těm, které jsme nechali ve městě. Docela dobře to mohla být skalní formace, vytvořená tisíciletým působením přírodních živlů, ale já jsem věděl, že tomu tak není. Nemohlo to být nic jiného než Morandi Pagův dům.

	Zpomalili jsme a křižovali vodu, aby nás mezi sebe nevtáhly vířící proudy. Pára byla tak horká, že jsme se brzy všichni hojně potili. Kolem Morandi Pagova skaliska se tyčily další útesy, další skalní jehly, ale žádná nebyla tak vysoká. Stáli jsme v lodi zpříma a mávali směrem ke skalisku v naději, že nás k sobě Morandi Pag nějak navede. Bílý krajkový palác na vrcholu skaliska však nejevil známky života.

	Alisaard měla mapy položené vedle sebe. „Můžeme proplout tudy,“ ukázala. „Je to volná voda mezi skalním seskupením. Nabízí nejlepší ochranu před gejzíry. Jakmile bude za námi, musíme se proplést mezi útesy, ale podle mapy je tam chladnější voda. Zdá se, že u Morandi Pagova skaliska je malá zátoka. Tam se musíme dostat dřív, než nás to rozdrtí o skály. Řekla bych, že jiná cesta není. Nebo se můžeme vrátit do Adelstane a oznámit, že jsme neuspěli. Můžeme tam počkat na Sharadim a její armádu. Co tedy uděláme?“

	Sama si již odpověděla. Poplujeme dál. Sotva počkala na náš souhlas. S mapou v zubech, jednu ruku na kormidle, druhou na lanech vratiráhna, nasměrovala loď ke řvoucí kypivé výhni.

	Nebyl jsem schopen vnímat, co se během těch několika minut vlastně stalo. Pamatuji si divoké, nebezpečné vlny, které námi pohazovaly sem a tam, střídavě nás vynášely vzhůru a srážely do prohlubní mezi sebe, pamatuji si ostré skály, míjející boky lodě o pouhé couly, vítr, který zběsile trhal plachtou. Alisaard zpívala zvláštní tklivou píseň a hnala loď ke skalisku.

	Objevilo se před námi černé ústí mořem vymletého tunelu a vzápětí nás pohltilo. Moře dunělo a řvalo na nás. Loď zaskřípala nejprve jedním, potom druhým bokem o stěnu tunelu. Alisaardina píseň se nesla dál. Byla to krásná píseň. Vzdorovitá píseň. Zněla v ní výzva celému mnohovesmíru.

	Potom se nás zmocnil rychlý proud, vytáhl nás z tunelu a unášel k Morandi Pagově strmící skalní věži. Vzhlédl jsem. Vypadalo to, jako by sem sluneční světlo soustřeďovala nějaká vesmírná čočka. Nejjasnější paprsky dopadaly přímo na bílý palác a odhalovaly, že celé velké části jsou v troskách.

	Dostal jsem vztek. Udeřil jsem pěstí do lodi. „Všechno jsme to riskovali zbytečně. Morandi Pag je mrtvý. V tom paláci už léta nikdo nebydlí!“

	Ale Alisaard si mě nevšímala. Se stále stejnou pečlivou přesností řídila divoce tančící loď ke skalisku. Náhle jsme spatřili klidnou vodní hladinu, obklopenou vysokými stěnami, s jediným úzkým přístupovým otvorem. A tam také Alisaard s lodí zamířila. Po chvíli jsme se ocitli v malé oáze klidu. Loď jemně narážela na stěny tohoto malého přístavu. Za nimi jsme slyšeli hřmící vodu a ječící gejzíry, ale vše bylo tlumené, jakoby v dálce. Alisaard dozpívala. Potom se v člunu postavila a zajásala.

	Přidali jsme se. Ještě nikdo nikdy nejásal tak vděčně.

	Adrenalin nám stále koloval v žilách. Dokonce ani Alisaard necítila únavu. Svižně se vyšplhala po stupních přístavní stěny a počkala na nás na hřebeni, neboť my jsme opouštěli loď opatrněji.

	„Podívejte,“ ukázala na schodiště a otvor nad ním, „jsme u vchodu do Morandi Pagova sídla.“

	Ulrich von Bek se ohlédl na rozběsněné moře. Potichu prohodil:

	„Doufám, že tenhle Pag má připravenou nějakou lepší ústupovou cestu. Už teď mám obavy z návratu!“

	Alisaard vyrazila napřed; ze slonovinového brnění jí odkapávala mořská voda. Začala volat Morandi Paga jménem.

	Von Bek se náhle zasmál. „Měla by ohlásit, že jsme od pohřební služby. Ten starý medvěd je už dávno mrtvý. Vždyť se podívejte, jak to tu vypadá.“

	Alisaard se pustila do podobného ceremoniálního prohlášení jako před jeskyněmi u Adelstane. „Jsme mírumilovní poutníci, nepřátelé vašich nepřátel. Vstoupíme do vašeho domu s vědomím, že jste nám tuto poctu neodepřeli.“

	Odmlčela se. Neozvala se žádná odpověď.

	Všichni tři jsme společně prošli popraskaným a omšelým vchodem, za kterým k našemu překvapení bezprostředně následovalo schodiště – mířilo dolů do nitra skály.

	Schody vedly stále hlouběji. Zvenčí k nám doléhalo vzdálené sténání a šumění vln. Ve vzduchu visel pach zatuchliny. Měl jsem dojem, že jsem zaslechl funivý zvuk podobný tomu, jaký vydával Groaffer Rolm. Přicházel zdola.

	A potom jsem se najednou usmál. Moji společníci se ke mně připojili.

	Z temnoty pod námi se vinuly proužky hustého zelenavého kouře, tak aromatického, že jsme se div neudávili.

	„Řekl bych, že Medvědí princ se nás chystá uvítat.“ To promluvil von Bek; Alisaard ocenila jeho žert tichým smíchem, a já jsem její reakci považoval za přehnanou.

	Postupovali jsme hustým dýmem, až jsme došli k malému průchodu. Za ním jsme rozeznali stoly, nejrůznější další nábytek, knihy, stupátka, nástroje všeho druhu, několik různých mechanických planetárií, podivně tvarované lampy, z nichž se linulo zvláštní světlo. A s plynulým a energickým šouráním se objevilo i rozložité tělo Morandi Paga. Měl na sobě jen málo oblečení – trochu ozdobné krajky a vyšívané látky – a byl téměř celý bílý. Usoudil jsem, že jeho kožich kdysi musel být černý. Teď zbývaly pouze prokvetlé černé chlupy na hlavě a podél páteře.

	Velké tmavé oči hleděly pozorně, snad i výsměšně, a zcela postrádaly zvědavost. Naproti tomu se v nich zračilo podivné světlo, princův zrak měl snahu odpoutávat se od toho, na co se právě díval, a zaostřoval se na věci pro nás neviditelné. Hlas měl hluboký a uklidňující, i když vzdálenější a bohatší než ostatní princové. Jeho chování bylo, stručně řečeno, jednoznačně roztržité. Nicméně to vypadalo, jako by se tak sám rozhodl, jako by se bál dovolit své mysli získat soustředěnou ucelenost. Vyzařoval nesmírnou inteligenci, ale bylo zřejmé, že se jí dostalo značného šoku. Podobné obličeje jsem viděl u těch, kdo přežili nejrůznější formy ukrutností. Von Bek si toho také všiml. Pohlédli jsme na sebe.

	Zdálo se, že Morandi Pag má radost. „Další mabdenští objevitelé, že ano? Nuže, Mabdeni, buďte vítáni. Mapujete místní vodstvo, jako jsem to kdysi dělal já?“

	„My nejsme kupečtí dobrodruzi, můj pane,“ odvětila klidně Alisaard. „Přišli jsme, protože chceme zachránit Šest Říší před Chaosem.“

	Na okamžik se v těch mírných očích objevilo pochopení. Vzápětí zmizelo. Morandi Pag si přes zbytky zubů pobrukoval nějakou melodii. Došoural se zpět ke svým knihám a baňkám. „Jsem starý,“ řekl, aniž by se na nás podíval. „Příliš starý. Nejspíš jsem pološílený věděním. Nikomu už nejsem k ničemu dobrý.“ Prudce se otočil a téměř mne provrtal pohledem. „K tobě! K tobě přijde. Ještě k tobě přijde. Můj ubohý Mabdene.“ Opřel se o lavici, na které stál tucet hořáků. Z nich vycházela ona těžká vůně. „Vědomosti přestávají být moudrostí, jestliže pro to, co jste se dověděli, nemáte odpovídající vysvětlení nebo využití. Co? Asi to je nevyhnutelné. Co?“

	„Princi Morandi Pagu,“ oslovila ho naléhavě Alisaard. „Náš úkol je přesně takový, jak jsme řekli. Stojíme proti Chaosu a všemu, co přináší. Jistě bys před námi nic neskrýval. Tím spíše něco podstatného pro náš úkol!“

	„Na ochranu,“ prohlásil a na souhlas se svými slovy si přikývl čumákem. „Nic víc. Ano.“

	„Víte, kde je Dračí meč?“ zeptal se ho von Bek.

	„Ach ano. To ano. Samozřejmě, že to vím. Jestli chcete, můžete ho vidět. Dole.“ Zhluboka si povzdechl. „To je vše? Samotný pekelný meč, hm? Ano, ano.“ Ale oči se mu již zatoulaly na stůl k nádobě z modrého skla. Uvnitř tančila jakási světluška. Morandi Pag jemně spokojeně vydechl.

	Po chvíli k nám opět otočil svou velikou hlavu. Téměř minutu to vypadalo, že váhá. Potom střízlivě pronesl věkem rozechvělým hlasem: „Nesmírně se obávám toho, co se děje. Jak to, že vy tři se také nebojíte?“

	„Protože jsme se ještě s ničím nestřetli, princi Morandi Pagu,“ odpověděl mu von Bek. Mluvil velice měkce, jako kdyby uklidňoval koně.

	„Aha!“ prohlásil Morandi Pag, jako by ho odpověď uspokojila. „Ó, nedovedete si představit, neumíte si představit…“ Opět něco odvedlo jeho pozornost. Začal si mumlat jména, útržky rovnic, verše, ale většinu z toho v jazycích, kterým jsme ani za mák nerozuměli. „La, la, la, la. Nedáte si vy tři se mnou něco na zub? S jídlem nikdy potíže nebyly, jak jste se možná doslechli. Ale…“ Podrbal se za levým uchem. V očekávání se na nás podíval.

	„Dračí meč, princi Morandi Pagu,“ připomněla mu Alisaard.

	„Ano. Chcete ho vidět? Ano. Je dole.“

	„Dovedeš nás k němu? Nebo máme jít sami?“ zeptala se zvolna. „Co máme dělat, princi Morandi Pagu?“

	„Podívejte se, na co chcete.“ Úplně na náš rozhovor zapomněl. Poklepal na trubice a lahvičky. „La, la, la, la.“

	Von Bek popošel ke dveřím na druhé straně místnosti. „Musíme zjistit, co je za nimi. Omlouvám se za svou nezdvořilost, ale máme opravdu málo času.“ Prošel mezi pergameny a svazky, nazdařbůh poházenými nástroji a hromadami dóziček s tajuplnými obsahy a napřáhl ruku ke klice. Zarazil se a tázavě se obrátil na Morandi Paga.

	Starý medvěd posléze promluvil. Hlas měl opět vyrovnaný, plný moudrosti. „Můžete se tam jít po něm podívat, jestli chcete.“

	Došli jsme k von Bekovi a on stiskl kliku. Dveře nebyly ze dřeva, ale z barevného členitého kamene podobného pemze. Bylo na nich něco vyryto. Stylově to bylo podobné obrázkům, které jsem viděl na zástavách v Adelstane. Ani tady se mi nepodařilo zjistit, co to představuje.

	Bez zavrzání či odporu se dveře hladce otevřely. Místnost za nimi byla malá a kruhová. Poblikávaly v ní lampy. Na policích se povalovaly balíčky, svitky, krabičky, sklenice, slámou omotané lahve a množství předmětů, jejichž účel byl nejasný.

	Nicméně to, co upoutalo naši pozornost, byl předmět, který visel uprostřed místnosti na velikém mosazném háku. Byla to ozdobná klec, která kdysi, soudě podle potřísněných stěn a dna, sloužila jako domov nějakého mimořádně velikého ptáka.

	Ale pták v ní nebyl. Zajatec, který na nás nyní zíral přes husté mřížoví, byl malý člověk. Na sobě měl oděv připomínající středověkou hazuku a zdálo se, že je vděčný, že jsme přišli. Nebylo možné odhadnout, jak dlouho už tam byl.

	Zpoza nás se ozval Morandi Pagův hlas, opět již nepřítomný.

	„Ach ano,“ pronesl. „Už si vzpomínám, kam jsem toho malého Mabdena schoval.“
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	Muž v kleci byl Jermays Křivák. Téměř okamžitě mě poznal a hlasitě se rozesmál. „Buď vítán, sire Šampione! Jsem šťastný, že tě vidím.“

	Morandi Pag se přišoural blíž a zápolil se složitým zámkem.

	„Dal jsem ho tam, když jsem spatřil vaši loď. Nepřítel by si tím pádem myslel, že to je zajatec nebo zvířátko na hraní a nemusel by ho nutně zabít.“

	„Dovolil bych si dodat,“ podotkl Jermays bez mrzutosti či vzteku, „že mě sem zavřel přes mé výslovné protesty. To už je popáté, cos mě do té zatracené klece šoupl, princi Pagu. Copak si to nepamatuješ?“

	„Já už jsem tě tam někdy předtím zavřel?“

	„Skoro vždycky, když zahlédneš nějakou loď.“ Jermays se s obvyklou obratností vysoukal z klece a seskočil na podlahu. Podíval se na mne. „Blahopřeji, sire Šampione. Vaše je první, která proplula vcelku. Musíš být mimořádný kormidelník.“

	„Veškerá zásluha patří paní Alisaard. To ona je mistr kormidla.“

	Jermays se Gheestenheemance uklonil. Mladý trpaslík s křivýma nohama a řídkým, zrzavým plnovousem vyzařoval určitou důstojnost. Zdálo se, že na ni udělal příznivý dojem. Potom se představil Ulrichu von Bekovi. Von Bek mu oplatil stejně.

	„Vy už mého Mabdenka znáte?“ ozval se Morandi Pag s naprostou samozřejmostí. „To je báječné, že tu bude mít někoho ze své rasy jako společnost. Ty jsi Šampion, já vím. Ano, vím, že jsi Šampion. Protože…“ A oči se mu zvláštně zastřely. Stál s otevřenou tlamou a zíral kamsi nedaleko před sebe.

	Jermays přiskočil, vzal starého medvěda za tlapu a vedl ho zpátky k jeho křeslu. „Má toho v hlavě moc. Tohle se mu občas stává.“

	„Ty ho znáš dobře?“ zeptala se překvapeně Alisaard.

	„Ale jistě. Byl jsem tu jeho jediným společníkem téměř sedmdesát let. Neměl jsem na vybranou. Zdá se, že za daných podmínek se jaksi nemohu libovolně toulat světy, jak tomu kdysi bývalo. Ale musím říci, že každičký den byl přínosem. Tak, vy jste přišli něco hledat.“ Pomohl Morandi Pagovi se usadit. „Rád vám budu k službám.“

	„Morandi Pag řekl, že nám ukáže Dračí meč,“ upřesnil von Bek.

	„Aha, takže mluvil o Šarlatovém křišťálu? Ano, vím, kde to hledat. Což o to, já vás tam dolů můžu snadno zavést, ale budeme s sebou muset vzít Morandi Paga. Protože když jde o kouzla, tak jsem vedle. Dáte mu chvíli na odpočinek?“

	„Máme před sebou zoufale naléhavý úkol,“ řekla potichu Alisaard.

	„Půjdeme hned!“ Morandi Pag náhle vyskočil, plný energie. „Teď hned! Naléhavé, říkáte? Dobrá. Pojďte, spatříte Dračí meč!“

	V zadní části kruhové místnosti, kde jsme našli Jermayse, byly úzké dveře. Prošli jsme jimi za Morandi Pagem a sestoupili po dvou točitých schodištích. Slyšeli jsme burácet a dunět moře. Bylo tak hlasité, až jsem měl pocit, že musí každou chvíli prorazit okolní kamenné stěny a zaplavit nás.

	Jermays Křivák zapálil louč a v jejím světle se sehnul, dlouhými prsty nahmatal na vlhké podlaze řetěz a zatáhl za něj. Objevil se otvor velikosti člověka. Jermays se tam spustil a pokynul nám, abychom ho následovali.

	Morandi Pag nás vybídl: „Běžte první. Mně to vzhledem k mému věku a vzrůstu bude trvat déle.“

	Viděl jsem, že von Bek váhá. Obával se léčky. Ale Alisaard ho popohnala před sebou. Sešplhal jsem za ní po poněkud kluzkém žebříku.

	Ocitli jsme se v jeskyni, která byla vlastně vnitřkem duté skalní věžičky. Stáli jsme na dlouhé kamenné tabuli a rozhlíželi se po vířícím a zpěněném jezírku, které napájely zurčící potůčky – prýštily z téměř jakoby oken rozmístěných překvapivě pravidelně nad námi. Voda zřejmě odtékala skrytými kanálky u dna. Byl to velkolepý pohled, stáli jsme naprosto potichu a přemýšleli, kam se odsud můžeme dostat dál.

	Na rameni jsem ucítil medvědí pracku. Otočil jsem se a spatřil v princových očích melancholii. „Příliš mnoho poznání,“ povzdechl si. „Jestliže s tím něco neuděláš, stane se ti to taky. Schopnost našich myslí přijímat informace je konečná. Ano?“

	„Předpokládám, že ano, princi Morandi Pagu. Myslíte, že mi Meč ublíží?“

	„Ještě ne. Zranění, která ti způsobil a ještě v budoucnu způsobí, nejsou součástí tvého současného osudu. Alespoň myslím. Ale události mohou nabrat různý směr, přirozeně. Nejsem si jistý…“ Odkašlal si. „Ale vy byste chtěli vidět Meč, že? V tom případě musíte pohlédnout dolů. Do jezírka.“

	„Oni ho neuvidí, princi Pagu,“ řekl Jermays Křivák hlasitě, aby ho bylo přes šum vody slyšet. „Budete muset použít zaklínání.“

	„Á, ano.“ Morandi Pag vypadal rozrušeně. Podrbal se na bílé hrudi a konejšivě mě poplácal po paži. „Žádný strach. Je to mimořádně komplikované uspořádání, které vyžaduje speciální logiku. Jistou mentální rovnici, kterou musím vytvořit. Pomáhá mi, když si u toho zpívám. Prominete?“ Pozvedl čumák a začal vydávat jakési kvílení a vrčení, intonované vytí a sled ostrých štěknutí.

	„To už se zase zbláznil?“ zeptal se von Bek.

	Jermays ho strčil do zad. „Jděte ke kraji. Ke kraji. Dívejte se do vody. Na nic nemyslete. Rychle. Zaklínání už začalo!“

	Všichni čtyři jsme stáli na samém okraji tabule a hleděli vodním oparem do šedozelené vířící vody, která bez ustání přitékala do jezírka. Mělo to hypnotický účinek. Téměř okamžitě to zcela uchvátilo naši pozornost a nepustilo ji. Cítil jsem, že se kývám, uvědomil jsem si, že malý Jermays natáhl ruku a zastavil mne. „Nesmíš se bát pádu,“ nabádal mě. „Pouze se soustřeď na jezírko.“

	Rozechvěle jsem udělal, co mi řekl. Slyšel jsem Morandi Pagův hlas splývat s hlasem moře a výsledný zvuk jako by vytvářel obraz, cosi hmotného. Voda začala postupně žhnout karmínovým přísvitem. Venku kolem věže skučel vítr a moře bez ustání útočilo na útesy. Ale tady uvnitř vodní tříšť tuhla a měnila se v malé kousky křišťálu, jakoby zavěšené ve vzduchu, a karmínové moře se stalo jedinou křišťálovou komnatou. A náhle jsem již neslyšel Morandi Pagův hlas. Neslyšel jsem ani zvuky za stěnami. Padlo mocné ticho.

	Pronikali jsme pohledem karmínovým jasem k místu, kde bylo vidět něco zeleného a černého, uvízlého v křišťálu jako moucha v jantaru.

	„To je Dračí meč,“ zamumlala Alisaard. „Přesně takto jsme ho vídali ve svých vizích!“

	Černá čepel, zelený jílec, Dračí meč se ve svém třpytivém vězení téměř třásl. Měl jsem dojem, jako bych zahlédl drobný žlutý plamének pohybující se hluboko v čepeli, jako by v ní něco bylo uvězněno, stejně jako meč sám byl uvězněn v křišťálu.

	„Dovolíš mi ho vzít, Morandi Pagu?“ otázala se šeptem Alisaard. „Znám kouzlo k uvolnění draka. Musím ho odnést do Gheestenheemu.“

	Medvědí princ byl stejně u vytržení jako my ostatní. Zjevně ji neslyšel. „Myslím, že to je nesmírně krásná věc. Ale velmi nebezpečná.“

	„Dovol nám ji odnést, Morandi Pagu,“ žádal ho von Bek. „Užijeme ho pro dobrou věc. Říká se, že meč je pouze tak zlý, jak je zlý ten, kdo ho třímá…“

	„Ano, ale zapomínáš na jedno. Tento Meč prý podněcuje zlo v komkoliv, kdo se ho dotkne. A navíc není na mně, abych rozhodoval, zda si Dračí meč vezmete nebo ne. Není můj, abych ho mohl darovat.“

	„Ale je ve tvé jeskyni. Máš ho přece v držení?“ Alisaard začala vypadat podezřívavě.

	„Mohu ho do této jeskyně přivolat, protože je zde příhodné místo. Co tím chci říci? Chci říci, že mohu přivolat jen stín…“

	Morandi Pag se znenadání sesul na kamennou podlahu a očividně upadl do pokojného spánku.

	„Je mu špatně?“ zeptala se Alisaard znepokojeně.

	„Je unavený.“ Jermays stál nad přítelem. Položil ruku na medvědovu vrásčitou hlavu, druhou k jeho srdci. „Prostě unavený. Poslední dobou má ve zvyku prospat víc než půl dne i noci. Od přírody je to noční tvor.“

	Von Bek poplašně vykřikl. „Meč! Meč bledne. Křišťálová stěna mizí!“

	„Říkali jste, že ho chcete vidět,“ namítal Jermays a napřímil se v celé své výšce. „A také jste ho viděli. Co ještě chcete?“

	„Potřebujeme z Meče vysvobodit draka,“ vysvětlila mu Alisaard. „A to dřív, než bude přinucen sloužit Chaosu. Ta dračice pouze hledá svou domovinu. Udrž ho zde, Jermaysi. Dopřej nám čas, abychom ho mohli vyprostit z jeho vězení! Prosím!“

	„Ale já nemůžu! Ani princ Pag to nedokáže.“ Jermays vypadal upřímně zmateně. „To, co jste viděli, byla pouhá iluze – nebo raději řekněme vize Dračího meče. Stěna karmínového křišťálu se v této jeskyni nenachází o nic více než samotný Meč.“

	Karmínový přísvit vybledl. Z vodní tříště se opět stala obyčejná vlhkost. Moře za stěnami dunělo, hřímalo a burácelo. Jermays nás poprosil, abychom mu pomohli zvednout Morandi Paga na nohy. Než jsme mu s ním pomohli k žebříku, starý medvěd se začal zotavovat.

	„Ale my jsme vyrozuměli, že tady je fyzicky přítomný.“ Von Bekův hlas zněl velice zklamaně. „Morandi Pag řekl, že tady je.“

	Alisaard ho opravila. Na okamžik měla na rtech hořký úsměv. „Řekl, že ho uvidíme,“ připomněla von Bekovi. „Nic víc. I tak je to lepší než nic. Snad až se probere, prozradí nám, kam ho máme jít hledat.“

	Morandi Pag si něco brumlal. Jermays mu podepřel ramenem zadek a snažil se ho vystrkat po žebříku. Rychle jsem vylezl nahoru, naklonil se, abych dosáhl na princovu tlapu a tahal jsem ho shora. Nakonec jsme ho dostali do horní místnosti, kde se znovu sebral. Popadl louč a vyrazil napřed po schodech. „Tudy!“ zvolal. „Pojďte za mnou. Musíme jít tudy.“

	Když jsme všichni došli do hlavní síně, byl už schoulený ve svém křesle a spal, jako by ho ani na okamžik neopustil.

	Jermays se na něho starostlivě podíval. „Myslím, že teď prospí celý den.“

	„Budeme čekat tak dlouho, než se pustíme do dalšího pátrání?“ zeptal jsem se.

	„To záleží na tom, co potřebujete,“ podotkl rozumně Jermays.

	„Řekl jsi, že jsme spatřili iluzi Meče. Ale kde je potom skutečná karmínová stěna? Jak se k ní dostaneme?“ zajímalo Alisaard.

	„Popravdě řečeno jsme předpokládali, že jste obeznámeni s okolnostmi, které se Meče týkají,“ spustil Jermays. „A že jste se tedy rozhodli po něm raději nepátrat.“

	„Neměli jsme o něm nejmenší ponětí,“ vysvětlila mu Alisaard. „Ani nevíme, ve které Říši se nachází.“

	„Aha,“ vydechl Jermays, pro kterého byla tato informace zjevně důležitá. „Tím se mnohé vysvětluje. Co kdybych vám řekl, že Dračí meč se nachází v Močálech Zmaru, že tam je téměř po celou dobu, co tu Gheestenheemané sídlí? Změnilo by to nějak váš úmysl ho nalézt?“

	Alisaard složila hlavu do dlaní. Nedalo se říci, že ji tato novina pouze zdrtila. Nakrátko ji dokonce zbavila jakéhokoliv odhodlání, vůle jít dál. „Jakou naději mají tři smrtelníci, že tam něco naleznou? A jakou mají naději na přežití?“

	„Velmi malou,“ odtušil věcně Jermays. „Pokud byste samozřejmě neměli Actorios. A i v takovém případě by to bylo mimořádně nebezpečné. Můžete tu beze všeho zůstat s námi. Co se mě týče, budu velice vděčný za další společnost. Je velice málo zajímavých karetních her pro dva. A Morandi Pag poslední dobou vůbec neudrží pozornost. Dokonce i když hrajeme Černého Petra.“

	„Proč by nám vlastnictví Actoria mělo poskytnout výhodu v Močálech Zmaru?“ zeptal jsem se. Sáhl jsem do váčku u pasu a dotkl se teplého, jakoby živého kamene Actoria, který jsem dostal od Mluvčí Phalizaarn v Gheestenheemu a jehož osud byl podle Sepirize důvěrně spjat s mým.

	„Má něco společného s runovými žezly,“ řekl Jermays. „Dovede ovlivňovat své okolí. Jen do určité míry, samozřejmě, v porovnání s jinými, mocnějšími artefakty. Dokáže ustálit to, čeho se Chaos dotkl. Navíc je na ty meče určitým způsobem citlivý. Mohl by ti pomoci najít ten meč, který chceš…“ Pokrčil křivými rameny. „Ale k čemu ti tahle znalost je? K ničemu, řekl bych. A protože to zabere pěkných pár tiknutí vesmírného kyvadla, než se ti, Šampione, dostane Actorios do ruky, považuji tuto diskuzi za bezpředmětnou.“

	Vytáhl jsem kámen, v němž jakoby tepalo srdce, a ukázal mu ho na dlani.

	Chvíli na něj mlčky zíral. Vypadal náhle poddajně, téměř vystrašeně. „Mno,“ vypravil ze sebe po chvíli, „takže ty ten kámen máš. Aha.“

	„Mění se tím nějak váš odhad našich možností v takzvaných Močálech Zmaru, mistře Jermaysi?“ otázal se von Bek.

	Jermays Křivák mi uštědřil pohled, který byl zvláštně soustrastný. Otočil se a předstíral, že ho zaujala Morandi Pagova sbírka alchymistického skla.

	„Dal bych si hrušku,“ prohodil posléze. „Mám na ni hroznou chuť. Jablko by taky nebylo k zahození. Čerstvé jídlo aby tu člověk pohledal. Pokud ovšem nemáte rádi ryby. Mám takový pocit, že si už brzy budu moci něco sehnat sám. Rovnováha se chvěje. Bohové se probouzejí. A až začnou hrát svou hru, zase mě budou postrkovat jako vždycky. Sem a tam. Ale co bude s Morandi Pagem?“

	„Na cestě je armáda,“ promluvila Alisaard. „Má v úmyslu ho buď mučením donutit prozradit informace anebo ho zlikvidovat, to si nejsme zcela jisti. Armádu vede princezna Sharadim.“

	„Sharadim?“ Jermays se opět podíval přímo na mne. Otočil se jako na obrtlíku. „Tvá sestra, Šampione?“

	„Svým způsobem. Jermaysi, jak můžeme vstoupit do Močálů Zmaru?“

	Zamával nepřirozeně dlouhými pažemi a postavil se vedle spícího Medvědího prince. „Nikdo vám nebude bránit,“ ujistil nás. „Většinou nejde o to, že by Močály Zmaru odmítaly návštěvníky. Většina návštěv tam míří, řekněme, navýsost neochotně. Vládne tam Chaos. Kdysi, tak dávno, že na to už téměř všichni zapomněli, tam byl Chaos zahnán během starých bitev Kola. Mohlo to být na samém počátku tohoto cyklu. Nevzpomínám si. Močály Zmaru leží v samém jádru Kola a jsou ovládány týmiž silami, které udržují Šest Říší, téměř jako by byly stlačené jakousi gravitací. Není to čistě náhodou Sharadim, kdo chce tyhle síly rozpoutat? Kdo se snaží vysvobodit vládce Močálů Zmaru, arcivévodu Balarizaafa? Proč byste za ním chodili? Brzy přijde on za vámi.“

	A Jermays se zachvěl.

	„Ty víš o Sharadiminých pohybech?“ zeptala se Alisaard dychtivě. „Dovedeš předpovědět, co udělá?“

	„Moje předpovědi nikdy nejsou přesné,“ sdělil jí Jermays. „Nikomu k ničemu nejsou. Těkám z místa na místo. Vidím kousek tohohle, ždibec tamtoho. A nemám ani hlavu ani povahu na to, abych to nějak skládal dohromady. To je možná důvod, proč mě bohové nechávají tak volně cestovat. Po většinu času jsem jen taková stínová postavička, paní. Tady a teď mě vidíš v jedné z mých nejstálejších rolí. Ale moc dlouho to už vydržet nemůže. Sharadim má nedozírné a veskrze zlé cíle, já vím. Ale nic, co bych vám mohl říci, tomu nedokáže zabránit. Vzorec událostí, které jsou v chodu, už může být pevně nastaven. Pátrá po Dračím meči, že? A jeho pomocí chce nejspíš dovést Pána Chaosu k absolutní moci. Ano…“

	Morandi Pag náhle začal ze spánku vrčet, potřásat velikou hlavou, ježit vousy a nakonec široce rozevřel inteligentní oči. „Princezna Sharadim vede proti mému druhu armádu. To je to, co jste mi chtěli říci, že? Co ohrožuje? Adelstane? Ostatní Říše? Je v tom zapojen Chaos? Slyším ji. Kdepak je? Tak, Flamadine, můj falešný bratříčku, mě neporazíš. Má moc každým okamžikem přirozeně roste a tvoje se zmenšuje. Myslí si, že jsem stále v Adelstane? Zdá se, že ano. Napadne naše brány. Probije se dovnitř? Kdoví? Jsou tam mé sestry! Můj bratr. Můj starý přítel Groaffer Rolm! Vyslali vás, abyste mne našli?“

	„Poslali vzkaz, princi Morandi Pagu, že o tebe mají strach. A že jsou v nebezpečí a potřebují pomoc. Útočí na ně Mabdeni. Víc Mabdenů, než tuší.“

	„Vy ne?“

	„Jsme vaši spojenci proti společnému nepříteli, princi, v dobrém i zlém.“

	„Pak si tedy musím promyslet co dál.“ Zavřel oči a znovu usnul.

	„Jermaysi, víte, jak se dostaneme do Močálů Zmaru?“ zeptal se von Bek. „Prozradíte nám to?“

	Jermays Křivák nepřítomně přikývl a prohraboval se Morandi Pagovou lavicí. Potom vlezl pod ni a rozhazoval kolem sebe hlava nehlava kusy starého pergamenu. Po čtyřech přelezl místnost a otevřel nějakou truhlu. Uvnitř byly tucty pečlivě stočených a dle všeho očíslovaných pergamenů. Přelétl je očima a rozzářil se. Velmi opatrně, tak aby se ostatní ani nepohnuly, jeden vyndal. „To jsou jeho mapy a tabulky. Mnoha světů. Spousta konfigurací a souhrnů, konjunkcí a zatmění.“ Rozvinul pergamen. „Tohle je tabulka, kterou jsem potřeboval.“ Začal po ní rejdit prstem. „Ano. Zdá se, že jedna brána se zanedlouho otevře na severozápadě. Poblíž hory Goradyn. Mohli byste ji použít. Dovede vás do Maaschanheemu. Tam byste se museli přepravit k Poraněnému Rakovi a počkat na další bránu, která by vás dostala do říše Rudých Lkajících. Fajn. Tam, v okolí sopky, které říkají Tortacanuzoo, najdete přímou cestu do Močálů Zmaru. Já jsem o tom přinejmenším přesvědčený. Kdyby se vám ale chtělo počkat pět dnů, sedm hodin a dvanáct vteřin, mohli byste vyrazit přímo od Adelstane přes Fluugensheem do Draachenheemu a přesto být u Poraněného Raka téměř ve stejnou chvíli, jako když půjdete přes Goradyn. Nebo se taky můžete vrátit do hor, počkat si na zatmění a dostat se tak přímo do Rootsenheemu.“

	Alisaard ho konečně zarazila. „Kdy se objeví přímý průchod z Maaschanheemu?“

	Chvíli mlčel a procházel tabulky všech světů, jako když někdo z dvacátého století prochází vlakový jízdní řád. „Přímý? Z Maaschanheemu? Asi za dvanáct let…“

	„Nemáme tedy jinou možnost, než putovat ke kotvišti Poraněného Raka?“ ujišťovala se.

	„Zdá se, že ne. Ačkoli kdybyste se dostali k Rozervané Kazajce…“

	„Řekl bych, že to je ve vašem světě stejné jako u nás,“ utrousil suše von Bek. „Dostat se do Pekla je stále těžší.“

	Alisaard si ho nevšímala. Ukládala si Jermaysova slova do paměti.

	„Poraněný Rak – Rootsenheem – Tortacanuzoo. To je nejkratší cesta, nemýlím se?“

	„Vypadá to tak. I když podle mě byste měli projít Fluugensheemem, byť jen nakrátko. Možná ho nějak přemostíte. Prý je v někde té oblasti přechodová kapsa. Narazily jste na ni někdy?“

	Alisaard zavrtěla hlavou. „Používáme dost jednoduchou navigaci. Netroufáme si cestovat pomocí rychlých skoků. Rozhodně ne od doby, kdy jsme přišly o muže. Tak, mistře Jermaysi, můžeš nám říci, kde máme v Močálech Zmaru hledat Dračí meč?“

	„V samém středu, kde jinde!“ To promluvil Morandi Pag, který zvedl mohutné tělo z křesla. „Na místě zvaném Počátek Světa. Tam leží srdce Močálů Zmaru. A Meč zachovává jejich podstatu. Ale může s ním zacházet pouze někdo z tvé krve, Šampione. Někdo z tvé krve.“

	„Sharadim ale není z mé krve.“

	„Patří k tvé krvi natolik, že Balarizaafovým účelům postačí. Bude spokojený, když přežije do okamžiku, kdy Meč vymaní z křišťálu, dál už ji potřebovat nebude.“

	„Znamená to, že ho z toho křišťálu nikdo nedokáže vyjmout?“

	„Ty ano, Šampione. A stejně tak ona. Navíc se domnívám, že si je vědoma nebezpečí, které tím podstupuje. A zdaleka se nejedná o pouhou smrt. Mohla by uspět. A jestliže ano, přejde do nesmrtelnosti jako Paní Pekla. Stejně mocná jako královna Xiombarga nebo Mabelode Tajemná nebo dokonce jako sám Slortar Starý. Proto dává tolik v sázku. Jde jí o vše, co si dovede představit.“ Chytl se tlapami za hlavu. „Ale celá věčnost se nyní sráží do jediného mučivého zlomku. Můj nebohý mozek. Vím, že mi rozumíš, Šampione. Nebo porozumíš. Pojďte, musíme odsud konečně odejít. Vrátíme se na pevninu. Do Adelstane. Mám své povinnosti. A vy máte, samozřejmě, své.“

	„Můžeme použít loď,“ navrhla Alisaard. „Myslím, že nás dokážu dostat přes útesy.“

	Morandi Pag se otřásl upřímným smíchem.

	„Přál bych si, abys mne nechala kormidlovat. Udělalo by mi to moc dobře, cítit opět proudy a navést nás pěkně až do Adelstane!“
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	„Prý neexistuje více než čtyřicet šest různých vzorů ve skladbě vln,“ řekl Morandi Pag, když se ztěžka usadil v lodi. „Ale to tvrdí ti, kteří, podobně jako feudální ostrované z Východu, staví jednoduchost a zcela bohapusté puntičkářství nad celistvost a zdánlivý rozkol. Já tvrdím, že je tolik vzorů, kolik je vln. A kdysi jsem byl pyšný na to, že je umím všechny vycítit. Myslím, že mohu souhlasit s tvrzením, že vlny a mnohovesmír jsou jedno. Přesto tajemství plavby určitým směrem, lhostejno kterým, spočívá v tom, že všechny okolnosti je třeba vnímat nepředpojatě a jako zbrusu nové. Dle mého názoru zobecnit znamená zaniknout. Vzory jsou nekonečné. Mají své osobnosti.“ Nozdry se mu zachvěly. „Cožpak necítíte ty proudy? A všechny ty vzájemně se protínající skutečnosti, všechny tisíce světů mnohovesmíru? Jaký to div! A přesto jsem se nemýlil, když jsem se domníval, že se máme čeho bát.“ Vzápětí dal pokyn Alisaard, aby odvázala lano, o zlomek poopravil nastavení plachty, zlehka pohnul kormidlem a již jsme znovu brázdili řvoucí vlny a mířili k duté skále, kterou jsme sem připluli.

	Za celou dobu nenastal jediný okamžik, kdy by se kdokoliv z nás cítil v nebezpečí.

	Loď zlehka tančila jako letící pták, někdy na vrcholu vln, někdy v údolích mezi nimi, jindy se zdálo, že bokem zlehka spočívá na jejich mocných úbočích. Prosmýkli jsme se ústím tunelu do pološera a do tváří se nám opíral vítr a mořská tříšť. Morandi Pag burácel smíchy, téměř se mu dařilo přehlušit hřmění vln, a vyvedl nás do relativního klidu vnějšího moře.

	Jermays Křivák radostí přímo poskakoval. Stál na přídi a na každou sebemenší změnu směru reagoval souhlasnými výkřiky a křepčením. Morandi Pagova tlama nabrala prapodivný výraz, jako by chtěl dát najevo spokojenost se svým umem. „Je tomu dávno,“ prohodil. „Už na to nemám mládí. A nyní vzhůru do Adelstane.“

	Rychle jsme překonali oceán; kolem nás vyrostly vysoké černé hory. Přirazili jsme v malém přístavu a uvázali loď. A netrvalo dlouho a procházeli jsme otvorem, kterým nás sem poprvé vpustili.

	O necelou čtvrthodinu později jsme opět stáli v pohodlné knihovně plné kadidla a Medvědí princové vítali svého ztraceného druha. Bylo to nesmírně dojemné. Všichni jsme byli nuceni si neustále utírat slzy z očí. Ti tvorové se k sobě chovali s kouzelnou něžností.

	Po dlouhé době se stále ještě dojatý Groaffer Rolm, který nám opětovně děkoval, že jsme mu přivedli dlouho ztraceného bratra, obrátil k Morandi Pagovi a řekl mu: „Dostali jsme vzkaz od princezny Sharadim. Její armáda již čeká pouze na otevření brány. Vzápětí vstoupí do našeho světa necelou míli odtud. Ta druhá armáda se prý také blíží, využívá naše staré plavební kanály a dorazí během dne. Pokud tomu dobře rozumím, Morandi Pagu, souhlasíš s těmito Mabdeny. Sharadim to s námi myslí zle.“

	„Tito Mabdeni mluví pravdu,“ potvrdil Morandi Pag. „Ale musí vyrazit za svým posláním. Musí do Maaschanheemu. Tam odtud přes Rootsenheem a Fluugensheem přímo do Močálů Zmaru.“

	„Do Močálů Zmaru!“ Faladerj Oro se upřímně vyděsila. „Proč by tam někdo chtěl dobrovolně vstoupit?“

	„Jde o záchranu všech Šesti Říší před Sharadim a jejími spojenci,“ vysvětlil von Bek. „Nemáme na vybranou.“

	„Jste skuteční hrdinové,“ řekla Whiclar Hald-Halg. Zasmála se. „Hrdinní Mabdeni! Tak to je vskutku ironie…“

	„K první bráně vás dovedu osobně,“ obrátil se na nás Morandi Pag.

	„Ale co Sharadim a obě armády? Jak se s nimi chcete vypořádat?“

	Groaffer Rolm pokrčil rameny. „Teď jsme všichni pohromadě. A máme svůj ohnivý kruh. Budou mít hodně potíží, budou-li chtít dovnitř. A i kdyby prorazili obranu Adelstane, budou nás muset najít. Známe mnoho způsobů, jak je zdržet.“

	Jermays Křivák se obsloužil z karafy s vínem. „Ale ona se roztahuje po všech Říších,“ namítl. „Dokáže svou osobnost přizpůsobit tak, aby se zalíbila všem kulturám, na které narazí. To, k čemu dochází v téhle Říši, se odehrává i jinde, byť jiným způsobem. Co proti tom lze dělat?“

	„To není naše starost a navíc nemáme na vedení války v jiných světech prostředky,“ odpověděl Groaffer Rolm. „Můžeme pouze doufat, že ji zde, u Adelstane, odrazíme. Ale jestliže se Chaos prodere ven a spojí se s ní, pak se obávám, že s námi bude konec.“

	Rozloučili jsme se s Medvědími princi a Morandi Pag nás vedl po prastarém nábřeží veliké, pomalé řeky, které pozvolna stoupalo do temného stínu vrhaného okolními horami. Posléze se zastavil a chystal se promluvit, když náhle jako by se samotné hory zachvěly a šero se naplnilo bílou září, která, jak sílila, hrála zdánlivě všemi barvami. Postupně se na prostranství u řeky vytvořilo šest pilířů, které stály v dokonalém kruhu a budily zdání chrámu.

	„Je to zázračné,“ vydechl von Bek. „Pokaždé jsem unesen.“

	Morandi Pag si přejel bílou tlapou přes staré obočí. „Musíte si pospíšit,“ vybídl nás. „Cítím, že se armády Mabdenů blíží k Adelstane. Půjdeš s nimi, Jermaysi?“

	„Dovol mi zde zůstat,“ požádal ho Jermays. „Musím zjistit, jestli se mi vrátila schopnost cestovat časoprostorem. Jestliže ano, bude se vám to velmi hodit. Sbohem, Šampione. Sbohem, krásná dámo. Hrabě von Beku, poroučím se.“

	Potom jsme vstoupili do prostoru mezi pilíři a téměř okamžitě jsme vzhlédli. Vzápětí nás cosi začalo unášet.

	Pocit pohybu byl tím podivnější, že tentokrát nám chyběla relativní jistota pevné lodě. Nebyli jsme zcela bez tíže. Spíše jsme měli dojem, jako by nás unášel vodní proud, nicméně v této vodě nám nehrozilo utopení.

	Před námi jsem spatřil mlhavé šedé světlo. Začala se mi točit hlava a v příští chvíli jako by mne uchopila obří, ale jemná ruka. O pár vteřin později jsem stál na pevné zemi a kolem mne zářily pilíře. Vedle mě stála Alisaard a opodál uchvácený von Bek. Německý hrabě znovu užasle zavrtěl hlavou. „Proč takovéhle brány neexistují mezi mým světem a Středními Blaty?“

	„Brány odlišných světů mají odlišnou podobu,“ vysvětlovala mu Alisaard. „Tato podoba je běžná Říším Kola.“

	Vystoupili jsme ze světelného kruhu a ocitli se ve známé nevlídné krajině Maaschanheemu. Všude jen hrubá tráva, rákosí, jezírka, lesknoucí se bažina. Nad hlavami nám přeletěli světlí vodní ptáci. Kam až oko dohlédlo se prostírala rovná pláň a vodní mělčiny.

	Alisaard zalovila ve vaku a vytáhla malý svazek složených map. Rozložila jednu z nich na téměř suchém kusu půdy a dřepla si, aby ji prostudovala. „Musíme se dostat ke kotvišti Poraněný Rak. Tohle je Usměvavá Štika. Nemáme jinou možnost, než se tam dopravit po svých. Podle mapy by to mělo jít. Bažinou vedou stezky.“

	„Jak daleko je odsud ten Poraněný Rak?“ zeptal se von Bek.

	„Pětasedmdesát mil,“ oznámila nám. S poněkud pokleslou myslí jsme se začali přesunovat k severu.

	Nemohli jsme ujít víc než přibližně patnáct mil, když jsme na obzoru spatřili tmavý obrys velikého cestovního korábu. Zdálo se, že vydává mnohem více kouře než obvykle, ale očividně se nehýbal. Napadlo nás, že má třeba potíže. Navrhl jsem, abychom se plavidlu vyhnuli, ale Alisaard se domnívala, že při troše štěstí by nám mohli pomoci.

	„Většina lidí nám Gheestenheemankám spíše důvěřuje,“ tvrdila.

	„Copak jsi zapomněla, k čemu došlo na palubě Zamračeného štítu?“ připomněl jsem jí. „Tím, že jste von Bekovi a mně pomohly, jste přestoupily nejposvátnější zásady Shromáždění. Dle mého soukromého odhadu zde tvůj lid nebudou vítat chlebem a solí. A jakoukoliv škodu, kterou jste tím na poli diplomacie utrpěly, nepochybně využila ve svůj prospěch Sharadim, která dělá co může, aby zde získala spojence a obrátila veřejné mínění proti vám. A pokud jde o nás, pravděpodobně budeme lákavá kořist pro jakoukoliv bandu popelných, která si nás všimne. Já bych se ze všech sil snažil neupoutávat pozornost té lodě.“

	Von Bek napínal zrak kupředu a mračil se. „Mám takový pocit, že pro nás nepředstavuje žádné nebezpečí,“ řekl. „Podívejte. To není kouř z komínů. Ten koráb hoří! Někdo ho napadl a zničil!“

	Alisaard vypadala mnohem otřeseněji než von Bek nebo já. „Válčí mezi sebou! To se nestalo po celá staletí. Co to jen znamená?“

	Rozběhli jsme se po měkké, nerovné půdě ke zničenému korábu.

	Dlouho před tím, než jsme doběhli až k němu, jsme viděli, co se stalo. Oheň zachvátil celé plavidlo. Na ožehnutých zábradlích a dýmajících palubách ležela zčernalá těla, zkroucená agónií do nepřirozených poloh. Visela na zpřerážených trámech jako rozbité loutky. A odevšad se linul pach smrti. Mrchožraví ptáci se hemžili mezi tím vším bohatstvím masa, vypasení jako vepři před porážkou. Muži, ženy, děti i nemluvňata, všichni byli mrtví.

	Koráb ležel napůl převrácený, pustý, vyrabovaný.

	Asi padesát stop od zbytků velikého plavidla se z rákosí zvedlo několik postav a začaly se od nás vzdalovat. Některé byly slepé a ostatní jim musely pomáhat, a pohybovaly se proto velmi pomalu. Zavolal jsem na ně: „Nechceme vám ublížit. Co to bylo za koráb?“

	Utečenci k nám obrátili vyděšené, bledé tváře. Na sobě měli hadry – kusy látky, které se jim podařilo nalézt ve vraku. Vypadali napůl vyhladověle. Většina byly starší ženy, ale ve skupině bylo i pár dívek a několik mladíků.

	Alisaard, která na sobě ze zvyku měla slonovinovou přilbu, zvedla hledí a mírně promluvila: „Jsme vaši přátelé, dobří lidé. Rádi vám nabídneme svá jména.“

	Vysoká stará žena odpověděla s překvapivou odhodlaností:

	„My vás známe. Všechny tři. Vy jste Flamadin, tam je von Bek a tamta patří k odpadlým Přízračným ženám. Možná jste nepřátelé našich nepřátel, ale nemáme důvod se domnívat, že jste naši přátelé. Navíc teď, když svět obrací vše, čeho jsme si vážili, vniveč. Hledá vás princezna Sharadim, že je to tak? A taky ten krvežíznivý samozvanec Armiad, její nejzuřivější spojenec…“

	Von Bek byl netrpělivý. Šel k ní. „Kdo jste? Co se tu stalo?“

	Stará žena zvedla ruku. „Nejste tu vítáni. Přinesli jste do našeho světa zlo. Zlo, o kterém jsme si mysleli, že je navždy pryč. Teď opět zuří mezi koráby válka.“

	„My jsme se již setkali,“ došlo mi náhle. „Ale kde?“

	Pokrčila rameny. „Jsem Praz Oniad, bývalá pobočnice Medvědího ochránce. Spolukapitánka a veršosestra Toirseta Larense. A to, co zde vidíte, je vše, co zůstalo z našeho domovského korábu Nový důvod, a také z našich rodin. Zuří druhá Válka korábů, kterou rozpoutal Armiad. A přestože jste sami válku nezačali, byli jste částečně záminkou. Tím, že jste porušili pravidla Shromáždění, jste do tohoto světa vnesli velikou nejistotu.“

	„Nemůžete nás přece hnát k zodpovědnosti za Armiadovy dobyvatelské touhy!“ zvolala Alisaard. „Ty přece měl dlouho před tím, než se stalo, co se stalo.“

	„Řekla jsem ‘záminkou’,“ opravila ji Praz Oniad. „Tvrdil, že ostatní koráby Přízračným ženám při nájezdu na jeho koráb pomáhaly. Přesně tohle tvrdil. A vzápětí prohlásil, že musí podniknout kroky na svou ochranu. V té chvíli dorazili spojenci z Draachenheemu. Zocelení válečníci, kteří uměli zabíjet, uměli vést válku. Netrvalo samozřejmě dlouho a získal spojence mezi ostatními koráby; kapitáni se báli jeho vojenské síly a nechtěli se nechat zničit, jak se to stalo nám a mnohým dalším. Armiad teď velí třiceti korábům a znesvěcuje půdu Shromaždiště, protože ho přebudoval na opevněný tábor, pevnost, kde sídlí se svými spojenci z Draachenheemu. Všechny ostatní koráby mu musí projevovat úctu a uznávat Armiada za svého král-admirála, což je titul, který jsme zrušili již před staletími.“

	„Jak se to všechno mohlo stát za tak krátkou dobu?“ podivil se šeptem von Bek.

	„Zapomínáte,“ odpověděl jsem mu, „že v různých světech plyne čas různou rychlostí. Samozřejmě při vzájemném srovnání. Zdá se, že od doby, kdy jsme opustili velké Shromáždění, uplynulo několik měsíců.

	Doufáme, že se nám princeznu Sharadim a její spojence podaří zastavit,“ obrátil jsem se na starou ženu. „Ona i Armiad spřádali plány na dobytí Říší dlouho před tím, než jsme se o nich dověděli. Teď se nás snaží zabít, protože známe způsob, jak je porazit.“

	Stařena na nás skepticky pohlédla, ale přesto se jí na strhaných rysech objevil náznak naděje.

	„My z Nového důvodu netoužíme po pomstě,“ řekla. „S radostí zemřeme, jestliže to bude znamenat konec téhle strašné války.“

	„Válka hrozí všem Šesti Říším.“ Alisaard stanula vedle ní a vzala ji za ruku. „Drahá paní, to vše je dílo Sharadim. Když jí vlastní bratr odepřel poslušnost, očernila jeho jméno a vyhnala ho.“

	Žena se na mě podezřívavě podívala. „Říká se, že to vůbec není princ Flamadin, ale doppelgänger. Ve skutečnosti to prý je sám arcivévoda Balarizaaf z Chaosu v lidském těle. Chaos již prý brzy zaplaví všechny Říše Kola.“

	„Část z toho, co jste zaslechla, je opodstatněné,“ přikývl jsem. „Ale ujišťuji vás, že nejsem spojenec Chaosu. Snažíme se Chaos porazit. A doufáme, že tím vrátíme Šesti Říším mír. Proto také putujeme do Močálů Zmaru…“

	Praz Oniad se ostře a hořce zasmála. „Žádný člověk nikdy dobrovolně do Močálů Zmaru nevstoupí. Další z vašich lží? Tam byste nepřežili. Mysl by se vám roztekla jako máslo. Žádný smrtelník nemůže pohlédnout na přeludy té Říše, aniž by se zbláznil.“

	„Je to naše jediná naděje, jak porazit Sharadim a všechny její spojence,“ řekla Alisaard. „A mezi ně patří i arcivévoda Balarizaaf, to je pravda.“

	Stará žena si povzdechla. „Jakou máme naději?“ zvolala. „Tohle je jenom zoufalá šílenost.“

	„Putujeme k Poraněnému Rakovi, kde má být brána,“ promluvil von Bek. „Co je tohle za kotviště, dobrá ženo?“

	„Toto je Přetékající Fontána,“ odpověděla. „Kotviště Zdánlivé ryby, kterou také zničily Armiadovy ohňomety, přesně ty, které dostal od Sharadim. My žádné zbraně nemáme. On jich teď má spoustu. Poraněný Rak je odtud na míle daleko. Jak cestujete?“

	„Pěšky,“ řekla Alisaard. „Nic jiného nám nezbývá, paní.“

	Stařena se zamračila, jako by v duchu počítala. Poté promluvila: „Máme pramici. K ničemu nám už není. Mluvíte-li pravdu, a já bych řekla, že ano, jste naše jediná naděje. Vezměte si tu pramici. Můžete využít mělčiny a do zítřka být u Poraněného Raka.“

	Zpoza spáleného korábu vyvlekli loďku s plochým dnem. Páchla ohněm a smrtí, ale poškozená nebyla a bezpečně se pohupovala na nedaleké mělčině. Dali nám bidla a vysvětlili, jak je co nejlépe používat. A potom jsme tuto neveselou skupinku opustili a strkali pramici vstříc Poraněnému Rakovi.

	„Dávejte si pozor,“ volala za námi paní Praz Oniad, „protože Armiadovi nájezdníci jsou všude. Mají lodě draachenheemské výroby, které ty naše snadno předhoní.“

	Obezřetně jsme pokračovali v cestě a celou noc jsme se u bidel střídali. Alisaard se radila se svými mapami a nakonec ukázala kupředu. V rodícím se úsvitu jsme spatřili tetelení bílého světla.

	Brána již byla na místě.

	Ale mezi ní a námi strměl mohutný trup korábu. A tento nebyl ani v nejmenším vyřazený z provozu. Byl v plné síle.

	„Ten koráb je připravený k boji,“ konstatoval von Bek.

	„Mohli by Armiad nebo Sharadim vědět o naší cestě a poslat sem koráb, aby nás zastavili?“ zeptal jsem se Alisaard.

	Bezradně zavrtěla hlavou. Neměla ponětí. Byli jsme značně unavení celonočním pachtěním s bidly a navíc jsme neměli prostředky k boji s velkým korábem.

	Jediné, co jsme mohli udělat, bylo přirazit a rychle od loďky proběhnout k pulzující bráně. To jsme také udělali. Klopýtali jsme a padali, jak jsme se prodírali po kolena bahnem a nohy se nám zamotávaly do vodního plevele. Brána se pomalu blížila. Ale spatřili nás. Z korábu se ozvaly výkřiky. Uviděl jsem, jak se z korábu spouštějí postavy na pevnou zem nedaleko brány. Měly na sobě tmavě zelenou a žlutou zbroj a třímaly meče a píky. Beze zbraní jsme proti nim měli doslova nulovou šanci.

	Přesto jsme se dál propracovávali k bráně, srdce nám bušila a doufali jsme v nějaký zásah štěstěny, který by nám dovolil dosáhnout brány dřív než těžce ozbrojení válečníci, kteří se k nám blížili a rozestupovali se do stran.

	Během chvíle jsme byli obklíčeni. Chystali jsme se bojovat holýma rukama.

	Takovou zbroj jsem v Maaschanheemu ještě neviděl. Připomínala mi spíše draachenheemskou válečnou výstroj. Když předstoupil velitel ozbrojenců, v kovu a tvrzené kůži lehce nemotorný, a sundal si helmu, pochopil jsem proč.

	Tu upocenou, neforemnou hlavu, která se objevila, jsem poznal až příliš dobře. Očekával jsem Armiada nebo některého z jeho popelných. Namísto toho jsem stál tváří v tvář lordu Pharlu Asclettovi, kterého jsme při útěku z Sharadimina paláce zanechali svázaného v její komnatě. Obličej se mu křivil ve zlomyslném úšklebku.

	„Jsem velice šťasten, že vás opět vidím,“ prohlásil. „Mám pro vás pozvánku od císařovny Sharadim. Bylo by jí potěšením, kdybyste se zúčastnili její nadcházející svatby.“

	„Tak ona je teď císařovnou, ano?“ Alisaard se rozhlížela a pátrala po slabině v obklíčení.

	„Vy jste snad čekali, že se jí nestane?“ Princ Pharl měl v obličeji výraz jízlivé nadřazenosti.

	„A kohopak si ta dáma bere?“ Von Bek také hrál o čas. „Snad vás, princi Těžké dlaně? Doneslo se mi, že k něžnému pohlaví nechováte velkou příchylnost. Ono vlastně k žádnému, mám-li být přesnější.“

	Princ ze Skrenaw na nás upřel pohled. „Bylo by mi ctí posloužit císařovně v jakémkoliv ohledu. I v tomto. Ne, pane, vdává se za prince Flamadina. Vy jste to neslyšeli? Po celém Fluugensheemu se slaví. Zvolili si císařovnu a jejího chotě, aby jim vládli, jelikož král Létajícího Města se v opilosti vzdal trůnu. Následovali byste nás laskavě na palubu našeho korábu? Čekáme tu na vás už pět dní…“

	„Jak jste věděli, kde nás máte hledat?“ zeptal jsem se.

	„Císařovna má mocné nadpřirozené spojence. Ona sama má také nesmírné prorocké schopnosti. A navíc nechala postavit hlídky k mnoha branám v Maaschanheemu a Draachenheemu. Považovala za pravděpodobné, že si vyberete právě tuto, ačkoliv se musím přiznat, že jsem očekával, že se vynoříte přímo z ní…“

	Zarazil se, protože uslyšel zvuk připomínající vzdálené hřmění. Otočil svou strašidelnou hlavu a zalapal po dechu.

	Natahovali jsme krky, abychom viděli, co se děje. Obrovský koráb se pokoušel otočit, ale zdálo se, že je celý obklopen jakousi kopulovitou sítí. Viděli jsme, jak z paluby vylétla koule sršícího ohně, ale když narazila na síť, ta ji odmrštila zpět. Nyní jsem si všiml několika rychle plujících lodí, podobných těm, které jsem viděl v Gheestenheemu, jak koráb obkličují. To ony jej napadly. Hřmění pocházelo z výstřelů, které celý koráb obklopily sítí.

	Než mohl princ Pharl vydat jakýkoliv rozkaz, vyrostlo jakoby ze země množství válečníků a zaútočili na naše věznitele. Vedla je malá postava, která měla pouze močálovou přilbu a kyrys, třímala oštěp dvakrát delší, než byla sama, držela se stranou hlavního boje, mávala zbraní a pokřikovala na své muže, kteří byli všichni v šedozeleném brnění, které jsem v Maaschanheemu také viděl prvně. Postavička se na mě zazubila. Byl to Jermays Křivák.

	„I my jsme předvídali tahy protivníka!“ zavolal na nás. Spokojeně se zachechtal, protože jeho lidé obklopili Pharlovy muže a rychle je přemohli. Sám princ Pharl byl zajat. Vztekle na nás zíral. Když si noví válečníci zvedli hledí a odhalili ve svých řadách rovnou měrou Přízračné ženy i rodilé Maaschanheemany, neměl daleko k pláči.

	Jermays k nám udýchaně přiběhl jako šťastný pejsek. „Lid několika Říší se teď shromažďuje k boji proti Sharadim a jejím spojencům. Ale stojíme proti těžké přesile. Musíte sebou hodit. Brzy vám brána nebude k ničemu. V Draachenheemu vládne Sharadim. Ottro padl v bitvě. Princ Halmad ještě stále bojuje proti císařovně. Neterpino Sloch neuspěl v bitvě u Fancil Sepaht a zaplatil za to. Je teď bez nohou. Sharadim poslala Mabdeny z této Říše do Gheestenheemu a Eldrenkám teď hrozí bitva. Mezitím se snaží upevnit svou pozici ve Fluugensheemu, a celý Rootsenheem jí patří, tak jak leží a běží. Její poskoci neprostupně oblehli Adelstane, protože Medvědí princové jí na sladké řečičky nenaletěli. Má už téměř dost síly na to, aby vyvolala Chaos a spojila svá dobytá území s jeho! Rychle – šup – šup – do brány! Teď na vás závisí všechno!“

	„Ale vždyť vede do Rootsenheemu!“ vykřikl jsem. „Jestliže tam vládne ona, jak tam máme uspět?“

	„Použijte falešná jména!“ zněla Jermaysova neočekávaná rada.

	A tak jsme znovu běželi, vrhli se mezi světelné pilíře a nechali se vtáhnout do dalšího tunelu. A letěli jsme, cítili jsme lehkost, kterou dozajista cítí ptáci, když se nechávají unášet vzdušnými proudy, až jsme před sebou spatřili oslnivé žluté světlo. Během několika vteřin jsme stáli na teplém písku a hleděli na masivně zbudovaný zikurat z otesaných kamenů, který se zdál být starší než sám mnohovesmír.

	Alisaard tiše promluvila. „Skutečně jsme v Říši Rudých Lkajících. Ty budeš Farkos z Fluugensheemu. Ty, hrabě von Beku, budeš Mederic z Draachenheemu. Já jsem Amelar z národa Eldrenů. Teď již ani slovo. Přicházejí.“ A ukázala rukou.

	V základně zikuratu se objevil otvor. Zevnitř se vynořila skupina mužů v podivné výstroji, podobné té, které jsem si již všiml na Shromáždění.

	Měli husté plnovousy a na sobě pozoruhodný oděv – jakési jemné hedvábí napjaté v širokých rámech, takže se sotva dotýkalo kůže, veliké rukavice, přilby z nějakého lehkého dřeva, které spočívaly na něčem podobném chomoutu, který nesli na ramenou. Zastavili se několik yardů od nás a pozvedli obě paže k pozdravu.

	Napůl jsem očekával další útok, ale muži promluvili se smutnou vážností. „Vstoupili jste do Říše Rudých Lkajících. Překročili jste práh náhodně či cíleně? Jsme odvěcí strážci prahu a musíme vám tyto otázky položit, nežli vám umožníme putovat dále.“

	Alisaard předstoupila a představila nás falešnými jmény. „Přicházíme cíleně, šlechetní pánové. Ale nejsme obchodníci. Pokorně žádáme o svolení projít vaší Říší k dalšímu prahu.“

	Viděl jsem nyní jejich obličeje lépe. Měli široké a upřeně hledící oči, celé rudě orámované. Přilby jim stínily tváře, ale bylo vidět, že pod každým okem měli na malém drátěném rámečku malý kalíšek. S nádechem nevolnosti jsem si uvědomil, že jejich oči neustále vylučují vazkou rudou jíchu, trochu jako hlen, a že ti muži na nás hledí zcela slepě.

	„Co je tedy vaším cílem, šlechetná paní?“ zeptal se jí jeden z Rudých Lkajících.

	„Hledáme poznání.“

	„Jakému účelu bude toto poznání sloužit?“

	„Mapujeme průchody mezi Říšemi. Tato znalost bude ku prospěchu všem Šesti Říším, tak přísahám.“

	„Nebudete nám škodit? Nevezmete nic z této Říše, aniž by vám to bylo nabídnuto ze svobodné vůle?“

	„Tak přísaháme.“ Pokynula nám, abychom to po ní zopakovali.

	„Tep tvého srdce prozrazuje strach,“ řekl jiný Lkající. „Čeho se obáváš?“

	„Není tomu dlouho, co jsme unikli maaschanheemským pirátům,“ odpověděla Alisaard. „V těchto dnech hrozí všude veliké nebezpečí.“

	„Jaké nebezpečí hrozí?“

	„Občanská válka a ovládnutí našich světů Chaosem.“

	„Ach tak,“ ozval se další Lkající. „Pak tedy musíte rychle pokračovat za svým cílem. Z takových věcí nemáme zde, v Rootseheemu, obavy, neboť nás ochrání naše bohyně, kéž vám všem požehná.“

	„Kéž vám všem požehná,“ zapěli zbožně.

	Náhle mne zasáhlo jisté podezření. „Odpusťte, šlechetní pánové, jak se jmenuje vaše bohyně?“

	„Nese jméno Sharadim Moudrá.“

	Nyní jsme pochopili, proč se válka a zkáza Rootsenheemu nijak nedotkly. Sharadim zde nemusela rozpoutat zkázu. Tento svět jí patřil, nepochybně tomu tak bylo již mnoho let. Nebylo těžké si představit, jak snadno se jí podařilo oklamat tento prastarý, téměř senilní lid. Kdyby nabídla Říši Rudých Lkajících Chaosu, nemyslím, že by někdo něco namítal, pokud by si vůbec uvědomili, co se děje.

	Tato informace však přidala našemu úkolu na naléhavosti. Alisaard se optala: „Hledáme místo jménem Tortacanuzoo. Kde ho najdeme, šlechetní pánové?“

	„Musíte překročit poušť směrem západním. Ale bude vám třeba zvířete. Necháme vám jedno přivést. Až je nebudete potřebovat, samo se k nám vrátí.“

	A tak jsme se tedy pustili přes velikou poušť – na prostorné dřevěné plošině připevněné na zádech zvířete, které velikostí i vzhledem mírně připomínalo nosorožce.

	„Sharadim bude již brzy ovládat všechny Říše kromě Gheestenheemu,“ usoudila Alisaard nevzrušeně. „A její moc natolik vzrůstá, že i Gheestenheem by mohl padnout. V tuto chvíli velí milionu bojovníků. A zřejmě oživila mrtvé tělo svého zavražděného bratra, aby udělal dojem na lid Fluugensheemu.“

	„To je to, co nechápu,“ otřásl jsem se. „Máš představu, co zamýšlí?“

	„Myslím, že ano. Fluugensheemské legendy a mýty se v hojné míře zabývají dualitou. Obracejí se zpět do Zlatého Věku, kdy jim vládli královna a král, a všechna města létala. V současné době to dokáže jenom jedno a to stárne, protože obyvatelé pozbyli umění stavět nové lodě. Také to vypadá, že původně přišli z jiné Říše. Jestliže se Sharadim podařilo vpravit do Flamadinova těla napodobeninu života, pak to také znamená, že síly, které jí Chaos poskytuje, jsou větší než kdykoli předtím. Nepochybně je natolik diplomatem, aby se jí podařilo Fluugensheemany přesvědčit, že veškeré zkazky o vyhnání prince Flamadina, které se k nim mohly donést, jsou zcela vylhané. Dovede velice zručně uspokojit potřeby všech, s nimiž manipuluje. Každé z Šesti Říší ukazuje zcela odlišnou tvář – podle toho, co chtějí ve svém idealismu a skrytých touhách po řádu a míru slyšet…“

	„Jinými slovy řečeno, je to klasický demagog,“ shrnul to von Bek, který se právě přidržoval postranice plošiny, jelikož zvíře se otřáslo a chrčivě zafunělo – z tlamy se mu vyvalil oblak páchnoucího dechu. „To bylo jedno z Hitlerových tajemství, že totiž dokázal nějak vypadat pro jednu skupinu a naprosto odlišně pro jinou. Proto se tak rychle dostávají k moci. Tihle lidé jsou bizarní. Dokáží doslova měnit tvar i barvu. Mají naprosto proměnlivou podstatu, a přesto je jejich vůle po ovládnutí druhých neochvějná, je to jejich téměř jediná stálá vlastnost, jediná realita.“

	Na Alisaard to udělalo dojem. „Studoval jsi vaše dějiny?“ zajímalo ji. „Víš toho o tyranech hodně?“

	„Jsem obětí jednoho z nich,“ odpověděl. „A vypadá to, že se stanu obětí ještě jiného, jestliže neuspějeme!“

	Natáhla se a uchopila ho za ruku. „Musíš si uchovat svou statečnost, hrabě von Beku. Je mimořádná a již několikrát ti dobře posloužila. Neznám mnoho tak statečných mužů, jako jsi ty.“

	Díval jsem se, jak jí stiskl ruku.

	A opět jsem pocítil ten strašlivý, neopodstatněný, nechtěný osten žárlivosti, jako by to byla má Ermizhad a dávala najevo cit k jinému muži. Jako by se ten muž dvořil jediné ženě, kterou jsem kdy opravdu miloval!

	Zpozorovali, že jsem rozrušený a zajímali se, co se stalo. Ale já jsem jejich otázky odbyl mávnutím ruky. Tvrdil jsem, že mi vadí to horké, staré, rudé slunce, které stojí přímo nad námi. Předstíral jsem, že jsem unavený, podepřel jsem si hlavu rukama a pokoušel se usnout a odvrhnout ty nechutné myšlenky a pocity, které mnou zmítaly.

	K večeru jsem zaslechl von Bekův výkřik. Otevřel jsem oči a spatřil, že tentokrát má ruku kolem Alisaardiných ramen. Ukazoval k obzoru, k místu, kam se nyní sklonilo slunce – až se zdálo, že se potápí do pouštního písku, jako by se nořilo do krve. Proti této šarlatové polokouli bylo vidět obrys osamocené hory.

	„To může být jedině Tortacanuzoo,“ prohlásila Alisaard. Hlas se jí chvěl, ale nedokázal jsem odhadnout, zda je to způsobené von Bekovou blízkostí nebo vzrušeným očekáváním toho, co nás čeká.

	Všichni tři jsme v tichosti hleděli na bránu do Říše arcivévody Balarizaafa, ztraceni v soukromých úvahách. Chystali jsme se vstoupit do Říše Chaosu a konečně nám došla neskutečnost našeho dobrodružství, uvědomili jsme si, jak malou vlastně máme šanci na přežití.

	Zvíře se vytrvale kolébalo k Tortacanuzoo. Po chvíli, jako by nás zdravila, z hory zaznělo téměř lidské zařvání. Zvíře se zastavilo a pozvedlo hlavu k odpovědi. Ty zvuky byly naprosto totožné. Bylo to neskutečné.

	Z vrcholku náhle vyšlehl záblesk plamene a několik sloupců dýmu líně proplulo přes zapadající slunce.

	Hluboko v útrobách jsem pocítil nesmírnou hrůzu a z celé duše jsem si přál, aby nás byl u rootsenheemské brány princ Pharl zajal, nebo abychom byli zahynuli v boji s kouřovým hadem.

	Ostatní neměli s Chaosem žádné přímé zkušenosti. Pokud mohu soudit, nikdy jsem se s Chaosem nesetkal tak přímo, jak jsme to nyní měli v úmyslu. Oni však byli v porovnání se mnou neviňátka. Já jsem měl alespoň nějaké povědomí o strašlivé ničivé moci Pánů Rozvratu, o těch nadpřirozených bytostech, kterým by se na Zemi Johna Dakera říkalo arciďáblové, vládci Pekla. Věděl jsem, že zneužívají našich nejvzácnějších ctností a nejcennějších citů. Že dokáží vytvořit téměř jakoukoliv iluzi. A že jediné, co jim brání se vyřítit ze své pevnosti a zaplavit spousty dalších říší mnohovesmíru, je nepřipravenost či neochota střetnout se s protivníkem, se silami Řádu. Ale když je my, lidé, do svých světů pozveme, přijdou.

	Přijdou, když se jim dostane důkazu lidské oddanosti jejich věci. Důkazu, který Sharadim předkládala každým vítězstvím, kterého dosáhla.

	Sopka zabrumlala, vydechla kouř, a já jsem se zachvěl. Nebylo těžké si horu představit jako vstup do chřtánu Pekla.

	Potom jsem se přinutil k činu. Sešplhal jsem z plošiny a začal se po kotníky brodit pískem k Tortacanuzoo.

	Zavolal jsem na milence, kteří za mnou váhali.

	„Pojďte, přátelé! Máme schůzku s arcivévodou Balarizaafem. Nevidím žádný důvod nechat ho čekat.“

	Odpověděl mi von Bek a jeho hlas zněl vylekaně. „Herr Daker! Herr Daker! Copak je nevidíte? Podívejte se, člověče! Vždyť je to sama císařovna Sharadim!“
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	Byla to Sharadim.

	Jela na koni, obklopená skupinou zářivě oblečených dvořanů. Vypadali přesně jako družina aristokratů na pikniku nebo lovecké vyjížďce. Stoupali po úbočí hory kus před námi. Nad hřímáním vulkánu jsem nyní zaslechl útržky rozhovoru a smích.

	„Neviděli nás!“ zavolala polohlasem Alisaard a mávala na mne, abych se vrátil ke zvířeti. Ona i von Bek se krčili za jedním z jeho masivních stehen. Chápal jsem jejich opatrnost a připojil jsem se k nim.

	„Jsou v euforii a nedovedou si představit, že by jim v Říši, v níž je Sharadim bohyní, mohlo něco hrozit,“ dovodila Alisaard. „Až zmizí tam za tou zatáčkou a ztratí se nám z dohledu, musíme si pospíšit k tamhletěm schodům vytesaným do skály.“

	Stmívalo se. Její plán mi připadal smysluplný a přikývl jsem. O chvíli později zmizel poslední člen Sharadiminy veselé družinky za záhybem cesty. S Alisaard v čele jsme se rozběhli ke schodům a ocitli se pod ochranou hory dlouho před tím, než se Sharadim vynořila na druhé straně. Obezřetně jsme začali stoupat po schodech a kráčeli ve stopách našeho nejobávanějšího nepřítele.

	Když jsme horu obešli, spatřil jsem dole několik zdobených stanů, u nichž jeden sluha právě krmil zvířata. Vypadalo to jako malá vesnička; byl to Sharadimin tábor. Jistě ale neměla v úmyslu zamířit přímo do Pekla! Dokonce ani ve své pýše a i se svou dobyvačnou povahou si zatím nemohla namlouvat, že je tak nedotknutelná!

	Jak se blížili k vrcholku, klapot kopyt se zpomaloval, zatímco my jsme se na schodišti nad cestou mohli pohybovat mnohem svižněji, až jsme se dostali maličko před Sharadim a její družinu, ale v zásadě jsme se drželi v doslechu.

	Hlasy zněly silněji. Rozpoznal jsem král-admírála Armiada z Maaschanheemu, vévodu Perichosta z Draachenheemu a několik dvořanů z paláce. Ve skupině byl také Mabden s úzkou tváří a vlčím vzhledem barbarských nájezdníků a muž v nepřirozeně nadýchané černé livreji. Vypadalo to, že princeznu doprovázejí zástupci všech kultur Šesti Říší kromě Eldrenů a Medvědích princů.

	Začínal jsem tušit Sharadimin záměr. Měla to být ukázka moci. Způsob, jak si zajistit, že všichni její spojenci budou i nadále pod vlivem jejích výhrůžek a slibů.

	Vedle ní jel na koni někdo, koho jsem nepoznával, protože měl staženou kápi. Vypadal jako kněz.

	Ona měla sváteční náladu, smála se a žertovala se všemi kolem. Opět mne udivila její neobyčejná krása. Nebylo těžké pochopit, jak se jí díky tomuto andělskému vzezření podařilo ošálit tolik lidí. Vždyť dokonce přesvědčila i Rudé Lkající, že je bohyně, a to jí nikdy nepohlédli do tváře.

	Dostali jsme se jakéhosi širokého amfiteátru, který tvořil vrchol sopky. V samém středu sopouchu bylo vidět rudou, žhnoucí, nestálou hmotu, která tu a tam vypustila tenký zášleh plamene a trochu kouře. Vypadalo to, že sopka je spíše v procesu chladnutí, než že by se chystala vybuchnout, v tomto ohledu jsem byl klidný. Nicméně jsem užasl, když jsem uviděl, že na jedné straně byla umístěna řada kamenných sedadel. Dalo se k nim dojít po chodníku, také z pravidelně opracovaného kamene. Po něm, téměř jako cestovatelé chystající se nastoupit na loď, jela Sharadim a její družina.

	Sharadim mávnutím ruky dala svým společníkům pokyn, aby sesedli a zaujali místa. Sama zůstala v sedle, naklonila se, položila ruku na rameno zahaleného společnika a přiměla ho popojet, až jeho kůň stál vedle jejího zvířete.

	Přes hučení vulkánu začala Sharadim mluvit.

	„Někteří z vás vyslovili pochybnosti, zda nám Chaos dokáže v konečné fázi našeho dobývání Říší pomoci. Požadovali jste důkaz, že vaše odměna bude vskutku bezbřehá. Nuže, za chvíli přivolám jednoho z nejmocnějších šlechticů Chaosu, samotného arcivévodu Balarizaafa! Z jeho úst uslyšíte, co jste odmítali vyslechnout z mých. Ti z vás, kteří jsou oddáni Chaosu a necouvnou před skutky, jež nižší tvorové považují za zlé a kruté, budou nyní povýšeni nade všechny – kromě mne. Dojdete naplnění každého hnutí mysli, každého tajného snu, každé nejtemnější tužby. Dostane se vám moci, kterou slabí nikdy nemohou ani okusit. Zakrátko pohlédnete do tváře Balarizaafa, arcivévody Chaosu, a poznáte, jaké to je být silný. Mluvím o síle schopné přetvářet skutečnost dle vlastní vůle. Síle, která dokáže zničit celé vesmíry, když si usmyslí. Síle, která s sebou přináší nesmrtelnost. A s nesmrtelností přichází uvědomění i těch nejprchavějších žádostí. Staneme se bohy! Chaos nabízí nekonečně možností oproštěných od malicherných omezení Řádu!“

	S pozvednutýma rukama se otočila ke kráteru. Její hlas, sladký a dokonalý, zapěl do večerního ticha:

	„LORDE BALARIZAAFE, ARCIVÉVODO CHAOSU, VLÁDČE PEKLA, TVÍ SLUŽEBNÍCI TĚ VOLAJÍ! NABÍZÍME TI DAREM SVĚTY. NABÍZÍME TI SVOU POKORU. NABÍZÍME TI MILIONY DUŠÍ! NABÍZÍME TI KREV A HRŮZU! NABÍZÍME TI OBĚŤ VEŠKERÉ SLABOSTI! NABÍZÍME TI SVOU SÍLU! POMOZ NÁM, LORDE BALARIZAAFE. PŘIJĎ K NÁM, LORDE BALARIZAAFE. PŘIVEĎ CHAOS A NA VŽDY PORAZ ŘÁD!“

	Jako by se uprostřed sopky zatřepotalo v odpověď narudlé světélko. Pokračovala v litanii a dvořané se k ní brzy připojili. Celá noc se zdála být znesvěcená jejich hlasy, slunce konečně zapadlo a jediné světlo teď vycházelo pouze ze samotné sopky.

	„Pomoz nám, lorde Balarizaafe!“

	Potom, jako by prorážely neviditelný strop, se vynořil nejprve jeden a vzápětí další sloupec světla. Nebyly bílé jako brány, které jsme až doposud používali. Tyto vypadaly, že odrážejí šarlatovou zář plamenů. Žhnuly. Připomínaly pilíře z živého, krvavého masa.

	Jeden za druhým se vynořovaly a nabývaly na síle a jasu, až se jich mezi nebem a sopkou tyčilo třináct a nebylo možné určit, kde začínají a kde končí.

	Obličej i ruce šarlatové světlem pilířů, Sharadim vzývala a zpívala. Vykřikovala obscénnosti a zapřísahala se sliby. Nabízela svému bohu cokoliv, po čem zatouží.

	„Balarizaafe. Lorde Balarizaafe! Zveme tě do své Říše!“

	Sopka se otřásla.

	Cítil jsem, jak se mi země chvěje pod nohama. Alisaard, von Bek i já jsme se po sobě nejistě dívali. Brána byla otevřená. Nepochybně vedla do Chaosu. Ale co by se nám stalo, kdybychom do ní vstoupili?

	„BALARIZAAFE! PANE VŠEHO! PŘIJĎ K NÁM!“

	Kolem nás skučel vítr. Na okraji kráteru začaly tančit blesky. Hora se znovu otřásla a nás to málem srazilo ze schodiště na chodník pod námi.

	Pilíře šarlatového světla se chvěly jako živé. Odkudsi zdaleka se začal ozývat ďábelský jekot, a mně bylo jasné, že vychází z pilířů.

	„BALARIZAAFE! POMOZ NÁM!“

	Jekot se změnil ve vřískot, vřískot v mrazivý smích a vzápětí tam stál tvor, plál černým a oranžovým ohněm, jeho nestálé rysy se chvěly, v každé vteřině měnil tvar a nebyl vyšší než člověk, ale z jeho rtů vycházel ohlušující hlas:

	„TO JSI TY, MALÁ SHARADIM, KDO RUŠÍ BALARIZAAFA PŘI KRATOCHVÍLI? NASTAL ČAS? MÁM TĚ DOVÉST K MEČI?“

	„Čas již téměř nadešel, lorde Balarizaafe. Již brzy dobudeme všech Šest Říší. Celá tato Říše se pak stane jedinou. Říší Chaosu. A mou odměnou bude Meč a ten mi dá –“

	„Nekonečnou moc. Právo stát se jedním ze samotných Vládců Meče. Pánem Chaosu! Neboť pouze ty nebo ten, jenž se nazývá Šampion, můžete tu zbraň uchopit a nezemřít! Co víc ti mám opakovat, malá Sharadim?“

	„Víc nic, můj pane.“

	„To je dobře, protože pobyt v této Říši, která ještě není zcela moje, je pro mne bolestivý. Ale Meč ji učiní ryze mou. Přijď brzy, malá Sharadim!“

	Přišlo mi, že lord Balarizaaf nabízel celkem chabé záruky. Ale tito lidé byli natolik zaslepeni vyhlídkou neomezené moci, že uvěřili všemu, co slyšeli.

	Balarizaaf náhle zmizel.

	Pod námi si Sharadimin doprovod cosi mumlal. O jejich naprosté oddanosti nemohlo být nyní nejmenších pochyb. Jeden či dva dokonce klečeli.

	Sharadim natáhla ruku ke svému zakuklenému společníkovi, který stále seděl na koni vedle ní, a stáhla mu kápi. Ukázal se obličej, který mi byl až příliš dobře znám!

	Byl to šedý, netečný obličej s očima barvy cínu, hledícíma přímo před sebe. Byl to můj obličej. Hleděl jsem na svého doppelgängera.

	A jak jsem tak na něj zíral, jeho mrtvé oči se setkaly s mými. Začaly se pomalu plnit jakýmsi nábojem. Rty se pohnuly. Ozval se dutý hlas:

	„Je zde, paní. Ten, jejž jsi mi slíbila, je zde. Dej mi ho. Dej mi jeho duši. Dej mi jeho život…“

	Alisaard na mne naléhavě syčela. Von Bek mnou cloumal. Vlekli mne k chodníku. Na jeho vzdálenějším konci, u řady sedadel, se všechny hlavy začaly otáčet k nám.

	Mihli jsme se přes chodník, seběhli po hladkých kamenech do samotného kráteru sopky. A utíkali jsme ke krvavým pilířům.

	„Flamadine!“ zařvala má rádoby sestra.

	Zavyli jako šakali a vrhli se za námi. Jenomže sestoupit až do blízkosti brány se jim nikomu nechtělo, protože věděli, že vede rovnou do Pekla.

	Doběhli jsme k šarlatovým pilířům a zaváhali. Sharadim s dvořany nám byla stále v patách. Viděl jsem, jak se tvor, kterého stvořila, pohybuje trhaně jako loutka. „Jeho život patří mně, paní!“

	Von Bek zalapal po dechu. „Proboha, Herr Daker. Nikdy jsem neviděl nic podobnějšího zombii. Co to je?“

	„Můj dvojník,“ odtušil jsem. „Oživila Flamadinovo tělo a slíbila mu novou duši!“

	Vzápětí mne von Bek vtáhl do kruhu pilířů a všichni tři jsme hleděli do bublajícího nitra vulkánu.

	Vrstva lávy se pomalu rozestoupila a odhalila sálavý, všeničící žár, a k nám zavanul pach sladký i odpudivý zároveň. A vzápětí nás to vtáhlo dovnitř. Do bran Pekla a do světa, jehož nejvyšším vládcem byl lord Balarizaaf, tvor, kterého jsme před chvílí spatřili.

	Myslím, že po celou dobu, kdy jsme padali plamenným tunelem, jsme ječeli. Zdálo se, že sestup bude trvat navždy, kolem nás se na všech stranách míhal rudozlatý oheň.

	Potom jsem ucítil pod nohama pevnou zem. Z hloubi duše jsem si oddechl, když jsem zjistil, že nevypadá nijak neobvykle. Byla to obyčejná tráva. Nesvíjela se. Nehořela. Nehrozila, že mne pohltí. A voněla, jak má obyčejná tráva vonět.

	Vně světelných pilířů, které se nyní zbarvily do jemně růžova, jsem zahlédl modrou oblohu, stěnu lesa a uslyšel jsem ptačí zpěv.

	Společně jsme opustili pilíře a vstoupili na mýtinu, jejíž travnaté kopečky byly rozkvetlé kopretinami a pryskyřníky. Les sestával především z košatých dubů v plném rozpuku; mýtinou protékala malá stříbřitá říčka a zurčením podmalovávala cvrlikání exoticky vybarvených ptáčků, kteří se míhali vysmýčenou oblohou nebo posedávali na okolních větvích.

	Rozhlíželi jsme se jako udivené děti. Alisaard se začala usmívat. Já jsem se spokojil s hlubokým vdechováním sladké vůně květů a trávy.

	Usadili jsme se na břehu říčky. Usmívali jsme se jeden na druhého. Byla to idylka z nejnevinnějšího snu.

	Von Bek promluvil jako první. „Přátelé drazí!“ zvolal radostně. „Vždyť tohle vůbec není Peklo. Je to nejkrásnější Ráj!“

	Ale já jsem začínal mít jisté podezření. Když jsem se ohlédl, krvavé pilíře byly pryč. Na jejich místě jsem spatřil výjev, který byl téměř zrcadlovým obrazem našeho okolí. Vrátil jsem se ve svých stopách a pátral po bráně. Cítil jsem, že tu nebyla dostatečně dlouho. Moje podezření rostlo. V ovzduší tohoto místa bylo něco podivného, něco nepřirozeného. Bezmyšlenkovitě jsem natáhl ruku. Narazila na hladkou pevnou zeď – zeď, která odrážela obraz tohoto ráje, ale naše vlastní obrazy ne!

	Zavolal jsem na své přátele. Smáli se a povídali si, zcela ponořeni do vzájemné blízkosti. Začínala mi docházet trpělivost. Teď rozhodně není čas na to, aby ti dva začali cukrovat jako hrdličky, pomyslel jsem si.

	„Paní Alisaard! Von Beku! Buďte ve střehu!“

	Konečně vzhlédli. „Co se děje, člověče?“ ozval se von Bek, rozladěný, že jsem je vyrušil.

	„Nejenom, že tohle místo je celé pouhou iluzí,“ oznámil jsem jim, „ale mám podezření, že má zakrýt něco mnohem méně příjemného. Pojďte se podívat.“

	Váhavě, ruku v ruce, ke mně došli po měkké, arkádické trávě.

	Nyní, když jsem byl těsně u stěny, zdálo se mi, že na druhé straně vidím pohyb matných postav, děsivé obličeje plné strachu a úzkosti, znetvořené ruce prosebně vztažené k nám.

	„Tam vidíte pravé obyvatele této Říše,“ ukázal jsem.

	Ale mí přátelé nic neviděli.

	„To vám jen vaše vlastní mysl ukazuje to, čeho se bojíte, že by tam mohlo být,“ soudil von Bek. „Stejná iluze jako jakákoliv jiná. Připouštím, že toto místo působí nevěrohodně a nepochybně je umělé. Nicméně je velmi příjemné. Chaos přece nemůže být jen samá hrůza a ohavnost.“

	„Tak to máte pravdu,“ souhlasil jsem. „A právě to je na něm tak lákavé. Chaos dokáže nabídnout nepředstavitelnou krásu všeho druhu. Ale nic v Chaosu není čistě jednoznačné. Ve všem je dvojakost. Iluze maskovaná iluzí. Chaos nezná jednoduchost, pouze zdání jednoduchosti.“ Vyňal jsem z váčku Actorios. Zvedl jsem ho, takže jeho zvláštní tmavé paprsky zasáhly všechno kolem. „Vidíte?“

	Namířil jsem Actorios na stěnu a iluze se náhle projasnila a ukázalo se, co se za ní nachází.

	Von Bek i Alisaard bezděčně o krok ucouvli, oči se jim rozšířily, obličeje pobledly.

	Mezi špinavými chatrčemi z jakéhosi spečeného kamene se ploužili a potáceli tvorové, kteří se nepodobali ani lidem, ani zvířatům. Někteří z nich v zoufalství tiskli obludné obličeje na stěnu. Ostatní se pohybovali po vesnici a věnovali se nejrůznějším úkonům. Nebylo jediného, který by nekulhal nebo za sebou nevláčel znetvořenou končetinu.

	„Co je to za lidi?“ vypravil ze sebe v hrůze von Bek. „Vypadají jako bytosti ze středověkých maleb! Co jsou zač, Herr Daker?“

	„Kdysi to byli lidé,“ odpověděla hluše Alisaard. „Ale tím, že se odevzdali Chaosu, byli nuceni přijmout i jeho uspořádání. Chaos nemůže vystát trvalost. Neustále se přeměňuje. A to, co vidíte, je změna, kterou Chaos působí na lidech. Tohle je to, co Sharadim nabízí Šesti Říším. Ach ano, někteří z nich mohou dočasně zakusit nesmírnou moc. Ale nakonec se z nich pokaždé stane toto.“

	„Ubožáci!“ zašeptal von Bek.

	„Ubožáci,“ přisvědčil jsem. „To je velice výstižné…“

	„Zaútočili by na nás, kdyby tu nebyla ta stěna?“ zeptal se von Bek.

	„Jenom tehdy, kdyby si mysleli, že jsme slabší než oni. Tohle nejsou ti válečníci, kterým velí Sharadim, ale lidé, kteří se odevzdali Chaosu, protože si mysleli, že tím něco získají.“

	Alisaard se odvrátila. Zhluboka se nadechla, a pak prudce vydechla, jako by si uvědomila, že vzduch, který dýchý, je zkažený. „Děláme hlouposti,“ vyhrkla. „Naprosté hlouposti. Máme hledat střed Říše a tam najít Meč. Jsme ale v Chaosu. Když nic není stálé, nemáme nejmenší šanci poznat, kterým směrem se dát.“

	Von Bek ji utěšoval. Stál jsem opodál a opět jsem musel držet emoce na uzdě. Znovu mě zaplavila žárlivost.

	„Můžeme být rádi,“ ozval jsem se, „že arcivévoda Balarizaaf o nás zatím ještě neví. Měli bychom vyrazit. Musíme se od téhle brány dostat co nejdál. Tam do těch lesů.“

	„Ale když tu Balarizaaf vládne, najde nás, jakmile si usmyslí,“ namítla Alisaard.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To není jisté. V tomto světě je sice doslova všemocný, ale nikoliv vševědoucí. Máme určitou naději, že se k cíli dostaneme dřív, než si nás všimne.“

	„Tomu říkám optimismus!“ poklepal mi von Bek na rameno a zasmál se, očima se však stále vyhýbal blednoucímu obrazu vesnice. Záhy poté, co jsme se dali na cestu, se odraz vrátil.

	„Musím říci, že z těch lesů nemám nejlepší pocit,“ obrátil se na mne von Bek. „Ale nejspíš nemáme na vybranou. Jsou husté, že? Jako ty staré hvozdy v germánských legendách. Když budeme mít štěstí, narazíme na dřevorubce, který nám poradí kudy dál, a možná nám dokonce splní tři přání.“

	Alisaard se usmála, přímo pookřála na duchu. Chytla ho za ruku. „Mluvíš velice podivně, hrabě von Beku. Ale na těch tvých nesmyslech je něco roztomilého a líbí se mi to.“

	Pokud šlo o mě, považoval jsem tu jeho báchorčičku za dětinský nápad.

	Dubový les působil dojmem trvalosti, jako by tu stál tisíc let nebo i déle. V chladném zeleném stínu jsme viděli králíky a veverky a celé místo vypadalo čarovně křehce. Přesto, aniž bych se musel uchylovat k Actoriovi, jsem věděl, že je něčím jiným, než čím se zdá. To bylo, konec konců, jedno z mála pravidel Chaosu.

	Zašli jsme pouze několik yardů do lesa, když jsme za prašným kuželem slunečního světla spatřili vysokou, železem oděnou postavu. Celá vězela v kovovém černožlutém brnění.

	Nejprve jsem byl rád, že tu Sepirize vidím, ale vzápětí mne napadlo, že by i on mohl být iluze. Zastavil jsem se. I mí přátelé se zastavili. „Jsi to ty, sire Rytíři v Černé a Žluté?“ zeptal jsem se ho a v ruce sevřel Actorios. „Jak ses dostal do Chaosu? Nebo mu snad nyní také sloužíš?“

	Ozbrojenec vstoupil do světla – lesklá zbroj vydávala vlastní záři. Sňal přilbu a odhalil důstojné ebenové rysy, které nemohly patřit nikomu jinému než Sepirizovi, služebníku Rovnováhy. Má podezřívavost jej pobavila, ale neodsuzoval ji.

	„Děláš dobře, když v této Říši zpochybňuješ vše,“ řekl. Zívl a protáhl se. „Odpusťte, právě jsem se probudil. Zdříml jsem si, když jsem tu na vás čekal. Jsem rád, že jste našli Vstup. A jsem rád, že jste našli odvahu vstoupit. Teď v sobě ale musíte vyburcovat ještě větší odvahu. Zde v Močálech Zmaru můžete najít zkázu i spásu Šesti Říší – a nejen jich! Ale Chaos má v zásobě mnoho zbraní a ne každá z nich je zřejmá na první pohled. Dokonce i tuto chvíli Sharadim připravuje svůj výtvor, aby přijal tvou duši, Šampione. Je ti jasné, co z toho vyplývá?“ Pochopil, že mi to jasné není.

	Chvíli váhal a potom pokračoval: „Tělo, které oživila, bude schopné pozvednout Dračí meč – zmocní-li se tvé životní podstaty, Johne Dakere. Sharadim tohoto pseudo-Flamadina ovládá a bude ho používat jako svou prodlouženou ruku. Dává všanc mnohem méně, než kdyby sama vztáhla na Meč ruku.“

	„V tom případě se snaží svého spojence, arcivévodu Balarizaafa, přelstít. Protože on je přesvědčený, že to bude ona, kdo pro něj Meč ponese.“

	„Jemu je jedno, kdo z vás se nakonec Meče zmocní – hlavně když ho použijete v jeho prospěch. Tím pádem by z tebe mnohem raději měl spojence než nepřítele, Šampione. To si raději zapamatuj. A také si pamatuj toto – v Močálech Zmaru se nemusíš bát smrti. Smrt jako taková tady téměř neexistuje, nejhorším osudem je zde získat nesmrtelnost! A také si zapamatuj, že najdeš spojence. Zajíc tě dovede k poháru. Pohár ti ukáže cestu k rohatému koni. Rohatý kůň tě zavede ke zdi. A ve zdi najdeš Meč.“

	„Jak mohou takoví tvorové existovat ve světě, kde vládne tyranie Chaosu?“ podivila se Alisaard.

	Sepiriz na ni pohlédl a mile se usmál.

	„Dokonce i v Chaosu jsou tací, jejichž vnitřní čistota a celistvost je natolik dokonalá, že nic z toho, čím jsou obklopeni, je nemůže ovlivnit. A je to právě samotné jádro Chaosu, kde tito tvorové, kteří mu dokáží vzdorovat, přebývají. Je to paradox, který oceňují i sami Páni Chaosu. Je to ironie, jíž se usmívají i vážní Páni Řádu.“

	„A právě díky této čistotě se dokážete volně pohybovat Močály Zmaru, je to tak, pane Sepirizi?“ otázal se von Bek.

	„Děláš dobře, když se mne na to ptáš, hrabě von Beku. Nikoliv, můj čas v tomto světě je přesně odměřený. Nebýt tomu tak, nepochybně bych se vydal pátrat po Dračím meči osobně!“ Znovu se usmál. „Jakožto vyslanec Rovnováhy mám větší volnost pohybu než ostatní tvorové. Ale v žádném případě není neomezená. Blíží se čas, kdy budu muset odejít. Nerad bych k vám přilákal Balarizaafovu pozornost. Zatím ne.“

	„Má Sharadim možnost svému pánu sdělit, že jsme v jeho panství?“ zeptal jsem se.

	„Neumí s ním navázat spojení, kdykoliv se jí zamane,“ řekl Sepiriz. „Ale může se rozhodnout, že také vstoupí do Močálů Zmaru. A to by pro vás znamenalo největší nebezpečí.“

	„V tom případě nečekám, že tu nějaké spojence najdeme,“ odtušil střízlivě von Bek.

	„Pouze Ztracené válečníky,“ připomněl nám Sepiriz. „Ty, kteří čekají na Sklonku Času. Jejich pomoci můžete využít pouze jednou. A pouze tehdy, nebudete-li mít žádné jiné východisko. Tito válečníci mohou bojovat jen jednou v každém cyklu mnohovesmíru. Když vytasí meče, dochází k nevyhnutelným následkům. Ale to již víš, že, sire Šampione?“

	„Ztracené válečníky jsem slyšel,“ souhlasil jsem. „Mluvili ke mně ve snech. Ale nic jiného si nepamatuji.“

	„Jak je možné je přivolat?“ zajímalo von Beka.

	„Tím, že roztříštíte Actorios na prach,“ odpověděl Sepiriz.

	„Ale ten kámen nelze rozbít. Je v podstatě nezničitelný.“ Alisaard rozhořčeně zvýšila hlas. „Ty se nás snažíš zmást, lorde Sepirizi!“

	„Ten kámen lze rozbít. Úderem Dračího meče. To je vše, co vím.“

	Sepiriz si opět nasadil přilbu. Von Bek vyrazil zoufalý smích.

	„Opravdu jsme v Chaosu. Vždyť je to rozpor! Můžeme si přivolat spojence, ale jen tehdy, až bude Dračí meč náš! Jenže to už je nebudeme potřebovat!“

	„To posoudíte, až nadejde pravý čas.“ Sepirizův hlas zněl dutě a odtažitě, jako by se od nás vzdaloval, přestože jeho brnění vypadalo pevně jako vždy. „Pamatujte – vašimi největšími zbraněmi jsou vaše odvaha a inteligence. Projděte rychle lesem. Je tam pěšina, kterou vám ukáže Actorios. Držte se jí. Jako všechny cesty v Chaosu, i tato nakonec vede na místo, kterému zde říkají Počátek Světa…“

	Brnění se začalo rozpadat, blednout, připojilo se k tančícím zrnkům prachu v paprscích slunce.

	„Pospěšte, pospěšte. S každou uplynulou hodinou získává Chaos nová území. A s územím i množství duší do svých služeb. Vaše světy brzy nebudou víc než vzpomínkou, jestliže nenajdete Dračí meč…“

	Brnění zmizelo. Jediné, co zbylo z Rytíře v Černé a Žluté, byla ozvěna šepotu. A potom zanikla i ta.

	Vytáhl jsem Actorios, držel ho před sebou a otáčel se kolem dokola.

	Potom jsem se s úlevou zarazil. U nohou se nám mlhavě objevilo několik yardů mihotavého náznaku pěšiny.

	Nalezli jsme cestu k Dračímu meči.

	

	
Kniha III

	


	Ke mně pospěš, ke mně spěj,

	rady slyš a rozdávej.

	Lesem spěš co míza divá,

	slávu světlu vykřikuj!

	Však pozor dej.

	V tobě samém past se skrývá:

	v předpokladu, jenž je tvůj.

	Tady potkáš světlo až z dáli

	tady taj se v plášť nehalí.

	Potěr oblud, jejich spřež

	pochyby ti nedovolí.

	Ať si nevěříš jak chceš,

	ať nadáváš na cokoli,

	pařátem oblud tě svobody zprostí,

	obuškem přiměje k poslušnosti;

	stín zatoulaný v stínů hejnu,

	jsi ztracen v lesích Westermainu.

	K zemi se sklání slunce supí,

	jež nad mršinou světla úpí.

	Kalich, v nějž jed se jen točí,

	slaví Toho, kdo nemá očí.

	Z houští, jemuž vládne stín

	kape hustě rulík, blín.

	Krása, zbavená svých vlasů,

	ječí zběsilostí jata:

	Hrůza s rohy, kopytnatá

	klopýtá k ní ve hvězd jasu.

	Moudrost, zvadlá, kdysi statná,

	kolísá a s šklebem padá:

	báje kreslí divná plátna

	rouhavost si rovná záda.

	Skřítek tančí, skřítek létá,

	skřítek dívky, z níž je stín,

	sílíc víří v jamách světa

	kol tebe; ty víříš s ním

	do studně, v níž tma se točí

	spolu s Tím, jenž nemá očí

	množství mnohá všude jsou tu

	ďáblů, kteří dupou zem,

	a ty ptáš se: Kde jsem?

	U moře, jež pachem čpí

	kostí, snůškou lidožroutů,

	co ti řeknou, kde to jsi.

	Vstup do zakletého lesa,

	sic troufáš si.

	George Meredith: Lesy westermainské
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	Měli jsme za sebou přibližně pět mil, když okolní porost začal zběsile chrastit, jako by se něco blížilo. Jediné, čeho jsme se mohli držet, byla stínová pěšina. Neochvějně, navzdory nepokoji, jsme tedy pokračovali husím pochodem dál. Alisaard šla těsně za mnou. Zašeptala: „Jako by ten les naši přítomnost cítil a zneklidněl.“

	Potom se duby jeden po druhém proměnily v kámen, z kamene se stala kapalina a v dalším okamžiku se celá krajina zcela změnila. Stezka zůstala viditelná, ale všude kolem rostly olbřímí zelené stvoly a na jejich vrcholcích vysoko nad námi se houpaly žluté zvonce gigantických narcisů.

	„Tak tohle bylo celou dobu za tou iluzí?“ zeptal se v údivu von Bek.

	„Tohle je stejnou měrou realita i iluze,“ odpověděl jsem mu. „Chaos má své nálady a vrtochy, nic víc v tom není. Jak jsem již řekl, nedokáže zůstat stálý. Neustálou změnu má v samotné své podstatě.“

	„Zatímco podstatou Řádu je věčná stálost,“ vysvětlovala Alisaard. „A Rovnováha má zajistit, aby ani Řád ani Chaos nikdy nezískaly úplnou nadvládu, protože jeden nabízí jednotvárnost, zatímco druhý pouhý pomíjivý vjem.“

	„A tenhle boj mezi nimi se odehrává v každém jednotlivém světě mnohovesmíru?“ chtěl vědět von Bek. Díval se na květiny, které se mírně kývaly. Jejich vůně působila jako droga.

	„Ve všech dimenzích, na té či oné úrovni v tom, či onom přestrojení. Je to nekončící válka. A říká se, že mezi světy se pohybuje Šampion, který je předurčen na věky bojovat v každém zlomku této války…“

	„Prosím, paní Alisaard,“ přerušil jsem ji, „byl bych rád, kdybys mi osud Věčného Šampiona nepřipomínala!“ Vůbec jsem nežertoval.

	Alisaard se omluvila. Mlčky jsme pokračovali v cestě zhruba míli, když se krajina zachvěla a opět se změnila. Tentokrát se místo narcisů objevily šibenice. Na každé z nich se houpala klec a z každé volal o pomoc prašivinou prolezlý, umírající člověk.

	Řekl jsem jim, aby si vězňů nevšímali a drželi se pěšiny. „A tohle? Tohle je taky jenom iluze?“ křičel von Bek. Neměl daleko k slzám.

	„Je to pouhý výmysl, přísahám. Zmizí stejně jako to ostatní.“

	Vězni z klecí náhle opravdu zmizeli. Místo nich se objevily pěnkavy hašteřící se o potravu. Vzápětí šibenice zmizely, pěnkavy odlétly a všude kolem nás, kam až oko dohlédlo, se tyčily vysoké skleněné budovy. Viděli jsme na tisíc stavebních stylů, ale budovy nebyly stabilní. Každou chvíli se některá s mohutným třeskem a řinčením zřítila, někdy s sebou strhla i jednu či dvě sousední. Jestliže jsme nechtěli odbočit z pěšiny, museli jsme se brodit skleněnými střepy, které nám pod nohama hlasitě křupaly. Z budov se ozývaly hlasy, ale bylo vidět, že v domech nikdo není. Hysterický smích, bolestné kvílení. Hrůzyplné vzlykavé zvuky. Sténání týraných. Sklo se začalo pozvolna rozpouštět a bralo přitom na sebe podoby zmučených obličejů. Ale ty obličeje měly rozměry budov!

	„Ó, tohle je dozajista Peklo,“ zvolal von Bek, „a toto jsou duše zatracených!“

	Obličeje se pomalu vznesly k obloze a přeměnily se v obří kovové čepele ve tvaru kapradinových listů.

	Stále jsme pomalu postupovali po stínové stezce. Donutil jsem se myslet pouze na náš cíl, na Dračí meč, který může eldrenské ženy přenést do jejich domoviny a který nesmí padnout do rukou Chaosu. Zajímalo mne, jakými způsoby se nás Sharadim pokusí porazit. Jak dlouho dokáže v té kráčející mrtvole, v mém doppelgängerovi, udržovat napodobeninu života?

	Kovovými listy zavyl vítr. Třeskly o sebe a zazvonily, až mi zatrnulo v zubech. Přesto nám od nich nehrozilo bezprostřední nebezpečí. Chaos nebyl sám o sobě zlovolný. Ale jeho touhy byly v přímém rozporu s potřebami lidí i Eldrenů a stejně tak i všech ostatních ras mnohovesmíru.

	V jednu chvíli jsem měl pocit, že jsem v té železné džungli spatřil postavy, které se pohybovaly souběžně s námi. Pozvedl jsem Actorios. Dovedl by snadno rozeznat obyčejné tvory z masa a kostí. Jestliže nás však někdo sledoval, byl od nás příliš daleko, než aby jej kámen dokázal najít.

	Během několika vteřin se kapradí změnilo ve zmrzlé hady; potom hadi ožili a vzápětí se začali navzájem požírat. Všude se zmítala a svíjela plazí těla a rozléhalo se zlostné syčení. Jako by naše stínová pěšina byla lemována propletenými klubky hadů. Pevně jsem sevřel Alisaardinu třesoucí se ruku. „Pamatuj, že na nás nezaútočí, leda by jim to někdo přikázal. Vždyť jsou sotva skuteční.“

	Ale přestože jsem ji takto ujišťoval, věděl jsem, že kterékoliv ze stvoření Chaosu je po krátkou dobu své existence natolik skutečné, aby dokázalo ublížit.

	Z hadů se mezitím stalo ostružiní a z naší stezky písčitá cestička mezi šlahouny, která nás vedla ke vzdálenému moři.

	Začal jsem se cítit mnohem lépe, přestože jsem věděl, že pocit bezpečí je pouze zdánlivý, a začal jsem si pískat, když vtom jsem obešel zákrut cesty a spatřil jsem, že nám v cestě stojí velký shluk jezdců. V čele s naším starým protivníkem král-admirálem Armiadem ze Zamračeného štítu.

	Od doby, kdy jsme ho viděli naposledy, se vzhledem ještě více přiblížil zvířeti. Nozdry se mu rozšířily natolik, že se začaly podobat prasečímu rypáku. Na obličeji i krku mu trčely chomáče chlupů a když promluvil, neodbytně se mi vybavilo ryčení buvola.

	Byli to Sharadimini kumpáni. Titíž, kterým jsme utekli, když jsme proběhli branou do tohoto světa. Očividně neztráceli čas a začali nás ihned pronásledovat.

	Neměli jsme zbraně, nemohli jsme se s nimi tedy pustit do boje. Ostružinové hradby kolem pěšiny byly natolik husté, že nepřipouštěly ani pomyšlení, že bychom jimi mohli proniknout a utéci. Jediná možnost úniku spočívala v návratu tam, odkud jsme přišli. A tam by nás jezdci snadno dohnali.

	„Kdepak máš paničku, barone Praseštajne?“ zvolal jsem a zastavil se. „Nebo se snad bojí vstoupit do Chaosu osobně?“

	Armiadova malá prasečí očka se ještě více přimhouřila. Zavrčel a zafuněl. Vypadalo to, že má oči i nos neustále vlhké.

	„Císařovna Sharadim má na práci důležitější věci než se honit za obtížnou havětí, když má teď na dosah tu největší kořist ze všech.“

	Armiadova odpověď byla jeho společníky souhlasně přijata sborovým chrochtáním a mručením. Všichni měli znetvořená těla i obličeje, protože se už vydali Chaosu napospas. Zajímalo mne, zda jsou si té změny vědomi, nebo zda mají mysl stejně poškozenou jako tělo. Některé jsem sotva poznával. Hubený, odpudivý obličej vévody Perichosta nyní silně připomínal vyhladovělého křečka. Rád bych věděl, jak dlouho už tady jsou.

	„A co je tou největší kořistí ze všech?“ zeptal se von Bek. Opět jsme se snažili udržovat hovor – v naději, že následná změna krajiny nám pomůže zmizet.

	„Vy víte, co to je!“ zahulákal Armiad, rypák se mu vztekle zkrabatil a barvil se do ruda. „Dyť to taky hledáte. To je jasný. To nemůžete popřít!“

	„Ale víš ty, co to je, barone Armiade?“ nadhodila Alisaard. „Poctila tě císařovna svou důvěrou? Zdá se to nepravděpodobné, protože když o tobě mluvila naposledy, stěžovala si, že pro její potřeby jsi velice ubohý materiál. Prohlásila, že až posloužíš svému účelu, zbaví se tě. Co myslíš, kapitán-barone, nezbavuje se tě náhodou právě teď? Nebo jsi snad už dostal to, po čem nejvíc toužíš? Získal sis konečně úctu svých kolegů kapitánů? Zdraví snad jásavě svého král-admirála, kdykoliv jeho koráb proplouvá kolem? Nebo jsou zticha, protože Zamračený štít je stejně zavšivený a odporný jako vždycky býval a navíc je jedním z posledních korábů, které se dosud plaví po Maaschanheemu?“

	Vysmívala se mu. Popichovala ho. A celou dobu ho zkoušela. Pochopil jsem, že se snaží zjistit, jaké dostal od Sharadim pokyny. A z Armiadova váhání začínalo být zřejmé, že má rozkaz zajmout nás živé.

	Z drobných vzteklých oček sálala vražda, ale rukama bezmocně svíral hrušku sedla.

	Právě se chystal promluvit, když ho předešel von Bek. „Jste jen hloupý tupý lakomec, kapitán-barone. Cožpak vám nedochází, že se prostě zbavila nepohodlných spojenců? Posílá vás do Chaosu. A sama zatím pokračuje v dobývání Šesti Říší. Kdepak je asi teď? Bojuje s Eldrenkami? Vyhlazuje Rudé Lkající?“

	V tu chvíli Armiad vítězoslavně zvedl rypák a vyrazil cosi podobného smíchu. „Proč by měla bojovat s Eldrenkama? Ty sou pryč. Všechny sou z Gheestenheemu pryč. Zdrhly před našima flotilama. Gheestenheem je celej náš!“

	Alisaard mu uvěřila. Očividně nelhal. Byla bledá a chvěla se, ale stále se ovládala. „Kam utekly? Vždyť přece neměly kam jít?“

	„Kam jinam než ke svejm dávnejm spojencům? Zdekovaly se do Adelstane a tam se krčej s Medvědíma princema a armáda mý císařovny je tam voblíhá. Jejich porážka je na spadnutí. Pár jich ještě bojuje s pirátama z mýho světa, ale většina se klepe v Adelstane a čekaj je jatka.“

	„Použily bránu mezi Barobanay a Medvědí pevností,“ usoudila šeptem Alisaard. „Je to jediná myslitelná strategie proti takové vojenské síle, kterou Sharadim vládne.“

	Kapitán-admirál Armiad znovu zvedl rypák v karikatuře smíchu. „Dobytí všech Šesti Říší bylo rychlý. Moje paní to připravovala roky. A když přišel čas to províst, šlo všechno jako po másle.“

	„Jenom proto, že z rozumně uvažujících lidí je jen málokdo schopen si představit její touhu po moci,“ konstatoval racionálně von Bek. „Nic není dětinštější než mysl tyrana.“

	„A nic není děsivější,“ dodal jsem pro sebe.

	Ostružinové pruty kolem cesty se začaly vinout vzhůru a vytvářely tkaninové smotky tisíce barev.

	Beze slova jsme se do nich všichni tři vrhli a ponořili se do spleti ševelivého lnu, zatímco se za námi hnala ječící, neohrabaná smečka – tím neohrabanější, že jednotlivým členům překáželo groteskní znetvoření těl. Přesto měli proti nám výhodu, protože je nesli koně.

	Stínová stezka se nám ztratila, přebíhali jsme od jednoho úkrytu ke druhému. Armiad se svými kumpány se pokoušeli hnát za námi, hýkali a řvali. Měli jsme pocit, že nás pronásleduje stádo hospodářských zvířat.

	Na naší děsivé situaci však nic k smíchu nebylo. Nejasně jsme se domnívali, že Sharadim vydala příkaz, aby nás dostali živé, ale tahle hovada nás ve své slepé tuposti mohla klidně zabít nedopatřením!

	Zoufale jsem se snažil s Actoriem v ruce opět nalézt stínovou pěšinu.

	Pruhy látky se změnily ve vodní fontány, které tryskaly vysoko k nebi. Mezi nimi jsme se nyní krčili a uskakovali. Potom vévoda Perichost zahlédl Alisaard, s vítězoslavným zachrochtáním vytasil meč a vrhl se k ní.

	Viděl jsem, že von Bek se otočil a pokoušel se k ní co nejrychleji dostat. Ale já byl blíž. Vyskočil jsem, popadl Draachenheemana za zápěstí a vykroutil mu meč z ruky, která teď nejvíce ze všeho připomínala pracku. Alisaard se sehnula a zbraň zvedla, zatímco jsem se celou vahou pověsil na vévodu a strhl ho z koně na zem.

	„Von Beku!“ křikl jsem. „Rychle do sedla.“ Hodil jsem Alisaard Actorios – ta ho s nechápavým výrazem ve tváři zachytila. Tou dobou nás již zahlédli další služebníci Chaosu a v sevřené formaci se k nám hnali.

	Von Bek se vyšvihl na koně a pomohl Alisaard za sebe. Chvíli jsem běžel vedle koně a křičel na ně, aby jeli napřed a našli stezku. Já se je potom pokusím najít.

	Pak jsem se otočil čelem k útočícímu mabdenskému barbarovi, který mi mířil kopím přímo na slabinu. Uhnul jsem hrotu, popadl ratiště, prudce je stlačil dolů a doufal, že Mabden bude natolik hloupý, aby je nepustil.

	Vyletěl ze sedla jako namydlený blesk. A já měl jeho kopí a koně.

	V několika vteřinách jsem již seděl v sedle a uháněl za přáteli. Von Bek i já jsme byli mnohem zdatnější jezdci než napůl zvířecí válečníci, kteří se hnali za námi. Proplétali jsme se mezi fontánami a postupně jsme se Armiadovi a jeho smečce vzdalovali. Náhle se mezi námi a jimi objevila další zrcadlící stěna. Matně jsme je za ní viděli. Nebyl žádný konkrétní důvod, proč by se stěna měla objevit právě teď a tady. Byl to pouhý náhodný rozmar Chaosu. Ale nám protentokrát přišel vhod a mohli jsme, celí zpocení, zpomalit.

	Viděl jsem, jak se von Bek v sedle otočil a políbil Alisaard.

	A ona mu polibek dychtivě vrátila. Objala ho, Actorios stále sevřený v něžné dlani.

	A náhle to byla Ermizhad, kdo líbal mého přítele. Byla to Ermizhad, kdo mne právě zrazoval! Jediná zrada, kterou jsem považoval za nemožnou!

	S jistotou jsem nyní věděl, že je to ona. Strašlivě mne podvedla. Z lásky k ní jsem pobil celé národy. Bojoval jsem pro ni v tisíce válkách. A takhle mi oplácela mou oddanost?

	A co bylo horší, von Bek, kterého jsem považoval za blízkého druha, se na tom bez zábran podílel. Dávali to dokonce okázale na odiv. Jejich objetí se vysmívalo všemu, co mi kdy bylo drahé. Jak jsem jim jen mohl věřit?

	Uvědomil jsem si, že mi nezbývá než je potrestat za bolest, kterou mi právě způsobili.

	Zadržel jsem koně a pozvedl kopí, které jsem uzmul Mabdenovi. Potěžkal jsem je v ruce. Uměl jsem podobné zbraně používat a věděl jsem, že jediný zásah je probodne oba dva a ve smrti je spojí. Přiměřená odměna za takovou zradu.

	„Ermizhad! Jak jsi to mohla udělat!“

	Napřáhl jsem ruku a připravoval se k hodu; spatřil jsem, jak von Bek nevěřícně třeští zbabělé oči hrůzou. Viděl jsem, jak se Ermizhad otáčí a očima sleduje směr jeho pohledu.

	Vysmál jsem se jim.

	Můj smích se odrazil ozvěnou. Zdálo se, že zní celou říší.

	Von Bek křičel, Ermizhad křičela. Nepochybně škemrali o milost. Žádnou nedostanou! Smích sílil a sílil. Nebyl to jen můj vlastní smích. Zaslechl jsem ještě jiný hlas.

	Zaváhal jsem.

	Von Bek přiškrceně zvolal: „Herr Daker! Jste posedlý? Co se děje?“

	Nevšímal jsem si ho. Uvědomil jsem si, jak mne napálil, jak se podle vetřel do mé přízně, jen aby mohl udržovat vztah s mou ženou. A nemohla mu s tím podvodem Ermizhad pomáhat? Dle všeho ano. Jak jsem to jen mohl nevidět? Mysl jsem měl zastřenou jinými, méně důležitými věcmi. Nepotřebuji Dračí meč. Co mi je do Šesti Říší! Proč bych se měl zabývat takovými podružnostmi, když mě vlastní žena znectila přímo před mýma očima?

	V tu chvíli jsem se přestal smát. Potěžkal jsem kopí. A potom jsem si uvědomil, že smích zní dál. To nebyl můj smích.

	Odtrhl jsem pohled od těch dvou a kousek dál jsem spatřil stát muže. Na sobě měl dlouhé černé a tmavě modré hábity. Jeho obličej mi byl povědomý, ale nedokázal jsem jej zařadit. Vypadal jako moudrý, vyrovnaný státník ve středních letech. Tento dojem kazil pouze ten divoký smích.

	Pochopil jsem, že se dívám na vládce této říše, arcivévodu Balarizaafa osobně.

	A bez přemýšlení jsem mu mrštil kopí přímo do srdce.

	Stále se smál, dokonce i tehdy, když pohlédl na ratiště, které mu trčelo z hrudi.

	„Ó, tak tomu říkám povyražení,“ promluvil nakonec. „Mnohem zajímavější, sire Šampione, než dobývání světů a podmaňování národů, co říkáš?“

	A teprve tehdy jsem si zděšeně uvědomil, že jsem se stal obětí halucinačních vlivů tohoto světa. Málem jsem ve svém šílenství zabil dva své nejlepší přátele.

	Potom se arcivévoda Balarizaaf rozplynul a Alisaard na mne volala, abych se šel podívat. Podařilo se jí pomocí Actoria najít matně viditelnou pěšinu. Ale ještě zajímavější byl veliký hnědý zajíc, který po ní hopkal.

	„Musíme jít za ním,“ řekl jsem, stále ještě roztřesený hrůzou z toho, co jsem téměř spáchal. „Vzpomeňte si, co nám říkal Sepiriz. Ten zajíc je naším prvním vodítkem k Meči.“

	Von Bek se na mne zkoumavě podíval. „Už jste zase sám sebou, příteli?“

	„Doufám, že ano,“ odvětil jsem. Jel jsem nyní první; následoval jsem zajíce, který nás s typickou bezstarostností vedl po stínové pěšině.

	Stezka se brzy zúžila a koně začali klopýtat na velkých volných kamenech. Sesedl jsem a vedl zvíře za uzdu. Von Bek s Alisaard následovali mého příkladu.

	Zajíc, jak se zdálo, na nás trpělivě čekal. Potom hopkal dál.

	Konečně se zastavil u místa, kde stezka zřejmě procházela pevnou skálou. Pod sebou jsme viděli rozlehlé údolí, řeku širokou jako Mississippi a mohutnou pevnost, která se zdála být celá vyrobená ze stříbra. Stále pěšmo jsme přistoupili blíž k zajíci a skalní stěně. Natáhl jsem k zajíci ruku, ale ušák se nedal chytit. A vzápětí, zcela neočekávaně, jsem padal do černoty, propadl jsem se do melancholické prázdnoty vesmíru. A opět jsem měl pocit, že slyším Balarizaafův smích. Nechali jsme se snad nakonec arcivévodou Chaosu lapit?

	Měli jsme teď navěky trčet v Zapomnění?
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	Měl jsem pocit, že padám celé měsíce, možná roky, než jsem si uvědomil, že pocit pohybu zmizel a že stojím nohama na pevné zemi, přestože vůkol stále vládla naprostá tma.

	Nějaký hlas na mne zavolal: „Johne Dakere, jste tu?“

	„Tady jsem, von Beku, ať už to znamená kdekoliv. A Alisaard?“

	„U hraběte von Beka,“ ozvala se.

	Po čase se nám podařilo protápat si k sobě cestu a chytili jsme se za ruce.

	„Co je to za místo?“ zajímalo von Beka. „Nějaká další neplecha arcivévody Balarizaafa?“

	„Je to možné,“ usoudil jsem, „ačkoliv jsem měl pocit, že nás sem zavedl ten zajíc.“

	Von Bek se rozesmál. „Aha, takže jsme spadli do králičí nory jako Alenka, je to tak?“

	Usmál jsem se. Alisaard neřekla nic, očividně jí ta poznámka nic neříkala. Potom promluvila: „V říších Chaosu je mnoho míst, kde je předivo mnohovesmíru velmi tenké, a také míst, kde se ostatní světy náhodně prolínají. Není možné je zmapovat, ale někdy se na jednom místě vyskytují po celá staletí. Je možné, že jsme propadli jednou z těchto trhlin. Můžeme být naprosto kdekoliv v celém mnohovesmíru…“

	„Anebo nikde, je to tak?“ nadhodil von Bek.

	„Anebo nikde,“ souhlasila Alisaard.

	Stále jsem se držel teorie, že nás sem zajíc zavedl úmyslně. „Máme najít pohár, pohár nás má zavést k rohatému koni a ten nás má dovést k Meči. V Sepirizovy věštecké schopnosti mám celkem důvěru. Myslím, že tu jsme, abychom získali ten pohár.“

	„Ale příteli, i kdyby tu někde byl,“ namítal von Bek, „stejně bychom jej neviděli, mám pravdu?“

	Sehnul jsem se a sáhl na podlahu. Byla vlhká. Všude páchla zatuchlina. Dotkl jsem se rukou několika míst a utvrdil se v dojmu, že stojíme na starých, omšelých dlaždicích. „Tohle vyrobili lidé,“ prohlásil jsem. „A můj soukromý odhad je, že jsme v nějaké podzemní místnosti. Což znamená, že tu musí být zdi. A ve zdi bychom snad mohli najít dveře. Pojďte,“ vedl jsem je pomalu jedním směrem, dokud jsem se prsty nedotkl mokrého kamene. Bylo to nepříjemné, ale záhy jsem si ověřil, že se skutečně jedná o zeď. Šli jsme podél ní nejprve k jednomu, potom k druhému rohu. Místnost byla asi dvacet stop široká. Ve třetí zdi jsme narazili na dřevěné dveře s kovovými závěsy a velikým starobylým zámkem. Uchopil jsem kliku a pomalu ji stiskl. Mechanismus se poddal překvapivě hladce. Cvaklo to. Zatáhl jsem, dveřmi proniklo světlo. Opatrně jsem otevřel ještě o další palec či dva a vyhlédl na chodbu.

	Chodba měla nízký klenutý strop a vypadala stejně staře jako místnost. Přesto v ní byly po celé délce v pravidelných rozestupech rozmístěné světelné zdroje, ve kterých jsem okamžitě poznal obyčejné žárovky z dvacátého století. Visely na holých drátech, jako by tam byly pouze dočasně. Po mé pravici chodba končila dalšími dveřmi, ale nalevo ještě kus pokračovala a potom zahýbala za roh. Zamračil jsem se. Byl jsem silně zmatený.

	„Zdá se, že jsme ve sklepeních středověkého hradu,“ zašeptal jsem von Bekovi, „ale je tu moderní osvětlení. Podívejte se sám.“

	Po chvilce vtáhl hlavu dovnitř a zavřel dveře. Slyšel jsem, že ztěžka oddechuje, ale neřekl nic.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se ho.

	„Nic, příteli. Neblahá předtucha, nic víc. Vím, že můžeme být kdekoliv, ale měl jsem pocit, že tu chodbu poznávám. Což je, jak jistě uznáte, nepravděpodobné. Takováhle místa jsou si podobná jako vejce vejci. Vydáme se na průzkum, ne?“

	„Jestli se na to cítíte…“

	Chabě se zasmál. „Ale ovšem. Z nedávných událostí mám jen trochu rozjitřené nervy, nic víc to není.“

	Vyšli jsme tedy na chodbu. Musel na nás být jedinečný pohled. Alisaard ve slonovinovém brnění, já v těžkém koženém oděvu bahenního válečníka a von Bek v napodobenině obleku z dvacátého století. Místo vypadalo opuštěně, ale soudě podle světel bylo určitě používané. Zahleděl jsem se na nejbližší žárovku. Měla nezvyklý tvar, ale očividně fungovala na běžném principu.

	Natolik jsme se věnovali prohlídce chodby, že když se jedny dveře otevřely a z nich vyšel nějaký muž, nestačili jsme si najít žádný úkryt. Zůstali jsme stát, připravení se s ním utkat. Přestože měl lehce rozostřené obrysy, vypadal dostatečně hmotně. Avšak jeho oblek mi způsobil značné překvapení a pokud jde o von Beka, ten přímo nahlas zalapal po dechu.

	Stáli jsme tváří v tvář štábnímu důstojníkovi nacistické SS! Byl zahloubaný do nějakých papírů, které nesl, ale když zvedl hlavu, hleděl nám přímo do tváře. Mlčeli jsme. Zamračil se, znovu se podíval, očividně se otřásl, něco si zamumlal a otočil se. Odcházel od nás a protíral si oči.

	Alisaard se zachichotala. „No, v něčem má naše situace výhodu.“

	„Proč na nás nepromluvil?“ zeptal se von Bek.

	„Jsme v tomto světě pouhými stíny. Často jsem o těchto věcech slýchala, ale nikdy jsem je nezažila na vlastní kůži. Jsme zde pouze částečně hmotní.“ Znovu se zasmála. „Stali jsme se tím, čím byly Eldrenky vždy nazývány v Šesti Říších. Jsou z nás přízraky, přátelé! Ten muž si myslel, že má vidiny!“

	„Budou si to tu myslet všichni?“ otázal se nervózně von Bek. Na přízrak se dost silně potil. Věděl – o mnoho lépe než já – jaké to je, když vás tyhle bestie dostanou do drápů.

	„Řekla bych, že v to můžeme alespoň doufat,“ usoudila. Ale jistá si nebyla. „Pohled na toho muže tě vyděsil, hrabě von Beku. To on se měl bát tebe!“

	„Myslím, že to částečně chápu,“ řekl jsem jí. „A soudím, že Sepiriz nalezl způsob, jak dodržet slib, který dal hraběti von Bekovi, a zároveň posloužil vlastním zájmům. Tvrdil jste, že to tu možná poznáváte, von Beku. Vzpomínáte si, kde jste to případně mohl vidět?“

	Sklonil hlavu a promnul si rukama obličej. Omluvil se, napřímil se a přikývl. „Ano. Bylo to před pár lety. Vzal mne sem bratranec z levého kolena. Byl zapřísáhlým nacistou a chtěl mne oslnit tím, co považoval za znovuzrození germánské kultury. Jsme teď v tajných sklepeních hradu v Norimberku. Jsme v samém srdci takzvané duchovní bašty nacistů. Nyní by se sem samozřejmě nikdo nepovolaný nedostal, ale tehdy bylo nacistů méně, byli méně uznávaní a měli mnohem menší moc. Tato sklepení jsou prý stejně stará jako stavby prvních gótských stavitelů z doby před Římany. Leží pod hlavním návrším, na kterém je hrad postaven, a byla odkryta teprve nedávno. Když jsem tu tehdy byl, hodně se mluvilo o objevu ‘základů’ pravého Německa. Ale tou dobou jsem již byl na podobné nesmysly zvyklý. Toto místo mne zneklidňovalo především díky významu, který mu můj nacistický příbuzný přikládal. Krátce po mé návštěvě sem byl zakázán vstup všem kromě nejvyšších nacistických špiček. Proč, to vskutku nevím. Objevily se známé povídačky o Hitlerových rituálech a černé magii a tak podobně, ale tomu jsem nevěřil. Domníval jsem se, že se zde buduje tajná vojenská základna. V těch dnech bylo ještě stále pro nacisty důležité, aby to vypadalo, že ctí podmínky Příměří.“

	„Ale Sepiriz říkal, že nás zajíc dovede k poháru,“ namítl jsem rozpačitě. „Co bychom asi tak mohli najít v Norimberku za pohár?“

	„To jistě v pravý čas zjistíme,“ vložila se nám Alisaard netrpělivě do řeči. „Pojďme dál. Nezapomínejte, že na nás stále závisí velmi mnoho. Máme v rukou osud Šesti Říší.“

	Von Bek se rozhlédl. „Vzpomínám si, že tu někde byla hlavní krypta. Svým způsobem jakási obřadní síň, které můj bratranec přikládal téměř mystickou důležitost. Nazýval ji ‘jádrem germánského ducha’. Nebo tak nějak. Musím říct, že se mi z jeho řečí dělalo stejným dílem zle jako mě nudily. Ale možná bychom měli pátrat tam.“

	„Vzpomínáte si na cestu?“ zeptal jsem se.

	Chvíli váhal, a potom ukázal jedním směrem. „Je to tam, kam jsme původně měli namířeno. Ty dveře vzadu. Jsem si celkem jistý, že vedou do hlavní síně.“

	Šli jsme za ním. Minuli nás další dva nacisté, ale zahlédl nás jen jeden z nich, a to ještě pouhým koutkem oka, a opět měl zřejmě pocit, že ho šálí zrak. Jestliže se jednalo o von Bekovu současnost, dovedl jsem si představit, že tihle lidé se moc nevyspí a patrně si dávno na nejrůznější halucinace zvykli. Za sebe mohu prohlásit, že být členem SS, také bych patrně vídal všemožné přízraky.

	Von Bek se zastavil přede dveřmi, které byly zjevně současné výroby, nicméně v románském stylu jako všechno kolem. „Řekl bych, že tohle je ta místnost, o které jsem mluvil,“ prohlásil. Zaváhal. „Mám otevřít?“

	Naše mlčení si vyložil jako souhlas, uchopil veliký železný kruh a pokusil se jím otočit. Ani se nehnul. Opřel se ramenem o dubové dveře a zatlačil. Zavrtěl hlavou. „Je to zamčené. Z druhé strany tam nejspíš budou moderní zámky. Sotva se to pohnulo.“

	„Není možné, že když je naše podstata v této dimenzi poněkud odhmotnělá, nejsme jednoduše schopni vyvinout dostatek síly?“ obrátil jsem se na Alisaard.

	Měla s tímto jevem velmi málo zkušeností. Navrhla, že bychom mohli počkat a vypozorovat, jak otvírají dveře jiní. „Třeba je v tom nějaký háček.“

	Souhlasili jsme, stáhli se do blízkého výklenku a skryti ve stínech jsme odtatud pozorovali procházející nacistické důstojníky. Nespatřili jsme žádné ozbrojené vojáky, což nás vedlo k domněnce, že se na tomto místě nacisté cítí zcela v bezpečí.

	Čekali jsme asi hodinu a začínali být netrpěliví, když se zpoza rohu vynořil vysoký šedovlasý muž v stříbročerném oděvu podobném uniformě SS a zamířil k nám. Vypadal trochu jako službu konající kněz, protože nesl jakousi malou truhličku. U dveří se zastavil, truhličku otevřel, vyndal z ní klíč a zasunul jej do zámku. Otočil jím. Zaslechli jsme cvaknutí několika západek. Dveře se otevřely dokořán. Z komnaty se vyvalil ztuchlý pach.

	Potichu jsme proklouzli do místnosti, v těsném závěsu za mužem. Očividně připravoval komnatu na nějaký rituál, jako když kněz připravuje kostel. Zažehl dlouhou voskovici a tou potom zapaloval další velké svíce. Kameny tohoto sklepení byly opravdu věkovité. Strop podepíraly tucty klenutých oblouků, takže nebylo možné odhadnout jeho skutečný rozměr. Plamínky svíček posely komnatu mihotavými stíny. Nebylo nijak obtížné se tam ukrýt. Když muž dokončil práci, opustil místnost, zavřel za sebou dveře a zamkl je.

	Nyní jsme se mohli volně porozhlédnout. Zjistili jsme, že místnost byla nedávno upravena jako chrám. Na jednom konci byl oltář. Na zdi za oltářem visel nacistický hákový kříž v typické černé, červené a bílé, obklopený podobnými znameními barbarství, odvozenými od prastarých teutonských symbolů. Na samotném oltáři stál stylizovaný stříbrný strom a za ním soška býka vztyčeného na zadních ze solidního zlata.

	„To jsou věci, které někteří nacisté chtějí dát do kostelů,“ zašeptal von Bek. „Pohanské předměty uctívání, které jsou podle nich symboly pravého germánského náboženství. Jsou stejnou měrou protikřesťanské jako protižidovské. Jako by nenáviděli každý názorový systém, který jakkoliv zpochybňuje tu jejich slátaninu pseudofilozofie a mystických blábolů!“ Zahleděl se na oltář s odporem. „Jsou ta nejhorší sorta nihilistů. Ani nechápou, že všechno ničí, ale nic nevytvářejí. Výplody jejich ducha jsou stejně prázdné jako cokoliv jiného pocházejícího od Chaosu, co jsem kdy viděl. Nemá to žádnou opravdovou tradici, konkrétní podobu, hloubku, žádnou hodnotu. Je to pouhá negace, surové zavržení všech germánských ctností!“ Opět neměl daleko k slzám. Alisaard ho uchopila za ruku. Nevěděla, o čem přesně mluví, ale hluboce s ním cítila.

	„Uvědom si, proč tu jsme,“ řekla tiše. „Už kvůli tobě samému, drahý.“

	Bylo to poprvé, co jsem z jejích úst zaslechl podobné oslovení. A opět mě zalila palčivá žárlivost. Ach, jak jsem toužil po útěše takové ženy, někoho, kdo se natolik podobal mé Ermizhad, že nebylo těžké předstírat, že to je skutečně ona. Ale podařilo se mi opanovat svou mysl. Dobře jsem si pamatoval, jaké šílenství se mne před nedávnem zmocnilo. Podobným klamům jsem byl vystaven neustále.

	Von Bek jí byl vděčný za účast i za připomenutí, proč jsme sem přišli. „K náležitostem tohoto kultu často patří pohár – grál,“ rozhlédl se kolem. „Ale nikde ho tu nevidím.“

	„Grál? Neříkal jste mi při našem prvním setkání, že váš rod má nějakou spojitost se Svatým grálem?“

	„Pouhá legenda, nic víc. Někteří z mých předků ho prý viděli. Jiným byl prý svěřen do opatrování. Ale mám dojem, že ta historka získala časem na barvitosti. Jedna z legend dokonce tvrdí, že jsme ho opatrovali nikoli pro Boha, ale pro Satana! Dočetl jsem se to všechno, když jsem hledal legendární tajné chodby, které by mi dovolily opustit Bek, aniž by si toho všimli nacisté. Tak jsem také narazil na mapy a knihy o Středovém Pomezí…“ Zarazil se, protože se z chodby ozval tichý zvuk. Rychle jsme se uchýlili do tmavých stínů jednoho z oblouků.

	Dveře se opět otevřely a vpustily do šera proud elektrického světla. Stály tam tři postavy. Ani jedna nebyla příliš vysoká a neviděli jsme jim do obličeje, protože měly vysoké tuhé límce, které jim téměř přesahovaly hlavu. Jejich pláště vypadaly jako roucha nějakých válečných řádů, například templářů, a tito muži skutečně v opancéřovaných rukách třímali veliké obouruční meče a v podpaží si nesli těžké železné přilby, které jako by byly vykovány v dobách temna. Kolem postav se vznášela aura barbarské síly, ta však zcela pramenila z úborů. Když za sebou zavřeli a zajistili dveře a vykročili k oltáři, zpozoroval jsem, že jeden byl velice hubený a kulhal, druhý byl soudkovitý a při chůzi lehce sípal, zatímco ten třetí se pohyboval se zvláštní nepřirozenou ztuhlostí, ramena křečovitě stažená dozadu jako někdo, kdo je malého vzrůstu a snaží se vypadat vyšší. Natáhl jsem ruku a uchopil von Beka za paži. Třásl se. Aby také ne!

	Nebylo lze pochybovat, že jsme se ocitli v přítomnosti tří arcilotrů dvacátého století. Ti tři byli Goebbels, Göring a Hitler a vše, co jsem se kdy dočetl o jejich prapodivných mystických pověrách, víře v nadpřirozené divy, ochotě přijmout i ty nejpodivnější a nejnepravděpodobnější úkazy, se konečně potvrdilo.

	Domnívajíce se, že jsou o samotě, začali deklamovat verše z Goetha. Cítil jsem, jak jsou ta slova v jejich ústech zneuctěná a hanebně zneužitá. Podobně jako mnohé další romantické představy, i myšlenky tohoto německého básníka překroutili k vlastním zvrhlým účelům. Stejně dobře mohli odříkávat černou mši nebo svou špínou znesvětit synagogu, výsledek by byl tentýž.

	

	„Allen Gewalten

	zum Trutz sich erhalten,

	nimmer sich beugen,

	kräftig sich zeigen,

	rufet die Arme

	der Götter herbei.“

	

	„Všechny síly jsou přány duším,

	jež nezdolány pevné jsou, jisté, smělé;

	nuže vězte – ku pomoci bozi budou vám pak!“

	Zneužili ta slova stejně jako všechna ostatní vznešená slova, všechny ušlechtilé ideje a city německého lidu, a přetvářeli je v nástroje, kterými budovali svou uboze pokulhávající ideologii. Nepřekvapilo by mne, kdybych za sebou spatřil Goethova ducha, připraveného pomstít se těm, kdož tak hanebně znesvěcují jeho dílo.

	Goebbels zapálil dvě veliké svíce po obou stranách oltáře.

	Cítil jsem, že von Bek vedle mne se stěží ovládá, aby se na ty stvůry nevrhl. Beze slova jsem ho zadržel. Museli jsme počkat. Museli jsme se dozvědět, co se stane. Sepiriz chtěl, abychom sem šli. Poslal zajíce, aby nás sem dovedl. Musíme nechat rituál proběhnout.

	Užasl jsem, jak banální byla vlastní slova těch stvůr. Samé úpěnlivé prosby k prastarým božstvům, k Wotanovi a duchům Dubu a Železa a Ohně. Světlo svíček jim ozařovalo tváře – Goebbels s maskou dychtivosti na zkřiveném krysím obličeji jako zlobivý školáček, vychutnávající si vlastní zkaženost; Göring, otylý a vážný, očividně věřil všemu, co říkal, a co víc: zjevně byl opilý nebo zfetovaný téměř do bezvědomí; Adolf Hitler, kancléř Třetí říše, s očima temnýma jako zrcadla, s bledým obličejem plným uchváceného vytržení, s touhou, aby se tohle všechno vyplnilo, stejně jako nepochybně toužil vnutit celému světu svou obludnou nepříčetnost.

	Byla to působivá scéna a doufal jsem, že se již nikdy ničeho podobného nezúčastním. Byla to lidská zvrhlost, která měla málo do činění i s těmi nejhoršími příklady špatností přívrženců Chaosu. Bylo to o tolik bližší mým vlastním zkušenostem, mé době, že jsem naprosto soucítil s von Bekem, který sám se sebou zápasil jako po krvi dychtící pes na řetězu, neboť na vlastní kůži zakusil hrůzy, které tato trojice přinesla jeho národu; vždyť původní důvod, proč spojil svůj osud s mým, byl zničit tyto stvůry, zbavit svět jejich zla.

	Pohlédl jsem na Alisaard. I ona cítila nečistou moc těchto bestií.

	„Nechť naši odvěcí klanoví bohové, ti, již propůjčili sílu pokořitelům Říma, obdaří mocí své Německo v této osudové hodině, v hodině rozhodnutí.“ To promluvil Goebbels, který zjevně nevěřil tomu, co říká, ale byl si dobře vědom toho, že Hitler i Göring jsou nepochybně stejně skeptičtí. „Nechť jsme obdařeni mystickou mocí velikých bohů Starého světa, nechť nás naplní temnou energií přírody, která porazila slabošské přisluhovače židovsko-křesťanských rádoby pokořitelů naší starobylé země. Nechť naše krev, jež je čistou, nezředěnou krví neohrožených předků, nám opět koluje v žilách se stejným libým rozjitřením, jaké zakoušela ve dnech, kdy naši ctnostní, bezúhonní předchůdci ještě nebyli zkaženi cizáckým východním náboženstvím. Nechť Německo prožije návrat své plné, nespoutané, podstaty!“

	Následovaly další obdobné bláboly, von Bek byl stále neklidnější a Alisaard i já jsme se stále více nudili a byli jsme stále netrpělivější.

	„Vyvoláváme nyní Kalich, pohár naší duchovní esence, Kalich, jenž je toutéž nádobou, po níž pátral Parsifal; Kalich Moudrosti, jejž nám křesťané uloupili a zabudovali jej do své mytologie, přezdívajíce mu Svatý grál!“ Goebbels prozpěvoval a přenášel přitom svou nemalou váhu z jedné nohy na druhou. Křepčil tam jako zpotvořený trpaslík. „Vyvoláváme nyní svůj Kalich, abychom z něj mohli okusit a byli naplněni Moudrostí, již hledáme!“

	Hitler i Göring jeho slova opakovali.

	„Nyní poklekněme!“ zvolal Goebbels, který si zjevně vychutnával každičký okamžik své moci nad druhými dvěma.

	Oba nacističtí vůdci padli poslušně na kolena, pouze Goebbels zůstal stát a s rozpaženýma rukama promluvil k oltáři.

	„Zde, na tomto nejdávnějším z míst, kde Kalich přebýval od počátku Času, pokorně žádáme o osvícení. Kéž se můžeme napít Moudrosti. Kéž jsme obdařeni mocí svých dávných božstev, věděním naší prastaré krve, jistotou své dávné síly. Musíme vědět, kterou cestou se ubírat. Musíme vědět, je-li nám třeba soustředit své síly na rozpoutání síly atomu, či na rozdrcení hrozby z východu. Musíme dostat znamení, ó bohové! Musíme dostat znamení!“

	Nikdy se nedozvím, jestli Goebbels pouze předváděl divadlo pro své méně skeptické společníky, nebo zda opravdu věřil těm bludům, které vypouštěl z úst. Nevím, zda jeho vyvolávání mělo nějaký podíl na tom, co se vzápětí stalo, nebo zda za to mohla von Bekova přítomnost. Přítelův rod byl spojen s Grálem, právě tak jako já, ve všech svých podobách, jsem byl spjat s Mečem. A možná proto nás osud svedl dohromady, neboť boj, který jsme bojovali, byl veliký a důležitý. Stále nevím, jakou roli v tom všem hrál Sepiriz, ani kolik toho věděl, ale je nasnadě, že využil svou schopnost vnímání a předvídání, aby nás dostal ve správný čas na správné místo.

	Neboť nyní začala část rituálu, která, pokud mohu soudit, všechny tři zaskočila, Goebbelse nejvíc. Sklepením se rozlila vůně planých růží. Doprovázela ji sladká hudba, která působila téměř jako chorál. Zněla v přímém rozporu s okolím, s pohanským prostředím nacistického kultu. A potom zazářilo bílé, oslnivé světlo. Světlo takové krásy, že bylo po chvíli možné se do něho bez obtíží dívat. Neboť v samém středu světla byl zdroj vší té hudby a vůně, prostý kalich, zlatá miskovitá číše, kterou jsem doposud viděl pouze jednou.

	Křesťanské legendy jej nazývají Svatým grálem a Keltové Kotlíkem Moudrosti. Existoval od věků pod mnoha jmény, stejně jako Meč, po kterém pátráme, stejně jako já, Věčný Šampion. Přes záři jsem zahlédl Goebbelse a Hitlera a Göringa, všechny stále na kolenou, jak zírají v naprostém ohromení na nečekané zjevení.

	Zaslechl jsem, jak si Hitler mumlá jakousi prostoduchou přísahu. Göring dostal škytavku a pokoušel se zvednout své tlusté tělo a postavit se na nohy. Goebbels se začal šklebit, opět jako zlý školák, který právě učinil báječný objev. Téměř se chechtal.

	„Je to pravda! Je to pravda!“ začal ječet, oslovuje sám sebe, své vlastní pochyby. „Je to pravda! Dostali jsme znamení! Co máme dělat? Máme se vypořádat s hrozbou z východu, nežli vrhneme všechny síly na vývoj atomové bomby, nebo máme upevnit své pozice na získaných územích a poskytnout prostředky našim vědcům? Jak dlouho může trvat, než na nás Rusko zaútočí? Nebo nás napadnou Amerika s Británií? Co máme dělat? Naše vítězství jsou tak rychlá, že máme sotva čas si vše promyslet. Potřebujeme vedení. Jsi opravdu znamení od starých bohů? Opravdu nás povedeš pravou cestou, aby Německo získalo vládu nad celým světem?“

	„Ten pohár s námi nemůže mluvit, Herr Doktor!“ Adolf Hitler byl náhle plný opovržení, protože vycítil nejistotu svého ministra tváří v tvář skutečnosti. „Je třeba ho uchopit. Potom nám odhalí pravdu. Co jiného by to mělo znamenat?“

	„Ne, ne, ne!“ Göring se konečně vyhrabal na nohy a teď ztěžka oddechoval. Oči měl rudé, z nosu mu teklo a ze rtů mu odkapávaly tenké pramínky slin. Zhluboka, roztřeseně se nadechl. „Určitě je nějaká paní, ne? Paní, co hlídá Grál. Paní Rýna, ne? Lorelei. Vím to. Z Wagnera, ne?“ A zachichotal se.

	Stěží jsem dokázal uvěřit, že toto jsou muži, kteří tak zásadně ovlivnili běh dějin mého světa. Nyní se zdálo zřejmé, že jsou všichni něčím nadrogovaní. Chovali se jako potrhlé děti. Na druhou stranu jsem si měl zřejmě uvědomit, že infantilismus je nejspíš přirozeným rysem všech podobných tvorů. Jenom děti věří, že mohou získat neomezenou moc nad světem, aniž by za ni museli jakkoliv zaplatit. A cenou až příliš často bývá soudnost takového chamtivce. Svým způsobem byli tito tři muži mnohem grotesknější karikatury sebe sama než ti ubozí, znetvoření pohůnci Chaosu, kteří nás pronásledovali předtím. Uvědomovali si to? A je možné, že takové uvědomění ve skutečnosti prohloubilo jejich ochotu k vlastní zkaženosti a vedlo ke konečnému šílenství?

	„Ano,“ prohlásil Adolf Hitler s výrazem téměř komické seběstřednosti. „Paní Rýna. Valkýry. Sám Wotan. Tento Kalich pouze zastupuje jejich přítomnost.“

	Tato absurdní debata ještě chvíli pokračovala. Věřím, že vlastně nikdy nechtěli, aby se jim cokoliv zjevilo. Rituály, které provozovali, měly pouze posílit víru ve správnost toho, co dělají. Toto sklepení v hlubinách norimberského hradu, hávy, zaklínání, to vše byly pouze prostředky k obnovování kolísajícího, drogami udržovaného náboje, způsob, jak ujistit sami sebe o vlastní mystické předurčenosti.

	A v tu chvíli jsem pochopil, že Grál se neobjevil v odpověď na Goebbelsovo vzývání. Objevil se proto, že jsme zde byli my – nebo lépe řečeno protože zde byl von Bek. Pohlédl jsem na přítele. Hleděl na Grál jako u vytržení. Zřejmě ho, navzdory rodovým legendám, nenapadlo, že by jej mohlo s Grálem vázat nějaké pouto.

	Hitler pokročil k oltáři, drobný obličej měl náhle zcela střízlivý, a natahoval roztřesenou ruku po Grálu. Záře poháru ještě umocnila strašidelnou bledost kancléřovy pokožky, jeho celkově nezdravý vzhled. Nedokázal jsem uvěřit, že by tak zkaženému tvorovi bylo dovoleno se na Grál pouze podívat, natožpak se ho dotknout.

	Dychtivé prsty, na kterých již ulpívala krev milionů, se vztáhly po zpívajícím poháru. Hitlerovy oči odrážely jas, třpytily se jako kamínky; vlhké rty se pootevřely, obličej se zkřivil v grimasu.

	„Uvědomujete si, přátelé, že toto je ten zdroj energie, po kterém pátráme? Toto je ta síla, která nám umožní vypořádat se s každým nepřítelem. Židi jdou na výrobu atomové bomby jako obvykle špatně. My jsme to ale našli, tady v Norimberku. Našli jsme to v samém srdci své duchovní tvrze! Tady je energie schopná zničit celou zeměkouli – nebo ji znovu vybudovat, jakkoliv si budeme přát! Jak povrchní je ta věc, kterou nazývají vědou. Máme něco mnohem dokonalejšího! Máme Víru. Máme Sílu větší než Rozum! Máme Moudrost vyšší než pouhé Vědění. Máme samotný Svatý grál. Kalich neomezené Moci!“ Jeho ruka vypadala jako černý pařát sápající se po čistém světle; vztahovala se po Grálu, chystala se znesvětit něco tak slavnostně svatého, až se mi z toho pomyšlení udělalo zle.

	Ale pohár náhle zapěl hlasitěji. Jako by tváří v tvář Hitlerovu úmyslu zatroubil na poplach. Zvuk se změnil ve vyloženě varovný. Přesto ho diktátor uchopil. Prsty se sevřely kolem planoucího zlata.

	A vřísknutí Adolfa Hitlera mnohonásobně přehlušilo zpěv poháru. Kancléř od Grálu odskočil. Vzlykal. Zíral si na prsty. Měl je zčernalé, jakoby sežehnuté až na kost. Jako malé dítě si je strčil do úst a z ničeho nic se posadil na dlažbu starého sklepení.

	Goebbels se zamračil. Natáhl ruku, ale již opatrněji. Grál znovu varovně vykřikl. Göring couval, zakrýval si oči rukama a ječel: „Ne, ne! Nejsem tvůj nepřítel!“

	Goebbels začal smířlivě vysvětlovat: „My jsme tu věc nechtěli poškodit. Šlo nám pouze o Moudrost.“

	Byl vyděšený. Rozhlížel se, jako by hledal únikovou cestu, jako by se mu zhnusilo vše, co sem mimoděk přinesl. Jeho pán zatím stále seděl na podlaze, sál si prsty, zamyšleně Grál pozoroval a občas si něco zamumlal.

	V obavě, že pohár zmizí stejně rychle, jako se objevil, jsem vyrazil, abych se ho zmocnil. Když jsem se ocitl ve světle, uvědomil jsem si náhle, že nacisté mne nyní vidí. Zejména Hitler se na mne díval a stínil si oči, aby na mne mohl lépe zaostřit. Znovu jsem se zamyslel. Obrátil jsem se na von Beka: „Rychle. Jsem si jistý, že se ho můžete dotknout jen vy. Vezměte ho. Je to náš klíč k Dračímu meči. Vezměte ho, von Beku!“

	Tři pohlaváři se k nám opatrně blížili; snad je fascinovaly tři stínové bytosti, které viděli, a stále si přitom nebyli jistí, že to, co vidí, tam doopravdy je.

	Alisaard se postavila mezi ně a Grál a zvedla ruku. „Již ani krok!“ zvolala. „Ten pohár vám nepatří. Je náš. Potřebujeme ho k záchraně Šesti Říší před Chaosem!“ Mluvila s nimi rozumně. Netušila, co zastupují.

	Hermann Göring zjevně uvěřil, že konečně spatřil svou Lorelei. Hitler potřásal hlavou, jako by se pokoušel zbavit halucinace, zatímco Goebbels se pouze uchechtával, snad fascinován svým šílenstvím, o němž se mu konečně dostalo důkazu.

	„Slyšíte?“ zvolal Göring. „Poznáváte to? Ona mluví starou vznešenou němčinou! Vyvolali jsme celý pantheon!“

	Hitler si hryzal spodní ret a zdálo se, že se pokouší učinit rozhodnutí. Přelétl očima od nás ke svým prstům a zpět. „Co mám dělat?“ zeptal se.

	Alisaard mu nerozuměla. Ukázala ke dveřím. „Běžte! Běžte! Pohár je náš. Přišli jsme si sem pro něj.“

	„Přísahal bych, že to je vznešená němčina,“ prohlásil opět Göring, ale bylo zřejmé, že jí nerozumí o nic lépe než ona jemu. „Snaží se nám pomoci udělat správné rozhodnutí. Ukazuje! Ukazuje k východu!“

	„Vezměte ten pohár, člověče,“ zavolal jsem naléhavě na von Beka.

	Neměl jsem ponětí, co by se stalo, kdybychom se tu zdržovali příliš dlouho. Ti tři byli nevypočitatelní. Kdyby utekli z místnosti a zamkli za sebou, byli bychom v pasti. Bylo docela dobře možné, že než by se odvážili znovu otevřít, byli bychom již mrtví.

	Von Bek se konečně vzchopil. Velice zvolna natáhl ruku k nádhernému poháru. A ten se mu v ruce uvelebil, jako by tam patřil odjakživa. Hlas ještě zněžněl, záře změkla a vůně zesílila. Von Bekovy rysy se rozzářily jasem kalichu. Vyhlížel náhle hrdě a čistě, přesně tak, jak musel pravý rytíř z artušovské legendy připadat těm, kdo ho na cestě za Grálem provázeli.

	Oba jsem je provedl kolem nejistých nacistů ke dveřím místnosti. Kalich jsme vzali s sebou. Nepokoušeli se nás zastavit, ale nebyli si jistí, zda tu mají zůstat nebo jít za námi.

	Promluvil jsem na ně, jako bych mluvil na psa. „Zůstaňte,“ nařídil jsem jim pevně. „Zůstaňte zde.“ Alisaard odsunula závoru.

	„Ano,“ zamumlal Göring. „Dostali jsme znamení.“

	„Ale co Grál?“ namítl Hitler, „vždyť má být zdrojem naší moci…“

	„Najdeme ho znovu,“ ujistil ho Goebbels zemdleným hlasem. Řekl bych, že to poslední na světě, co by si přál, bylo znovu spatřit Svatý grál nebo nás. Ohrozili jsme onu zvláštní moc, kterou nad svými společníky, zejména nad Hitlerem, měl. Z těch tří byl Goebbels jediný, kdo byl opravdu rád, že nám vidí záda.

	Zavřeli jsme za sebou dveře. Zamkli bychom, kdyby to šlo.

	„Teď se musíme co nejrychleji vrátit do té místnosti, kde jsme se objevili,“ řekl jsem. „Domnívám se, že tak se dostaneme zpět do Chaosu…“

	Von Bek i nadále držel pohár oběma rukama, a přestože šel s námi, jeho pozornost byla jako v transu upřena pouze na Grál.

	Alisaard se na něj zamilovaně dívala a jemně ho vedla za paži. Příslušníci SS, které jsme tentokrát potkali, se oslněni krčili k zemi. K cíli jsme dorazili bez potíží. Stiskl jsem kliku a dveře se otevřely do temnoty. Opatrně jsem vstoupil, za mnou Alisaard, která vedla von Beka, jehož oči se ani na okamžik neodpoutaly od Grálu. Na pohledném obličeji měl výraz sladkého vytržení. Z jakéhosi neznámého důvodu mne to nepatrně znepokojovalo.

	Vzápětí zavřela Alisaard dveře a záře Grálu naplnila místnost. Stali jsme se tmavými stíny v záplavě světla.

	Ale kromě svého vlastního jsem napočítal další tři stíny!

	Ten nejmenší se přiblížil. Zvedl ke mně s úsměvem pohled a gestem mne pozdravil.

	Jermays Křivák už na sobě neměl bahenní zbroj. Namísto ní byl oblečen ve své obvyklé hazuce. „Koukám, že jste si právě vyzkoušeli něco, co mě potkává ppřád.“ Uklonil se. „A poznali jste, jakou moc ale i frustraci to obnáší, když je člověk duchem!“

	Potřásl jsem nabízenou rukou. „Proč tu jsi, Jermaysi? Přinášíš zprávy z Maaschanheemu?“

	„Momentálně jsem ve službách Řádu. Přináším poselství od Sepirize.“ Obličej se mu zachmuřil. Zvolna dodal: „A ano, zprávy z Maaschanheemu mám taky. Zprávy o porážce.“

	„A Adelstane?“ Alisaard přistoupila blíž a odhrnula si z krásného obličeje uvolněné vlasy. „Adelstane padlo?“

	„Zatím ne,“ odpověděl trpaslík nevesele, „ale Maaschanheem je porobený úplně. Ti, co přežili, se také stáhli do Medvědí tvrze. Ale Sharadim za nimi teď posílá Nebeskými sloupy i ty největší koráby. Žádná říše neunikla útoku. Ve všech vládne utrpení. Rudí Lkající v Rootsenheemu jsou zotročováni – buď odpřísáhnou věrnost Chaosu, nebo je zabijí. Totéž platí o Fluugensheemu, a samozřejmě o Draachenheemu. V Gheestenheemu není kromě Sharadiminých vojsk živé duše. Všichni lidé byli zabiti. Eldreni a Medvědí princové stále odolávají, ale bojím se, že Adelstane už dlouho neudrží. Právě odtamtud přicházím. Paní Phalizaarn, princ Morandi Pag a princ Groaffer Rolm vám posílají vřelé pozdravy a modlí se za váš úspěch. Jestliže se Sharadim nebo ten její netvor dostanou k Dračímu meči před vámi, nebude trvat dlouho a Chaos prorazí ven, a potom bude Adelstane smeteno. A co víc, eldrenské ženy se nikdy nepřipojí k ostatním své rasy…“

	Vyděsilo mne to. „A víš něco o Sharadim a jejím mrtvém bratrovi?“

	„Zaslechl jsem pouze, že se vrátili do Chaosu kvůli nedokončené záležitosti…“

	„V tom případě se tam musíme vrátit také,“ prohlásil jsem. „Máme ten pohár, o kterém hovořil Sepiriz. Teď musíme najít rohatého koně. Ale jak se jen vrátit do Chaosu, Jermaysi, nevíš?“

	„Vždyť tam jste,“ zatvářil se udiveně Jermays Křivák. Otevřel dveře a objevilo se denní světlo, ucítili jsme exotickou vůni a spatřili tmavé lesklé listy a stezku mizející v tropickém pralese.

	A když jsme dveřmi prošli, Jermays byl tentam, stejně tak samotné dveře i jakákoliv známka po norimberském hradu.

	V tu chvíli sklonil von Bek kalich a na tváři se mu objevil výraz čirého děsu. „Zklamal jsem! Zklamal jsem! Proč jen jste mě nechali odejít!“

	„Co se stalo?“ zvolala překvapeně Alisaard. „O co jde, drahý?“

	„Měl jsem příležitost je zabít. A já jsem to neudělal!“

	„Myslíte, že byste je mohl v přítomnosti toho poháru zabít?“ namítl jsem. „Pomineme-li skutečnost, že nemáte u sebe žádnou zbraň.“

	Trochu se uklidnil. „Ale byla to má jediná příležitost je zničit. Zachránit miliony. Těžko dostanu druhou šanci!“

	„Svůj úkol jste splnil,“ řekl jsem mu. „Ale splnil jste ho nepřímo, přesně v souladu s pravidly Rovnováhy. Mohu vám slíbit, že díky tomu, co se přihodilo v tom sklepení, se nyní zničí sami. Věřte mi, von Beku, jsou zcela ztraceni, stejně jako kterákoliv z jejich obětí.“

	„Je to pravda?“ Obrátil pohled ke kalichu. Zlatý pohár již nezářil, ale přestože vypadal obyčejně, stále měl nesmírnou moc.

	„Ano, je to pravda, přísahám.“

	„Nevěděl jsem, že máte dar předvídat, Herr Daker.“

	„V této záležitosti ano. Ti tři se ještě chvíli budou držet u moci. Potom všichni zahynou vlastní rukou a jejich tyranie bude u konce.“

	„Německo i celý svět se jich zbaví?“

	„Zbaví se jejich zla, to vám slibuji. Zbaví se všeho, kromě vzpomínky na jejich krutost a barbarství.“

	Zhluboka a trhaně se nadechl. „Věřím vám. Sepiriz tedy své slovo dodržel?“

	„Ano, dodržel, svým obvyklým způsobem,“ přisvědčil jsem. „Tím, že si zajistil, aby se jeho i vaše cíle shodovaly. Docílil toho, co poslouží jeho tajemným účelům a zároveň prospěje i naší věci. Všechny naše skutky jsou propojené, všechny osudy mají něco společného. Čin, ke kterému dojde v jedné rovině mnohovesmíru, může přinést plody ve zcela jiné rovině, možná na milénia vzdálené. Sepiriz hraje Hru Rovnováhy. Sled dohledů, úprav, zbrusu nových tahů, to vše s cílem udržet trvalou vyváženost. Je pouze jedním z podobných služebníků Rovnováhy. Je jich několik, pokud vím, a přemisťují se z nejrůznějších důvodů myriádami rovin a cyklů mnohovesmíru. Nikdo z nás nemůže nikdy pochopit celý systém nebo rozeznat pravý počátek či konec. Existují cykly v cyklech, systémy v systémech. Možná to má konec, ale nám smrtelníkům to připadá nekonečné. A pochybuji, že by dokonce i Sepiriz dokázal obsáhnout celou Hru. Pouze jedná tak, aby zajistil, že ani Řád, ani Chaos nezískají úplnou převahu.“

	„A co vládci Vyšších světů?“ otázala se Alisaard, která o Hře již něco věděla. „Dokáží vnímat celé uspořádání najednou?“

	„Pochybuji,“ odpověděl jsem. „Jejich vidění je v jistých ohledech snad ještě omezenější než naše. Často se stává, že pěšák vnímá více než král či královna, snad proto, že mu jde o méně.“

	Von Bek zavrtěl hlavou. Potichu prohodil: „To by mě zajímalo, jestli někdy nastane doba, kdy všichni ti bohové a bohyně a polobozi přestanou válčit? Nebo úplně zaniknou?“

	„V opakujících se dějinách myriády světů mohou taková období existovat,“ usoudil jsem. „Konec může nastat tehdy, až vládci Vyšších světů a veškerá mašinérie vesmírného mystéria pominou. A to je možná důvod, proč se tolik bojí smrtelníků. Je možné, že tajemství jejich zkázy spočívá v nás, ačkoli si svou moc teprve musíme uvědomit.“

	„A máš alespoň tušení, co by to mohlo být za moc, Věčný Šampione?“ obrátila se na mne Alisaard.

	Usmál jsem se. „Myslím si, že je to moc představit si mnohovesmír, který nepotřebuje nadpřirozeno. A taková představa by s nimi opravdu mohla navždy skoncovat!“

	V tu chvíli se prales zavlnil a přeměnil se v rozvlněný oceán roztaveného skla, které nás z neznámého důvodu nepálilo.

	Von Bek vykřikl a ztratil rovnováhu, Kalich však nepustil. Alisaard ho uchopila za paži a pokoušela se mu pomoci na nohy. Vítr hlasitě vyl. Prodral jsem se k přátelům, ale Von Bek už opět stál. „Použij Actorios!“ křičel jsem na Alisaard, která ho stále ještě měla u sebe. „Najdi stínovou stezku!“

	Ale než kámen stihla vyndat z mošny, Grál začal zpívat. Byla to jiná melodie než ta, kterou jsme slyšeli prvně. Tahle byla měkčí, klidnější. Přesto v sobě měla drtivou váhu. A vzdutý oceán se postupně poddával. Hladké vlny z tekutého skla se zcela zastavily. A mezi nimi jsme spatřili vinout se pěšinu, končila na písčité pláži.

	Von Bek s Kalichem v ruce šel první a vedl nás k pobřeží. Uvědomil jsem si, že Grál vládne mnohem silnější mocí, než jakou má Actorios. Mocí, která je schopná v zájmu stability a rovnováhy zapůsobit na své okolí nesmírnou silou. Došlo mi, že většina z toho, co se až doposud přihodilo, bylo pečlivě připraveno Sepirizem a jemu podobnými. Jak jsem si všiml, mezi von Bekem a Grálem bylo podobné pouto jako mezi mnou a Mečem. K nalezení Grálu jsme von Beka potřebovali. A on ho nyní přináší do tohoto světa, do blízkosti místa nazývaného Počátek Světa. Bylo to nějakým způsobem významné?

	Dosáhli jsme pobřeží. Nad námi stoupaly travnaté duny a zakrývaly nám obzor. Vyškrábali jsme se na jednu a stanuli při pohledu na pláň, která se zdála bez konce. Táhla se před námi do daleka, nekonečná dálava vlnící se trávy a lučních květin, rovina nenarušená jediným stromem či vrškem. Ve vzduchu se vznášela jemná vůně, a když jsme se otočili, zjistili jsme, že skleněný oceán je pryč. Pláň se prostírala na všechny strany.

	Blížil se k nám nějaký muž. Vykračoval si procházkovým tempem vysokou trávou. Lehký větřík si pohrával s jeho černostříbrným oblečením. Na kratičký okamžik jsem se domníval, že nás sem, do tohoto světa, sledoval Hitler nebo některý z jeho společníků. Ale potom jsem bezpečně poznal ty šedé vlasy a velebné rysy. Byl to arcivévoda Balarizaaf. Téměř ve stejné chvíli, kdy jsem ho poznal, se zastavil a zvedl ruku na pozdrav.

	„Doufám, že mi odpustíte, smrtelníci, že se nepřiblížím. Ten předmět, který máte u sebe, příliš nesvědčí mému dobrému zdraví!“ Usmál se, téměř jako by se sám sobě vysmíval. „A musím připustit, že mne jeho přítomnost v mé Říši nijak netěší. Přišel jsem s vámi uzavřít obchod, budete-li ochotni mne vyslechnout.“

	„S Chaosem neobchoduji,“ oznámil jsem mu. „To jistě chápeš, ne?“

	Krátce se zasmál. „Ach, Šampione, jak málo rozumíš vlastní podstatě. Bývaly časy, a opět nastanou, kdy tvá oddanost patřila pouze Chaosu…“

	Odmítal jsem se nechat zviklat. Neochvějně jsem prohlásil: „V tuto chvíli tě, arcivévodo Balarizaafe, mohu ujistit, že žádnou podobnou oddanost necítím. Jsem svým vlastním pánem, nakolik mohu soudit.“

	„Tím jsi byl vždy, Šampione, ať to vypadalo, že sloužíš komukoliv. Domnívám se, že v tom tkví tajemství tvého přežití. Mohu tě ujistit o svém hlubokém obdivu…“ Odkašlal si, jako by se přistihl při chvilkové nezdvořilosti. „Beru ohled na vše, co jsi řekl, Šampione. Já ti však nabízím možnost změnit běh událostí přinejmenším jednoho celého cyklu mnohovesmíru, změnit svůj vlastní osud a možná se i zachránit před veškerým utrpením, které jsi až doposud zakusil. Ujišťuji tě, že budeš-li se i nadále držet cesty, po které právě kráčíš, nepřinese ti nic než další bolest, nové výčitky svědomí.“

	„Pokud vím, má mi přinést alespoň částečný klid a možnost být opět s Ermizhad,“ odvětil jsem pevně. Odolával jsem pevně jeho argumentům, třebaže jsem v nich poznal smysl a neochvějnost.

	„Pouze krátkodobá úleva, oddálení utrpení, nic víc. Služ mi a budeš vlastnit téměř vše, po čem toužíš. Okamžitě.“

	„Ermizhad?“

	„Někoho, kdo jí bude natolik podobný, že zapomeneš na rozdíly. Bude ještě krásnější. Bude tě zbožňovat víc, než se kdy jakému muži snilo.“

	K jeho očividnému překvapení jsem se mu vysmál.

	„Jsi vskutku Pán Chaosu, arcivévodo Balarizaafe. Nemáš žádnou představivost. Jsi přesvědčen, že vše, po čem smrtelníci touží, je stejná moc, jakou máš ty. Miluji ji jako jediný celek se vším, co k ní patří. Od chvíle, kdy jsem na vlastní kůži poznal, jaké přeludy toto místo vyvolává v lidské mysli, si to uvědomuji mnohem lépe. Nemohu-li mít ženu, kterou miluji, nechci žádnou náhradu. K čemu mi je, jestli mě zbožňuje nebo ne? Miluji ji pro ni samotnou. Má mysl neplesá nad tím, že svou milou ovládám, ale nad pouhou její existencí. Nechci mít nad ní moc. Chci pouze oslavovat její bytí. A budu je oslavovat navěky, byť bych od ní měl být odloučen navěky. A jestliže se s ní znovu setkám, třeba jen nakrátko, bude to pro mne dostatečným zadostiučiněním za veškeré utrpení, jímž jsem prošel. Vyslovil jsi mnohem výstižněji než já, pane arcivévodo, o co Chaosu jde a proč ti oponuji!“

	Balarizaaf pokrčil rameny a zdálo se, že mé prohlášení přijal v dobrém rozpoložení. „Třeba bys ode mne chtěl něco jiného? Vždyť jediné, oč tě žádám je, abys pozvedl Dračí meč v mém jménu. Eldrenské ženy jsou v podstatě ztracené. Šesti Říším Kola vládnou Sharadim s Flamadinem. Jestliže mi budeš v této maličkosti nápomocen, abych mohl upevnit svou moc v tomto nepatrném kousíčku mnohovesmíru, udělám vše, co je v mé moci, abych ti pomohl vrátit se k Ermizhad. Tady již hra skončila, Šampione. Vyhráli jsme. Co na tom ještě můžeš změnit? Teď máš příležitost posloužit sárn sobě. Určitě se přece nechceš stát poskokem Osudu navždy?“

	Bylo to veliké pokušení, ale přesto pro mne nebylo těžké mu odolat ve chvíli, kdy jsem zahlédl Alisaardinu zoufalou tvář. To z věrnosti k Eldrenům jsem bojoval, proto jsem přijal roli v této hře. Kdybych ji teď vzdal, odmítl bych právo smět se znovu setkat se ženou, kterou miluji. Zavrtěl jsem tedy hlavou a obrátil se tentokrát na von Beka. „Příteli, byl byste tak laskavý a donesl tu číši až k arcivévodovi, aby se na ni mohl lépe podívat?“

	Von Bek učinil několik kroků a arcivévoda Balarizaaf padl s vřísknutím, zlostným a děsivým zvukem, který se zcela lišil od jeho předešlého laskavého tónu, k zemi a samotná jeho podstata se začala měnit. Jako by se mu maso na kostech vařilo a přeměňovalo. Během několika okamžiků vystřídal na tisíc různých tváří, z nichž jich jen málo vzdáleně připomínalo lidské. A potom zmizel.

	Padl jsem na kolena, třásl se a naříkal. Teprve tehdy jsem si uvědomil, čemu jsem odolával, jak mne jeho svody a sliby lákaly. Opustila mne síla.

	Přátelé mi pomohli vstát.

	Nad travnatým polem zadul chladný vítr a měl jsem pocit, že to vůbec není práce Chaosu. Byl to, alespoň dočasně, vliv síly Grálu. Opět jsem užasl nad mocí poháru, který byl schopen vnést pokoj i do srdce Chaosu!

	Alisaard mne jemně oslovila: „Je tady,“ ukázala. „Rohatý kůň přichází.“

	Travou k nám se vztyčenou hlavou klusalo zvíře, jehož srst se leskla místy stříbrně, místy zlatě. Zařehtalo na pozdrav. Z čela mu vyrůstal jediný roh. Stejně jako Grál i ono se velice podobalo něčemu z mně dobře známé pozemské mytologie. Alisaard se vesele usmívala, protože tvor k ní přiběhl a začal jí o ruku otírat čenich.

	Za námi se ozval hlas. Známý hlas, ale nepatřil arcivévodovi Balarizaafovi.

	„Ten pohár si teď vezmu,“ prohlásil.

	Stál tam Sepiriz. V očích měl cosi, co prozrazovalo bolest. Natáhl svou velikou černou ruku k von Bekovi. „Ten pohár, dovolíš-li.“

	Von Bek váhal. „Je můj,“ namítl.

	Sepiriz dal najevo vzácný záblesk hněvu.

	„Ten pohár nepatří nikomu,“ řekl velmi potichu. „Je svým vlastním pánem a ojediněle mocným předmětem. Kdokoliv se ho pokusí vlastnit, stane se obětí vlastní hlouposti a lakoty. Nečekal jsem, že něco takového řekneš, hrabě von Beku!“

	Von Bek zahanbeně sklopil hlavu. „Odpusťte. Herr Daker tvrdí, že jste mi umožnil spustit sebezničení nacistů.“

	„Tak jest. Díky tvým statečným činům v této říši a díky tomu, co se událo, když ses zmocnil Grálu, je teď jejich zkáza vetkána do přediva Osudu. Ujišťuji tě, von Beku, že jsi pro svůj lid vykonal velmi mnoho.“

	Von Bek odevzdal s velkou úlevou Sepirizovi pohár. „Děkuji vám, pane. Čeho jsem chtěl dosáhnout, je tedy vykonáno.“

	„Ano. Je-li to tvým přáním, můžeš se nyní vrátit do své vlastní roviny a času. Vůči mně již žádný závazek nemáš.“

	Ale von Bek něžně pohlédl na Alisaard a usmál se na mne. „Myslím, že zde zůstanu až do konce, ať už hořkého, či sladkého. Jsem velmi zvědavý, jak tato epizoda vaší hry dopadne, pane Sepirizi.“

	Zdálo se, že z toho má Sepiriz radost, přestože v jeho očích bylo možno číst jakousi skrytou obavu. „Pak tedy následujte tohoto koně,“ ukázal. „Dovede vás k Dračímu meči. Mocnosti zla sbírají větší sílu než kdykoli dříve. Nebude již trvat dlouho a Říše Kola se zcela zhroutí a propadnou Chaosu. Neboť samotná tato Říše je stabilní pouze díky tomu, že ji obklopují jiné Říše. Budou-li pohlceny, výsledkem bude čirý Chaos. Jediný děsivý výjev, proti němuž jsou Močály Zmaru pouhým tíživým snem. Nic nepřetrvá v původní podobě. A vy v tomto Chaosu zůstanete uvězněni navěky. Navěky vydáni rozmarům Balarizaafa, který bude tisíckrát mocnější, než v tuto chvíli je!“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl. „Stále si přeješ setrvat, von Beku?“

	„Přirozeně,“ přisvědčil můj přítel se svým typickým a téměř komickým sebejistým aristokratickým vystupováním. „Na světě je stále ještě několik Němců, kteří chápou podstatu dobra a zla a znají své povinnosti!“

	„Budiž tedy,“ přikývl Sepiriz. Uložil si pohár do záhybů pláště a byl tentam.

	Vydali jsme se za jednorožcem a netušili, co nás čeká. Vliv Grálu již začínal slábnout. Tráva se nejprve zbarvila do podivného odstínu žluté, potom do oranžova, pak do ruda.

	Záhy se jednorožec brodil jezerem krve.

	Po pás v krvi a třesouce se hrůzou jsme ho následovali.

	Jako bychom se brodili krví všech, kteří až doposud zemřeli ve jménu Sharadiminy zvrácené touhy po nesmrtelné moci.
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	To strašlivé jezero se prostíralo na všechny strany až k obzoru. Vypadalo to, že vyjma jednorožce, který šel před námi, a nás tří není v celé Říši Chaosu jediné živé duše.

	Z nějakého důvodu jsem se stále nedokázal zbavit pocitu, že se opravdu brodíme v krvi nespočetných zavražděných duší. Postupem času mne napadlo, že by to nemusela být krev prolitá Sharadim nebo Pány Chaosu. Stejně dobře to mohla být krev, kterou jsem prolil já jako Věčný Šampion. Vyvraždil jsem lidstvo. Ve svých nespočetných vtěleních jsem byl zodpovědný za smrt tolika dalších bytostí. Měl jsem dojem, že i tato nesmírná spousta krve je pouhým zlomkem.

	Moji přátelé se opět vzali za ruce, jako milenci. Šel jsem mírně před nimi, kousek za jednorožcem. Začal jsem na hladině rudé tekutiny nacházet obrazy. Viděl jsem sám sebe jako Johna Dakera, jako Erekosëho, jako Urlika Skarsola, jako Clena z Clena Garu. A chladný vítr jako by přinášel slova.

	„Jsi Elric, kterého nazvou Ženobijec. Elric, jenž zradil svou rasu, stejně jako Erekosë. Jsi Corum, zabitý mabdenskou ženou, již miloval. Vzpomínáš si na Zarozinii? Vzpomeň si na Medhbh. Vzpomeň si na všechny, které jsi zradil a kteří zradili tebe. Vzpomeň si na všechny bitvy, které jsi vybojoval. Vzpomeň si na hraběte Brasse a Yisseldu. Jsi Věčný Šampion, na věky odsouzený bojovat ve válkách lidí a všech válkách Eldrenů, spravedlivých i nespravedlivých. Jak nesmyslné jsou tvé činy! Ušlechtilé se stává nízkým. Nečisté se stává čistým. Vše je tvárné.

	Vše se mění. Nic nezůstává stálé v pletichách Člověka či Bohů. Ale ty se přesto ubíráš napříč dál eóny, z jedné roviny existence do druhé, necháváš se využívat jako pěšák v bezvýznamné vesmírné hře…“

	„Ne,“ pomyslel jsem si, „ona má význam. Musím vykonat pokání a upokojit hryzající svědomí. Musím se vykoupit. A ve vykoupení najdu mír. A v míru konečně naleznu svou Ermizhad. Naleznu svou malou svobodu…“

	„Jsi Ghardas Valabasian, Dobyvatel Vzdálených Sluncí, a nikoho nepotřebuješ…“

	„Jsem Věčný Šampion, který je vázán vesmírným poutem ke službě, která ještě není dokonána!“

	„Jsi M’v Okom Sebpt O’Riley, Zbrojíř Poutníků z Qui Lors, jsi Alivale a jsi Artos. Jsi Dorian, Jeremiah, Asquiol, Goldberg, Franik…“ A seznam jmen se táhl donekonečna. Zněla mi v hlavě jako zvony. Duněla jako bubny. Řinčela jako válečné zbraně. Zbraně, které mi plnily oči krví. Vrhaly se na mne tisíce tváří. Miliony zavražděných tvorů.

	„Jsi Věčný Bojovník, odsouzený k odvěké válce, nikdy k odpočinku. Bitva nemá konce. Řád a Chaos jsou houževnatí protivníci. Nikdy nedojde ke smíru. Rovnováha od tebe žádá příliš, Šampione. V její službě slábneš…“

	„Nemám na vybranou. Je to můj osud. A všichni musíme své osudy naplňovat. Na tom nelze nic změnit. Nic…“

	„Můžeš si zvolit, za koho budeš bojovat. Můžeš se svému osudu vzepřít. Můžeš ho změnit.“

	„Ale nemůžu se ho zříci. Jsem Věčný Šampion a nemám jiný osud krom tohoto, nemám jiný život krom tohoto, jinou bolest krom této. Ach, Ermizhad, má Ermizhad…“

	Rytmus chůze mých brodících se nohou jako by se shodoval s rytmem slov v mé hlavě. Mluvil jsem teď nahlas. „Jsem Věčný Šampion a naplňuji Vesmírnou Sudbu. Jsem Věčný Bojovník a můj osud je přichystán, mým osudem jsou válka a smrt, mým osudem je strach…“

	Hlas, který ke mně promlouval, byl můj vlastní. Hlas, který mi odpovídal, byl můj vlastní. Z očí mi tekly slzy, ale setřel jsem je. Brodil jsem se dál. Brodil jsem se hrůzným jezerem krve.

	Ucítil jsem na rameni ruku. Setřásl jsem ji. „Jsem Věčný Šampion. Jiný život nemám. Nemohu změnit to, čím jsem. Jsem Bojovník. Jsem hrdinou tisíce světů, a přesto nemám své vlastní jméno…“

	„Dakere! Dakere, člověče! Co se to s vámi děje? Co to povídáte?“ Byl to von Bekův hlas, vzdálený a znepokojený.

	„Jsem pronásledován svým údělem. Jsem hračkou v rukou Osudu. V tom měl Pán Chaosu pravdu. Ale já nepovolím. Nebudu sloužit jeho věci. Jsem Věčný Šampion. Výčitky mého svědomí jsou nezměrné, má vina tak veliká, má sudba dokonána…“

	„Dakere! Vzpamatujte se!“

	Ale já jsem byl hluboko pohroužený v maniakálním sebeobviňování. Nedokázal jsem myslet na nic jiného než na děsivou ironii svého předurčení. V Šesti Říších jsem byl polobohem, po celém mnohovesmíru legendárním hrdinou, pro miliony velkolepým mýtem. Přesto jsem nepoznal nic než žal a hrůzu.

	„Proboha, chlape, vždyť vy jste se úplně pomátl! Poslouchejte mě! Bez vás jsme já i Alisaard úplně ztracení. Nemáme nejmenší možnost zjistit, kde jsme ani co máme dělat. Jednorožec nás vede k Meči. Ale z nás tří ho můžete zvednout jen vy, stejně jako Grál jsem mohl vzít jenom já!“

	Ale mně v uších dál duněly válečné bubny. Mysl jsem měl plnou třesku zbraní. Srdce se mi utápělo v lítosti nad vlastním krutým osudem.

	Opět ke mně dolehl von Bekův hlas.

	„Vzpomeňte si, kdo jste! Vzpomeňte si, o co se snažíte! Herr Daker!“

	Jediné, co jsem viděl, byla krev přede mnou, krev za mnou, krev, kam jsem se podíval. „Herr Daker! Johne!“

	„Jsem Erekosë, který rozdrtil lidskou rasu. Jsem Urlik Skarsol, který bojoval s Belphigem. Jsem Elric z Malniboné a budu ještě mnoha dalšími…“

	„Ne, kamaráde! Vzpomeňte si, kdo jste ve skutečnosti! Vyprávěl jste mi o jisté době. O době, kdy si vůbec nepamatujete, že byste byl Šampionem. Nebyl to pro vás začátek? Proč se pořád jmenujete John Daker? Protože to je vaše původní totožnost. Než vás zavolali, než vás překřtili na Šampiona.“

	„Ach, od té doby již uplynulo mnoho cyklů mnohovesmíru.“

	„Johne Dakere, koukejte se sebrat! Pro všechno na světě!“ Von Bek řval, ale jeho hlas zněl velmi vzdáleně.

	„Jsi Šampion, jenž třímá Černý břit. Jsi Šampion, hrdina…“

	Krev mi šplouchala už kolem hrudi. Nějakým způsobem jsem se do ní nořil stále hlouběji. Utopím se ve vší té krvi, kterou jsem prolil.

	„Herr Daker! Vraťte se k nám! Buďte zase sám sebou!“

	Už jsem si nebyl jistý žádnou totožností. Měl jsem jich tolik! Ale byly všechny stejné? Co to je za mizerný, prázdný život, takhle bojovat. Vůbec jsem nechtěl bojovat. Nikdy jsem o žádném Meči nevěděl, dokud mě král Rigenos nepovolal jako Obránce lidstva… 

	Krev mi dosahovala k bradě.

	Ušklíbl jsem se. Proč bych se tím měl znepokojovat? Bylo to jenom zasloužené.

	Promluvil na mne chladný, slabý hlas. „Johne Dakere, tohle bude vaše jediná skutečná zrada – jestliže zradíte své vlastní já. To, čím opravdu jste.“ Opět von Bek. Pokrčil jsem rameny a nevšímal si ho.

	„Nezemřete kvůli svým lidským slabostem,“ slyšel jsem Ulricha, „ale kvůli své nelidské síle. Zapomeňte na Věčného Šampiona. Vzpomeňte si na svou obyčejnou smrtelnost!“

	Krev mi šplíchala na rty. Začal jsem se smát. „Vidíte? Topím se rovnou v připomínce své viny!“

	„V tom případě jste blázen, Herr Daker. Udělali jsme chybu, že jsme vám důvěřovali jako příteli. A stejně tak Eldrenky. A Medvědí princové také. A právě tak byla blázen Ermizhad, když vám věřila jako své lásce. Byl to John Daker, koho milovala, ne Erekosë, ta zrůda ve službách Osudu…“

	Měl jsem krev v ústech. Začal jsem ji plivat. Zalapal jsem po dechu a zvedl se. Uvědomil jsem si, že klečím. Hladina jezera se nezvedla. To já jsem padl. Vstal jsem a chvíli civěl prázdným pohledem na přátele, kteří mne drželi a třásli mnou.

	„Jste John Daker,“ křičel von Bek. „Byl to John Daker, koho milovala. Ne ten nesmiřitelný rváč s mečem!“

	Zakašlal jsem. Stále jsem ho sotva vnímal. Ale potom jsem si pozvolna uvědomil, že na tom, co říká, něco je. A jak mi to docházelo, napadlo mne, že by mohl mít pravdu.

	„Ermizhad milovala Erekosëho,“ namítl jsem.

	„Možná vám tak říkala, protože to bylo jméno, které vám dal král Rigenos. Ale koho opravdu milovala, byl ten obyčejný, běžný smrtelník, který uvízl v síti nenávisti a nechutného osudu. Nemůžete změnit to, co se vám přihodilo, ale můžete změnit to, čím jste se stal, Johne Dakere! Copak to nevidíte? Můžete změnit to, čím jste se stal!“

	V tu chvíli jsem měl pocit, že to jsou ta nejmoudřejší slova, která jsem za posledních mnoho let zaslechl. Otřel jsem si z obličeje tekutinu. Vůbec to nebyla krev. Setřásl jsem kapky z očí, z rukou.

	Jednorožec trpělivě čekal kousek před námi. Uvědomil jsem si, že jsem opět ztratil pojem o realitě. Ale teď se jasně ukázalo, že jsem při svých vesmírných dobrodružstvích nějakým způsobem přišel o část svého pravého já. Jako John Daker jsem byl nespokojený. Můj svět mi připadal šedý. Ale v některých ohledech byl bohatší než všechny ty divoké, fantastické sféry, kterými jsem prošel…

	Napřáhl jsem pravici a potřásl von Bekovi rukou. Usmíval jsem se na něho. „Děkuji, příteli. Myslím, že jste ten nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl.“

	I on se usmíval. Všichni tři jsme stáli v karmínovém jezeře a objímali se, zatímco obloha nad námi začala vřít a tmavnout a zbarvila se stejně zlostně rudě jako voda pod ní.

	Vzápětí se nám zdálo, že se krvavý oceán vzpíná k nebi, jako by se s ním chtěl spojit, a vznikla tak jednolitá ohromná stěna třpytivého karmínového křišťálu.

	Rozhlíželi jsme se po jednorožci, ale ten zmizel. Před námi nebylo nic než rozsáhlý karmínový útes. Vtom jsem si vzpomněl na vizi, kterou nám ukázal Morandi Pag ve své jeskyni. A když jsem se do té stěny zadíval, spatřil jsem ho. Uvízl tam jako moucha v jantaru, zelenočerná čepel, v níž se mihotal malý střípek žluté.

	„Támhle je,“ řekl jsem. „Tam je Dračí meč!“

	Mí přátelé mlčeli.

	A teprve tehdy jsem si uvědomil, že ztuhla úplně veškerá tekutina. Nohy nás tří vězely v křišťálu stejně pevně jako meč. Byli jsme lapeni.

	Zaslechl jsem klapot kopyt. Když se jezdci přiblížili, začal se kámen, který nás znehybnil, chvět. Zkroutil jsem se a podařilo se mi ohlédnout se přes rameno.

	Přijížděly k nám dvě postavy na zcela stejných bujných, černých koních. Byly oděné v okázale křiklavé parádě, oblečení i pláště jim k sobě ladily a stejně tak meče a zástavy. Jednou z nich byla Sharadim, císařovna Šesti Říší. A tou druhou byl její mrtvý bratr Flamadin, který toužil vypít mi duši a tak si ji přivlastnit.

	U paty velikého rudého útesu stál arcivévoda Balarizaaf, opět v převleku elegantního patricije, a se založenýma rukama čekal. Usmíval se. Neuznal mne za hodna pohledu. Místo toho zavolal na Sharadim a Flamadina. „Vítejte, drazí služebníci. Slib, který jsem vám dal, je splněn. Tady máte ty tři malé nicky, přilepené jako mušky k mucholapce, čiňte s nimi jak libo!“

	Flamadin zvrátil vyzáblou, sedavou hlavu a ozval se dutý smích. Hlas měl ještě neživější, bylo-li to možné, než když jsem jej slyšel na okraji kráteru v Rootsenheemu. „Konečně! Budu opět celý. A zmoudřel jsem. Naučil jsem se, že je bláznovstvím sloužit jinému pánu než Chaosu!“

	Pátral jsem v tom zbědovaném, mrtvém obličeji po sebemenší známce inteligence. Nic jsem nespatřil.

	Přesto jsem se stále díval na svou vlastní tvář. Téměř jako by byl Flamadin parodií, která mi připomínala, co se ze mne jakožto Věčného Šampiona mohlo stát a co mi hrozilo.

	Bylo mi toho tvora líto. Ale zároveň jsem se ho velice obával.

	Oba dva přitáhli koním otěže a dojeli k nám krokem. Sharadim pohlédla na Alisaard a sladce se usmála. „Už jsi o tom slyšela, má drahá? Eldrenky jsou vyhnány ze svého světa. Jsou zalezlé jako krysy v doupatech starého medvědího lidu.“

	Alisaard na ni pevně pohlédla. „Tuhle novinku jsme se už doslechli od tvého poskoka Armiada. Když jsem ho viděla naposledy, začínal se podobat praseti, ale tím ostatně byl vždycky. Zdá se mi to, nebo ve tvé tváři rozeznávám podobné změny, má paní? Jakpak to asi může dlouho trvat, než se tvá spřízněnost s Chaosem projeví navenek?“

	Sharadim ji probodla očima a popohnala koně. Von Bek se na Alisaard usmál. Zjevně zasáhla citlivé místo. Neřekl nic, pouze oba jezdce okázale ignoroval. Sharadim si odfrkla a zamířila ke mně.

	„Buď zdráv, sire Šampione,“ oslovila mne. „Jak je ten svět plný klamu! Ale o tom asi víš nejlépe sám, když ses vydával za mého bratra Flamadina. Věřil bys, že v Šesti Říších se mezi těmi několika přeživšími už rozšířila legenda? Myslí si, že se Flamadin, ten starý Flamadin z příběhů, vrátí a pomůže jim proti mně. Ale Flamadin je teď konečně se svou sestrou zajedno. Jsme manželé. Víš to? A vládneme jako sobě rovní.“ Usmála se. Byl to zlověstný a zlý úsměv.

	Stejně jako von Bek jsem si jí nevšímal.

	Popojela ke křišťálové stěně a zahleděla se dovnitř. Olízla si rty.

	„Meč bude brzy náš. Těšíš se, bratře, až ho sevřeš oběma rukama?“

	„Oběma rukama,“ ozval se Flamadin. Měl prázdné oči a zíral nevidomě kamsi k obloze. „Oběma rukama.“

	„Má hlad,“ vysvětlila Sharadim naoko omluvně. „Má velký hlad, víš. Chybí mu duše.“ A se zlomyslným, krutým úsměvem mi pohlédla přímo do očí. Měl jsem pocit, že se mi do očních důlků zabodávají nože. Ale přinutil jsem se pohled pevně opětovat. V duchu jsem si přeříkával: „Jsem John Daker. Narodil jsem se v Londýně ve čtyřicátém prvním během náletu. Moje matka se jmenovala Helena. Můj otec se jmenoval Paul. Nemám žádné bratry. Ani sestry. Do školy jsem chodil…“ Ale nedokázal jsem si vzpomenout, kam jsem to chodil do školy. Zkusil jsem se zamyslet. Vybavila se mi bílá předměstská silnice. Po bitvě o Británii jsme se přestěhovali do jižního Londýna, pokud se dobře pamatuji. Že by do Norwoodu? Ale ta škola? Jak se jen jmenovala?

	Sharadim to vyvedlo z míry. Zřejmě poznala, že se má mysl toulá kdovíkde. Možná se bála, že mám skrytou sílu, že znám způsob, jak uniknout.

	Prohlásila: „Nevidím důvod, proč ještě ztrácet čas, lorde Balarizaafe.“

	„Ten tvůj tvor v sobě musí mít Šampionovu podstatu, i kdyby jen nakrátko,“ připomněl jí. „Jestliže ne, Sharadim, budeš muset dodržet slovo a chopit se Meče sama. Tak zněla tvá část dohody.“

	„A tvůj slib, můj pane, jestliže uspěji?“ Alespoň na kratičký okamžik měla nad tímto bohem jistou moc.

	„Budeš vyzdvižena do pantheonu Chaosu. Staneš se jedním z velkých Vládců Meče a nahradíš toho, jenž byl zničen.“

	Balarizaaf na mne pohlédl, jako by litoval, že jsem nepřijal jeho nabídku. Bylo nasnadě, že by byl raději, kdybych to, co je třeba udělat, vykonal já. „Jsi mocný nepřítel,“ ozval se, jakoby pohroužený do vzpomínek, „v jakékoliv podobě. Vzpomínáš si, lorde Corume, jak jsi bojoval s mými bratry a sestrami? Vzpomínáš si na svou velikou Válku proti Bohům?“

	Nebyl jsem Corum. Byl jsem John Daker. Všechny ostatní totožnosti jsem odmítal.

	„Zdá se, že jsi zapomněl mé jméno, pane,“ namítl jsem. „Jmenuji se John Daker.“

	Pokrčil rameny. „Záleží snad na tom, jaké jméno si vybereš, sire Šampione? Mohl bys vládnout vesmíru jakýmkoliv ze svých nespočetných jmen.“

	„Mám jen jediné,“ stál jsem si na svém.

	Donutilo ho to zaváhat. Také Sharadim začalo zajímat, co tím myslím. Díky čerstvým zážitkům a podpoře přátel jsem byl schopen dát svým slovům váhu a důraz. Byl jsem pevně odhodlán vystupovat jako jediná osoba a obyčejný smrtelník. Cítil jsem, že v tom spočívá klíč k záchraně mé i těch, které miluji. Pohlédl jsem do Balarizaafových očí a hleděl jsem do bezedné propasti. Obrátil jsem pohled k Sharadim a spatřil v její tváři stejnou prázdnotu, jaká se zmocnila Pána Chaosu. V porovnání s jejich obličeji nebyl Flamadinův prázdný pohled ničím mimořádným.

	„Nebudeš, doufám, popírat, že jsi Věčný Šampion,“ ozvala se uštěpačně Sharadim. „Všichni přece víme, že ano.“

	„Jsem pouze John Daker.“

	„Je to John Daker,“ potvrdil von Bek. „Z Londýna. To je město v Anglii. Obávám se, že nevím, v jaké části mnohovesmíru leží. Možná byste si to mohla zjistit, lady Sharadim…“ Povzbuzoval mne a já mu za to byl vděčný.

	„Tohle je nesmyslné mrhání časem,“ ozvala se popuzeně Sharadim a sesedla z koně. „Flamadin se musí nasytit. Musí vzít Meč. A potom bude moci zasadit úder, kterým vypustí Chaos do Šesti Říší!“

	„Neměla byste počkat, má paní, aby se toho mohli zúčastnit i vaši dvořané?“ oslovil ji odměřeně von Bek. „Jak si vzpomínám, slíbila jste jim velkolepou podívanou…“

	„Ten dobytek!“ ulevila si opovržlivě. Ušklíbla se a následující slova věnovala Alisaard. „Ukázalo se, že mi tady nejsou k ničemu. Poslala jsem je na Adelstane. Tam jsou naprosto šťastní, když se mohou vrhat proti jeho stěnám. A už brzy si ti, co přežijí, budou užívat s tvými kamarádkami! A teď, Flamadine, můj drahý mrtvý bratře, sesedni. Pamatuješ si, co musíš udělat?“

	„Pamatuji.“

	Po celou dobu, co sesedal z koně a šoural se ke mně, jsem z něj nespouštěl oči. Koutkem jsem zahlédl, že Alisaard něco podala von Bekovi, který byl ke mně blíž. Sharadim si toho nevšimla. Veškerou pozornost věnovala vzkříšené mrtvole svého vlastnoručně zavražděného bratra. Jak se blížil, ucítil jsem kolem něj pach rozkladu. Tak tohle bylo tělo, které měla má duše obývat?

	Dotkla se mne von Bekova ruka. Otevřel jsem dlaň a uchopil, co mi podával. Byl to teple pulzující kámen Actorios. Jediný štít proti magii, který jsme v této Říši měli.

	Flamadinovy mrtvé prsty se mi napřáhly k obličeji. Pozvedl jsem ruce na obranu, stále ještě po lýtka uvězněný v pevném křišťálu. Na Flamadinových rtech se objevil nesmyslný škleb; připomínal spíše posmrtnou křeč než výraz pobavení. Z úst mu vycházel ohavný puch.

	„Dej mi svou duši, Šampione. Musím ji sníst a potom budu opět celý…“

	Bezmyšlenkovitě jsem pozvedl Actorios a udeřil jím Flamadina do rozkládajícího se čela. Jako by se mu vpaloval do masa. Zavanul pach spáleniny. Flamadin zůstal stát na místě a slyšitelně polykal. Na čele, v místě, kde se ho dotkl Actorios, měl planoucí znamení.

	„Co je? Co je?“ vřeštěl Balarizaaf hlasem plným neukojené zášti. „Není čas na prostoje. Teď ne! Rychle. Udělej, co je třeba!“

	Flamadin po mně znovu vztáhl ruce. Chystal jsem se mu zasadit další ránu, když mne napadlo zkusit něco jiného. Actoriem jsem kolem sebe nakreslil na rudém křišťálu kruh.

	„Ne!“ vykřikla Sharadim. „Vždyť je to Actorios. On má Actorios! O tom jsem nevěděla!“

	Kámen mi okolo nohou začal bublat a kypět a stoupala z něj narůžovělá pára. Vyprostil jsem se a skočil na pevný křišťál. Hodil jsem Actorios von Bekovi, křikl, ať udělá totéž co já a rozběhl jsem se ke karmínové stěně. Za mnou se toporně kolébal Flamadin a Sharadim ječela: „Lorde Balarizaafe! Zastav ho! Vždyť se dostane k Meči!“

	Balarizaaf nevzrušeně odvětil: „Nezáleží na tom, kdo z vás se k němu dostane, hlavně když ho použije tak, že to poslouží mým účelům.“

	To mne zarazilo. Copak jsem musel neodvratně padnout do pasti nastražené Pánem Chaosu? Otočil jsem se. Přátelé ke mně běželi, ale Flamadin byl před nimi. Prsty se mi opět sápal do obličeje. „Musím jíst,“ sípal. „Potřebuji tvou duši. Žádná jiná nestačí.“

	Tentokrát jsem neměl Actorios. Opřel jsem se o jeho chladné tělo a snažil se ho od sebe odstrčit. Ale s každým dotekem jsem cítil, jak ze mne cosi uniká a vstupuje do něho. Pokusil jsem se couvnout, ale byl jsem těsně u křišťálové stěny.

	„Šampion,“ chrčel lačně Flamadin. V očích se mu začínal probouzet život. „Šampion. Hrdina. Budu opět hrdina… dostanu zpět, co mi patří…“

	Neustále ze mne vysával energii. Von Bek s Alisaard dorazili a pokoušeli se ho ode mne odtáhnout, ale držel se jako pijavice. Zaslechl jsem Sharadimin smích. Vzápětí Alisaard přitiskla Actorios Flamadinovi na hrdlo. Hlasitě vykřikl, jako by se dusil, a snažil se ji odstrčit. Měl jsem pocit, jako by někdo pálil krk mně. Zděsil jsem se, do jaké míry pokročilo vstřebávání mé energie tou stvůrou. Stále jsem se snažil vykroutit a vzlykal jsem při tom jako dítě.

	Flamadinovým zchátralým tělem proudil můj život! Cítil jsem, jak se mi kalí zrak. Na zlomek okamžiku jsem spatřil sám sebe Flamadinovýma očima.

	„Jsem John Daker!“ vykřikl jsem. „Jsem John Daker!“

	Díky této připomínce se mi opět podařilo získat nad sebou částečnou kontrolu. Nicméně jsem stále cítil palčivou bolest tam, kde Alisaard v panice tiskla Actorios Flamadinovi na tělo.

	Nakonec jsem zcela zesláblý padl na zem. Přátelé se mne rychle snažili odtáhnout od těch tvorů Chaosu, ale já jsem je úpěnlivě prosil, aby zastavili Flamadina. Ten se mezitím přitiskl ke křišťálové stěně vedle místa, kde vězel Meč. Viděl jsem, jak píď za pídí do kamene proniká. Konečně v něm zmizel celý. I já jsem cítil, že se brodím karmínovým křišťálem. Spatřil jsem svou ruku, kterak se natahuje po jílci velikého černozeleného Meče s runovou čepelí a třepetavým žlutým plamínkem uvnitř.

	Zároveň jsem očima Johna Dakera viděl, jak se Balarizaaf usmívá. Byl s vývojem událostí spokojený a nijak do něj nezasahoval.

	Pouze Sharadim vypadala nejistě. Nedokázala odhadnout, kolik z mé podstaty přešlo do doppelgängera. Můj pohled se neustále měnil. Chvíli jsem byl Flamadinem a natahoval ruku po velikém Meči. Chvíli jsem byl Johnem Dakerem, podpíraným dvěma přáteli, kteří se divoce rozhlíželi po možnosti úniku anebo alespoň po nějaké zbrani. Měli jsme Actorios. Zdálo se, že Balarizaaf ani Sharadim nijak nepřekypují touhou se k nám přiblížit, dokud ten kámen vlastníme.

	Flamadin se palec po palci prodíral křišťálem. Cítil jsem palčivou bolest. Znovu a znovu jsem mumlal, že jsem John Daker, pouze a jedině John Daker. Přesto se mé vetché prsty natahovaly po Meči a dokazovaly tak, že jsem také Flamadin. Zasténal jsem. Chtělo se mi zvracet. V hlavě se mi rozléhala jakási šeptavá ozvěna; odhadl jsem, že je to Flamadinova mysl usilující o život. Právě teď si připomínala nějakou hádku, možná tu, ve které se ho sestra snažila přesvědčit, než se uchýlila k vraždě.

	Meč může vyléčit zlo u samého zdroje… Může přinést harmonii… Meč je čestná zbraň… Ale ne ve špatných rukách… Meč použitý k obraně je čin dobra…

	„Ne!“ vykřikl jsem, oslovuje střípky původního Flamadina, které v něm zůstaly. „To je klam. Meč zůstane mečem. Meč, Flamadine, je pořád jenom meč! Dotkni se té zbraně, princi Flamadine z Valadeků, a budeš navždy uvržen do zapomnění…“

	Slyšel jsem, jak ho Sharadim pobízí. Očima Johna Dakera jsem spatřil, že přistoupila až ke křišťálové stěně. Flamadinovy ruce již téměř sahaly po jílci.

	Sváděl jsem s tím nestvůrným tělem vnitřní boj, pokoušel jsem se tu ruku zadržet. Ale proti mně stálo zoufalé odhodlání. To, co z Flamadina zbylo, dychtilo po životě, dychtilo po odměně, která mu byla slíbena.

	Kolem mne plálo rudé světlo. Všude byly střípky, úlomky, odrazy. Měl jsem pocit, že vidím na tisíc podob sebe sama.

	Slábl jsem.

	„Jsem John Daker,“ zasténal jsem. „Jsem jen John Daker…“

	Flamadin se dotkl Meče. Čepel vydala tichý zvuk, jako by ho poznala. Uchopil jílec. Nebránil se mu. Nezpůsobil mu při doteku bolest. Byl jsem teď téměř úplně Flamadinem, opájel jsem se tou mocí, tou zvláštní formou života, kterou jsem obdržel.

	Zvedl jsem Meč nad hlavu. Ukázal jsem ho těm, kteří mne sledovali přes křišťál.

	Jako John Daker jsem pomalu umíral, protože má duše začala splývat s Flamadinovou.

	Vyprostil jsem se z té mysli. S pláčem a kvílením jsem se natáhl pro Actorios, který stále držela Alisaard. „Jsem John Daker. Toto je má skutečnost.“ Tatáž ruka, která třímala Dračí meč, teď zároveň svírala Actorios. Ozval se řev. Byl jsem to já. Flamadin. John Daker. Byl jsem jimi oběma, trhán vedví.

	John Daker vyvinul poslední nadlidské úsilí, aby osvobodil duši z Flamadinova těla. Vzpomínal jsem na dětství, první práci, dovolenou. Pronajali jsme si roubenou chatku v Somersetu, kousek od moře. Ve kterém to bylo roce?

	Flamadin nepatrně zeslábl. Vidění se mu zatemnilo, zatímco Johnu Dakerovi se trochu vyjasnilo. Tím, že si připomenu své obyčejné lidství, tím, že odmítnu roli hrdiny, mám možnost se zbavit břemene, které na mne padlo. A osvobodím-li se, mohu pomoci i ostatním.

	Byl jsem si jistý, že John Daker vyhrává, ale nyní se do toho vložila Sharadim a vzápětí i Balarizaaf. Slyšel jsem je, jak naléhají na Flamadina, aby Meč použil, aby udělal to, co odpřísáhl.

	Bojoval jsem s ním. Ale jeho paže se napřáhla. I tehdy jsem se ho pokoušel zastavit. Švihl paží a Dračí meč zajel do křišťálové stěny. Prosekával bránu Chaosu!

	Jako John Daker jsem zasténal bezmocí. Duši jsem si od Flamadina vzal a nyní jsem se do něj pokoušel znovu proniknout, abych zarazil to, do čeho se pustil.

	Dračí meč se znovu zvedl. Udeřil do křišťálové stěny.

	Vzplálo červenavé světlo, paprsky se rozlétly do všech směrů. A trhlinou, kterou Meč vytvořil, jsem spatřil tmu. V té tmě se objevil jiný svět. Svět, ve kterém jsem nakrátko zahlédl záblesk bílých věží. Známý svět.

	Naplánovali si to přesně! Brána Chaosu vyústí přímo do rozlehlé jeskyně Adelstane, kde Sharadimina armáda obléhá poslední vzdorující ze Šesti Říší!

	Vykřikl jsem hrůzou. Uslyšel jsem Sharadimin smích. Otočil jsem se – jako John Daker – a spatřil jsem, že Balarizaaf se zvětšil téměř na dvojnásobek původní velikosti a v obličeji má výraz příjemného uspokojení.

	„Prosekává vstup do Adelstane!“ křikl jsem na přátele. „Musíme ho zastavit!“

	Ať již pohánělo Flamadina cokoliv, moje duše to nebyla. Získal jsem ji celou. Ale přestože jsem cítil, jak se mi vracejí síly, nezbylo mi než přihlížet, jak se rudý křišťál tříští a rozpadá, opět vyplňuje oblohu, znovu se mění v kapalinu. A všechna ta proklatá záře se valila do obří jeskyně.

	Bezmyšlenkovitě jsem se rozběhl za Flamadinem, stále ještě ve snaze ho zastavit. Ale on již prošel úzkou bránou, kterou vytvořil. Viděl jsem, jak kráčí po kamenné podlaze jeskyně k místu, kde tábořila Sharadimina vojska. Všude stály kamenné přístřešky a stany, a tu a tam se tyčily mohutné maaschanheemské koráby.

	Společně s Alisaard a von Bekem jsme zdolávali kameny jeskyně. Flamadin cosi pokřikoval na válečníky, z nichž mnozí již byli očividně pod vlivem Chaosu. Měli stejně znetvořené, zvířecí rysy, jaké jsme tehdy spatřili na Armiadovi a ostatních.

	„Za Chaos! Za Chaos!“ křičel Flamadin. „Vrátil jsem se. Nyní vás povedu proti našim nepřátelům. Teď se dočkáme úplného vítězství!“

	Napůl jsem věřil, že Flamadina pohání samotný Meč!

	Armády byly karmínovým světlem proudícím náhle do jeskyně oslněné a zmatené. Sharadim a Balarizaaf ještě neprošli. Bylo mi jasné, že brzy se trhlina rozšíří natolik, že jí bude moci projít celý Chaos a míli za mílí zaplaví krásný Barganheem a nakonec i všech Šest Říší. A neviděl jsem jediný způsob, jak tomu zabránit.

	„PROŠLI JSME! ANO, PROŠLI JSME!“

	To se za mnou ozval Sharadimin hlas. Opět seděla na svém černém oři. Vytasila meč. Rozjela se k nám.

	Flamadin se kymácel a nakláněl jako strašák na poli a mířil k nejbližšímu korábu. Z plavidla vycházel strašlivý puch. Kouř valící se z komínů byl ještě odpornější než kdykoli předtím.

	Jediné, co mne napadlo, bylo dostat se k Flamadinovi dříve, než ho dohoní Sharadim, vyrvat mu Dračí meč a pokusit se udělat vše, co bude v mých silách, pro záchranu Adelstane. Věděl jsem, že mí přátelé mají stejný cíl. Společně jsme začali šplhat na koráb; silou vůle jsme se museli ovládat, abychom z toho smradu nezvraceli. Všude kolem nás se vrtěly, chrochtaly, ječely a hemžily houfy Chaosu. Jakmile Sharadim vyjela z karmínové záře, rozlehl se ohromný jásot.

	Pohlédl jsem k Adelstane, které se stále drželo, k ohnivému kruhu, jemným krajkovým bílým věžím, k té mimořádné kráse. Nemohl jsem dopustit, aby to bylo zničeno, musel jsem tomu zabránit i za cenu vlastního života. Když jsme všichni tři došplhali k zábradlí, uviděli jsme na hlavní palubě král-admirála Armiada, jak pozvedá meč na pozdrav Flamadinovi. Ať již náhodou či řízením osudu, byli jsme zpátky na Zamračeném štítu!

	Všichni byli natolik omámení triumfem, že si vůbec nevšimli, když jsme vstoupili na palubu. Při pohledu na stav korábu jsme se zděsili. Těch několik málo obyvatel, kteří zde zůstali, bylo v žalostném stavu, zjevně je zotročili, aby vykonávali válečné práce. Muži, ženy i děti na sobě měli jen hadry. Vypadali vyhladověle a odevzdaně. Ale když nás spatřili, zahlédl jsem na nejedné tváři náznak naděje.

	Podařilo se nám doběhnout do úkrytu za jedním z domků. Téměř okamžitě se k nám připojila vyzáblá chuděra, jejíž špinavá tvář stále ještě nesla stopy mládí a krásy. „Šampione,“ promluvila, „jste to vy? Kdo je potom tamten?“

	Byla to Bellanda, ta nadšená mladá studentka, kterou jsme zde před časem potkali. Hlas měla zlomený. Vypadala, že je na prahu smrti.

	„Co se ti to stalo, Bellando?“ zašeptala Alisaard.

	Mladá žena zavrtěla hlavou. „Nic zvláštního. Ale od té doby, co Armiad vyhlásil válku všem, kdo mu vzdorovali, jsme museli dřít téměř bez oddechu. Hodně lidí zemřelo. A to ještě my ze Zamračeného štítu můžeme mluvit o štěstí. Stále ještě nemohu uvěřit, jak rychle se náš svět odvrátil od vlády práva k tyranii…“

	„Jakmile se ta nákaza jednou uchytí,“ pokýval von Bek vážně hlavou, „šíří se tak rychle, že ji lze jen vzácně včas podchytit. Viděl jsem totéž ve svém světě. Zdá se, že člověk musí být neustále bdělý!“

	Sledoval jsem Armiada, jak vede Flamadina ke schodům středové paluby. Flamadin držel Dračí meč nad hlavou a všem jej ukazoval. Rozhlédl jsem se po jeskyni a spatřil jsem Sharadim. Přijížděla ke korábu a volala na Flamadina; ten si jí ovšem nevšímal. Vychutnával si svůj mimořádný triumf. Rysy mrtvé tváře se křivily v úděsné napodobenině veselí. Vyhoupl se ze středové paluby do lanoví hlavního stěžně, aby ho viděli všichni, kdo se dole shromáždili.

	Věděl jsem, že mám jen pár minut na to, abych se k Flamadinovi dostal dřív než jeho sestra. Bez dalšího váhání jsem začal šplhat nahoru. Hodlal jsem použít soustavu ráhen a lan, tak jako jsem ji kdysi využil jako zkratku při cestování po lodi.

	Systematicky jsem postupoval pavučinou mastných lan a potom se zhoupl ke středové palubě. Flamadin stál na vyvýšené plošině, aby mohl znovu všem ukázat Dračí meč. Vypadal, že mu hnijící maso musí každou chvíli opadat z kostí. Postoj, s nímž zvedal meč, byl téměř patetický.

	„Váš hrdina,“ volal svým dutým, mrtvým hlasem, „se vrátil.“

	Zatímco jsem se k němu blížil, musel jsem připustit, že je výmluvnou parodií mého nedávného já. Připouštím, že se mi to nijak nelíbilo. Celou dobu, kdy jsem opatrně přecházel po ráhně nad hlavami shromážděných válečníků, jsem si připomínal, že jsem John Daker. Měl jsem pocit, že jsem možná býval malířem a že jsem měl vlastní ateliér s výhledem na Temži.

	Flamadin mne vycítil, když jsem se teprve připravoval k němu seskočit. Zvedly se ke mně mrtvolné oči. V obličeji měl výraz překvapeného dítěte, kterému chtějí vzít novou hračku.

	„Prosím,“ žádal měkce. „Nech mi ho ještě chvilku. Sharadim ho taky chce.“

	„Není čas,“ odpověděl jsem.

	Pustil jsem se ráhna a dopadl vedle něho. Actorios jsem držel před sebou a druhou rukou jsem sáhl po Dračím meči. Viděl jsem, jak se v jeho nitru pod runami tetelí žlutý plamen.

	„Prosím,“ škemral Flamadin.

	„Ve jménu toho, jímž jsi kdysi byl, princi Flamadine, dej mi tu zbraň,“ vyzval jsem ho. Couval před Actoriem.

	Zdola jsem zaslechl rozruch. Byl to Armiad. „Tam sou dva. Dva stejný! Kterej je ten náš?“

	Sevřel jsem mu zápěstí. Byl mnohem slabší než předtím. Síla Meče ho již nenaplňovala. Vlastně se zdálo, jako by si Meč vzal svou energii zpět a zároveň s ní i vše, co zbývalo z Flamadina.

	„Ten Meč není zlý,“ ozval se. „Sharadim mi řekla, že není zlý. Může být použitý pro dobrou…“

	„Je to meč,“ přerušil jsem ho. „Je to zbraň. Byl vyroben, aby zabíjel.“

	Na polozetlelou tvář se mu vloudil pokřivený, chabý úsměv. „Jak by tedy mohl kdy vykonat dobro…“

	„Když bude zlomen,“ odvětil jsem. A zkroutil jsem mu zápěstí.

	Dračí meč mu vypadl z ruky.

	Armiad a jeho muži šplhali lanovím, všichni po zuby ozbrojení. Zřejmě konečně pochopili, co se děje. Ohlédl jsem se do jeskyně. Sharadim již byla téměř u korábu a za zády měla armádu.

	Flamadin se díval, jak zvedám Meč, a unikl mu podivný vzlyk. „Slíbila mi, že když pozvednu Meč jménem Chaosu, dostanu zpět svou duši. Ale to nebyla moje duše, že ne?“

	„Ne,“ potvrdil jsem, „byla moje. Proto tě taky udržovala při životě. Díky tomu se ti podařilo oklamat Dračí meč.“

	„Mohu teď zemřít?“

	„Brzy,“ slíbil jsem mu.

	Otočil jsem se. Armiad se svými muži dorazili k plošině. Dračí meč mi řval v rukou. Navzdory všemu, čím jsem prošel a co jsem si umínil, jsem zjistil, že jsem se k jeho písni přidal, že mne naplnila nádherná divoká radost.

	Pozvedl jsem zbraň. Uťal jsem hlavy dvěma nejbližším útočníkům. Bezhlavá těla padla na ostatní a všechno se to ve změti končetin a proudech krve sesypalo na palubu.

	S Mečem v jedné ruce jsem uchopil volné lano, zhoupl se nad své protivníky a cestou jsem po nich bodl. Sklouzl jsem na palubu vedle Armiada, který byl jedním z posledních, kdo se do lanoví pustili.

	„Mám za to, že jste si se mnou chtěl vyrovnat nějaké účty,“ oslovil jsem ho se smíchem.

	V hrůze mi přejel očima od Meče k obličeji. Skrčil se, zády opřený o stěžeň, a naprázdno pohyboval ústy. Přistoupil jsem blíž a opřel Dračí meč špičkou o dřevo paluby. „Jsem zde, král-admirále. Prostředí je dostatečně důstojné, jak jistě souhlasíte.“

	Neochotně a s rozklepaným rypákem se znovu napřímil. Všichni jeho muži přihlíželi, ty zvířecí tváře se věnovaly pouze nám.

	Náhle se za mnou rozlehl nestvůrný řev. Rychle jsem se ohlédl. Karmínové světlo plálo stále jasněji, trhlina se rozšiřovala. Za ní jsem zahlédl pohyb: obrovské, zrůdné postavy na ještě podivnějších zvířatech. Vzápětí jsem se musel opět věnovat Armiadovi.

	Ten s mečem v ruce udělal váhavý krok ke mně. Zdálo se mi, jako bych z uslintaného rypáku zaslechl nějaké zakňourání.

	„Zabiji vás rychle,“ slíbil jsem mu. „Ale zabít vás musím, pane.“

	Vtom jsem ucítil, jak mi na záda dopadlo něco těžkého. Upadl jsem a Dračí meč mi vyklouzl z ruky. Pokoušel jsem se zvednout. Zaslechl jsem, jak Armiad překvapeně vyrazil radostné zachrochtání. Na krku se mne dotkyly studené rty. Ucítil jsem hnilobný dech. 

	Vzhlédl jsem a spatřil, že se Armiad a jeho muži kolem mne stahují. Pokusil jsem se dosáhnout na Dračí meč, ale někdo ho odkopl.

	A Flamadin, který mi stále ležel na zádech, pronesl tlejícími rty: „Teď budu znova hodovat. A ty, Johne Dakere, zemřeš. Já budu jediným hrdinou Šesti Říší.“
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	Na Flamadinův příkaz se mne Armiad a jeho muži chopili. Svou podivnou, kolébavou chůzí došel můj doppelgänger k Dračímu meči a zvedl ho.

	„Meč ti vypije duši,“ zachrčel, „a mne potom naopak oživí. Já a Meč budeme jedno. Nesmrtelní a neporazitelní. Opět okusím obdiv Šesti Říší!“

	Popadl Meč, jako by se zarazil, a díval se na mne téměř soucitně. Nedovedl jsem pochopit, jaké hrůzné, chladné zlomky duše ho stále poháněly, kolik v něm zbývalo z původního miláčka Říší Kola. Sharadim se podařilo zastavit rozklad jeho těla, ale nyní se mi rozpadal přímo před očima. A přesto toužil po životě. Po mém životě.

	Armiad zachrochtal rozkoší. Vlhce lepkavýma rukama mne držel za paži. „Zabte ho, princi Flamadine. Tak dlouho jsem toužil vidět jeho smrt, vod tý doby, co se za vás vydával a zvostudil mě před ostatníma kapitánama. Zabte ho, můj pane!“

	Z druhé strany mne držel někdo, v kom jsem mlhavě poznával Mophera Gorba, Armiadova popelného. Nos se mu protáhl a oči se přiblížily k sobě, takže připomínal psa. Držel mne pevně. Z tlamy mu kapaly sliny. I on se těšil, že zemřu.

	Flamadin napřáhl ruku, až se hrot Dračího meče ocitl pár palců od mého srdce. Potom, s jakýmsi vzlyknutím, bodl.

	Celá jeskyně byla plná hluku pohybujících se válečníků, zvířat a korábů a vše se koupalo v karmínovém světle. Přesto jsem zaslechl jistý zvuk. Ostrou, hlasitou ránu.

	Flamadin hekl a strnul uprostřed pohybu. Na čele se mu objevil roztřepený otvor. Z něj se řinula hmota, která kdysi mohla být krví. Sklonil Dračí meč. Otočil se.

	Stál tam Ulrich von Bek, saský hrabě, s Waltherem PPK.38 v ruce. Z hlavně se kouřilo.

	Flamadin se pokusil dobelhat k novému protivníkovi, Dračí meč stále napůl pozdvižený. Potom se zhroutil na palubu a bylo jasné, že poslední jiskra života ho konečně opustila.

	Ale Armiad a jeho muži mne stále drželi. Mopher Gorb vytáhl dlouhý nůž a zjevně mi s ním hodlal podříznout krk. Najednou zvláštně zamručel a nůž upustil. Rozkvetla další krvavá květina, tentokrát na spánku Mopherovy hlavy.

	Armiad pustil mou paži. Zbytek zrůdné posádky začal couvat. Alisaard přiskočila, zmocnila se meče Mophera Gorba a vrhla se na král-admirála, který se Přízračné ženě sice bránil, zuřivě a překvapivě dobře, ale přesto jí nebyl důstojným soupeřem, ať ladností či uměním bojovat. Během chvíle mu probodla srdce a obrátila pozornost na ostatní. I já jsem se oháněl vypůjčeným mečem. Mezi mnou a Flamadinovým tělem bylo příliš mnoho nepřátel. Činil jsem se co to šlo a snažil se k němu probojovat. Také von Bek už měl v ruce meč. Konečně jsme stáli všichni tři bok po boku.

	„Vidím, že Bellanda se vám o zbraň starala dobře!“ zakřičel jsem na von Beka.

	Ušklíbl se. „Vůbec nelituji, že jsem jí tu pistoli svěřil. Myslel jsem, že ji už nikdy neuvidím! Bohužel v ní zbývaly jenom dva náboje.“

	„Použil jste je dobře,“ ujistil jsem ho vděčně.

	Náhle jsme si uvědomili, že jsme obklopeni samými mrtvolami. Celá Armiadova odporná posádka byla poražena. Tu a tam se plazilo několik raněných a pokoušelo se utéct. Von Bek vyrazil radostný pokřik, záhy přerušený Bellandiným zavřísknutím, protože přes zábradlí se na středovou palubu neuvěřitelným skokem svého černého hřebce přenesla Sharadim. Kopyta zaduněla jako válečné bubny nad tělem jejího mrtvého bratra, který stále svíral Dračí meč.

	Vrhl jsem se k němu, abych se ke zbrani dostal dřív, než se jí podaří sesednout. Ale ona v zavíření pláště seskočila ze hřbetu frkajícího koně a sehnula se, aby vyprostila Dračí meč z bratrovy křečovitě sevřené ruky.

	Jakmile vzala Meč do ruky, zalapala po dechu bolestí. Nebylo určeno, aby ho nesla. Podařilo se jí ho uchopit pouze silou vůle. Nicméně ho zvedla a s velkým úsilím ho nesla ke koni.

	Znovu mne omráčila její neskutečná krása. Zjevně si nebyla vědoma, že ji někdo sleduje, ale když kráčela s Mečem v ruce ke zvířeti, pomyslel jsem si, že žádná jiná žena, kterou jsem kdy viděl, nevypadala více jako bohyně, jíž se tolik chtěla stát.

	Oslovil jsem ji: „Princezno Sharadim! Tento Meč není pro vás!“

	Pomalu se ohlédla a podrážděně se zamračila.

	„Cože?“

	„Je můj.“

	Naklonila krásnou hlavu na stranu a upřeně se na mne podívala. „Cože?“

	„Nesmíte si vzít Dračí meč. Pouze já mám právo ho nést.“

	Vyšvihla se do sedla.

	Nenapadlo mne nic jiného než pozvednout před sebe Actorios. Jeho pulzující, chvějivé světlo způsobilo, že mi ruka plála černě, rudě a šarlatově. „Jménem Rovnováhy si beru Dračí meč!“ zvolal jsem.

	Obličej jí potemněl, oči zajiskřily. „Jsi mrtvý,“ procedila pomalu přes zaťaté zuby.

	„Nejsem. Odevzdejte mi Dračí meč.“

	„Získala jsem tento Meč a vše, co s ním souvisí,“ odvětila mi, bledá vzteky. „Po právu mi náleží. Sloužila jsem Chaosu. Vydala jsem Šest Říší lordu Balarizaafovi, aby s nimi naložil, jak uzná za vhodné. Každým okamžikem projde se svými druhy bránou, kterou jsem mu svými činy vytvořila. A já si vezmu odměnu. Stanu se Vládkyní Meče a povládnu vlastním říším. Budu nesmrtelná. A jako bohyně budu třímat tento Meč jako symbol své moci.“

	„Zemřete,“ opravil jsem ji nevzrušeně. „Balarizaaf vás zabije. Páni Chaosu nedrží slovo. Je to proti jejich přirozenosti.“

	„Lžeš, Šampione. Jdi mi z cesty. K ničemu mi nejsi.“

	„Musíte mi dát Meč, Sharadim.“

	Actorios zapulzoval silněji. Jak mi seděl v dlani, vypadal opravdu jako živý.

	Stál jsem vedle ní. Tiskla Meč k sobě. Věděl jsem, že všude, kde se jí dotýká, jí způsobuje mučivou bolest, ale ona si jí nevšímala, byla přesvědčená, že zakrátko již nikdy fyzickou trýzeň nepocítí.

	Opět jsem zahlédl pod runami černé čepele mihotavý žlutý plamen.

	Actorios začal zpívat. Zpíval tichým, krásným hlasem. Zpíval Dračímu meči.

	A Dračí meč zahučel v odpověď. Zvuk sílil, až se stal silným, mocným voláním, téměř řevem.

	„Ne! Ne! Ne!“ křičela Sharadim. I na její pokožce se odráželo podivné chvějivé světlo. „Podívej! Podívej se, Šampione! Přichází Chaos! Přichází Chaos!“ A se smíchem mávla Mečem a vyrazila mi Actorios z ruky. Vrhl jsem se za ním, ale byla rychlejší. Pozvedla Meč a hlasitě vykřikla bolestí, protože jí spálil dlaně. Chtěla Actorios zničit.

	Mou první reakcí bylo vrhnout se po kameni a za každou cenu ho zachránit, ale potom jsem si vzpomněl na Sepirizova slova. Ustoupil jsem.

	V úsměvu na mne vycenila zuby; nejkrásnější vlk na světě. „Teď poznáš, že mne nemůžeš porazit!“ zvolala.

	S neuvěřitelnou zuřivostí ťala a udeřila přesně do středu zářivého kamene, který ležel na zemi a tepal jako živé srdce.

	Když se čepel spojila s Actoriem, princezna vykřikla. Byl to výkřik naprostého triumfu, který se během jediné vteřiny změnil ve výkřik rozčarování, pak vzteku a konečně čirého zoufalství.

	Actorios byl roztříštěn. Rozletěl se v drobounkých úlomcích na všechny strany.

	A v každém úlomku byl Sharadimin obraz!

	Každičký střípek Actoria odnášel část Sharadim do Zapomnění. Chtěla se stát vším pro všechny. Teď to vypadalo, jako by byla každá část její bytosti zcela oddělená a uvězněná v odštěpku toho podivuhodného kamene. Přesto zde Sharadim pořád stála, jakoby zkamenělá svým posledním zkázonosným činem. Výraz obličeje se jí postupně změnil od čirého vzteku k nevýslovné hrůze. Začala se třást. Dračí meč jí v rukách kvílel a vyl. Maso jako by se jí na kostech vařilo. Princeznina neskutečná krása mizela.

	Von Bek, Bellanda a Alisaard se ke mně blížili, ale posunkem jsem jim naznačil, aby se vrátili.

	„Stále ještě hrozí veliké nebezpečí,“ volal jsem na ně. „Musíte jít do Adelstane. Řekněte Eldrenkám a Medvědím princům, co se tu děje. Řekněte jim, že se mají dívat a čekat.“

	„Ale Chaos přichází!“ zvolala Alisaard. „Podívej!“

	Postavy, které jsem předtím viděl, byly větší. Nestvůrní jezdci v čele se samotným Balarizaafem. Vládci Pekla přijížděli, aby převzali své nové království.

	„Do Adelstane. Rychle!“ pobídl jsem je.

	„Ale co budete dělat vy, Herr Daker?“ zeptal se von Bek. Bylo na něm vidět, že má o mne velkou starost.

	„To, co musím. To, co se stalo mou povinností.“ Doufal jsem, že těmto slovům porozumí.

	Von Bek kývl. „Budeme na vás čekat v Adelstane.“

	Bylo nasnadě, že se všichni tři beztak již pokládají za mrtvé.

	Veliká trhlina ve vesmírném předivu se ještě rozšířila. A černí jezdci trpělivě čekali, až bude natolik široká, aby jí prošli.

	Zvedl jsem Dračí meč. Vydal tichý, sladký zvuk, jako by rozeznal svou krev.

	Kolem čepele vířily úlomky Actoria jako planety kolem slunce. Když mi prolétaly před očima, zahlédl jsem v některých jeden z mnoha Sharadiminých obličejů hledících do neurčita se stejným výrazem hrůzy, jaký měla ve chvíli, kdy se její tělo zhroutilo.

	Pohlédl jsem na svraštělou mrtvolu; upadla na bratra. Jeden zastupoval zlo světa, druhý dobro. Přesto byli oba poraženi pýchou, ctižádostí a příslibem nesmrtelnosti.

	Sledoval jsem, jak von Bek, Alisaard a Bellanda mizí přes okraj korábu. Tábory Sharadiminých vojsk se ocitly ve velikém zmatku. Válečníci zřejmě čekali na rozkazy – a vlastně i na velitele. Mí přátelé měli slušnou šanci, že se dostanou do Adelstane bez zranění. Muselo se jim to podařit. Věděl jsem, že by za žádných okolností nemohli přežít to, co mělo ještě přijít.

	Pozvedl jsem Meč a uvedl svou mysl do jistého rozpoložení. Vzpomněl jsem si, jak mi Sepiriz radil, co musím udělat, až bude Actorios roztříštěn, jakých sil se mám dovolávat. Úplně vzadu v hlavě jsem je slyšel volat. Slyšel jsem jejich zoufalé hlasy – stejně jako již tolikrát ve snech.

	„Jsme ztracení, jsme poslední, jsme nelítostní. Jsme Válečníci Sklonku Času. A jsme unavení. Jsme unavení. Jsme unavení milováním…“

	„NYNÍ VÁS ZBAVUJI POUT! VÁLEČNÍCI, ZBAVUJI VÁS POUT! OPĚT NASTAL VÁŠ ČAS. MOCÍ TOHOTO MEČE, ZKÁZOU ACTORIA, VŮLÍ ROVNOVÁHY, ZOUFALOU POTŘEBOU LIDSTVA VÁS POVOLÁVÁM. OHROŽUJE NÁS CHAOS. CHAOS CHCE VLÁDNOUT. JE VÁS NYNÍ TŘEBA!“

	Na vzdáleném konci jeskyně, nad překrásným městem Adelstane, jsem spatřil útes. Ten útes byl lemován muži-válečníky, řada za řadou. Někteří byli v sedlech. Jiní opěšalí. Všichni byli ozbrojení. Všichni byli ve zbroji. Všichni na mne upřeně hleděli, jako ve snu.

	„Jsme střípky tvých vidin. Zbytky tvých nadějí. Jsme Válečníci Sklonku Času…“

	„VÁLEČNÍCI! PŘIŠEL VÁŠ ČAS. MŮŽETE OPĚT BOJOVAT. DALŠÍ BITVA. DALŠÍ CYKLUS! POJĎTE! ŘÍTÍ SE NA NÁS CHAOS!“

	Doběhl jsem k Sharadiminu hřebci, který neklidně pohazoval hlavou a pofrkával nad tělem své paní. Nebránil se, když jsem se mu vyšvihl do sedla. Vypadal spokojený, že má jezdce. Obrátil jsem ho k zábradlí korábu a jemně ho pobídl; plavným skokem se přenesl přes bok lodi a přistál na kamenné podlaze jeskyně, kde se ke mně nahrnuli v záplavě těl a kovu Sharadimini vojáci a jásavě mě zdravili. Považoval jsem je za nepřátele. Na okamžik jsem byl zmatený, než jsem si s jistou ironií uvědomil, že znají pouze Flamadina a Sharadim. Nevyhnutelně mne tedy považovali za bratra své císařovny a svého velitele! Očekávali, že je ve jménu Chaosu povedu proti Adelstane.

	Ohlédl jsem se. Ohromná karmínová rána se šklebila stále víc. Nestvůrné černé tvary rostly.

	Pohlédl jsem nad Adelstane.

	„Válečníci!“ vykřikl jsem. „Ke mně, válečníci!“

	Válečníci Sklonku Času procitli. Řinuli se jako řeka z útesu nad městem, běželi ke mně po neviditelných stezkách.

	„Válečníci! Válečníci! Chaos přichází!“ Zavyl vítr. Karmínový vítr. Opřel se do nás. „Válečníci! Válečníci Sklonku Času! Ke mně! Ke mně!“

	Hřebec se vzepjal a tloukl kopyty do vzduchu. Dychtivě zařehtal, jako by na tento okamžik čekal, jako by žil pouze proto, aby cválal do bitvy. Dračí meč mi v ruce ožil. Zpíval a žhnul stejnou temnou září jako již tolikrát předtím, v mnoha různých podobách. Ale přesto jsem měl pocit, že tentokrát je v ní něco, co se ničemu z toho, co jsem již zažil, nepodobá.

	„Válečníci! Ke mně!“

	Přicházeli po tisících. V nejrůznější válečné výstroji. Se všemi možnými zbraněmi, jaké si jen lze představit. Pochodovali, jeli a tváře jim ožívaly, jako by také, stejně jako hřebec, znali pouze bitvu.

	I já jsem cítil, že jsem nikdy nebyl opravdověji živý, než když nesu svůj meč do války. Byl jsem Věčný Šampion. Vedl jsem již mnoho ohromných armád. Pobil jsem celé rasy. Byl jsem samotným ztělesněním krvavého střetu. Dodával jsem mu vznešenost, poetičnost, ospravedlnění. Dodával jsem mu hrdinskou důstojnost…

	Ale hlas kdesi uvnitř mne trval na tom, že toto musí být poslední boj. Byl jsem John Daker. Nepřál jsem si, za žádnou cenu jsem si už nepřál zabíjet. Přál jsem si pouze žít, milovat a poznat trvalý mír.

	Válečníci Sklonku Času se řadili kolem mne. Vytasili své přemnohé zbraně. Řvali a mávali jimi. Prostupovala je radost. A já jsem si říkal, jestli každý z nich nebyl kdysi jako já. Byli snad všichni verzemi hrdinných bojovníků? Všemi formami, dokonce i Věčného Šampiona? Mnohé z těch tváří mi rozhodně byly povědomé, nakolik jsem se odvážil prohlížet si je zblízka.

	Mezi vojáky princezny Sharadim zavládl zmatek. Válečníci Sklonku Času k nim obraceli tvrdé, zabijácké oči, ale dosud neútočili. Čekali na mé rozkazy.

	Jeden z Sharadiminých generálů projel řadami vojáků až ke mně. V temně modrém brnění, špičaté přilbici s chocholem a s černým plnovousem vypadal velice působivě.

	„Můj císaři, můj pane! Ti spojenci, které jste nám přislíbil. Jsou již shromážděni?“ Obličej mu zaplavovalo karmínové světlo. „To světlo, je to Chaos, který nám přichází na pomoc? Je to naše znamení?“

	Zhluboka jsem se nadechl a potom s povzdechem potěžkal Meč. „Toto je vaše znamení,“ řekl jsem. Jedinou ranou jsem mu uťal hlavu, která se zařinčením dopadla na zem. Potom jsem se otočil k armádě, kterou Sharadim shromáždila, aby dobyla Šest Říší.

	„Tam je váš nepřítel! Pouze budete-li bojovat proti Chaosu, máte naději na spásu. Postavíte-li se proti nám, zahynete!“

	Zvedla se vlna nechápavých otázek, ale nevšímal jsem si toho. Otočil jsem svého černého hřebce ke stále se rozšiřující karmínové trhlině. Pozvedl jsem Meč jako znamení pro všechny, kdo mne chtějí následovat.

	A vzápětí jsem se plným tryskem hnal vstříc Pánům Chaosu!

	Za mnou se ozval mohutný řev, který zněl jako jediný hlas. Byl to bitevní řev Válečníků Sklonku Času. Zněla v něm jásavá radost. Vjel do nich život, jediný život, jaký znali.

	Karmínovou bránou projížděly hřmotné černé postavy. Spatřil jsem Balarizaafa; v brnění, jež mu obtékalo tělo jako rtuť, vypadal nesmírně mocně. Spatřil jsem tvora s jelení hlavou, jiný připomínal tygra, zatímco mnozí další se nepodobali ničemu, co kdy běhalo nebo se plazilo po jakémkoliv ze světů, které jsem kdy viděl. A vycházel z těch tvorů podivný pach. Byl příjemný i odporný zároveň. Byl hřejivý i chladivý. Zdál se zvířecí, ale stejně tak to mohl být pach rostlin. Byl to ryzí pach Chaosu, odér, který dle legend bez přestání vane z Pekla.

	Když mne Balarizaaf zahlédl, přitáhl zvířeti uzdu. Tvářil se vážně, jeho hlas zněl vlídně. Zavrtěl obrovskou hlavou, a když promluvil, dunivě se to rozléhalo. „Hra skončila, smrtelníčku. Hra skončila a Chaos vyhrál. Copak to stále nechápeš? Pojeď s námi. Pojeď s námi a já tě nasytím. Dám ti tvory na hraní. Dovolím ti zůstat naživu.“

	„Musíš se vrátit do Chaosu,“ oznámil jsem mu. „Tam ty i tobě podobní patříte. Nemáš tu co pohledávat, arcivévodo Balarizaafe. A ta, která s tebou uzavřela dohodu, je mrtvá.“

	„Mrtvá?“ zopakoval nevěřícně Balarizaaf. „Tys ji zabil?“

	„Sama se zabila. Všechny ty ženy, které byly Sharadim, jež podvedla tolik lidí, jsou nyní navěky roztroušené v zapomnění. Je to krutý osud, ale zasloužený. Není tu nikdo, kdo by tě vítal, arcivévodo Balarizaafe. Jestliže teď vstoupíš do této Říše, proviníš se vůči Zákonu Rovnováhy.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Ty víš, že mám pravdu. Někdo tě musí pozvat, ať už tu brána je nebo není.“

	V mohutném hrudníku arcivévody Balarizaafa to zamručelo. Rukou velikosti domu se dotkl tváře. Poškrábal se na nose. „Ale když už jsem vstoupil, co mne může zastavit? Pozvání jsem dostal. Smrtelník mi připravil bránu. Tyto světy jsou teď mé.“

	„Mám vojsko,“ odvětil jsem. „A mám Dračí meč.“

	„Nemluvil jsi o Rovnováze? Myslím, že jsi trefil do černého. Nějak tu tvou logiku nechápu. A jsem přesvědčen, že ani Rovnováha by ji nepochopila. Co mi je do toho, že máš vojsko? Podívej, co jsem si na tebe přivedl.“ A máchl olbřímí paží za sebe a ukázal nejen na své nejbližší spolubojovníky, nižší šlechtu Chaosu, ale i na divoký příliv tvorů, kteří mohli být zvířaty nebo lidmi nebo ani jedním, protože jejich tvar byl velice nestálý. „To je Chaos, můj malý Šampione. A to jsi neviděl všechno.“

	„Máš zakázáno vstoupit do našeho světa,“ zopakoval jsem pevně. „Přivolal jsem Válečníky Sklonku Světa. A mám Dračí meč.“

	„Vím, neustále mi to tu opakuješ. Mám tě snad velebit? Nebo si mám sednout na zadek? Poslyš, smrtelníku, jsem arcivévoda Chaosu a byl jsem povolán smrtelníky, abych vládl jejich světu. To stačí.“

	„Pak nám nezbývá než svést bitvu,“ pokrčil jsem rameny.

	Usmál se. „Chceš-li tomu tak říkat.“

	Napřáhl jsem Dračí meč. Za zády se mi opět zvedl veliký pokřik.

	Odhodlaně jsem se rozjel Chaosu do pařátů. Nic jiného se dělat nedalo.

	Strhla se bitva.

	Jako by se všechny bitvy, které jsem kdy podstoupil, vtěsnaly do jedné. Zdálo se, že trvá věčnost. Bez ustání se na mne vrhaly slintající, kvičící, štěkající, vyjící a páchnoucí věci; některé se zbraněmi, jiné jen zuby a drápy, další s vytřeštěnýma očima, škemrajícíma o slitování, kterým však nikdy neoplácely. Ale kolem mne, jako neproniknutelná hradba neúnavných těl, masa a kostí, stáli mí spojenci, Válečníci Sklonku Času. Každý z nich se bil stejně zdatně jako já. Někteří padli, zcela zmizeli pod náporem tvorů Chaosu. Ale okamžitě je nahradili jiní.

	Příliv Chaosu se na nás valil, vlna za vlnou. A každá byla odražena. Na naší straně bojovali i lidé. Bojovali odhodlaně, šťastní, že už nejsou ve službách císařovny Sharadim. Umírali, ale umírali s vědomím, že nakonec svůj lid nezradili.

	Páni Chaosu se drželi stranou. Pohrdali bojem s obyčejnými smrtelníky. Ale jak bitva pokračovala, bylo stále zřejmější, že jejich stvůry nás nedokáží pokořit. Zdálo se, jako bychom byli předurčeni pro tento nesmírný boj, zoceleni na všech válečných bojištích, které mohl mnohovesmír nabídnout. A já jsem si uvědomoval, že v jistém smyslu to je můj poslední boj, že dokáži-li uspět, dojdu klidu a míru, i když třeba pouze dočasně.

	Řady Chaosu pomalu řídly. Meč jsem měl obalený zvláštní hmotou (krev to rozhodně nebyla) a paži jsem měl tak znavenou, až jsem se bál, že mi vypadne z kloubu. Můj kůň krvácel ze stovky nejrůznějších poranění a i já jsem utržil množství šrámů. Ale stěží jsem si jich byl vědom. Byli jsme Válečníci Sklonku Času a bojovali jsme až do poslední kapky krve. Nic jiného nezbývalo.

	Arcivévoda Balarizaaf projížděl svým vojskem a zdaleka se už netvářil pohrdavě. Nesmál se. Vypadal sveřepě a vztekle. Zuřil, ale už se mi nevysmíval, ani pohledem.

	„Šampione! Čemu poslouží tak lítý boj? Vyhlas příměří a projednáme podmínky.“

	Otočil jsem koně proti němu. Shledal jsem v sobě všechnu sílu a s ní pozvedl Meč. A vyrazil jsem.

	Vrhl jsem se arcivévodovi Chaosu do tváře. Letěl jsem, kopyta mého koně tepala vzduch, mířil jsem přímo k tomu ohromnému a nadpřirozenému obličeji. Kvílel jsem a křičel. Netoužil jsem po ničem než ho zničit.

	Přesto jsem věděl, že ho nemohu zabít. Vlastně bylo mnohem pravděpodobnější, že on zabije mne. Bylo mi to jedno. V zuřivosti nad veškerou hrůzou, kterou Šesti Říším způsobil, nad utrpením, které zosnoval a nikdy osnovat nepřestane, nad zkažeností, kterou přinášel kamkoliv se pohnul, jsem se na něj řítil, Meč napřažený, a zamířil mu na ta proradná ústa.

	Za mnou opět zazněl ten burácivý, jásavý řev Válečníků. Jako by poznali, oč se pokouším a povzbuzovali mne, vychvalovali můj čin, ať mne k útoku na arcivévodu hnalo cokoliv.

	Hrot Dračího meče se dotkl arcivévodových úst, překvapením otevřených. Na okamžik jsem měl dojem, že mne musí celého spolknout, že mu sám vletím do rudého chřtánu.

	Pod sebou jsem již necítil sedlo. Dopadl jsem přímo na Balarizaafovu hlavu.

	A ta vzápětí zmizela a pod nohama jsem ucítil zem.

	Karmínová trhlina se začala zavírat. Rozhlédl jsem se a uviděl hromady těl nepřátel i spojenců. Spatřil jsem těla deseti tisíc válečníků, padlých v této bitvě, která byla tak strašlivá, že vzpomínka na ni mi téměř okamžitě začala v mysli blednout.

	Otočil jsem se. Válečníci Sklonku Času zasouvali zbraně, otírali krev ze seker, prohlíželi si zranění. Ve tvářích měli výraz lítosti, jako by byli zklamáni, jako by si přáli v boji pokračovat. Spočítal jsem je.

	Přežilo jich čtrnáct. Čtrnáct a já.

	Karmínová rána ve vesmírném předivu se rychle zacelovala. Nebyla již větší než člověk. A náhle jí prošla jediná postava.

	Zastavila se a ohlédla se na trhlinu, která se zavřela a zmizela.

	V jeskyni bylo náhle chladno. Čtrnáct válečníků mne pozdravilo a odkráčelo do stínů. Byli pryč.

	„Budou odpočívat až do příštího cyklu,“ ozval se nově příchozí. „Mohou bojovat pouze jednou za cyklus. A ti, co zemřou, mají štěstí. Ostatní si musí počkat. Takový je osud Válečníků Sklonku Času.“

	„Ale jaký zločin spáchali?“ podivil jsem se.

	Sepiriz si sundal černožlutou helmu. Rukou udělal drobný pohyb. „Nedá se říci přímo zločin. Někdo by to možná nazval hříchem. Žili jen pro boj. Nevěděli, kdy přestat.“

	„Nebyli všichni původně vtělením Věčného Šampiona?“ zeptal jsem se.

	Zamyšleně se na mne díval a kousal se do rtu. Zvolna pokrčil rameny. „Možná.“

	„Jistě mi dlužíš přesnější vysvětlení, pane,“ namítl jsem.

	Vzal mne za rameno. Otočil mne k Adelstane a vydali jsme se přes kameny, kluzké krví tisíců mrtvých. Tu a tam si navzájem pomáhali ranění. Koráby, stany a kamenné chýše byly plné umírajících.

	„Nedlužím ti nic, Šampione. Nikdo ti nic nedluží. Ani ty sám nic nedlužíš.“

	„Za sebe mohu mluvit sám,“ namítl jsem. „A já mám dluh.“

	„Neřekl bys, že je teď zcela splacen? Co říkáš, Šampione?“

	Zastavil se. Otevřel ústa a zasmál se mému zmatku. Odevzdaně jsem sklonil hlavu. „Jsem unavený,“ vydechl jsem.

	„Pojď.“ Kráčel dál mezi mrtvolami a vší tou zkázou. „Ještě pořád máme něco na práci. Ale nejprve musíme donést do Adelstane zprávu o tvém vítězství. Uvědomuješ si, čeho jsi dosáhl?“

	„Odrazili jsme nápor Chaosu. Zachránili jsme Šest Říší?“

	„Ach ano. Samozřejmě. Ale tys vykonal víc. Opravdu to nevíš?“

	„Copak to nestačilo?“

	„Snad ano. Ale také jsi způsobil, že arcivévoda Chaosu byl navždy zatracen a odsouzen do zapomnění. Balarizaaf už nikdy znovu nepovstane. Vyzval Rovnováhu. I přesto by býval mohl zvítězit. Ale rozhodl tvůj smělý čin. Takový skutek obsahuje tolik šlechetnosti a moci, natolik se dotýká samotné podstaty mnohovesmíru, že jeho dopad je větší než dopad jakéhokoliv jiného činu. Teď jsi opravdový hrdina, sire Šampione.“

	„Ani v nejmenším si nepřeji být hrdinou, lorde Sepirizi.“

	„A to je nepochybně důvod, proč jím jsi. Zasloužil sis odpočinek.“

	„Odpočinek? A to je vše?“

	„Je to mnohem více, než je dovoleno většině z nás,“ ozval se užasle. „Já sám jsem ho nikdy nepoznal.“

	Zahanbeně jsem se jím nechal provést ohnivým kruhem do Adelstane a do náruče drahých přátel.

	„Je po boji,“ uzavřel Sepiriz. „Ve všech rovinách, na všech světech. Je po všem. Nyní začne uzdravování a změna.“
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	„Ti z Šesti Říší, kteří přežili, teď poznají opravdový mír,“ promluvil Morandi Pag. „Jistě, bude třeba stavět a sít. Ale my, Medvědí princové, teď musíme udělat vše, co je v našich silách, abychom pomohli, a ne se stáhnout do svých jeskyní a ukrývat přede všemi své dávné vědomosti. A stejně tak všechny ostatní rasy musí dát své dovednosti ve prospěch všeobecného blaha.“

	Bílé město Adelstane bylo opět pokojné a klidné. Zbytek Sharadiminy armády, který s námi bojoval proti Chaosu, se vrátil do svých světů s odhodláním, že v budoucnu už nikdy nesmí dopustit, aby z jejich středu povstal tyran. Nikdy se už nenechají vehnat někým, jako byla Sharadim, do bratrovražedné války. Vznikaly rady, složené ze členů všech ras, a doba Shromáždění již nebude pouhou příležitostí k obchodům.

	Pouze paní Phalizaarn a její Eldrenky se nevrátily do Gheestenheemu, který, jak jsme se doslechli, byl Sharadiminými vojáky zcela vypleněn. Věnovaly se mimořádným přípravám na jiný odchod.

	Bellanda z Maaschanheemu se vrátila se svými lidmi na palubu Zamračeného štítu a slíbila, že navštívíme-li někdy Maaschanheem, dostane se nám lepšího přijetí než posledně. Rozloučili jsme se s ní s mimořádným dojetím. Uvědomoval jsem si, že kdyby po celé ty měsíce nepečovala o von Bekovu zbraň, přinejmenším já bych rozhodně nebyl mezi živými.

	Alisaard, Phalizaarn, von Bek a já jsme byli hosty v pohodlné studovně, kterou Medvědí princové používali k poradám a sešlostem. Oblaka kadidla opět naplňovala krb a kroužila místností, jak se medvědí lid nenápadně snažil co nejlépe přehlušit náš pach. Morandi Pag vyhlásil své rozhodnutí, že se nevrátí na mořské skalisko, ale bude s ostatními pracovat na zlepšení vztahů mezi Šesti Říšemi.

	„Vy tři jste pro nás mnoho vykonali,“ Groaffer Rolm na nás mávl hedvábným rukávem. „A na tebe, Šampione, budou vzpomínat legendy, to je jisté. Možná jako na prince Flamadina. Neboť legendy mají zvyk skutečnost mísit, převracet a vytvářet novou.“

	Sklonil jsem hlavu a zdvořile odpověděl: „Jsem poctěn, princi Groaffere Rolme, ačkoliv sám za sebe mohu dodat, že bych nejraději viděl svět prostý hrdinů a legend. Zejména pak hrdinů, jako jsem já.“

	„Nevěřím, že to je možné,“ zavrtěl hlavou Medvědí princ. „Můžeme pouze doufat, že legendy budou oslavovat to, co je ušlechtilého ducha, čestných skutků a tužeb. Zažili jsme časy, kdy legendy neoslavovaly ušlechtilost, kdy hrdinové byli pouze sebestřední, vychytralí tvorové, kteří se obohacovali na úkor ostatních. Takové kultury většinou nemají daleko k úpadku a zapomnění. Myslím, že je lepší idealismus velebit než ho očerňovat.“

	„Přestože idealismus může vést k činům nepředstavitelného zla?“ otázal se von Bek.

	„To, co má hodnotu, se vždy ocitá v nebezpečí znehodnocení,“ odpověděl mu Morandi Pag. „To, co je čisté, vždy může být pošpiněno. Naším úkolem je najít rovnováhu…“ Usmál se. „Cožpak snad každodenními malými činy nenapodobujeme válku, která zuří mezi Chaosem a Řádem? Umírněnost je ve výsledku také druhem přežití. Ale to se každý dovtípí až v pokročilém věku, obávám se. Někdy triumfují zastánci dravého pokroku, jindy musí zvítězit umírněnost. Tak to má být. To je to, co udržuje Rovnováhu.“

	„Obávám se, že o Vesmírnou Rovnováhu se příliš nestarám,“ ozval jsem se, „ani o záležitosti Řádu a Chaosu. Ani o bohy a ďábly. Věřím, že své osudy bychom měli řídit sami.“

	„Ale samozřejmě,“ souhlasil Morandi Pag. „Samozřejmě, že ano, příteli. Ve velkolepém běhu mnohovesmíru ještě přijde mnoho cyklů. V některých z nich bude nadpřirozeno smeteno, tak jako jsi smetl arcivévodu Balarizaafa z tohoto světa. Ale naše vůle a přirozenost je uspořádána tak, že v jiných dobách se tito bohové v nejrůznějších podobách vrátí. Ta moc je vždy nakonec v nás. Záleží na tom, kolik zodpovědnosti jsme ochotni přijmout…“

	„A to měl Sepiriz na mysli, když mi říkal, že poznám odpočinek?“

	„Nejspíš ano.“ Morandi Pag se podrbal v prošedivělé kožešině. „Rytíř v Černé a Žluté neustále cestuje mezi rovinami. Někteří se dokonce domnívají, že má moc cestovat napříč veletokem Času, mezi dvěma po sobě jdoucími cykly. Jen málokdo má tak nesmírnou moc či tak strašlivou zodpovědnost. Říká se, že spí pouze příležitostně. Podle toho, co jsem se doslechl, má bratry, kteří s ním sdílejí povinnost udržovat Rovnováhu. Ale navzdory veškerému svému studiu jeho činnosti příliš nerozumím. Někteří tvrdí, že prý již teď utváří, semena spásy příštího cyklu, stejně jako jeho zatracení, ale to je možná příliš bizarní představa.“

	„Zajímalo by mne, zda ho ještě někdy uvidím. Řekl, že jeho práce zde skončila a moje je také téměř hotová. Proč je mezi jistými lidmi a předměty taková spojitost? Proč může von Bek zacházet s Grálem, já s Mečem, a tak dále?“

	Morandi Pag tiše hrdelně zavrčel. Strčil čenich do krbu, zhluboka se nadechl výparů a opět se usadil do křesla. „Jestliže se jisté události mají odehrát v jistý čas, jestliže je k přežití mnohovesmíru zapotřebí jistých procesů, aby nad ním Řád ani Chaos nikdy nezískali plnou kontrolu, pak je zřejmě nutné, aby jistí tvorové byli přisouzeni jistým mocným artefaktům. Každá rasa má konec konců legendy v podobném duchu. Tyto spojitosti jsou součástí vzorce. A přetrvání tohoto vzorce, tohoto uspořádání, je nanejvýše důležité.“ Odkašlal si. „Musím do toho lépe proniknout. Bude to zajímavý způsob, jak strávit poslední léta.“

	„Nastal čas odchodu, princi Morandi Pagu,“ ozvala se jemně paní Phalizaarn. „Ještě je třeba vykonat jeden veliký čin, a potom bude tento tah věčné hry u konce. Musíme se znovu připojit ke svému lidu.“

	Morandi Pag přikývl. „Lodě, které jste si u nás schovaly, jsou připravené. Čekají na vás v přístavu.“

	Von Bek, Alisaard a já jsme byli poslední, kdo se nalodil na štíhlé eldrenské lodě. Neochotně jsme se naposledy rozloučili s Medvědími princi. Nikdo z nás nemluvil o opětovném shledání. Věděli jsme, že se to nikdy nestane. A tak jsme se loučili s mimořádně těžkým srdcem.

	Stáli jsme na vysoké zádi poslední lodě, která z přístavu vyplula, nechali jsme mohutné útesy Adelstane za sebou a odplouvali jsme daleko za skaliska plná vírů, kde tak dlouho žil Morandi Pag. „Sbohem!“ zvolal jsem, když jsem mával posledním z té ušlechtilé rasy. „Sbohem, drazí přátelé!“

	A zaslechl jsem, jak na mne Morandi Pag volá: „Sbohem, Johne Dakere. Kéž nezatoužíš po ničem než po odpočinku!“

	Plavili jsme se asi den, až jsme dorazili k místu, kde světelné pilíře protínaly mraky a hladily zvlněné moře. Duhové světlo vytvářelo kruh majestátních pilířů, téměř jakýsi chrám. Opět jsme se ocitli u Nebeských sloupů. Trojúhelníkovité plachty eldrenských plavidel se naplnily větrem a zručné námořnice vedly své lodě, jednu po druhé, mezi sloupy. Postupně mizely, až jsme byli poslední loď, která tu zůstala.

	Alisaard se chopila kormidla. Zaklonila hlavu a zapěla svou píseň. Přetékala radostí.

	Znovu se mi zdálo, že tam stojí Ermizhad, tak jako mi kdysi stávala po boku při mých dávných dobrodružstvích.

	Ale muž, kterého tato žena milovala, nebyl Erekosë, Věčný Šampion. Byl to hrabě Ulrich von Bek, saský šlechtic, uprchlík před nacistickými zrůdnostmi, a že její lásku opětoval, bylo více než zřejmé. Už jsem necítil žárlivost. To bylo poblouznění vyvolané Chaosem. Ale cítil jsem hlubokou osamělost, smutek, kterého jsem se nikdy, bez ohledu na to, co se mi přihodilo, nemohl zbavit. Ach, Ermizhad, tesknil jsem po tobě, když nás Nebeské sloupy vtahovaly dovnitř a vzhůru a daleko do krásných, sluncem prozářených moří Gheestenheemu.

	Plavili jsme se v konvoji lodí k Barobanay, starému sídelnímu městu Přízračných žen.

	Ženy, které se míhaly po palubách a obsluhovaly lodě, byly stále oblečené do jemných brnění z vyřezávané slonoviny, ale neměly již na hlavách přilby, kterými se kdysi maskovaly a které je chránily tím, že zasévaly strach mezi možné nepřátele. Když jsme konečně dorazili do vypáleného a zničeného přístavu, který byl kdysi tak krásný, tak bezpečný, pohodlný a kultivovaný, mnohé ženy plakaly.

	Ale paní Phalizaarn se postavila na poničené kameny mola a oslovila Eldrenky: „Toto místo je nyní vzpomínkou. Vzpomínkou, kterou si musíme navždy uchovat. Ale nesmíme si zoufat, neboť, mluví-li naše legendy pravdu, konečně se vydáme do svého pravého domova, do země svých mužů. A Eldreni budou opět silní, budou žít ve svém vlastním světě, ve světě, který nikdy nebude ohrožen divokými barbary. Začínáme nový příběh své rasy. Velkolepý příběh. Brzy bude dračice osvobozena a stejně jako se my setkáme se svými muži, i ona se setká se svým druhem. Dva silné údy jednoho těla, stejně mocné, stejně křehké, stejně schopné vybudovat ještě krásnější svět než ten, který jsme poznaly zde. Johne Dakere, ukaž nám Dračí meč. Ukaž nám naši naději, naše naplnění, náš osud!“

	Na její pokyn jsem odhodil plášť. U boku mi v pochvě visel Dračí meč, jak jsem jej tam pověsil po bitvě u Adelstane. Odepjal jsem pochvu od opasku a zvedl Dračí meč vysoko nad hlavu, aby jej všichni viděli, ale netasil jsem. Po mnoha poradách jsme se s paní Phalizaarn shodli, že ho již vytasím pouze jedenkrát. A potom, přísahal jsem, už nikdy neopustí pochvu.

	Kdybych mohl, předal bych ho Mluvčí a nechal ji, ať vykoná, co je třeba. Ale bylo mým osudem, že jsem byl jediný, kdo se může jedovatého kovu toho zvláštního meče dotknout.

	Eldrenky se vyloďovaly a houfně se rozcházely; vstupovaly do pobořených budov, mezi popel a ohněm zčernalé trámy Barobanay.

	„Jděte!“ zvolala paní Phalizaarn. „Přineste to, co jsme uchovávaly po celé dlouhé vyhnanství. Přineste Železný kruh!“

	Von Bek a Alisaard se postavili na molo vedle mne. Už dávno jsme probrali, co bylo třeba. Morandi Pag von Bekovi nabídl, že se pokusí pomoci mu vrátit se do jeho světa, ale on se rozhodl, že zůstane s Alisaard, stejně jako jsem kdysi já byl jediným člověkem, který přebýval s Eldreny, s mou Ermizhad. Vzali mne za ruce, nabízeli mi útěchu, pomáhali mi v mém odhodlání, protože jsem sám se sebou, s Johnem Dakerem, uzavřel dohodu, a neměl jsem v úmyslu ji porušit.

	Přízračné ženy, slonovinu umazanou černým prachem, se brzy vrátily z trosek. Na dlouhých tyčích, prostrčených mosaznými kruhy v jejích bocích, nesly obrovitou dubovou truhlu. Byla to očividně prastará truhla, která vypovídala o zcela odlišném věku. Vypadala naprosto jinak než cokoliv, co jsem kdy u Eldrenů viděl.

	Přede mnou slunce zlatilo modrý oceán; za mnou si bríza pohrávala s popelem vydrancovaného města. Eldrenky na pobřeží a na okolních štíhlých lodích mi věnovaly soustředěnou pozornost. Otevřely truhlu a z ní vyndaly předmět nazvaný Železný kruh.

	Byla to jakási kovadlina. Vypadala, jako by někdo uřízl z kmene stromu kolo, posadil ho na podstavec a pak to celé proměnil v těžké, důlkovité železo. Připomínala malý stůl, ale bylo vidět, že kov na ní opracovávaly generace kovářů.

	Do podstavce Železného kruhu byly vyryté runy a mnohé z nich se podobaly těm, které jsem spatřil na čepeli Dračího meče.

	Přistavily mi kovadlinu k nohám.

	Ve všech tvářích kolem sebe jsem viděl očekávání a naději. Pro tuto chvíli žily celé generace, rozmnožovaly se, jak to šlo nejlépe pomocí dostupných mužů, uchýlily se k umělému způsobu života, který se jim hnusil, ale udržoval při životě jejich sen, že vesmírný omyl, který je stál muže a budoucnost, bude jednou napraven. I já jsem se snažil kvůli tomuto dni. Vše ostatní bylo podružné. Dračí meč jsem vyhledal z lásky k rase, která se mne ujala, z lásky k ženě, kterou jsem miloval a která nesmírně intenzivně a hluboce milovala mne.

	„Vytas ho, Šampione,“ vyzvala mne paní Phalizaarn. „Vytas svůj Meč, ať ho všechny naposledy spatříme. Odhal moc, která byla stvořena, aby byla zničena, byla ukuta pro Chaos, aby sloužila Řádu, měla vzdorovat Rovnováze a naplnit svůj osud. Vytas svůj mocný Meč. Nechť je toto posledním činem hrdiny, zvaného Věčný Šampion. Tím, že nás osvobodí, kéž je sám osvobozen. Vytas Dračí meč!“

	Uchopil jsem pochvu do levé ruky, jílec do pravé. A pomalu jsem pochvu odsouval, až se ze zelenočerného kovu, pokrytého tolika runami, jako by tam byl vypsán celý příběh Meče, začala linout černá záře.

	Před eldrenskými ženami, shromážděnými na svěžím vzduchu Gheestenheemu, jsem zvedl čepel do výše. Pochvu jsem nechal spadnout. Uchopil jsem Dračí meč oběma rukama. Držel jsem jej tak, aby se na něj mohl každý podívat, na tmavý, živoucí kov, na malý, žlutý, mihotavý plamen uvnitř.

	A Dračí meč začal zpívat. Byla to divoká, sladká píseň; tak prastará, že vyprávěla o životě mimo Čas, mimo všechny starosti smrtelníků a bohů. Vyprávěla o lásce a nenávisti a smrti, o zradě a touze. Vyprávěla o Chaosu a Řádu a o křehkosti dokonalé rovnováhy. Vyprávěla o budoucnosti, minulosti i přítomnosti. A vyprávěla o všech myriádách světů mnohovesmíru, o všech známých světech, a o světech, které je ještě třeba poznat.

	A potom se, k mému úžasu, přidaly Eldrenky. Zpívaly s Mečem v dokonalém souzvuku. A náhle jsem zjistil, že také zpívám, ačkoliv jsem vůbec nepoznával slova, která mi splývala ze rtů. Nikdy bych nevěřil, že dokáži zazpívat tak nádhernou píseň.

	Zpěv stále mohutněl. Dračí meč se zmítal vlastní extází, která se odrážela ve tvářích všech, kdo byli tomuto obřadu přítomni.

	Zvedl jsem čepel vysoko nad hlavu. Vykřikl jsem, ačkoliv jsem nevěděl, co říkám. Křičel jsem a můj hlas vyjadřoval všechny mé sny, mé touhy, všechny naděje a obavy celého lidstva.

	Třásl jsem se neskonalou rozkoší, bázní a čímsi podobným strachu a jediným plynulým pohybem jsem čepelí udeřil do Železného kruhu.

	Kovadlina, jež byla tím jediným, co těmto ženám připomínalo jejich osud, nyní žhnula stejným podivným světlem, jaké vydával Dračí meč.

	Oba předměty se střetly. Ozvala se hromová rána. Zvuk, jako by se všechny planety, všechny vesmírné bariéry, všechna slunce celého mnohovesmíru rozpadly vpůli. Zvuk děsivý, a přesto nádherný. Byl to zvuk naplněného osudu.

	A Meč, který byl tak dlouho těžký, mi náhle připadal jako peříčko. Spatřil jsem, že čepel se čistě rozlomila vedví, že část vězela v Železném kruhu, zatímco druhá mi zůstala v ruce. A já jsem se zachvěl neuvěřitelným pocitem štěstí, který mě cele naplnil. Zalapal jsem po dechu a pokračoval ve zpěvu své písně, písně, kterou zpívaly ženy, písně Eldrenů, písně Dračího meče a Železného kruhu.

	A když jsme zpívali, z kovadliny vyrazilo cosi jako plamen, cosi, co bylo uvolněno z Meče, ale co na kratičký okamžik přebývalo v Kruhu. Kroutilo se to a svíjelo a také to zpívalo. A ze zpěvu se stal řev, který zněl ozvěnou v hrdlech okolostojících žen, a plamen plál zběsileji a silněji a začal se tvarovat a zbarvovat, a když jsem couval před jeho nesmírnou mocí, pomyslel jsem si, že je to ta nejúžasnější síla, jakou jsem kdy spatřil. Neboť to byla síla lidské touhy, lidské vůle, lidských ideálů. Stále to rostlo a rostlo. Torzo Meče mi vypadlo z ruky. Ocitl jsem se na kolenou a díval se, jak bytost nabývá tvar, řve, kroutí se a svíjí a zastiňuje slunce.

	Byl to ohromný tvor. Dračice, jejíž šupiny se leskly ve slunečním svitu a hřeben hořel nejsytějšími barvami duhy. Rudé nozdry jí plály a zuby zářily. Pruhy dýmu, které vypouštěla, stoupaly vzhůru s úchvatnou elegancí. Dračice roztahovala křídla do stále větší šíře; nakonec jimi mávla a jak stoupala jasnou, modrou oblohou, bičovala vzduch.

	Ale píseň pokračovala. Dračice, ženy i já jsme stále zpívali. Kovadlina zpívala, pouze hlas Meče jako by zeslábl. Vzhůru, stále výš a výš stoupal ten nádherný tvor; potom se otočil, zhoupl se na místě a střemhlav zamířil dolů, zčeřil vodu a opět vystřelil ke slunci, radoval se ze své síly, ze svobody, ze samotného pohybu.

	Potom dračice zařvala. Její dech nám teple ovanul tváře a také nás naplnil čerstvou silou. Otevřela velikou tlamu a vzrušena svobodou scvakla čelisti. Tančila nám. Zpívala nám. Předváděla nám svou sílu. A my jsme to sdíleli s ní. Něco takového jsem předtím zažil pouze jednou a vzpomínka na tu dobu se již vytratila. Štěstím jsem plakal.

	Potom se dračice obrátila. Mnohobarevná křídla, podobná křídlům velikého hmyzu, začala brázdit vzduch za jiným účelem.

	Otočila protáhlou, plazí hlavu a upřela na nás pohled moudrých, něžných očí. Z nozder jí opět nenadále vyrazila pára; zavolala na nás, volala, abychom ji následovali.

	Von Bek mne vzal za ruku. „Pojďte s námi, Herr Daker. Projděte s námi Dračí bránou. Budeme tam tak šťastní!“ A Alisaard mi stiskla paži. Prosila: „Všichni Eldreni tě budou ctít. Navěky.“

	Ale já jsem jim smutně odpověděl, že tomu tak být nemůže. „Vím, že musím znovu vyhledat Temnou loď. Je to má povinnost a osud.“

	„Říkal jste, že už netoužíte být hrdinou,“ von Bek byl překvapen.

	„To je pravda. A ve světě Eldrenů bych hrdinou byl, není to tak? Má jediná naděje, jak se toho břemene zbavit, je zůstat zde. Vím to.“

	Všechny ženy již byly na palubách lodí. Mnohé vyplouvaly na moře, brázdily bílou pěnou pokryté vlny a mířily za dračicí. Odplouvaly a mávaly na mne. A stále zpívaly.

	„Běžte,“ vyzval jsem přátele. „Běžte a buďte šťastní. Slibuji, že mi to vynahradí jakoukoliv ztrátu.“

	A tak jsme se rozešli. Von Bek a Alisaard nastoupili na poslední loď, která z přístavu odplouvala. Sledoval jsem, jak se jim vítr opřel do trojúhelníkové plachty a štíhlá příď se zakousla do vln.

	Obrovská dračice, která byla konečně volná, přesně podle legendy opsala na obloze dokonalý kruh, zdánlivě pouze z čisté radosti z letu.

	Ale kruh zůstal. Modročervený disk, který se postupně rozšiřoval, až se dotkl hladiny. Barvy se rozrůznily.

	Nad vodou se tetelily tisíce tmavých stínů. A dračice prolétla kruhem a téměř okamžitě zmizela. Následovaly ji lodě Eldrenek. A i ty byly pohlceny. Vrátily se ke svým blízkým. Draci i jejich smrtelní přátelé byli konečně spolu!

	Kruh vybledl. Zmizel.

	Zůstal jsem sám v opuštěném světě. Zůstal jsem sám.

	Pohlédl jsem na poloviny Meče, na kovadlinu. Zdálo se, že v obou zbyla nesmírná moc. Vypadaly, jako by se rozpouštěly, ale přesto držely tvar. Nebyl jsem si jistý, proč jsem měl ten dojem.

	Strčil jsem nohou do jílce. Na okamžik jsem byl v pokušení ho zvednout, ale pak jsem se s pokrčením ramen otočil. Nechtěl jsem už mít nic společného s meči, magií nebo osudem. Chtěl jsem pouze jít domů.

	Nechal jsem přístav za zády. Procházel jsem zbědovanými troskami eldrenského města. Pamatoval jsem takovou zkázu. Pamatoval jsem si, jak jsem coby Erekosë, Šampion lidstva, vedl své armády proti podobnému městu, proti lidu zvanému Eldreni. Pamatoval jsem si ten zločin. A pamatoval jsem si další zločin, když jsem vedl Eldreny proti svým vlastním lidem.

	Z nějakého důvodu jsem však nepociťoval bolest viny, která mne předtím často pronásledovala. Cítil jsem, že všechno bylo nyní urovnáno. Vykonal jsem pokání a byl jsem opět celistvý.

	Stále jsem však pociťoval ztrátu. Ermizhad… Setkám se s ní ještě někdy?

	Později, k večeru, jsem opět stál na nábřeží a díval se na zapadající slunce. Všude bylo ticho. Všude byl klid. Ale byla to samota, kterou jsem si nevychutnával, neboť vycházela z nepřítomnosti života.

	Několik mořských ptáků opodál zakroužilo a zakřičelo. O kameny nábřeží pleskaly vlny. Usedl jsem na Železný kruh, opět začal přemýšlet o obou částech Dračího meče a říkal jsem si, jestli jsem neměl jet s Eldrenkami do jejich světa.

	A potom jsem zaslechl koně. Otočil jsem se. Byl to jediný jezdec, který vedl za uzdu dalšího koně. Malý pokřivený mužíček, celý v pytlovité kytlici. Zašklebil se a mávl na pozdrav.

	„Nechceš se se mnou projet, sire Šampione? Uvítal bych společnost.“

	„Přeji ti dobrý večer, Jermaysi. Doufám, že mi nepřinášíš další novinky o osudu a předurčení.“ Vyšvihl jsem se do sedla.

	„Nikdy jsem se o podobné věci nezajímal,“ opáčil, „jak dobře víš. Na to, abych hrál důležitou roli v historii mnohovesmíru, nemám povahu. Události poslední doby jsou asi největším vzrušením, co mě kdy potkalo. Ničeho nelituji, ačkoliv bych moc rád na vlastní oči viděl Sharadiminu porážku a rozprášení vojsk Chaosu. To byl zatraceně velký úkol, co, Šampione? Že by největší v kariéře?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Nevěděl jsem.

	Jermays mne vedl z nábřeží pryč, podél pobřeží pod bílými útesy. Slunce zbarvilo oblohu nádherným hlubokým odstínem. Dotklo se moře. Všechno se zdálo být trvalé a nezvratné.

	„Tví přátelé odešli, je to tak?“ zeptal se za jízdy. „Drak k drakovi, Eldren k Eldrenovi. A von Bek, no, to by mne zajímalo, jakou dynastii asi založí? A co z toho všeho, co se tu událo, vzejde? Musí začít další cyklus, než se dozvíme další náznak osudu Melniboné.“

	To jméno mi bylo povědomé. Dýchlo mi do zasutých koutů paměti, ale rázně jsem ho zapudil. Nechtěl jsem další vzpomínky, ať se týkají minulosti nebo budoucnosti.

	Brzy přišla noc. Měsíc zářil na vodě čistým stříbrem. Objeli jsme malý výběžek, příboj šuměl koním u nohou a před sebou v zátoce jsem spatřil obrys kotvící lodě.

	Měla vyvýšenou příď i záď a trámy vyzdobené všemožnými barokními motivy. Na zádi se jí klenul široký můstek a na jediném stěžni nesla velkou svinutou plachtu. Všiml jsem si, že na obou vyvýšených palubách bylo kormidlo, jako by bylo možné ji řídit z přídě i zádě. Zlehka se pohupovala na vodě – jako loď, jež čeká na náklad.

	Popohnali jsme s Jermaysem koně na mělčinu. Zahalekal: „Ahóój, lodi! Bereš pasažéry?“

	U zábradlí se objevila postava, opřela se a zadívala se vysoko nad naše hlavy k útesům. Okamžitě bylo jasné, že je slepá.

	Na vodě kolem lodi se začala tvořit rudá mlha. Byla bledá a zdálo se, že se nevíří pohyby moře, ale pohyby samotné tmavé lodě. Rozhlédl jsem se po moři, ale měsíc se ukryl za mraky a moc jsem toho neviděl. Zdálo se, že rudá mlha stoupá.

	„Pojď na palubu,“ ozval se slepec. „Jsi vítán.“

	„No, tak se musíme rozdělit,“ řekl Jermays. „Myslím, že bude trvat hodně dlouho, než se znovu uvidíme. Sbohem, sire Šampione.“ Poplácal mne po zádech, otočil koně a klusal mělkou vodou ke břehu. Zaslechl jsem kopyta na písku, a pak byl pryč.

	Můj kůň se plašil. Sesedl jsem a nechal ho jít. Odběhl za Jermaysem.

	Brodil jsem se vodou; zdála se mi teplá. Než jsem se dostal k provazovému žebříku a začal šplhat na palubu, dosahovala mi až k hrudi. Rudá mlha zhoustla a zcela zakryla výhled k pobřeží.

	Slepý muž zavětřil. „Musíme vyrazit. Jsem rád, že ses rozhodl přijít. Ty teď nemáš žádný meč?“

	„Nepotřebuji ho,“ odvětil jsem.

	Zahučel něco v odpověď a pak zavolal, ať rozvinou plachtu. V lanoví jsem zahlédl stíny mužů. Následoval jsem slepého kormidelníka do kabiny, kde na nás čekal jeho bratr, kapitán. Slyšel jsem, jak se plachta s plesknutím rozvinula a vítr se do ní nedočkavě opřel. Slyšel jsem, jak se zvedají kotvy. Ucítil jsem, jak se loď znenadání pohnula, otočila a vyrazila na moře a věděl jsem, že se opět plavíme po vodách, které plynou mezi světy.

	Kapitánovy světle modré oči hleděly přívětivě, když ukázal na připravené jídlo. „Musíš být unavený, Johne Dakere. Vykonal jsi toho hodně, že?“

	Stáhl jsem si těžký kožený oděv. Když jsem si naléval víno, úlevně jsem vydechl.

	„Je dnes na palubě někdo další?“ zeptal jsem se.

	„Tvého druhu? Pouze ty.“

	„A kam plujeme?“ Byl jsem smířen s jakýmikoliv pokyny, které bych snad mohl dostat.

	„Á, nemám zvláštní cíl. Jak koukám, nemáš Meč.“

	„Tvůj bratr si toho také všiml. Zůstal zlomený ležet na nábřeží Barobanay. K ničemu už není.“

	„Ne tak docela,“ namítl kapitán a přidal se ke mně s číší vína. „Ale bude se muset znovu zkout. Možná, že namísto jednoho Meče zkují dva.“

	„Z každé poloviny nový Meč? Je na to dost kovu?“

	„Myslím, že ano. Ale to tě docela určitě nemusí nějakou dobu trápit. Nechtěl by ses vyspat?“

	„Jsem unavený,“ připustil jsem. Cítil jsem se, jako bych nespal celá staletí.

	Slepý kormidelník mne zavedl do mé staré známé kajuty. Natáhl jsem se a téměř okamžitě jsem začal snít. Zdálo se mi o králi Rigenovi a Ermizhad, o Urliku Skarsolovi a všech dalších hrdinech, kterými jsem byl. A potom se mi zdálo o dracích. Stovkách draků. O dracích, které jsem znal jménem. Dracích, kteří mne milovali, jako já miloval je. A zdálo se mi o velikých flotilách. O válkách. O tragédiích a neskutečných požitcích, o kouzelnictví a divoké lásce. Zdálo se mi o bílých pažích, které mne objímaly. Zdálo se mi znovu o Ermizhad. A potom se mi zdálo, že jsme opět spolu a se smíchem jsem se probudil a vzpomínal jsem na úryvky té dračí písně, kterou si zpívaly eldrenské ženy.

	Stál u mne slepý kormidelník i se svým bratrem kapitánem. Také se usmívali.

	„Je čas vystupovat, Johne Dakere. Je čas vyzvednout si odměnu.“

	Vstal jsem. Na sobě jsem měl jenom kožené nohavice a boty. Ale nebyla mi zima. Následoval jsem je do temnoty na palubu, na níž tu a tam pomrkávala žlutá lucerna. Rudou mlhou prosvítal náznak pobřeží. Uviděl jsem nějakou věž a vzápětí druhou. Jako by vymezovaly přístav.

	Zíral jsem do temnoty a snažil se rozeznat podrobnosti. Ty věže vypadaly povědomě.

	Slepý kormidelník na mne zdola zavolal.

	Stál v malé loďce, která mne měla odvézt na pevninu. Rozloučil jsem se s kapitánem, sešplhal jsem do člunu a usadil se na lavičce.

	Kormidelník se silou opřel do vesel. Rudá mlha byla stále hustší. Vypadalo to, že je krátce před rozbřeskem. Dvojici věží spojoval most. Odkudsi zářilo tisíce světel. Zaslechl jsem naříkavé hučení, které jsem nejprve přisuzoval nějakému velkému vodnímu zvířeti. Potom jsem si uvědomil, že to je loď.

	Kormidelník složil vesla. „Jsi u cíle, Johne Dakere. Přeji ti hodně štěstí.“

	Opatrně jsem vystoupil na kluzké bahno. Nad sebou jsem zaslechl hukot strojů a hlasy. A když kormidelník zmizel v rudé mlze, uvědomil jsem si, že toto místo znám.

	Dvě věže tvořily Tower Bridge. Zvuky, které ke mně pronikly, byly zvuky moderního velkoměsta. Londýn.

	John Daker se vracel domů.

	

	
Epilog

	Jmenuji se John Daker. Kdysi mi říkali Věčný Šampion. Je možné, že to jméno ještě někdy budu používat. Nicméně pro tuto chvíli žiji v míru.

	Tím, že jsem si připomněl tuto identitu – svůj originál, dovolíte-li – jsem dokázal vzdorovat silám Chaosu a s konečnou platností je porazit. Odměnou za tento čin se smím vrátit k životu Johna Dakera.

	Než mne král Rigenos povolal, abych se stal Šampionem lidí, byl jsem se svým životem nespokojený. Považoval jsem ho za plytký, bezbarvý. Nicméně jsem si uvědomil, jak je vlastně bohatý, jak spletitý je svět, který obývám. Sama ta rozmanitost stojí za oslavu. Pochopil jsem, že život ve velkoměstě dvacátého století může být stejně hodnotný, stejně uspokojivý jako kterýkoli jiný. Po pravdě řečeno, být hrdinou, neustále válčit, je v mnoha ohledech jako být dítětem. To pravé uspokojení přichází tehdy, když dokážete dát svému životu smysl, když ho naplníte účelem, postaveným na vlastních pravidlech.

	Ještě stále uchovávám vzpomínky na ony časy. Ještě stále se mi často zdá o velikých bitevních zbraních, válečných ořích, mohutných lodích, bitvách, o zvláštních tvorech a magických městech, o zářivých praporcích a zázraku dokonalé lásky. Zdá se mi, že se vrhám proti Chaosu, ve jménu Pekla pozvedám zbraň proti Nebi, že jsem kosou žnoucí lidstvo… Ale zjistil jsem, že svět 20. století nabízí stejnou intenzitu prožitků. Myslím, že stačí, když se je naučíme rozeznávat a užívat si jich.

	To všechno jsem si uvědomil, když jsem čelil arcivévodovi Balarizaafovi, princezně Sharadim a princi Flamadinovi na Počátku Světa, když jsme zápolili o Dračí meč.

	Ironií zůstává, že jsem sebe i své drahé zachránil tím, že jsem si v kritickém okamžiku připomněl svou identitu obyčejného smrtelníka. Role hrdiny obsahuje zákeřná úskalí. Jsem šťastný, že se jimi už nemusím zabývat.

	John Daker se tedy vrátil domů. Cyklus se uzavřel; sága se dovršila. Věčný Šampion bude nepochybně i nadále kdesi bojovat za udržení vesmírné Rovnováhy. A John Daker si ve svých snech, ne-li jinak, bude jeho bitvy připomínat, stejně jako on si bude připomínat rozlehlé pole soch, z nichž každá jako by nesla jeho jméno… Avšak pro tuto chvíli se nemusí účastnit bitev ani přemítat nad důležitostí toho pole.

	Jistěže stále toužím po Ermizhad. Nikdy nebudu nikoho milovat tak jako ji. Jsem přesvědčen, že ji nepochybně naleznu, ne v nějakém prapodivném světě mnohovesmíru, ale tady, možná dokonce v tomto městě, v Londýně. Nepátrá po mně v tuto chvíli, tak jako já pátrám po ní? Nemůže to trvat dlouho a určitě budeme zase spolu.

	A až ta chvíli nastane, není na tomto ani jiném světě meče, který by nás rozdělil! Poznáme klid a mír.

	Ačkoliv budeme žít stejně dlouho jako běžné lidské bytosti, ta léta budou jenom naše. Budeme osvobozeni od všech vesmírných záměrů, údělů a velkolepých osudů.

	Budeme se moci nevázaně milovat, tak jak jsme vždy chtěli; budeme smět být těmi chybujícími, omezenými, smrtelnými tvory, jakými jsme od počátku chtěli být.

	A tehdy Věčný Bojovník konečně dojde pokoje.


[image: Image]

	
Moorcock, Michael (John) 
(1939 –

	Významný britský spisovatel a editor, který se narodil 18. 12. 1939 v anglickém Mitchamu, do žánru vstoupil v letech 1957 až 1958 jako editor magazínu Tarzan Adventures, kde sám publikoval především řadu dobrodružných příběhů žoldnéře Sojana. Některé povídky z této série se později staly součástí souborů Sojan (1977) a Elric at the End of Time: Fantasy Stories (1984, rozš. 1985). Dále pracoval jako redaktor řady nefantastických detektivních thrillerů Sexton Blake Library, do níž pod společným pseudonymem Desmond Reid přispěl ve spolupráci s Jamesem Cawthornem románem Caribbean Crisis (1962). V letech 1964-71 vykonával funkci šéfredaktora známého magazínu New Worlds, který se pod jeho vedením záhy stal centrem literárního hnutí britské Nové vlny a zároveň jedním z nejpozoruhodnějších časopisů v dějinách SF žánru. Autoři jako Brian W. Aldiss, Samuel R. Delany, James G. Ballard, Thomas M. Disch či Norman Spinrad tehdy přispěli svými literárně vysoce hodnotnými díly k rehabilitaci žánru v očích odborné kritiky jako svébytného média, jež je schopno obohatit světovou literaturu o zcela nové postupy. Po zániku magazínu se podílel na vytvoření prvních šesti svazků řady antologií New Worlds Quarterly 1-10 (1971-76), kterou od sedmého dílu převzala jeho tehdejší manželka Hilary Bailey. Ještě předtím sestavil výběrovou antologii The Best of New Worlds (1965) a osmisvazkovou řadu Best S.F. Stories from New Worlds (19671974). Naposledy se k New Worlds vrátil v antologiích New Worlds: An Anthology (1983), New Worlds (1997, sp. David S. Garnett) a v magazínovém čísle New Worlds No. 221 (1996), které vyšlo u příležitosti uplynulých 50. let od založení tohoto časopisu. Soudobou redaktorskou práci doplňují antologie The Traps of Time (1968), The Inner Landscape (1969), Before Armageddon (1975) a England Invaded (1977).

	V debutovém SF románu The Sundered Worlds (čas. SF Adventures 1962-63, kn. 1965=The Blood Red Game) vytvořil metafyzickou ideu Mnohovesmíru, tj. vesmíru rozděleného na nekonečné množství alternativních realit obývaných bytostmi, jejichž identita může být ve stejném okamžiku přítomna v několika vtěleních na zcela různých světech. Román se později stal součástí souboru The Eternal Champion (1994). Pod pseudonymem Edward P. Bradbury publikoval SF trilogii Warriors of Mars (1965=The City of the Beast, č. Město šelem/Laser 1992), Blades of Mars (1965=The Lord of the Spiders, č. Vládce pavouků/Laser 1992) a The Barbarians of Mars (1965=The Masters of the Pit, č. Vládci propasti/Laser 1996), v níž Michael Kane prožívá na Marsu podobně nevázaná dobrodružství jako John Carter ze slavného díla Edgara R. Burroughse. Série vyšla ve společném vydání pod tituly Warrior of Mars (1981) a Kane of Old Mars (1998). Nefantastický román The LSD Dossier (1966) vznikl úpravou rukopisu Rogera Harrise, pod jehož jménem byl posléze vydán. Volná pokračování Somewhere in the Night (1966, přepr. The Chinese Agent) a Printer’s Devil (1966, přepr. The Russian Intelligence) vyšla nejprve pod pseudonymem Bili Barclay, avšak jejich přepracované verze byly již pod autorovým vlastním jménem prezentovány jako zcela samostatné příběhy supertajného agenta Jerryho Cornella (původně Nicka Allarda, později byl hlavní protagonista přejmenován).

	Ve futuristickém románu The Fireclown (1965= The Winds of Limbo) slibuje záhadná apokalyptická postava obyvatelům umírající Země záchranu planety. Brilantní fyzik Dr. Faustaff se v románu The Wrecks of Time (čas. New Worlds 1965-66, kn. 1967, přepr. The Rituals of Infinity of The New Adventures of Doctor Faustus) stane ochráncem hned patnácti pozemských alternativních světů, které jsou ohroženy nemilosrdnými útoky speciálních demoličních skupin. Clovis Marca hledá v románu The Twilight Man (čas. New Worlds 1964, kn. 1966=The Shores of Death) klíč ke spáse pomalu umírající pozemské populace v odvážných experimentech šíleného vědce, jejichž využití však zcela zřejmě vede ke ztrátě lidství. Tématická spřízněnost trojice posledně jmenovaných SF prací vedla ke vzniku souhrnného vydání pod názvem The Roads Between the Worlds (1996). Posádka plachetnice z románu The Ice Schooner (čas. SF Impulse 1966-67, kn. 1969) dostane za úkol vyhledat na ledem zcela pokryté Zemi místo odpočinku legendami opředeného New Yorku. Znechucen politickým hašteřením opouští hrdina románu The Black Corridor (1969, sp. Hilary Bailey) planetu Zemi s cílem najít pro svou rodinu zcela nový svět, kde by s jejich pomocí vybudoval zdravou společnost nezatíženou zbytečnými sváry a mocenským soupeřením.

	Novou nadějí pro přelidněnou Zemi má být v románu The Distant Suns (1975, sp. James Cawthorn pod ps. Philip James) vesmírná expedice hledající obyvatelnou planetu v systému Alfa Centauri. Společný motiv pátrání po vytouženém cíli využívá ve shrnujícím vydání předchozích prací soubor Sailing to Utopia (1993).

	Myšlenku Mnohovesmíru obohatil ve svém fantasy díle o mýtus Věčného Bojovníka, jenž v celé řadě reinkarnací bojuje za udržení rovnováhy mezi silami Chaosu a Řádu.

	K nejproslulejším hrdinům v rámci tohoto rozsáhlého projektu patří představitelé tzv. Čtyřky jež jedním jsou, tvořené Elrikem, Hawkmoonem, Corumem a Erekosëm. Právě osudem prokletý albín Elrik z Melniboné, vládce prastarého ostrovního království a nositel Bouřenoše, magického meče požírajícího duše poražených nepřátel, se stal zřejmě nejznámější literární postavou celého autorova díla. Zmítán nikdy nekončícím bojem mezi silami vesmíru hledá za pomoci věrného přítele Moongluma očistu své duše na pouti neohraničené prostorem a časem. Dle vnitřní chronologie tvoří cyklus tituly Elric of Melniboné (1972=The Dreaming City, č. Elrik z Melniboné-Elrik z Melniboné/Deus 1998), The Fortress of the Pearl (1989, č. Pevnost perly-Elrik z Melniboné/Deus 1998), The Sailor on the Seas of Fate (1976-nom. WFA, č. Námořníkem po mořích osudu/Deus 2000), The Weird of the White Wolfe (1977, sbírka), The Sleeping Sorceress (1971=The Vanishing Tower), Revenge of the Rose: A Tale of the Albino in the Years of His Wandering (1991), The Bane of the Black Sword (1977, sbírka) a Stormbringer (1965, sbírka). Třetí díl vznikl rozšířením povídek The Jade Man’s Eyes (Flashing Swords! 2, ed. Lin Carter 1974British Fantasy Award, č. Plavba do minulosti) a The Lands Beyond the World (Flashing Swords! 4, ed. Lin Carter 1977, č. Plavba do současnosti). Série byla nejprve shrnuta v dvoudílném souboru The Elric Saga (1984-Seiun) po doplnění dalších svazků pod názvy Elric of Melniboné (1993=Elric: Songs of the Black Sword) a Stormbringer (1993=Elric: The Stealer of Souls). Za zmínku stojí rovněž povídkové sbírky The Stealer of Souls (1963) a The Singing Citadel (1970), které však obsahují pouze práce později chronologicky seřazené ve výše jmenovaných titulech. U nás známe povídku Kings in Darkness (Science-Fantasy 1962, č. Králové temnot-Ikarie 8/94) a novelu The White Wolfs Song (1994=The Black Blade’s Summoning, č. Píseň Bílého vlka) původně vydanou v antologii Elric: Tales of the White Wolf (ed. Edward E. Kamer&Richard Gilliam 1994, č. Elric: Příběhy Bílého vlka/Návrat 1998).

	Fantasy tetralogie The History of Runestaff: The Jewel in the Skull (1967, č. Černý drahokam/Laser 1993, 2001), Sorcerer’s Amulet (1968=The Mad God‘s Amulet, č. Amulet šíleného boha/Laser 1994, 2001), Sword of the Dawn (1968, č. Meč úsvitu/Laser 2001) a The Secret of Runestaff (1969=The Runestaff, č. Kouzelná hůlka/Laser 2001) popisuje boj knížete Doriana Hawkmoona proti agresivním silám Temné říše Grandbretanu, která se zdánlivě nezadržitelně stává vládnoucí mocností alternativního světa budoucnosti, kde po blíže neurčené katastrofě nahradila techniku z velké části magie. Společné vydání tvoří knihy The History of Runestaff (1979) a Hawkmoon (1992=Hawkmoon: The Eternal Champion). Hawkmoon je duchem bývalého vládce Kamargu překvapivě označen za zrádce ve volně navazující trilogii Castle Brass: Count Brass (1973), The Champion of Garathorm (1973) a The Quest for Tanelorn (1975), spojené v knize The Chronicles of Castle Brass (1985=Count Brass). John Daker, člověk z 20. století, se v trilogii Erekosë: The Eternal Champion (1970, č. Věčný Bojovník/Laser 2004), The Silver Warriors (1973=Phoenix in Obsidian, č. Fénix v obsidiánu/Laser 2004) a The Dragon in the Sword (1986, č. Drak v meči/Laser 2004) ujme obrany lidstvu morálně nadřazeného národa z alternativního světa i za cenu trýznivého života bez lásky a vytouženého klidu. Společným vydáním této série je soubor The Eternal Champion (1992, č. Věčný Bojovník/Laser 2004).

	Hrdinou fantasy trilogie The Books of Swords: The Knight of the Swords (1971-August Derleth Award, č. Kníže mečů/Laser 1992), The Queen of the Swords (1971, č. Královna mečů/Laser 1992) a The King of the Swords (1971-August Derleth Award, č. Král mečů/Laser 1994) je kníže Corum, šlechtic ze zanikající rasy Vadhaghů, jenž se za smrt své rodiny snaží pomstít bohům Chaosu a jejich přisluhovačům z řad lidské rasy Mabdenů.

	Trilogie byla v jednom svazku publikována pod názvy The Swords Trilogy (1977=The Swords of Corum=Corum: The Prince in the Scarlet Robe) a Corum (1992=Corum: The Coming of Chaos). Další osudy knížete sleduje neméně poutavá trilogie The Bull and the Spear (1973), The Oak and the Ram (1973) a The Sword and the Stallion (1974-August Derleth Award), v níž se Corum opět zaplete do složitých bojů o udržení křehké rovnováhy mezi mocnostmi Řádu a Chaosu. Tentokrát byly romány shrnuty do knih The Chronicles of Corum (1978) a Corum: The Prince with the Silver Hand (1993).

	Věčný Bojovník je svéráznou variací na námětovou vyprahlost soudobé fantasy, přes prvotní záměr o zcela odlišný přístup však toto dílo v průběhu let paradoxně získalo postavení jednoho ze základních kamenů žánru, což při autorově potřebě neustálé inovace fantastických motivů nevyhnutelně vedlo ke vzniku snad nejvýraznější literární postavy britské Nové vlny, kterou se bezesporu stal Jerry Cornelius. Anarchisticky založený antihrdina pohybující se bez špetky morálky na cestách alternativními verzemi pozdního 20. století se nejprve objevil v tetralogii The Final Programme (1968, zfilmováno 1973), A Cure for Cancer (čas. New Worlds 1969, kn. 1971), The English Assassin: A Romance of Entropy (1972) a The Condition of Muzak (1977), vydané v jednom svazku pod titulem The Cornelius Chronicles (1977=The Cornelius Quartet). Mezi doplňujícími tituly patří soubor The Lives and Times of Jerry Cornelius (1976) a romány The Entropy Tango: A Comic Romance (1981), The Adventures of Una Parsson and Catherine Cornelius in the Twentieth Century (1976) a The Opium General (1984=The Alchemisťs Question). Tyto knihy byly později shrnuty do souborů The Cornelius Chronicles, Vol. II (1986) a The Cornelius Chronicles, Vol. III (1987). K sérii dále patří román The Great Rock-N-Roll Swindle (1980=Gold Diggers of 1977), jenž byl jako součást druhé románové tetralogie souhrnně publikován v knize A Cornelius Calendar (1993). Cyklus uzavírá antologie The Nature of Catastrophe (1971, sp. Langdon Jones), později rozšířená o většinu Moorcockových povídek pod názvem The New Nature of Catastrophe (1993, přepr. 1997, sp. Langdon Jones). Naposledy se Cornelius objevil v samostatně vydané novele Firing the Cathedral (2002). U nás známe snad jen povídku The Nature of the Catastrophe (New Worlds 1970, č. Povaha katastrofy-Hledání budoucího času/Práce 1985).

	V pozoruhodné steampunkové trilogii The Warlord of the Air (1971), The Land Leviathan: A New Scientific Romance (1974) a The Steel Tsar (1981) pátrá kapitán letectva Oswald Bastable po naplnění životního osudu během bojů v různých paralelních světech 20. století. Souhrnné vydání série tvoří kniha The Nomad of Time (1982= A Nomad of the Time Streams). Jherek Carnelian neváhá v SF trilogii An Alien Heat (1972), The Hollow Lands (1974-August Derleth Award) a The End of All Songs (1976) opustit úžasný svět vzdálené budoucnosti a následovat tajemnou cestovatelku v čase zpět do viktoriánského Londýna, aby s ní posléze díky závadě na stroji času uvízl na samém úsvitu pozemské historie. Trilogie byla později publikována v souboru The Dancers at the End of Time (1981).

	Volné pokračování tvoří vedle povídek vydaných ve sbírce Legends from the End of Time (1976) také román The Transformation of Miss Mavis Ming: A Romance of the End of Time (1977=A Messiah at the End of Time), jenž vznikl rozšířením novely Constant Fire (New Worlds Quarterly 10, ed. Hilary Bailey 1976). Obě knihy vyšly společně pod názvem Tales from the End of Time (1989=Legends from the End of Time).

	Důležitou úlohu v budování mýtu Věčného Bojovníka zaujímá cyklus Von Bek Family začínající románem The War Hound and the World‘s Pain (1981-nom. WFA), ve kterém žoldnéřský kapitán Ulrich Von Bek najde v dobách Třicetileté války útočiště v zámeckém sídle samotného Satana, jenž ho chce přes odpor pekelných mocností využít k nalezení Svatého grálu a následné realizaci plánovaného smíření s Bohem. Pátrání po Grálu pokračuje rovněž v románu The City in the Autumn Stars (1986), kde Manfred Von Bek podnikne po útěku z francouzskou revolucí zachvácené Paříže odvážnou cestu horkovzdušným balonem. Oba tituly byly následně publikovány v souboru Von Bek (1992, přepr. 1995). Další osudy příslušníků této rodiny odkrývá trilogie The Second Ether: Blood: A Southern Fantasy (1994), Fabulous Harbours (1995) a The War Amongst the Angels (1996), ve které trhlina v předivu reality umožní průchod do zcela neznámého monstrózního světa. Mezi okrajová díla cyklu patří vedle románu The Brothel in Rosen Strasse (1982) například kratší práce The Pleasure Garden of Felipe Sagittarius (New Worlds 1965, ps. James Colvin), přepracovaná verze povídky Flux (New Worlds 1963, č. Tok-Světy SF/AFSF 1993 a Cestování v čase/Motýl 1998) či samostatně vydaná povídka The Birds of the Moon: A Traveller’s Tale (1995). V románu The Dreamthief’s Daughter: A Tale of the Albino (2001) se jeden z členů rodiny pokouší postavit na odpor sílícímu nacismu a dalším projevům triumfujících sil Chaosu. Ulrik Von Bek se v románu The Skrayling Tree: The Albino in America (2003) setkává s Elrikem z Melniboné, který mu v nikdy nekončícím boji mezi Chaosem a Řádem pomáhá získat zpět unesenou manželku Oonu. Do Mnohovesmíru patří rovněž nedávno vydaný román Silverheart (2000, sp. Storm Constantine), příběh Maxe Silverskina a zoufalého pátrání po tajemství dědictví, které by ho mělo zachránit před nebezpečím blížící se smrti.

	Dodnes patrně nejznámější kratší prací se stala novela Behold the Man (New Worlds 1966, samostatně 1996, č. Hle, člověk-Ikarie 9-10/91), později rozšířená do románu Behold the Man (1969), kde židovský knihkupec z 20. století Karl Glogauer podnikne cestu v čase na počátek našeho letopočtu, aby zde na sebe vzal nelehkou mučitelskou roli samotného Ježíše Krista. Příběh je přirozeně výrazně ovlivněn právě probíhajícím hnutím Nová vlna, stejně jako volně navazující román Breakfast in the Ruins: A Novel of Inhumanity (1972), obě knihy se staly součástí souboru Behold the Man and Other Stories (1994). Neobvykle vřelého přijetí se dostalo fantasy románu Gloriana, or The Unfulfiird Queen: Being a Romance (1978-World Fantasy Award a John W. Campbell Memoriál Award), v němž osvícená vláda královny Gloriany nad rozlehlým územím britského koloniálního impéria čelí rozsáhlé síti intrik ohrožujících nadcházející úsvit zlatého věku míru a prosperity. Podivnou bárku putující mlžným oparem řeky následuje Jephraim Tallow v nevšedním fantasy románu The Golden Barge: A Fable (1979), jehož rukopis z roku 1958 byl dlouhá léta ztracen. Román byl poté zahrnut do souboru Earl Aubec and Other Stories (1993).

	Dosud nedokončená tetralogie nefantastických románů Between the Wars: Byzantium Endures (1981), The Laughter of Carthage (1984), Jerusalem Commands (1992) a The Vengeance of Rome (nepub.) popisuje od dob ruské občanské války bohémský život kyjevského rodáka Maxima Arturovitche Pyatnitskiho. Román Mother London (1988) je překvapivě svěžím nekonvenčním příběhem skupiny přátel schopných vnímat hlas doslova žijícího hlavního města Británie, které vždy poutalo autorovu zvýšenou pozornost, což dokazuje i mimořádně kvalitní pokračování King of the City (2000) či povídková sbírka London Bone (2001).

	Kratší práce jsou shrnuty rovněž do souborů The Time Dweller (1969), Moorcock’s Book of Martyrs (1976=Dying for Tomorrow), My Experiences in the Third World War (1980), The Opium General and Other Stories (1984), Casablanca (1989), Lunching With the Anti-Christ: A Family History: 1925-2015 (1995) a Tales from the Texas Woods (1997). U nás z nich známe novelu The Cairene Purse (Zenith 2, ed. David S. Garnett 1990, č. Káhirský měšec-To nejlepší ze SF l/Kredit 1994) či humornou hříčku The Stone Thing: A Tale of Strange Parts (Triode 1974, č. Kamenná věc-Čaroplavci/Talpress 1998). Práce napsané v 60. letech pod pseudonymem James Colvin shrnuje povídková sbírka The Deep Fix (1966), kde se mimo jiné objevila později samostatně publikovaná povídka The Real Life Mr. Newman (1979). Nebeletristická kniha Wizardry and Wild Romance (1987) patří mezi nejvýznamnější studie epické fantasy. Krátké recenze nejzajímavějších titulů žánru obsahuje kniha Fantasy: The 100 Best Books (1988, sp. James Cawthorn). Sbírka Letters from Hollywood (1986) shrnuje poutavou korespondenci s přítelem Jamesem G. Ballardem a za zmínku jistě stojí také rozsáhlý rozhovor s autorem vydaný v knize Death is No Obstacle (1987). Na závěr uveďme antologii Pawn of Chaos (ed. Edward E. Kramer 1996), v níž se Mnohovesmír opět otevřel fantazii ostatních autorů fantastiky. Moorcock si dodnes zachoval pověst populárního, rozporuplného, originálního a kontroverzního spisovatele, jenž se ve většině své tvorby pohybuje na fascinující hraně pulpové literatury a uměleckého postmodernismu. V roce 1993 po zásluze obdržel zvláštní cenu British Fantasy Award.
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